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for Professionals

REMS Akku-Amigo 22V

Art.-Nr. 530004
Betriebsanleitung REMS Amigo E beachten!

REMS Akku-Cat 22V VE

Art.-Nr. 560010
Betriebsanleitung REMS Cat ANC VE beachten!

REMS Akku-Cento 22V

Art.-Nr. 845007
Betriebsanleitung REMS Cento beachten!

REMS Akku-Curvo 22V

Art.-Nr. 580004
Betriebsanleitung REMS Curvo beachten!

REMS Akku-Tiger 22V VE

Art.-Nr. 560011
Betriebsanleitung REMS Tiger ANC VE beachten!
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Fig.: .
B Maschinenzustandskontrolle

C Akku

D Gestufte Ladezustandsanzeige

Sicherheitshinweise fiir Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse

bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, °
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

e Verwenden Sie den Akku nur in REMS Elektrowerkzeugen. Nur so wird der o
Akku vor geféhrlicher Uberlastung geschiitzt.

e Verwenden Sie nur original REMS Akkus mit der auf dem Leistungsschild
angegebenen Spannung. Der Gebrauch anderer Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr durch explodierende Akkus fiihren. °

o Verwenden Sie Akku und Schnellladegerét nur im angegebenen Arbeits-
temperaturbereich.

o Laden Sie REMS Akkus nur im REMS Schnellladegerat. Bei einem nicht
geeigneten Ladegerét besteht Brandgefahr. °

o Laden Sie den Akku vor dem ersten Einsatz im REMS Schnellladegerat
vollsténdig auf, um die volle Leistung des Akkus zu erhalten. Akkus werden
teilgeladen geliefert. °

e Laden Sie Akkus niemals unbeaufsichtigt. Von Ladegeréten und Akkus kénnen
Gefahren ausgehen, die wéhrend dem Laden zu Sach- und/oder Personenschéden
fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.

o Fiihren Sie den Akku geradlinig und nicht mit Gewalt in den Akkuschacht o
ein. Es besteht die Gefahr, dass die Akku-Kontakte verbogen werden und der
Akku beschédigt wird.

e Schiitzen Sie Akkus vor Hitze, Sonneneinstrahlung, Feuer, Feuchtigkeit °
und Nésse. Es besteht Explosions- und Brandgefahr.

e Verwenden Sie Akkus nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen und nicht
in der Umgebung von z.B. brennbaren Gasen, Lésungsmitteln, Staub,
Dampfen, Nasse. Es besteht Explosions- und Brandgefahr.

o Offnen Sie Akkus nicht und nehmen Sie keine baulichen Verénderungen
an Akkus vor. Es besteht Explosions- und Brandgefahr durch Kurzschluss.

Verwenden Sie keinen Akku mit schadhaftem Gehause oder beschadigten
Kontakten. Bei Beschadigung und unsachgeméBem Gebrauch des Akkus kénnen
Démpfe austreten. Die Dédmpfe kénnen die Atemwege reizen. Fiihren Sie Frisch-
luft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Bei Fehlanwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Fliissigkeit
nicht beriihren. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren. Bei Kontakt sofort mit Wasser absplilen. Gelangt die
Flissigkeit in die Augen, suchen Sie zusétzlich einen Arzt auf.

Beachten Sie die auf Akku und Schnellladegerat aufgedruckten Sicher-
heitshinweise.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Es besteht
Explosions- und Brandgefahr durch Kurzschluss.

Entnehmen Sie den Akku vor langerer Aufbewahrung/Lagerung des Elek-
trowerkzeugs. Schiitzen Sie die Akku-Kontakte vor Kurzschluss, z. B. mit einer
Kappe. Das Risiko durch Austreten von Fliissigkeit aus dem Akku wird dadurch
vermindert.

Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill. Ubergeben
Sie schadhafte Akkus einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen. Nationale Vorschriften
beachten. Siehe auch 6. Entsorgung.

Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Akkus
kénnen bei Verschlucken lebensgeféhriich sein, umgehend medizinische Hilfe
in Anspruch nehmen.

Vermeiden Sie den Kontakt zu ausgelaufenen Akkus. Austretende Fliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren. Bei Kontakt sofort mit Wasser
absplilen. Gelangt die Fliissigkeit in die Augen, suchen Sie zusétzlich einen Arzt
auf.

Entnehmen Sie die Akkus aus dem Elektrowerkzeug wenn diese aufgebraucht
sind. Das Risiko durch Austreten von Fliissigkeit aus den Akkus wird dadurch
vermindert.

Laden Sie Batterien niemals auf, nehmen Sie diese niemals auseinander,
werfen Sie diese niemals ins Feuer und erzeugen Sie niemals einen Kurz-
schluss. Die Batterien kénnen einen Brand auslésen und bersten. Es besteht
Verletzungsgefahr.

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Akku-Amigo 22V zum Schneiden von Rohrgewinden und Bolzengewinden fiir Rechts- und Linksgewinde.
REMS Akku-Cat 22V VE,
REMS Akku-Tiger 22V VE sind bestimmt zum S&gen unterschiedlicher Materialien.
REMS Akku-Cento 22V ist bestimmt zum Trennen, AuRen- und Innenentgraten von Rohren.
REMS Akku-Curvo 22V ist bestimmt zum kalten Ziehbiegen von Rohren bis 180°.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemal und daher nicht zulassig.
1.3. Arbeitsbereich
REMS Akku-Amigo 22V Rohrgewinde %"-1", 16—32 mm. Bolzengewinde 6-30 mm, %—1"
REMS Akku-Cat 22V VE REMS Universalsageblatter und REMS Sageblatter, Stahlrohre und andere Metallprofile
Holz, Holz mit N&geln, Paletten, Baustoffe, Kunststoffe
REMS Akku-Cento 22V Nichtrostende Stahlrohre, Kupferrohre, C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 8—108 mm

Stahlrohre EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, & %-4", @ 10—115 mm
Gussrohre (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Kunststoffrohre SDR 11, Wanddicke s < 10 mm, @ 10—110 mm, & %—4"

Verbundrohre @ 10-110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Harte, halbharte, weiche Kupferrohre, auch dinnwandig @ 10-28 mm, @ %—1%"
Weiche ummantelte Kupferrohre, auch diinnwandig @ 10-18 mm

Dickwandige Kupferrohre K 65 fiir die Kalte-

Nichtrostende Stahlrohre, C-Stahlrohre, aucl
Weiche Prézisionsstahlrohre @ 10—28 mm
Stahlrohre DIN EN 10255 %4—%"

und Klimatechnik EN12735-1 @ %—1%"
h ummantelt, der Pressfitting-Systeme @ 12-28 mm

Elektroinstallationsrohre EN 50086 @ 16—-25 mm

Verbundrohre @ 14-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE Mit Flihrungshalter 563000 und REMS Spezialsageblatt 561001, 561007, Rohre (auch Kunststoffummantelt) 5—2"

Handgefiihrt siehe REMS Akku-Cat 22V VE

Arbeitstemperaturbereich

REMS Akkuwerkzeuge —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akku 10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Schnellladegerat Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Lagertemperaturbereich >0 °C (32 °F)

1.5. Elektrische Daten

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ] g}gg_ gg ﬁ:
REMS Akku-Curvo 22V 6V=;9,

REMS Akku-Amigo 22V } 216V ="90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ' o



deu

deu

1.6.

1.7.

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
10,8-216V—

schutzisoliert, funkentstort
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Schnellladegerat Li-lon Input
Output

Output 10,8-216V=—=
schutzisoliert, funkentstért

Abmessungen (mit Akku)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Gewichte

REMS Akku-Amigo 22V, ohne Akku 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, ohne Akku 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, ohne Akku 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, ohne Akku 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, ohne Akku 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2. Inbetriebnahme Maschinenzustandskontrolle fiir alle Akkuwerkzeuge Li-lon
REMS Akkuwerkzeuge sind mit einer elektronischen Maschinenzustandskon-
trolle mit Ladezustandsanzeige (B) durch eine 2-farbige griin/rote LED ausge-
2.1. Netzspannung beachten! Vor Anschluss des Schnelladegertes priifen, ob stattet. Die LED leuchtet griin, wenn der Akku vollgeladen oder noch genligend
die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht. geladen ist. Die LED leuchtet rot, wenn der Akku geladen werden muss. Tritt
Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und AuBenbereichen oder bei dieser Zustand wahrend dem Arbeiten ein, muss die Arbeit mit einem geladenen
vergleichbaren Aufstellarten das Elektrowerkzeug nur (iber einen Fehlerstrom- Akku Li-lon fortgesetzt werden. Bei zu hoher Belastung leuchtet die LED rot
Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, und das Akkuwerkzeug schaltet ab. Nach einer kurzen Verweilzeit leuchtet die
sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms (iberschreitet. LED wieder griin und die Arbeit kann fortgesetzt werden. Die LED blinkt rot,
2.2. Akkus wenn die Motortemperatur Uberschritten wurde. Nach einer Abkiihizeit leuchtet
Tiefentladung durch Unterspannung di_e LED \_/yieder griin und die Arbeit kar_m fortgesetzt w_erden. I:_)ie Abkuhlzeit
Eine Mindestspannung darf bei Akkus Li-lon nicht unterschritten werden, da wird verkiirzt, wenn das Akkuwerkzeug im Leertauf betrieben wird.
sonst der Akku durch ,Tiefentladung” beschadigt werden kann, siehe gestufte Wird das Akkuwerkzeug nicht benutzt, erlischt die LED nach ca. 2 Stunden,
Ladezustandsanzeige. Die Zellen der REMS Akkus Li-lon sind bei Auslieferung leuchtet jedoch wieder beim erneuten Einschalten des Akkuwerkzeuges.
auf ca. 40% vorge!_aden. Deshalb missen dle_ Aklfus Li-lon vor Gebrauch Gestufte Ladezustandsanzeige (D) der Akkus Li-lon 21,6 V
geladen und regelméfig nachgeladen werden. Wird diese Vorschrift der Zellen- Die gestufte Ladezustandsanzeige zeigt den Ladezustand des Akkus mit4 LEDs
Hersteller missachtet, kann der Akku Li-lon durch Tiefentladung beschadigt an. Nach Driicken der Taste mit Batteriesymbol leuchtet fiir wenige Sekunden
werden. mindestens eine LED. Je mehr LEDs griin leuchten, umso héher ist der Lade-
Tiefentladung durch Lagerung zustand des Akkus. Blinkt eine LED rot, muss der Akku geladen werden.
Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-lon gelagert, kann er bei langerer Schnellladegerit Li-lon (Art.-Nr. 571575)
Lagerung durch Selbstentladung tiefentladen und damit beschadigt werden. Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht.
Akkus Li-lon miissen deshalb vor Lagerung geladen und spétestens alle sechs Ist ein Akku in das Schnellladegerat eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufge- Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
laden werden. Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
HINWEIS defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-lon regelmaig nachladen um Tief- Sghnellladegerates und/odgr des Akktis au_ﬁerhal? des zulassigen Arbeitsbe-
. iy . e reiches des Schnellladegerates von 0 °C bis +40 °C.
entladung zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschadigt.
Zum Laden nur REMS Schnellladegerat verwenden. Neue und langere Zeit ’NWEIS L ) ) )
nicht benutzte Akkus Li-lon erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle Die Schnellladegeréate sind nicht zur Verwendung im Freien geeignet.
Kapazitéat.
5. Stoérungen
5.1. Storung: REMS Akkuwerkzeug bleibt stehen, die LED der Maschinenzustandskontrolle (B) leuchtet rot.
Ursache: Abhilfe:
o REMS Akkuwerkzeug z. B. durch zu hohen Vorschubdruck oder durch e Warten bis LED griin leuchtet. Gegebenenfalls Werkzeuge wechseln.
abgenutzte Werkzeuge zu hoch belastet. Mit reduziertem Vorschubdruck Arbeit fortsetzen.
e Akku leer oder defekt. o Akku mit Schnellladegerat Li-lon aufladen oder Akku wechseln.
o Nicht geeigneten Akku eingesteckt. o Verwendbare Akkus siehe 1.5.
5.2. Storung: REMS Akkuwerkzeug bleibt stehen, die LED der Maschinenzustandskontrolle (B) blinkt rot.
Ursache: Abhilfe:
o Motortemperatur tberschritten. e Abwarten bis die LED grin leuchtet. Das REMS Akkuwerkzeug einschalten
und unbelastet laufen lassen um die Abkuhlzeit zu verkirzen.
6. Entsorgung

REMS Akkuwerkzeuge, Akkus und Schnellladegerate dirfen nach ihrem
Nutzungsende nicht Gber den Hausmiill entsorgt werden. Sie missen nach
den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgemat entsorgt werden. Lithiumbatte-
rien und Akkupacks aller Batteriesysteme durfen nur im entladenen Zustand
entsorgt werden, bzw. bei nicht vollstandig entladenen Lithiumbatterien und
Akkupacks missen alle Kontakte z. B. mit Isolierband abgedeckt werden.
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Fig.:

B Machine status check

C Battery

D Graduated charging state display

Safety instructions for batteries

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Only use the battery in REMS power tools. Only then is the battery safe from
dangerous overloading.

e Only use original REMS batteries with the voltage specified on the rating
plate. Using other batteries can lead to injuries and risk of fire due to exploding
batteries.

o Use the battery and the rapid charger only in the specified operating
temperature range.

e Only recharge REMS batteries in the REMS rapid charger. There is a risk of
fire if an unsuitable battery charger is used.

o Charge the battery to full capacity in the REMS rapid charger before using
for the first time. Batteries are delivered partly charged.

o Never charge batteries unattended. Battery chargers and batteries can cause
hazards which lead to material damage and/or injury when charged unattended.

o Insert the battery into the battery compartment straight and without force.
There is a risk of bending the battery contacts and damaging the battery.

o Protect the batteries against heat, sunlight, fire, moisture and wet. There is
a risk of explosion and fire.

o Do not use the batteries in areas where there is a risk of explosion and in
the vicinity of inflammable gases, solvents, dust, fumes, liquids for example.
There is a risk of explosion and fire.

Do not open the battery or modify its construction. There is a risk of explosion
and fire due to short-circuiting.

Non utilizzare batterie con alloggiamento difettoso o con contatti danneg-
giati. Damage to or improper use of the battery can cause fumes to escape.
The fumes can irritate the respiratory tracts. Let in fresh air and consult a doctor
in case of symptoms.

Fluid can leak from the battery when used improperly. Do not touch the fluid.
Leaking battery fluid can cause skin irritation and burns. Rinse off immediately
with water in case of contact. Also consult a doctor if the fluid gets into the eyes.
Observe the safety instructions on the battery and the rapid charger.
Keep unused batteries away from paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects which could cause bridging of the contacts.
There is a risk of explosion and fire due to short-circuiting.

Remove the battery before stowing/storing the power tool for long periods
of time. Protect the battery contacts against short-circuiting, e.g. with a cap. This
reduces the risk of fluids escaping from the batteries.

Do not throw defective batteries in the normal household waste. Hand the
defective batteries over to an authorised REMS contract service workshop or a
recognised disposal company. Observe the national regulations. See also page
6. Disposal.

Keep batteries out of reach of children. Batteries can be life threatening if
swallowed, seek medical assistance immediately.

Avoid contact with leaking batteries. Leaking fluid can cause skin irritation
and burns. Rinse off immediately with water in case of contact. Also consult a
doctor if the fluid gets into the eyes.

Take the batteries out of the power tool when they are empty. This reduces
the risk of fluids escaping from the batteries.

Never recharge the non-rechargeable batteries, open them, throw them on
fires or create a short-circuit. The batteries can cause fires and burst. There
is a risk of injury.

1. Technical Data
Use for the intended purpose

REMS Akku-Amigo 22V for cutting pipe and bolt threads for right and left hand threads.
REMS Akku-Cat 22V VE,
REMS Akku-Tiger 22V VE are intended for sawing different materials.
REMS Akku-Cento 22V is intended for cutting and removing burr from the inside and outside of pipes.
REMS Akku-Curvo 22V is intended for cold draw bending of pipes up to 180°.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.
1.3. Capacity
REMS Akku-Amigo 22V pipe thread %"—1", 16—32 mm. Bolt thread 6—-30 mm, %.—1"
REMS Akku-Cat 22V VE REMS universal saw blades and REMS saw blades, steel pipes and other metal profiles
Wood, wood with nails, pallets, building materials, plastics
REMS Akku-Cento 22V Stainless steel pipes, copper pipes, carbon steel pipes of the press fitting systems @ 8—108 mm
Steel pipes EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Cast iron pipes (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50—100
Plastic pipes SDR 11, wall thickness s < 10 mm, @ 10—-110 mm, & %-4"
Composite tubes & 10—-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V Hard, half-hard, soft copper pipes, also thin-walled @ 10-28 mm, & %-1%"
Soft jacketed copper pipes, also thin-walled @ 10-18 mm
Thick-walled copper pipes K65 for refrigeration and air conditioning technology EN12735-1 & %—1%"
Stainless steel pipes, carbon steel pipes, also jacketed, of the press fitting systems @ 12—28 mm
Soft precision steel pipes @ 10—28 mm
Steel pipes DIN EN 10255 Va—%4"
Electrical installation pipes DIN EN 50086 & 16—25 mm
Composite tubes @ 14—-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE With guide holder 563000 and REMS special saw blade 561001, 561007, pipes (also plastic-coated) 6—2"

Hand held, see REMS Akku-Cat 22V VE

Operating temperature range

REMS cordless tools —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Battery —-10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Rapid-charger Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Storage temperature range >0 °C (32 °F)

1.5. Electric Data

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ’ g] g ¥ = gg 22
REMS Akku-Curvo 22V ST

REMS Akku-Amigo 22V } 216V ="9.0Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE '
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Rapid-charger Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10.8-216V=
schutzisoliert, radio interference suppression
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10.8-216V=—=
protective insulation, radio interference suppression
1.6. Dimensions (with battery)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17.1"x12.6"x3.1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15.9"x8.1"x3.3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9.8"x13.0"x18.1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20.1"x11.4"x5.5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15.9"x9.1"x3.3")
1.7. Weights
REMS Akku-Amigo 22V, without battery 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, without battery 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, without battery 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, without battery 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, without battery 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2.1.

2.2,

Preparations for Use

Observe mains voltage! Before connecting the drive unit, check that the voltage
given on the rating plate corresponds to the mains voltage. On building sites, in
a wet environment, indoors and outdoors or under similar installation conditions,
only operate the power tool on the mains with a fault current protection switch
(FI switch) which interrupts the power supply as soon as the leakage current
to earth exceeds 30 mA for 200 ms.

Batteries

Total discharging by undervoltage

The Li-lon batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise
the battery could be damaged by “total discharge”, see graduated charging
state display. The cells of the REMS Li-lon battery are delivered pre-charged
to approx. 40%. Therefore the Li-lon batteries must be charged before use and
recharged regularly. Failure to observe this regulation of the cell manufacturer
can lead to damage to the Li-lon battery by total discharging.

Total discharging due to storage

If a relatively low charged Li-lon battery is stored, self discharging can lead
to total discharge damage of the battery after longer storage. Li-lon batteries
must therefore be charged before storing and recharged every six months at
the latest and charged again before use.

Charge the battery before use. Recharge Li-lon batteries regularly to avoid
their total discharge. The rechargeable battery will be damaged by exhaus-
tive discharge.

Only use a REMS rapid charger for charging. New Li-lon batteries and Li-lon

batteries which have not been used for a long time only reach full capacity after
several charges.

Machine status check for all Li-lon cordless tools

REMS cordless tools are equipped with an electronic machine status check with
charging state display (B) by a 2-coloured green/red LED. The LED lights green
when the battery is fully or still sufficiently charged. The LED lights red when
the battery must be charged. If this status occurs during work, the work must be
continued with a charged Li-lon battery. The LED lights red and the cordless tool
switches off if overloaded. After a short dwell time, the LED lights green again
and work can be continued. The LED flashes red if the motor temperature has
been exceeded. After a cooling time, the LED lights green again and work can
be continued. The cooling time is reduced when the cordless tool is operated
in idle mode.

If the cordless tool is not being used, the LED goes out after approx. 2 hours
but comes on again when the cordless tool is switched back on.

Graduated charging state display (D) of the Li-lon 21.6 V battery

The graduated charging state display shows the charging state of the battery
with 4 LEDs. At least one LED lights for a few seconds after pressing the key
with the battery symbol. The more LEDs that light green, the higher the charging
state of the battery. If a LED flashes red, the battery must be charged.

Rapid charger Li-lon (Art. No. 571575)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is
plugged in. If a battery is inserted in the rapid charger, the green control lamp
flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops flashing
and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control lamp
flashes, the battery is defective. If a red control lamp comes on and stays on,
this indicates that the temperature of the rapid charger and/or the battery is
outside the permissible operating range of the rapid charger of 0 °C to +40 °C.

The rapid chargers are not suitable for outdoor use.

5.1.

5.2,

Trouble

Fault: REMS cordless tool stops, the LED of the machine status check (B) lights red.

Remedy:

o Wait until the LED lights green. Change tools if necessary.
Continue work with reduced feeding pressure.

e Charge the battery with Li-lon rapid charger or change the battery.

e Usable batteries, see 1.5.

Cause:

o REMS cordless tool too highly stressed due to too high a feeding pressure
or worn tools, for example.

e Battery flat or defective.

e Unsuitable battery inserted.

Fault: REMS cordless tool stops, the LED of the machine status check (B) flashes red.

Cause:
e Motor temperature exceeded.

Remedy:

e Wait until the LED lights green. Switch on the REMS cordless tool and let it run
without load to shorten the cooling time.

Disposal

REMS cordless tools, batteries and rapid chargers may not be thrown in the
household waste when they are finished with. They must be disposed of
according to the legal regulations. Lithium batteries and battery packs of all
battery systems may only be disposed of in the discharged state, all contacts
of incompletely discharged lithium batteries and battery packs must be covered
with insulating tape.
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Contréle d'état de charge de I'accu
Accu
Indicateur de charge étagé

Consignes de sécurité pour les accus

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique,

de

bralures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Utiliser I'accu uniquement dans des outils électriques REMS. L’accu n’est
protégé contre une surcharge dangereuse que dans ces appareils.

Utiliser uniquement des accus REMS d’origine dont la tension correspond
a celle qui est indiquée sur la plaque signalétique. L utilisation d’autres accus
peut entrainer des blessures et des risques d'incendie dus a I'explosion des accus.
Utiliser I'accu et le chargeur rapide uniquement dans la plage de tempéra-
ture de travail indiquée.

Charger les accus REMS uniquement dans le chargeur rapide REMS. L uti-
lisation d’un chargeur inapproprié présente un risque d’incendie.

Charger entiérement I'accu dans le chargeur rapide REMS avant la premiére
utilisation afin de maintenir la capacité maximale de I'accu. A la livraison,
les accus sont partiellement chargés.

Ne jamais charger les accus sans surveillance. Pendant le chargement, les
chargeurs et les accus peuvent présenter des dangers pouvant entrainer des
dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans surveillance.
Insérer I'accu dans le logement pour accus de fagon bien droite et sans
chocs. Risque de déformation des contacts de 'accu et d’endommagement de
l'accu.

Protéger les accus de la chaleur, des rayons du soleil, du feu et de I'humi-
dité. Risque d'explosion et d'incendie.

Ne pas utiliser les accus dans un milieu ou il existe un risque d'explosion,
ni dans I'environnement de gaz inflammables, de solvants, de poussiéres,
de vapeurs, d'humidité, etc. Risque d'explosion et d'incendie.

Ne pas ouvrir ni effectuer des modifications sur les accus. Risque d’explo-
sion et d’incendie par court-circuit.

Ne pas utiliser I'accu si le boitier ou les contacts sont endommageés. Lorsque
I'accu est endommagé ou utilisé de maniére inappropriée, il peut dégager des
vapeurs qui risquent d’irriter les voies respiratoires. Assurer I'apport d’air frais et
consulter un médecin en cas de troubles.

Une utilisation inappropriée peut provoquer des fuites de liquide de I'accu.
Ne pas toucher le liquide. Le liquide s’échappant de I'accu peut entrainer des
irritations de la peau et des brilures. En cas de contact, rincer immédiatement
a l'eau. Sile liquide pénétre dans les yeux, consulter en plus un médecin.
Respecter les consignes de sécurité imprimées sur I'accu et le chargeur
rapide.

Tenir 'accu non utilisé a I'écart des trombones de bureau, piéces de monnaie,
clés, clous, vis et autres petits objets métalliques pouvant court-circuiter
les contacts de I'accu. Risque d’explosion et d’incendie par court-circuit.
Retirer ’'accu avant un rangement ou stockage prolongé de I'outil électrique.
Protéger les contacts de I'accu contre les courts-circuits, par exemple avec un
capuchon. Ceci réduit le risque d'écoulement de liquide de I'accu.

Ne pas jeter les accus endommagés dans les ordures ménagéres. Remetire
les accus endommagés a une station S.A.V. agrée REMS ou a une société
reconnue pour le traitement des déchets. Respecter les réglementations nationales.
Voir également 6. Elimination

Tenir les accus hors de portée des enfants. Les accus présentent un danger
de mort en cas d'ingestion. Consulter immeédiatement un médecin.

Eviter de toucher les accus qui présentent des fuites. Le liquide s'échappant
de l'accu peut entrainer des irritations de la peau et des brilures. En cas de
contact, rincer immédiatement a I'eau. Si le liquide pénétre dans les yeux, consulter
en plus un médecin.

Enlever les accus de I'outil électrique lorsqu'ils sont usés. Ceci évite le
risque d'écoulement de liquide des accus.

Ne jamais charger les cellules, ne jamais les ouvrir, ne jamais les jeter dans
le feu et ne jamais provoquer de court-circuit. Les cellules peuvent provoquer
un incendie et éclater. Risque de blessure.

1.
Uti

RE
RE
RE
RE
RE

Caractéristiques techniques
lisation conforme

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat ANC VE
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

Pour scier divers matériaux.
Pour scier divers matériaux.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.
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1.5.

. Plage d’utilisation
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Pour la réalisation de filetages de tubes et de barres a gauche et a droite.

Pour couper les tubes et pour leur ébavurage intérieur et extérieur.
Pour le cintrage par étirage a froid de tubes jusqu’a 180°.

Filetage de tubes %"—1", 16—32 mm. Filetage de barres 6-30 mm, %—1"
Lames de scie universelles REMS et lames de scie REMS, tubes acier et autres profilés métalliques

Bois, bois cloué, palettes, matériaux de construction, matiéres plastiques

REMS Akku-Cento 22V

Tubes acier inoxydable, tubes cuivre, tubes acier électrozingué des systémes a sertir @ 8—108 mm

Tubes acier EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Tubes fonte (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tubes plastique SDR 11, épaisseur de paroi s <10 mm, @ 10-110 mm, @ %—-4"

Tubes multicouche @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit, également a paroi mince, @ 10—-28 mm, & %—1%"

Tubes cuivre recuit enrobé, également a paroi mince, @ 10—18 mm

Tubes cuivre a paroi épaisse K 65 pour réfrigération et climatisation EN12735-1 @ %—1%"

Tubes acier inoxydable, acier électrozingué, également enrobé, des systemes a sertir @ 12—-28 mm
Tubes acier de précision écroui @ 10—28 mm

Tubes acier EN 10255 Y—%"

Tubes d'installations électriques EN 50086 @ 16—25 mm

Tubes multicouche @ 14—-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Plage de température de travail
Outils sur accu REMS

Accu

Chargeur rapide Li-lon

Plage de température de stockage

~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F

—_————

Caractéristiques électriques

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ] VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=19,
REMS Akku-Tiger 22V VE

Avec guide 563000 et lame de scie spéciale REMS 561001, 561007, tubes (également avec revétement plastique) /4—2"
A main levée voir REMS Akku-Cat 22V VE
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1.6.

1.7.

Chargeur rapide Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

double isolation, antiparasitage
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
double isolation, antiparasitage

Dimensions (avec accu)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Poids
REMS Akku-Amigo 22V, sans accu 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, sans accu 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, sans accu 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, sans accu 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, sans accu 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Mise en service

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de I'outil
électrique, vérifier que la tension du réseau correspond a celle indiquée sur
la plaque signalétique. Sur les chantiers, dans un environnement humide, a
I'intérieur ou a 'extérieur ou dans d’autres situations d'installation similaires, ne
faire fonctionner I'outil électrique sur réseau qu’avec un interrupteur différentiel
qui coupe I'alimentation en énergie des que le courant de fuite qui passe a la
terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Accus

Décharge profonde due a une tension insuffisante

Pour les accus Li-lon, la tension ne doit pas étre inférieure a une valeur minimale.
Sinon I'accu risque de subir une décharge profonde et d'étre endommagé (voir
Indicateur de charge échelonné). A la livraison, les cellules des accus REMS
Li-lon sont chargées a environ 40 %. Les accus Li-lon doivent donc étre chargés
avant leur utilisation, puis étre rechargés régulierement. La non-observation de
cette consigne du fabricant des cellules peut conduire a un endommagement
de 'accu Li-lon par décharge profonde.

Décharge profonde due au stockage

En cas stockage prolongé d’un accu Li-lon faiblement chargé, celui-ci peut
subir une décharge profonde par décharge spontanée et étre endommagé.
Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur stockage, puis étre
rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation.

Charger I'accu avant de I'utiliser. Recharger réguliérement les accus Li-lon
pour éviter une décharge profonde. Une décharge profonde endommage
I'accu.

Utiliser uniquement le chargeur rapide REMS pour charger I'accu. Les accus
Li-lon neufs et stockés de fagon prolongée n’atteignent leur capacité maximale
qu'apres plusieurs chargements.

Contrédle du fonctionnement de la machine pour tous les outils a accu
Li-lon

Les outils sur accu REMS sont équipés d’un contréle électronique du fonction-
nement de la machine avec contrdle de I'état de charge de I'accu (B) a LED
bicolore rouge/verte. La LED est verte lorsque I'accu est entierement chargé
ou que sa charge est encore suffisante. La LED est rouge lorsqu'il faut charger
I'accu. Sila LED passe au rouge pendant le travail, poursuivre le travail avec
un accu Li-lon chargé. Lorsque la sollicitation est trop forte pendant le travail,
la LED passe au rouge et l'outil sur accu s’arréte. Aprés une petite pause, la
LED repasse au vert et le travail peut étre poursuivi. La LED rouge clignote
lorsque la température admissible du moteur a été dépassée. Apres un temps
de refroidissement, la LED repasse au vert et le travail peut étre poursuivi. Pour
raccourcir le temps de refroidissement, faire fonctionner I'outil sur accu a vide.

Lorsque I'outil sur accu n’est pas utilisé, la LED s’éteint aprés 2 heures environ
et se rallume lors de la remise sous tension de 'outil sur accu.

Indicateur de charge étagé (D) des accus Li-lon 21,6 V

Les 4 LED indiquent I'état de charge de I'accu. Lorsque le bouton portant le
symbole de batterie est actionné, au moins une LED s’allume pendant quelques
secondes. Plus le nombre de LED s’allumant en vert est élevé et plus la charge
de 'accu est élevée. Lorsqu’une LED rouge clignote, recharger I'accu.

Chargeur rapide Li-lon (code 571575)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche doit s'allumer
vert en continu. Dés que I'accu est enfiché dans le chargeur rapide, le second
témoin lumineux doit clignoter vert. La charge de I'accu est en cours. Lorsque
ce témoin lumineux reste allumé vert en continu, 'accu est chargé. Si ce témoin
lumineux clignote rouge, I'accu est défectueux. Si ce témoin lumineux reste
allumé rouge en continu, la température du chargeur rapide et/ou de l'accu
dépasse les limites admissibles du chargeur rapide, comprises entre 0 °C et
+40 °C.

Les chargeurs rapides ne conviennent pas a un usage a I'extérieur.

5.1.

5.2.

Défauts

Défaut : L'outil sur accu REMS s’arréte et la LED de contréle de I'état de charge de I'accu (B) passe au rouge.
Cause : Remeéde :

e La sollicitation de I'outil sur accu REMS est trop forte en raison par ex. e Patienter jusqu’a ce que la LED repasse au vert. Le cas échéant, changer
d’une pression d’avance excessive ou de l'usure de certains composants. doutil pour poursuivre le travail en cours ou réduire la pression d’avance.

e L'accu est déchargé ou défectueux. e Charger 'accu avec le chargeur rapide Li-lon ou remplacer I'accu.

e |'accu utilisé ne convient pas. e Accus utilisables : voir 1.5.

Défaut : L'outil sur accu REMS s’arréte et la LED de controle de I'état de charge de I'accu (B) clignote rouge.

Cause : Remeéde :

La température du moteur a été dépassée. e Patienter jusqu’a ce que la LED repasse au vert. Mettre I'outil sur accu REMS
en marche et le faire fonctionner a vide pour accélérer le refroidissement.

Elimination en fin de vie

Ne pas jeter les outils sur accu REMS, les accus et les chargeurs rapides dans
les ordures ménageres lorsqu'ils sont hors d’usage. lls doivent étre éliminés
conformément aux dispositions légales. Les piles au lithium et les blocs piles
de tous les systemes de piles doivent toujours étre déchargés avant d’étre
éliminés. Si les piles au lithium et les blocs piles ne sont pas entiérement
déchargés, masquer tous les contacts en utilisant par exemple un ruban isolant.
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Controllo dello stato della macchina
Batteria
Indicatore dello stato di carica

Avvertimenti di sicurezza per batterie

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Utilizzare la batteria solo con gli elettroutensili REMS. Solo cosi la batteria
viene protetta da sovraccarichi pericolosi.

Utilizzare solo batterie REMS originali con la tensione indicata sulla targhetta.
Lutilizzo di altre batterie puo causare lesioni e pericolo di incendio a causa
dell’esplosione delle batterie stesse.

Utilizzare la batteria ed il caricabatterie veloce solo nel campo della tempe-
ratura di lavoro indicata.

Ricaricare le batterie REMS solo con il caricabatterie veloce REMS. Un
caricabatterie inadatto pud provocare incendi.

Prima di utilizzarla per la prima volta, caricare completamente la batteria
nel caricabatterie veloce REMS per ottenere la piena potenza della batteria
stessa. Alla consegna, le batterie sono cariche solo parzialmente.

Non ricaricare mai le batterie senza sorveglianza. / caricabatterie e le batterie
in fase di ricarica possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o danni
materiali se non sono sottoposte a sorveglianza.

Introdurre la batteria nel vano della batteria rettilineamente e senza usare
violenza. In caso contrario i contatti della batteria possono piegarsi e la batteria
puo subire danni.

Proteggere le batterie dal calore, dai raggi solari, dal fuoco, dall'umidita e
dal bagnato. Pericolo di esplosione e di incendio.

Non utilizzare le batterie in ambienti a rischio di esplosione o in ambienti
in cui sono presenti, ad esempio, gas infiammabili, solventi, polvere, vapori
e bagnato. Pericolo di esplosione e di incendio.

Non aprire le batterie e non modificarne la struttura in nessun modo. Peri-
colo di esplosione e di incendio a causa di cortocircuiti.

Non utilizzare batterie con alloggiamento difettoso o con contatti danneg-
giati. Se la batteria € danneggiata o se viene utilizzata in modo non conforme,
la batteria puo sprigionare vapori irritanti per le vie respiratorie. In tal caso recarsi
all’aria fresca e, in caso di disturbi, consultare un medico.

In caso di utilizzo errato, dalla batteria puo fuoriuscire un liquido. Non
toccare il liquido. I liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o
ustioni della pelle. In caso di contatto, lavare immediatamente con acqua. Se il
liquido viene a contatto degli occhi, consultare anche un medico.

Osservare le avvertenze di sicurezza stampate sulla batteria e sul carica-
batterie veloce.

Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti.
Pericolo di esplosione e di incendio a causa di cortocircuiti.

Togliere la batteria prima di riporre/immagazzinare I'elettroutensile per un lungo
periodo. Proteggere i contatti della batteria dalla corrosione, ad esempio tramite un
cappuccio.Cosi si riduce anche il rischio di fuoriuscita del liquido dalla batteria.

Non smaltire le batterie guaste insieme ai normali rifiuti domestici. Conse-
gnare le batterie guaste ad un centro assistenza autorizzato REMS o ad un'impresa
di smaltimento autorizzata. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali. Vedere
anche il punto 6. Smaltimento.

Conservare le batterie non in uso al di fuori dalla portata dei bambini. Le
batterie possono essere letali se vengono, ad esempio, ingerite; fare immedia-
tamente ricorso all'assistenza medica.

Evitare il contatto con le batterie da cui & fuoriuscito il liquido. // liquido
fuoriuscito puo causare irritazioni o ustioni della pelle. In caso di contatto, lavare
immediatamente con acqua. Se il liquido viene a contatto degli occhi, consultare
anche un medico.

Se esaurite, togliere le batterie dall'elettroutensile. Cosi si riduce anche il
rischio di fuoriuscita del liquido dalle batterie.

Non ricaricare mai le batterie, non aprirle mai, non gettarle mai nel fuoco
e non produrre mai un cortocircuito. Le batterie possono provocare un incendio
e scoppiare. Pericolo di lesioni.

1.

Dati tecnici

Uso conforme

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.3. Capacita

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Per praticare filettature destrorse e sinistrorse di tubi e di bulloni.

Devono essere utilizzati solo per segare diversi materiali.
Devono essere utilizzati solo per tagliare tubi e per sbavarli esternamente ed internamente.
Deve essere utilizzato solo per curvare tubi fino a 180°.

Filettatura di tubi %"—1", 16—32 mm. Filettatura di bulloni 6—-30 mm, %-1"
Lame universali REMS e lame REMS, tubi di acciaio e altri profilati metallici

Legno, legno con chiodi, pallet, materiali da costruzione, materie plastiche

REMS Akku-Cento 22V

Tubi di acciaio inossidabile, tubi di rame, tubi di acciaio al carbonio dei sistemi pressfitting @ 8108 mm

Tubi di acciaio EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ “%-4", @ 10—115 mm
Tubi di ghisa (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tubi di plastica SDR 11, spessore della parete s < 10 mm, @ 10-110 mm, & %-4"

Tubi composti @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tubi di rame crudi, semicrudi e cotti, anche a parete sottile, @ 10-28 mm, & %—1%"

Tubi di rame cotti rivestiti, anche a parete sottile @ 10-18 mm

Tubi di rame a parete spessa K 65 per impianti di refrigerazione e climatizzazione EN12735-1 @ %—1%"
Tubi di acciaio inossidabile, tubi di acciaio al carbonio, anche rivestiti, dei sistemi pressfitting @ 12—28 mm
Tubi di acciaio di precisione cotti @ 10-28 mm

Tubi di acciaio DIN EN 10255 4—%"

Tubi per elettroinstallazioni EN 50086 @ 16—25 mm

Tubi composti @ 14-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Con staffa di guida 563000 e lama speciale REMS 561001, 561007, tubi (anche rivestiti di plastica) %s—2"

Guida a mano: vedere REMS Akku-Cat 22V VE

Intervallo della temperatura di lavoro
Elettroutensili a batteria REMS

Batteria

Caricabatteria veloce Li-lon
Temperatura di immagazzinamento

-10°C -+60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C-+40°C (32°F-+113°F
>0°C (32 °F

—_————

1.5. Dati elettrici

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V J VIR
REMS Akku-Curvo 22V ' '
REMS Akku-Tiger 22V VE
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1.6.

1.7.

isolamento di protezione, schermatura contro i radiodisturbi

isolamento di protezione, schermatura contro i radiodisturbi

Caricabatteria veloce Li-lon entrata 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
uscita 10,8-216 V=
entrata 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
uscita 10,8-216V=
Dimensioni (con batteria)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%330%x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Pesi
REMS Akku-Amigo 22V, solo macchina motore 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, solo macchina motore 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, solo macchina motore 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, solo macchina motore 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, solo macchina motore 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2.1.

2.2,

Messa in funzione

Attenzione alla tensione di rete! Prima di allacciare la macchina motore
accertarsi che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo
simili, collegare I'elettroutensile solo tramite un interruttore differenziale (salva-
vita) che interrompa I'energia se la corrente di dispersione verso terra supera
il valore di 30 mA per 200 ms.

Batterie

Scarica eccessiva a causa di sottotensione

Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore
minimo, altrimenti la batteria pud subire danni a causa della scarica eccessiva;
vedere l'indicatore dello stato di carica. Alla consegna, le celle delle batterie
REMS Li-lon sono caricate per circa il 40 %. Per questo le batterie agli ioni di litio
devono essere caricate prima dell'uso e successivamente ricaricate a intervalli
regolari. Se questa regola del costruttore delle celle non viene rispettata, la
batteria agli ioni di litio pud subire danni a causa della scarica eccessiva.

Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento

Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se limmagazzinamento
si protrae a lungo la batteria pud scaricarsi eccessivamente e subire danni.
Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono essere pertanto
caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riutilizzarle..

Prima dell'uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie
agli ioni di litio per evitarne la scarica eccessiva. La scarica eccessiva
danneggia la batteria.

Per la ricarica utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Le batterie agli
ioni di litio nuove e non utilizzate a lungo raggiungono la capacita massima
solo dopo diverse ricariche.

Controllo dello stato della macchina per tutti gli elettroutensili a batteria
agli ioni di litio

Tutti gli elettroutensili a batteria sono dotate di un controllo elettronico dello stato
della macchina con indicatore dello stato di carica (B) tramite LED a 2 colori
verde/rosso. Il LED & acceso in verde se la batteria & completamente carica
o0 ancora sufficientemente carica. Il LED & acceso in rosso se la batteria deve
essere ricaricata. Se questo stato compare mentre si sta lavorando, il lavoro
deve essere proseguito con una batteria agli ioni di litio carica. Se il carico &
eccessivo, il LED e acceso in rosso e I'elettroutensile a batteria si spegne.
Dopo un breve tempo di attesa il LED si riaccende in verde e il lavoro pud
essere proseguito. Il LED lampeggia in rosso se la temperatura del motore
viene superata. Dopo un certo tempo di raffreddamento il LED si riaccende in
verde e il lavoro puo essere proseguito. Il tempo di raffreddamento si riduce
facendo funzionare I'elettroutensile a batteria a vuoto.

Se l'elettroutensile a batteria non viene utilizzato, dopo circa 2 ore il LED si
spegne e si riaccende alla riaccensione dell'elettroutensile a batteria.

Indicatore dello stato di carica (D) delle batterie agli ioni di litio 21,6 V
L'indicatore dello stato di carica indica lo stato di carica della batteria per mezzo
di 4 LED. Premendo il tasto con il simbolo della batteria, per qualche secondo
si accende almeno un LED. Quanti piu LED si accendono in verde, tanto
maggiore ¢€ lo stato di carica della batteria. Se un LED lampeggia in rosso, la
batteria deve essere ricaricata.

Caricabatterie veloce Li-lon (cod. art. 571575)

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra & accesa in verde. Se una
batteria & inserita nel caricabatteria veloce, la spia di controllo vede lampeg-
giante segnala che I'accumulatore si sta ricaricando. Quando questa spia di
controllo verde resta costantemente accesa, la batteria & carica. Se una spia
di controllo lampeggia in rosso, la batteria & guasta. Se una spia di controllo
€ accesa in rosso, la temperatura del caricabatteria veloce e/o della batteria &
esterna all'intervallo di lavoro consentito da 0 °C a +40 °C.

| caricabatteria veloci non sono adatti per essere utilizzati all'aperto.

5. Disturbi tecnici
5.1. Disturbo: I'elettroutensile a batteria REMS si arresta, il LED di controllo dello stato della macchina (B) & acceso in rosso.
Causa: Rimedio:
o |l carico dell'elettroutensile a batteria REMS ¢ eccessivo, ad esempio a o Attendere che il LED si acceda in verde. Se necessario, sostituire gli utensili.
causa di una spinta eccessiva o di utensili troppo usurati. Riprendere il lavoro con una spinta ridotta.
e Batteria scarica o guasta. e Ricaricare la batteria con il caricabatteria veloce Li-lon o sostituire la batteria.
e La batteria inserita non & adatta. o Batterie utilizzabili: vedere 1.5.
5.2. Disturbo: ['elettroutensile a batteria REMS si arresta, il LED di controllo dello stato della macchina (B) lampeggia in rosso.
Causa: Rimedio:
e Temperatura del motore superata. e Attendere che il LED si accenda in verde. Accendere I'elettroutensile a batteria
REMS e farlo funzionare a vuoto per accorciare il tempo di raffreddamento.
6. Smaltimento

Al termine della loro vita utile, gli elettroutensili a batteria REMS, le batterie e
i caricabatteria veloci non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici,
ma solo correttamente e conformemente alle disposizioni di legge. Le batterie
al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi a batteria devono essere smaltiti solo
se scarichi. Se le batterie al litio e gli accumulatori non sono completamente
scarichi, se ne devono coprire tutti i contatti, ad esempio con nastro isolante.
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Control de estado de la maquina

C Acumulador
D Control del estado de carga

Indicaciones de seguridad para acumuladores

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

Utilice el acumulador REMS unicamente con herramientas eléctricas REMS.
Esta es la tinica forma de proteger el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.
Utilice exclusivamente acumuladores REMS con la tensién indicada en la
placa indicadora de potencia. La utilizacién de acumuladores distintos puede
dar lugar a lesiones e incendios por la explosion del acumulador.

Utilice el acumulador y el cargador rapido unicamente dentro del rango de
temperaturas de trabajo indicado.

Recargue los acumuladores REMS tnicamente con el cargador rapido
REMS. La utilizacion de un cargador no adecuado conlleva riesgo de incendio.
Antes del primer uso, cargue el acumulador completamente con el cargador
rapido REMS, para mantener el rendimiento maximo del acumulador. Los
acumuladores se suministran con carga parcial.

No cargue nunca acumuladores sin supervision. Los cargadores y las baterias
pueden entrafar riesgos y ocasionar dafios materiales y/o personales durante
la carga si se dejan sin supervision.

Introduzca el acumulador recto en el compartimento del acumulador, sin
ejercer violencia. Existe peligro de que los contactos del acumulador se doblen
y se dafie el acumulador.

Proteja los acumuladores del calor, rayos solares, fuego, humedad y liquidos.
Existe peligro de explosion e incendio.

No utilice los acumuladores en zonas con riesgo de explosién ni tampoco
en entornos con, p. ej. gases inflamables, disolventes, polvo, vapores,
humedad. Existe peligro de explosién e incendio.

No abra los acumuladores y no realice modificaciones constructivas en
los mismos. Existe peligro de explosién e incendio por cortocircuito.

No utilice el acumulador si su carcasa o los contactos estan deteriorados.
En caso de dafios y utilizacién incorrecta del acumulador puede producirse una
expulsién de vapores. Los vapores pueden irritar las vias respiratorias. Airee la
habitacion y consulte a un médico en caso de padecer molestias.

En caso de uso incorrecto podria producirse una expulsion de liquido del
acumulador. No tocar el liquido. £/ liquido expulsado por los acumuladores
puede provocar irritaciones en la piel o quemaduras. En caso de contacto, lavar
con agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda a un médico.
Observe las indicaciones de seguridad impresas en el acumulador y el
cargador rapido.

Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros pequefios objetos metalicos que pudieran provocar un
puente entre los contactos. Existe peligro de explosion e incendio por corto-
circuito.

Extraiga el acumulador antes de almacenar la herramienta eléctrica durante
un periodo prolongado. Proteja los contactos del acumulador contra cortocir-
cuito, p. ej. con una tapa. De esta forma se minimiza el riesgo de expulsion de
liquido de los acumuladores.

No deseche los acumuladores danados junto con los residuos domésticos.
Entregue los acumuladores dafiados a un taller REMS concertado o una empresa
de reciclaje oficial. Tener en cuenta la normativa nacional. Véase también 6.
Eliminacion.

Mantenga los acumuladores fuera del alcance de los nifios. En caso de
ingesta, los acumuladores pueden suponer un peligro mortal, solicite inmedia-
tamente ayuda médica.

Evite el contacto con las fugas del acumulador. E/ liquido expulsado puede
provocar irritaciones en la piel o quemaduras. En caso de contacto, lavar con
agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda a un médico.

Retire los acumuladores de la herramienta eléctrica una vez agotados. De
esta forma se minimiza el riesgo de expulsion de liquido de los acumuladores.
No recargue nunca las pilas, no las desmonte ni arroje al fuego y tampoco
las cortocircuite. Las pilas pueden provocar un incendio y reventar. Existe
riesgo de lesiones.

1.

Caracteristicas técnicas

Utilizacién prevista

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

para cortar roscas en tubos y en barras, roscas a derecha e izquierda.

ha sido disefiada para serrar distintos materiales.
ha sido disefiada para corte y escariado interior/exterior de tubos.
ha sido disefiada para el curvado por estirado en frio de tubos de hasta 180°.

Cualquier otra utilizacion se considera contraria a la finalidad prevista, quedando por ello prohibida.

1.3. Aplicaciones

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Roscas en tubos %"-1", 16—32 mm. Roscas en barras 6—-30 mm, %—1"
Hojas de sierra universal REMS y hojas de sierra REMS, tubos de acero y otros perfiles metalicos

Madera, madera con clavos, palets, material de construccion, plastico

REMS Akku-Cento 22V

Tubos de acero inoxidable, tubos de cobre, tubos de acero al carbono de sistemas de prensar @ 8—108 mm.

Tubos de acero EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ “%—4", @ 10—-115 mm
Tubos de fundicion (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tubos de plastico SDR 11, grosor de pared s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %—4"

Tubos multicapa @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tubos de cobre duro, semiduro y recocido, también de pared fina @ 10—28 mm, @ %—1%"

Tubos de cobre recocido revestido, también de pared fina @ 10-18 mm

Tubos de cobre de pared gruesa K 65 para instalaciones de refrigeracion y aire acondicionado EN12735-1 @ %—1%"
Tubos de acero inoxidable, tubos de acero al carbono, también revestidos, de sistemas de prensar & 12—-28 mm
Tubos de acero de precision recocido @ 10—-28 mm

Tubos de acero DIN EN 10255 V4-%"

Tubos de acero para instalaciones eléctricas EN 50086 & 16—25 mm

Tubos multicapa @ 14—40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Con soporte guia 563000 y hoja de sierra especial REMS 561001, 561007, tubos (también con revestimiento plastico) %—2",

De uso manual (consulte REMS Akku-Cat 22V VE)

Rango de temperaturas de servicio

Herramientas con acumulador de REMS -10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F
Acumulador -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
Aparato de carga rapida Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113°F
Rango de temperaturas del almacén >0°C (32 °F

—_————

1.5. Especificaciones eléctricas

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=39,
REMS AKGAMIG22V | 216y=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE S
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Aparato de carga rapida Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=
a prueba de choques eléctricos, protegida contra interferencias
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
a prueba de choques eléctricos, protegida contra interferencias
1.6. Dimensiones (con acumulador)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
1.7. Pesos
REMS Akku-Amigo 22V, sin acumulador 45kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, sin acumulador 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, sin acumulador 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, sin acumulador 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, sin acumulador 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Puesta en marcha

iRespete la tension de red! Antes de conectar la maquina accionadora,
compruebe si la tension indicada en la placa de caracteristicas es la misma
que la tension de red. En obras, en entornos con humedad, en areas interiores
y exteriores, o lugares similares, solo debe utilizarse la herramienta eléctrica
con un interruptor diferencial conectado a red, que interrumpa el suministro de
energia cuando la corriente de fuga supere los 30 mA durante 200 ms.

Acumuladores

Descarga completa por bajo voltaje

Los acumuladores de iones de litio necesitan un nivel de tensiéon minima por
debajo de la cual no deben caer, ya que pueden dafiarse por una “descarga
excesiva”; mire el control del estado de carga. En el momento del suministro,
las celdas de los acumuladores Li-ion de REMS tienen un estado de carga
previo del 40%. Por ello, se debe cargar el acumulador antes del uso y realizar
luego cargas de forma periddica. Si no se respetan estas indicaciones del
fabricante de las celdas, el acumulador puede resultar dafiado por una descarga
excesiva.

Descarga completa durante el almacenamiento

Los acumuladores Li-ion, si se almacenan con un nivel de carga relativamente
bajo, pueden sufrir una autodescarga con el tiempo y resultar dafiados. Por
ello, los acumuladores de iones de litio deben cargarse antes de su almacena-
miento; se han de recargar luego cada seis meses como maximo, asi como
antes de volver a ponerlo en uso.

Cargar el acumulador antes del uso. Recargue periédicamente los acumu-
ladores Li-ion para evitar una descarga excesiva. El acumulador se dafiara
en caso de descarga excesiva.

Utilice nicamente cargadores REMS. Los acumuladores Li-ion nuevos o que
no se han usado por mucho tiempo alcanzan su plena capacidad después de
varias cargas.

Control de estado de la maquina para todas las herramientas con acumu-
lador Li-lon

Las herramientas con acumulador de REMS vienen equipadas con un control
de estado electrénico con indicacién del estado de carga (B) mediante un piloto
LED verde/rojo. EI LED se enciende en verde cuando el acumulador esta total
o suficientemente cargado. El piloto se encendera en rojo cuando haya que
cargar el acumulador. Si esto ultimo ocurre mientras se esta trabajando, sera
necesario retomar el trabajo con un acumulador Li-lon cargado. Cuando se
sobrecarga la herramienta, el LED rojo se enciende y la herramienta se
desconecta. La luz se mostrard de nuevo en verde pasado un breve tiempo
de espera; se puede seguir entonces trabajando. La luz LED parpadea en rojo
si se sobrepasa la temperatura del motor. Se encendera de nuevo en verde
tras un tiempo de enfriamiento y podra reanudar el trabajo. El tiempo de enfri-
amiento se ve reducido si la herramienta por acumulador se utiliza descargada.

Si la herramienta no se esta utilizando, la luz LED se apaga pasadas unas 2
horas; se volvera a encender si se pone de nuevo en marcha la herramienta.

Control del estado de carga (D) de los acumuladores Li-lon 21,6 V.

El control del estado de carga muestra el nivel de carga del acumulador a través
de 4 luces LED. Al pulsar la tecla con el simbolo de una bateria se enciende
durante unos segundos una de las luces LED por lo menos. Mientras mayor
sea el nivel de carga del acumulador, mas luces LED se iluminaran en verde.
El acumulador debe cargarse cuando se enciende una luz roja.

Cargador rapido Li-lon (art. n° 571575)

Si el conector esta enchufado, el piloto de control izquierdo muestra una luz
verde permanente. Si en el cargador hay un acumulador se mostrara una luz
verde intermitente para mostrar que esta cargando. La luz permanecera cons-
tante cuando el acumulador esté cargado. Si aparece una luz roja intermitente
quiere decir que el acumulador es defectuoso. El piloto se quedara encendido
en rojo de forma permanente si la temperatura del cargador y/o del acumulador
queda fuera del rango permitido, de 0 °C a +40 °C.

Los cargadores rapidos no son aptos para uso exterior.

5.1.

5.2.

Averias

Fallo: la herramienta REMS se queda parada; el LED de control de estado de la maquina (B) se enciende en rojo.

Causa:

e La herramienta por acumulador de REMS se ha sobrecargado, debido

a demasiada presion de avance o a que la herramienta esta desgastada.
e Acumulador descargado o defectuoso.
e Se ha introducido un acumulador inapropiado.

Solucién:

e Esperar a que se encienda el LED verde. De ser necesario, cambiar
la herramienta. Seguir trabajando con menor presion de avance.

e Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon o sustituirlo.

e Remitase al epigrafe 1.5. para ver qué acumuladores utilizar.

Fallo: la herramienta REMS se queda parada; el LED de control de estado de la maquina (B) parpadea en rojo.

Causa:
e Se ha sobrepasado la temperatura del motor.

Solucién:

e Esperar a que se encienda la luz verde. Conectar la herramienta y poner en
marcha sin ninguna carga para que se enfrie antes.

Eliminacion

Las herramientas por acumulador de REMS, los acumuladores y los cargadores
no deben desecharse con los residuos domésticos al final de su vida dtil.
Encarguese de desecharlos con arreglo a la normativa legal. Las baterias de
litio y los acumuladores de todos los sistemas de baterias deben desecharse
descargados; de no estar totalmente descargados se debera cubrir con cinta
aislante o similar todos los contactos.
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B Machinetoestandscontrole
C Accu ®

D Trapsgewijze indicatie van de laadtoestand

Veiligheidsinstructies voor accu’s

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik de accu alleen in elektrisch gereedschap van REMS. Alleen zo wordt
de accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

o Gebruik alleen originele REMS accu’s met de op het typeplaatje aangegeven
spanning. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar door
exploderende accu’s leiden.

e Gebruik accu en snellaadapparaat uitsluitend binnen het aangegeven
werktemperatuurbereik.

e Laad REMS accu’s alleen in het REMS snellaadapparaat. Bjj gebruik van een
ongeschikte lader bestaat brandgevaar.

e Laad de accu voor het eerste gebruik in het REMS snellaadapparaat volledig
op, om de volle capaciteit van de accu te bereiken. Accu’s worden gedeelte-
lijk geladen geleverd.

e Laat accu’s nooit zonder toezicht opladen. Van laders en accu’s kunnen
gevaren uitgaan, die tijdens het laden tot zaak- en/of personenschade kunnen
leiden, indien ze zonder toezicht worden achtergelaten.

e Steek de accu recht en niet met geweld in de accuschacht. Anders bestaat
het risico dat de accucontacten verbogen worden en de accu beschadigd wordt. °

e Bescherm accu’s tegen hitte, direct zonlicht, vuur, vocht en water. Er bestaat
explosie- en brandgevaar.

e Gebruik de accu’s niet in explosiegevaarlijke omgevingen en niet in de
buurt van bijv. brandbare gassen, oplosmiddelen, stof, dampen, vloeistoffen.

Er bestaat explosie- en brandgevaar.

Open de accu’s niet en breng geen wijzigingen aan de constructie van de
accu’s aan. Er bestaat explosie- en brandgevaar door kortsluiting.

Gebruik geen accu met een beschadigd huis of beschadigde contacten. Bjj
beschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen dampen vrijkomen. Deze
dampen kunnen de luchtwegen irriteren. Zorg voor frisse lucht en raadpleeg bij
klachten een arts.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Raak deze
vloeistof niet aan. Uitgelopen accuvioeistof kan huidirritaties of brandwonden
veroorzaken. Bij contact dient u de betreffende lichaamsdelen direct met water
afte spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient u bovendien een arts
te raadplegen.

Neem de veiligheidsinstructies op accu en snellaadapparaat in acht.
Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Er bestaat
explosie- en brandgevaar door kortsluiting.

Verwijder de accu, als het elektrische gereedschap voor langere tijd niet
wordt gebruikt of wordt opgeslagen. Bescherm de accucontacten tegen
kortsluiting, bijv. met een kap. Het risico dat er vioeistof uit de accu loopt, wordt
hierdoor verminderd.

Verwijder defecte accu’s niet met het gewone huisvuil. Breng defecte accu’s
naar een geautoriseerde REMS klantenservice of een erkend inzamelpunt. Neem
de nationale voorschriften in acht. Zie ook ‘6. Verwijdering’.

Bewaar accu’s buiten het bereik van kinderen. Accu’s kunnen bij inslikking
levensgevaarlijk zijn; raadpleeg onmiddellijk een arts.

Vermijd contact met uitgelopen accu’s. Uitgelopen vioeistof kan huidirritaties
of brandwonden veroorzaken. Bij contact dient u de betreffende lichaamsdelen
direct met water af te spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient u
bovendien een arts te raadplegen.

Verwijder de accu’s uit het elektrische gereedschap, wanneer ze opgebruikt
zijn. Het risico dat er vioeistof uit de accu’s loopt, wordt hierdoor verminderd.
Batterijen mogen niet opgeladen, geopend, in het vuur geworpen of kort-
gesloten worden. De batterijen kunnen een brand veroorzaken en barsten. Er
bestaat verwondingsgevaar.

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

REMS Akku-Amigo 22V voor het snijden van pijpdraad en boutendraad voor rechtse en linkse draad.
REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE dienen voor het zagen van verschillende materialen.

REMS Akku-Cento 22V dient voor het afkorten en ontbramen van buizen aan buiten- en binnenkant.
REMS Akku-Curvo 22V dient voor het koud trekbuigen van buizen tot 180°.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.3. Werkbereik

REMS Akku-Amigo 22V Pijpdraad %"—-1", 16—32 mm, boutendraad 6—30 mm, %—1"

REMS Akku-Cat 22V VE REMS Universalzaagbladen en REMS zaagbladen, stalen buizen en andere metalen profielen
Hout, hout met spijkers, pallets, bouwmaterialen, kunststoffen

REMS Akku-Cento 22V Roestvaststalen buizen, koperen buizen, C-stalen buizen van de persfittingsystemen @ 8—108 mm

Stalen buizen EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Gietijzeren buizen (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Kunststof buizen SDR 11, wanddikte s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Meerlaagse buizen @ 10 — 110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig @ 10—-28 mm, & %—1%"
Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandig @ 10—18 mm
Dikwandige koperen buizen K 65 voor koeling en luchtbehandeling EN 12735-1 @ %— 1'%"
Roestvaststalen buizen, C-stalen buizen, ook ommanteld, van de persfittingsystemen & 12—-28 mm

Zachte precisiestalen buizen @ 10-28 mm
Stalen buizen EN 10255 Y.—%"

Buizen voor elektrische leidingen EN 50086 @ 16—25 mm

Meerlaagse buizen @ 14—40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE Met geleidebeugel 563000 en REMS Spezialzaagblad 561001, 561007, buizen (ook met kunststof ommanteling) Ys—2"

Handbediend, zie REMS Akku-Cat 22V VE

Werktemperatuurbereik

REMS accugereedschap —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Accu —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Snellaadapparaat Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Opslagtemperatuurbereik >0 °C (32 °F)

1.5. Elektrische gegevens

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=39,
REMS AKGAAMIG22V | 216y=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE TS
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1.6.

1.7.

Snellaadapparaat Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=
randgeaard, ontstoord
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
randgeaard, ontstoord
Afmetingen (met accu)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Gewichten
REMS Akku-Amigo 22V, zonder accu 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, zonder accu 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, zonder accu 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, zonder accu 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, zonder accu 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Ingebruikname

Neem de netspanning in acht! Alvorens de aandrijfmachine aan te sluiten, dient
te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is aangegeven,
overeenkomt met de netspanning. Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen,
in binnen- en buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen mag het elektrische
apparaat uitsluitend op het net worden aangesloten via een aardlekschakelaar
die de stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende
200 ms de 30 mA overschrijdt.

Accu’s

Diepontlading door onderspanning

Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden,
omdat anders de accu door diepontlading kan worden beschadigd, zie traps-
gewijze indicatie van de laadtoestand. De cellen van de REMS accu’s Li-ion
zijn bij aflevering ca. 40 % voorgeladen. Daarom moeten de accu’s Li-ion voor
gebruik geladen en daarna regelmatig bijgeladen worden. Als dit voorschrift
van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen, kan de accu Li-ion door
diepontlading worden beschadigd.

Diepontlading door opslag

Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een
langere opslag door zelfontlading diepontladen raken en zo beschadigd worden.
Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden geladen, daarna ten
minste om de zes maanden worden bijgeladen en in ieder geval nogmaals
worden opgeladen, voordat ze opnieuw worden belast.

Voor gebruik de accu laden. Accu’s Li-ion dienen regelmatig te worden
bijgeladen, om diepontlading te voorkomen. Bij diepontlading wordt de
accu beschadigd.

Gebruik voor het laden uitsluitend een REMS snellaadapparaat. Nieuwe en
langere tijd niet gebruikte accu’s Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten
hun volledige capaciteit.

Machinetoestandscontrole voor alle accugereedschappen Li-ion

REMS accugereedschappen zijn uitgerust met een elektronische machinet-
oestandscontrole met indicatie van de laadtoestand (B) door middel van een
2-kleurige, groen-rode led. De led brandt groen, als de accu volledig of nog
voldoende geladen is. De led brandt rood, als de accu moet worden geladen.
Indien deze toestand tijdens het werk optreedt, moet het werk met een geladen
accu Li-ion worden voortgezet. Bij te hoge belasting brandt de led rood en wordt
het accugereedschap uitgeschakeld. Na een korte pauze brandt de led weer
groen en kan het werk worden voortgezet. De led knippert rood, wanneer de
motortemperatuur overschreden werd. Na een afkoeltijd brandt de led weer
groen en kan het werk worden voortgezet. De afkoeltijd wordt verkort door het
accugereedschap onbelast te laten lopen.

Wanneer het accugereedschap niet wordt gebruikt, gaat de led na ca. 2 uur
uit. De led begint weer te branden, zodra het accugereedschap opnieuw wordt
ingeschakeld.

Trapsgewijze indicatie van de laadtoestand (D) van de accu’s Li-ion 21,6 V
De trapsgewijze indicatie geeft de laadtoestand van de accu’s met 4 leds
aan. Na een druk op de knop met het batterijsymbool licht gedurende enkele
seconden ten minste één led op. Hoe meer leds groen branden, hoe hoger
de laadtoestand van de accu’s is. Indien een led rood knippert, moet de accu
worden geladen.

Snellaadapparaat Li-ion (art.nr. 571575)

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.
Wanneer een accu in het snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen knippe-
rend controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit controlelampje
continu groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje rood,
dan is de accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt de
temperatuur van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare
werkbereik van het snellaadapparaat van 0 °C tot +40 °C.

De snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

5.1.

5.2,

Storingen

Storing: Het REMS accugereedschap blijft stilstaan, de led van de machinetoestandscontrole (B) brandt rood.
Oorzaak: Oplossing:

o REMS accugereedschap te zwaar belast, bijv. door een te hoge aandruk- e Wachten tot de led groen brandt. Eventueel gereedschappen vervangen.
kracht of door versleten gereedschappen. Met gereduceerde aandrukkracht het werk voortzetten.

e Accu leeg of defect. o Accu met snellaadapparaat Li-ion opladen of accu vervangen.

e Ongeschikte accu ingestoken. e Bruikbare accu’s zie 1.5.

Storing: Het REMS accugereedschap blijft stilstaan, de led van de machinetoestandscontrole (B) knippert rood.

Oorzaak: Oplossing:

e Motortemperatuur overschreden. e \Wachten tot de led groen brandt. Het REMS accugereedschap inschakelen en
onbelast laten draaien om de afkoeltijd te verkorten.

Verwijdering

REMS accugereedschap, accu’s en snellaadapparaten mogen na de gebruiks-
duur niet met het huisvuil worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming
met de wettelijke voorschriften worden verwijderd. Lithiumbatterijen en accupacks
van alle batterijsystemen mogen alleen in lege toestand worden verwijderd; bij
niet volledig lege lithiumbatterijen en accupacks moeten alle contacten bijv.
met isolatietape worden afgedekt.
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Fig.
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Maskintillstandskontroll
Batteri
Stegvis laddningstillstandsindikator

Sakerhetsanvisningar for batterier

Las alla sdkerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte féljer de fbljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stét, brand och/eller svara personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner foér framtida bruk.

Batteriet far endast anvandas i elverktyg fran REMS. Endast pa det viset
skyddas batteriet mot farlig éverbelastning.

Anvand endast original REMS batterier med den spanning som anges pa
maérkskylten. Om andra batterier anvénds kan det leda till skador och risk fér
brand genom exploderande batterier.

Batteriet och snabbladdaren far endast anvéndas inom det angivna arbets-
temperaturomradet.

REMS batterier far bara laddas med REMS snabbladdare. Det finns risk fér
brand om en oldmplig laddare anvénds.

Ladda innan den férsta anvdandningen upp batteriet fullstdndigt i REMS
snabbladdare for att erhalla batteriets kompletta effekt. Batterier levereras
ofullsténdigt laddade.

Ladda aldrig batterier utan uppsikt. Under laddningen kan faror utga frén
batteriladdare och batterier, vilka kan leda till sak- och/eller personskador, nér
de &r utan uppsikt.

Skjut in batteriet ratlinjigt och utan att anvanda vald. Det finns risk att batte-
riets kontakter blir béjda och batteriet skadas.

Skydda batterier mot vdrme, solstralning, brand, fukt och vata. Det finns
risk for explosion och brand.

Anvand inte batterier i omraden med risk for explosion och inte i narheten
av t.ex. brannbara gaser, l6sningsmedel, damm, angor, véta. Det finns risk
fér explosion och brand.

Oppna inte batterier och utfér inga konstruktionsmissiga férandringar pa
batterierna. Det finns risk fér explosion och brand till foljd av kortslutning.
Anvénd inte batterier med skadat batterihus eller skadade kontakter. Vid
skada p& och felaktig anvéndning av batteriet kan &ngor trénga ut. Angorna kan
reta luftvdgarna. Tillfor frisk luft och uppsék en lakare vid besvar.

Vid felaktig anvandning kan vétska tranga ut ur batteriet. Ror inte vid
vatskan. Batterivétska som rinner ut kan leda till irritation p& huden eller brénn-
skador. Vid kontakt skélj genast av med vatten. Hamnar vétskan i égonen ska
du dessutom uppsika en lékare.

Beakta de sédkerhetsanvisningar som finns angivna pa batteriet och pa
snabbladdaren.

Hall det batteri som inte anvinds pa avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle kunna orsaka en 6ver-
bryggning av kontakterna. Det finns risk fér explosion och brand till féljd av kort-
slutning.

Ta ur batteriet om det elektriska verktyget ska forvaras/lagras under en langre
tid. Skydda batterikontakterna mot kortslutning t.ex. med en kdpa. Detta minskar
risken for att vétska tranger ut ur det uppladdningsbara batteriet.

Skadade batterier far inte kastas i det normala hushallsavfallet. Ldmna in
skadade batterier till en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad eller ett godként
avfallshanteringsféretag. Beakta nationella féreskrifter. Se &ven 6. Avfallshantering.
Forvara batterier som inte anvands utom rackhall for barn. Batterier kan t.ex.
pé grund av svéljning vara livsfarliga, sék omedelbart medicinsk hjélp.

Undvik kontakt med batterier som lacker. Vétska som trénger ut kan leda till
irritation pa huden eller brénnskador. Vid kontakt skélj genast av med vatten.
Hamnar vétskan i 6gonen ska du dessutom uppsdka en lékare.

Ta ut batterierna ur elverktyget nér de ar forbrukade. Detta minskar risken
som uppstar om vétska trénger ut ur de uppladdningsbara batterierna.

Ladda aldrig upp inte-uppladdningsbara batterier, ta aldrig isar dem, kasta
dem aldrig i eld och kortslut aldrig batterierna. Batterierna kan utlésa en
brand och brista. Risk fér personskada.

1.

Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

RE
RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.
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1.5.

. Anvédndningsomrade
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V

for skarning av ror- och bultgangor for héger- och véansterganga.

ar avsedd for sagning av manga olika material.
ar avsedda for kapning, inre och yttre avgradning av ror.
ar avsedd for kallbockning av rér upp till 180°.

Rérgéng %&"-1", 16—32 mm. Bultgdnga 6—-30 mm, %—1"

REMS universalsagblad och REMS sagblad, stalrér och andra metallprofiler
Tré&, trd med spik, pallar, byggmaterial, plast

Rostfria stalrér, kopparrér, C-stalror for pressmuffsystem & 8—108 mm

Stalror EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %s—4", @ 10-115 mm
Gjutjarnsrér (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50100
Plastrér SDR 11, véaggtjocklek s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Plastrér med metallinlagg @ 10—110 mm
Harda, halvharda, mjuka kopparrér, &ven med tunna vaggar @ 10-28 mm, & %—1%"

REMS Akku-Curvo 22V

Mjuka mantlade kopparrdr, &ven med tunna véggar @ 10-18 mm
Kopparrér med tjocka vaggar k 65 for kyl- och luftkonditioneringsteknik EN12735-1 & %—17%"
Ror av rostfritt stél, C-stalror, ocksa mantlade, for pressmuffsystemen @ 12—28 mm

Mjuka precisionsstalrér @ 10-28 mm
Stalror DIN EN 10255 Y4—%"

Elektroinstallationsror EN 50086 @ 16—25 mm

Plastrér med metallinlagg @ 14—40 mm
Med rérhallare 563000 och REMS specialsagblad 561001, 561007, ror (aven plastisolerat) %s—2"

REMS Akku-Tiger 22V VE
Handférd, se REMS Akku-Cat 22V VE

Arbetstemperaturomrade

REMS batteridrivna verktyg -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F

)
Batteri -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Snabbladdare Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Lagertemperaturomrade >0 °C (32 °F)
Elektriska data
REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V J VIR
REMS Akku-Curvo 22V ’ »
REMS Akku-Tiger 22V VE



16

swe

swe

1.6.

1.7.

Snabbladdare Li-lon ink. 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
utg. 10,8-216 V=
skyddsisolerad, gnistavstorning
ink. 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
utg. 10,8-216V=

skyddsisolerad, gnistavstdrning

Matt (med batteri)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Vikt

REMS Akku-Amigo 22V, utan batteri 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, utan batteri 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, utan batteri 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, utan batteri 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, utan batteri 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2.1.

2.2,

Igangsattning

Observeranatspanningen! Kontrollera innan huvudmaskinen ansluts, att
spanningen som ar angiven pa markskylten motsvarar natspanningen. Pa
byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa jamférbara
uppstaliningsplatser far elverktyget endast drivas fran natet via en Fl-brytare
(felstromsskyddsbrytare) som avbryter energitillférseln s& snart avlednings-
strommen till jorden 6verskrider 30 mA for 200 ms.

Batterier

Djupurladdning genom underspénning

En |agsta spanning far inte underskridas hos batterier Li-lon eftersom batteriet
annars kan skadas genom "djupurladdning”, se stegvis laddningstillstandsin-
dikator. Cellerna i REMS batterier Li-lon har vid leveransen laddats till ca
40%. Darfor maste batterier Li-lon laddas fore anvéndning och sedan laddas
regelbundet. Om denna foreskrift fran celltillverkaren inte f6ljs kan batteriet
Li-lon skadas till foljd av djupurladdning.

Djupurladdning genom lagring

Om ett relativt Iagt laddat batteri Li-lon lagras kan den vid langre lagring djupur-
laddas genom sjalvurladdning och darmed skadas. Batterier Li-lon maste darfor
laddas fore lagring och laddas upp igen senast var sjatte manad, och fore ny
belastning maste de laddas pa nytt.

OBS
Ladda batteriet fore anvandning. Batterier Li-lon ska regelbundet laddas
for att undvika djupurladdning. Vid djupurladdning skadas batteriet.

Anvand enbart REMS snabbladdare for uppladdning. Nya batterier Li-lon och
batterier som inte anvénds under en langre tid nar forst full kapacitet efter flera
laddningar.

Maskintillstandskontroll for alla batteriverktyg som drivs med Li-lon batteri
REMS batteridrivna verktyg ar utrustade med en elektronisk maskintillstands-
kontroll i form av en laddningstillstandsindikator (B) med en tvafargad gron/réd
lysdiod. Strémlampan lyser gron nar batteriet ar fulladdat eller fortfarande ar
tillrackligt laddat. Strdmlampan lyser réd nér batteriet maste laddas. Om detta
tillstand uppstar under arbetet maste arbetet fortsattas med ett laddat Li-lon
batteri. Vid hég belastning lyser lysdioden rétt och det batteridrivna verktyget
sténgs av. Efter en kort vantetid lyser lysdioden grént igen och arbetet kam
fortsattas. Lysdioden blinkar rétt om motortemperaturen har 6verskridits. Efter
en kort avsvalningstid lyser lysdioden gront igen och arbetet kan fortsattas.
Avsvalningstiden forkortas om det batteridrivna verktyget far ga utan belastning.

Om det batteridrivna verktyget inte anvands slocknar lysdioden efter ca 2 timmar
men tands igen nar det batteridrivna verktyget slas pa igen.

Stegvis laddningstillstandsindikator (D) for de uppladdningsbara batte-
rierna Li-lon 21,6 V

Den stegvisa laddningstillstandsindikatorn visar laddningstillstandet hos det
uppladdningsbara batteriet med hjalp av 4 lysdioder. Efter ett tryck pa knappen
med batterisymbolen lyser minst en lysdiod under nagra sekunder. Ju flera
lysdioder som lyser grént, desto hogre &r det uppladdningsbara batteriers
laddningstillstand. Om en lysdiod blinkar rétt maste batteriet laddas upp.

Snabbladdare Li-lon (art. nr. 571575)

Om nétkontakten har satts i lyser den vanstra kontrollampan kontinuerligt grént.
Om batteriet sitter i snabbladdaren visar den blinkande gréna kontrollampan,
att batteriet laddas. Om den gréna kontrollampan lyser kontinuerligt ar batte-
riet uppladdat. Om den réda kontrollampan blinkar ar batteriet defekt. Om en
kontrollampa lyser rétt kontinuerligt ligger temperaturen hos snabbladdaren
och / eller batteriet utanfér det tillatna arbetsomradet mellan 0 °C och +40 °C.

Snabbladdaren &r inte avsedd for utomhusbruk.

5.2,

Felsokning

. Storning: REMS batteridrivna verktyg stannar, maskintillstandskontrollens (B) lysdiod lyser rétt.

Orsak:

e REMS batteridrivet verktyg for hart belastat, t.ex. pa grund av for hogt
matningstryck eller pa grund av utnétta verktyg.

o Batteriet tomt eller defekt.

o Olampligt batteri isatt.

Atgird:

e Vanta tills lysdioden lyser gront. Byt eventuellt ut verktyg.
Fortsatt arbete med reducerat matningstryck.

e Ladda batteriet med snabbladdaren Li-lon eller byt ut batteriet.

e Lampliga batterier, se 1.5.

Storning: REMS batteridrivna verktyg stannar, maskintillstandskontrollens (B) lysdiod blinkar rott.

Orsak: Atgérd:

o Motortemperatur éverskriden. e Vanta tills lysdioden lyser gront. Sla pa REMS batteridrivna verktyg och Iat det
ga utan belastning for att forkorta avkylningstiden.

Kassering

REMS batteridrivna verktyg, batterier och snabbladdare far inte kastas i
hushallssoporna efter det att de tagits ur bruk. De maste kasseras pa ett korrekt
satt i enlighet med gallande foreskrifter. Litiumbatterier och batteripaket till alla
batterisystem far endast avfallshanteras i urladdat tillstand, resp. om litiumbat-
terier och batteripaket inte ar fullstandigt urladdade maste alla kontakter tackas
dver, t.ex. med isoleringsband.
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Fig.

B
C
D

Maskintilstandskontroll
Oppladbart batteri
Trinndelt ladetilstandsindikator

Sikkerhetsinstrukser for batterier

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Bruk batteriet bare i REMS elektroverktay. Bare da beskyttes batteriet mot
farlig overbelastning.

Bruk bare originale REMS batterier med spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet. Bruk av andre batterier kan fare til personskader og brannfare pga.
eksploderende batterier.

Bruk batteri og hurtiglader bare i det oppgitte arbeidstemperaturomradet.
Lad REMS batterier bare opp i REMS hurtigladeren. Hvis det brukes uegnede
ladere, kan det oppsté brann.

Lad batteriet helt opp i en REMS hurtiglader for ferste gangs bruk slik at
batteriet oppnar full ytelse. Batteriene leveres delvis oppladet.

Lad batteriene aldri opp uten tilsyn. Fra ladeapparater og batterier kan det
utga farer som under oppladingen kan fare til materielle skader og/eller person-
skader hvis apparatene er uten tilsyn.

For batteriet rett inn i batterirommet. Bruk aldri makt. Det er fare for at
batterikontaktene kan bli bayd og batteriet skadet.

Beskytt batterier mot sterk varme, solinnstraling, ild, vaske og fuktighet.
Eksplosjons- og brannfare!

Ikke bruk batterier i eksplosjonsfarlig omrade og ikke i naerheten av f. eks.
brennbare gasser, lgsemidler, stov, damp og fuktighet. Eksplosjons- og
brannfare!

Ikke apne batteriene og ikke foreta byggemessige endringer pa batterier.
En kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.

Ikke bruk et batteri med skader pa hus eller kontakter. Ved skader og ukyndig
bruk av batteriet kan det komme ut damp som kan irritere luftveiene. Luft godt
0g oppsek lege hvis du har smerter.

Ved feil bruk kan det lekke vaske ut av batteriet. Pass pa at du ikke kommer
i kontakt med veesken. Batterivaeske kan fgre til hudirritasjoner eller forbrenninger.
Skyll straks med vann hvis du har kommet i kontakt med vaesken. Hvis du har
fatt veesken i gyet, ma du oppsoke lege.

Ta hensyn til sikkerhetsinstruksene pa batteriet og hurtigladeren.

Hold batteriet som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene
med hverandre. En kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.

Ta ut batteriet for lengre oppbevaring/lagring av elektroverkteyet. Beskytt
batterikontaktene mot kortslutning, f. eks. med en kappe. Risikoen ved at veeske
lekker ut av batteriet blir derved redusert.

Ikke kast skadede batterier i vanlig husholdningsavfall. Lever gdelagte batte-
rier til et autorisert REMS kundeserviceverksted eller til en godkjent avfallshand-
teringsbedrift. Ta hensyn til nasjonale bestemmelser. Se ogsa 6. Avfallsbehandling.
Oppbevar batterier utilgjengelig for barn. Batterier kan veere livsfarlige f. eks.
nar de svelges, oppsek lege omgaende.

Unnga kontakt med batterier som har lekket ut. Vaeske som lekker ut kan fare
til hudirritasjoner eller forbrenninger. Skyll straks med vann hvis du har kommet
i kontakt med vaesken. Hvis du har fatt vaesken i gyet, ma du oppseke lege.

Ta batteriene ut av elektroverktayet nar disse er oppbrukt. Risikoen ved at
vaeske lekker ut av batteriene blir derved redusert.

e Lad aldri opp ikke-oppladbare batterier, ta dem aldri fra hverandre, kast

dem aldri i ilden og fremkall aldri en kortslutning. Batteriene kunne utlase
en brann og briste. Det er fare for skader.

1.

Tekniske data

Korrekt anvendelse

RE
RE
RE
RE
RE
All
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1.5.

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V
annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

. Arbeidsomrade
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

til kutting av rargjenger og boltegjenger for hayre- og venstregjenger.

er bestemt for saging av forskjellige materialer.
er bestemt for kutting, utvendig og innvendig avgrading av rar.
er bestemt for kald strekkbaying av rar opp til 180°.

Rergjenger %&"—1", 16—32 mm. Boltegjenger 6—30 mm, %a—1"
REMS universalsagblader og REMS sagblader, stalrgr og andre metallprofiler

Tre, tre med spikre, paller, byggematerialer, plast

REMS Akku-Cento 22V

Rustfrie stalrar, kobberrgr, C-stalrer i pressfitting-systemene & 8—-108 mm

Stalrer EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Stepejernsrgr (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastrgr SDR 11, veggtykkelse s < 10 mm, @ 10-110 mm, & %—4"

Komposittrer @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Harde, halvharde, myke kobberrgr, ogsa tynnveggede, @ 10-28 mm, @ %—1%"

Myke mantlede kobberrgr, ogsa tynnveggede & 10—18 mm
Tykkveggede kobberrgr 65 for kulde- og klimateknikk EN12735-1 & %—1%"
Rustfrie stalrgr, C-stalrer, ogsa mantlede, i pressfitting-systemene @ 12—-28 mm

Myke presisjonsstalrgr @ 10—28 mm
Stalrer DIN EN 10255 V44"

Elektroinstallasjonsrar EN 50086 @ 16-25 mm

Komposittrer & 14—40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE
Handfert se REMS Akku-Cat 22V VE

Arbeidstemperaturomrade
REMS batteriverktay

Batteri

Hurtig-lader Li-lon
Lagringstemperaturomrade

~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
10 °C - +60 °C (14 °F - +140 °F)
0°C — +40 °C (32 °F - +113 °F)
>0 °C (32 °F)

Elektriske data

REMS Akku-Cat 22V VE ] 21,6V =: 50 Ah

REMS Akku-Cento 22V 216V = 9.0Ah

REMS Akku-Curvo 22V
REMS Akku-Amigo 22V }

3 21,6 V=;9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE

Med faringsholder 563000 og REMS spesialsagblad 561001, 561007, rer (ogsa kunststoffbelagte) %5—2"
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1.6.

1.7.

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
10,8-216V=

Hurtig-lader Li-lon Inngang

Ytelse

beskyttelsesisolert, staybegrenset

Inngang 110 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
Ytelse 10,8-21,6 V=
beskyttelsesisolert, staybegrenset

Mal (med batteri)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Vekt
REMS Akku-Amigo 22V, uten batteri 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, uten batteri 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, uten batteri 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, uten batteri 7,7kg (17,0 1b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, uten batteri 2,3kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2. ldriftsettelse Maskintilstandskontroll for alle batteriverktoy Li-lon
REMS batteriverktay er utstyrt med en elektronisk maskintilstandskontroll med
ladetilstandsindikator (B) med 2-farget grenn/rad LED. LED-en lyser med grgnt
2.1. Pass pa nettspenningen! For tilkobling av drivmaskinen, om spenningen som lys nar batteriet er ladet helt opp eller forsatt er ladet tilstrekkelig mye. LED-en
er angitt pa typeskiltet, er i samsvar med nettspenningen. Pa byggeplasser, i lyser med radt lys nar batteriet ma lades. Hvis denne tilstanden oppstar under
fuktige omgivelser, innenders og utendgrs eller ved lignende oppstillingstyper, arbeidet, skal arbeidet fortsettes med et ladet Li-ion b?ﬂerl. Ved for hay belast-
ma elektroverktayet bare kobles til nettet via en jordfeilbryter (Fl-bryter) som ning lyser LED-en med radt lys og batteriverktayet sls av. Etter en kort stund
avbryter energitilfgrselen s snart aviedningsstrammen til jord overskrider 30 lyser LED-en igjen med grent lys og arbeidet kan fortsettes. LED-en blinker
mAi 200 ms. med radt lys nar motortemperaturen er overskredet. Etter en avkjglingstid lyser
2.9 Batterier LED-en igjen med grent lys og arbeidet kan fortsettes. Avkjglingstiden forkortes
Total utladning p& grunn av underspenning nér batteriverktgyet drives uten last.
Minimumsspenningen ma ikke underskrides ved Li-lon batterier, ellers kan Hvis batteriverktgyet ikke brukes, slukker LED-en etter ca. 2 timer, men begynner
batteriet skades pa grunn av “total utladning”, se trinndelt ladetilstandsindikator. a lyse igjen nar batteriverktayet slas pa.
Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet opp til ca. 40% ved levering. Derfor Trinndelt ladetilstandsindikator (D) til batterier Li-lon 21,6 V
skal Li-ion batterier lades far bruk og deretter med jevne mellomrom. Hvis du Den trinndelte ladetilstandsindikatoren viser batteriets tilstand med 4 LED-er.
ikke tar hensyn il denne forskriften fra produsentene av cellene, kan Li-ion Etter trykk pa tasten med batterisymbolet lyser minst en LED i noen fa sekunder.
batteriet skades pa grunn av total utladning. Jo flere LED-er lyser grant, desto hayere er batteriets ladetilstand. Nar en LED
Total utladning pa grunn av lagring blinker med radt lys, ma batteriet lades.
Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg Hurtiglader Li-lon (art. nr. 571575)
selv ut og dermed skades. Li-ion-batterier ma derfor lades opp fer lagring og Nar nettstapselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
deretter etter seks maneder. De méa ogsa lades opp igjen fer bruk. grent lys. Nar et oppladbart batteri er satt inn i hurtigladeren, viser en grent
LES DETTE blinkende kontrollampe at batteriet lades.. Nar denne kontrollampen lyser
2 = .. . . i konstant med grent lys, er batteriet ladet. Hvis en kontrollampe blinker med radt
Batteriet ma lades opp for bruk. Li-ion-batterier ma lades opp med jevne lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrollampe lyser konstant med radt lys, ligger
mellomrom for & unnga total utladning. Hvis batteriet tommes helt, blir hurtigladerens og /eller batteriets temperatur utenfor det tillatte arbeidsomradet
det skadet. til hurtigladeren fra 0 °C til +40 °C.
Bruk bare REMS hurtiglader for opplading. Nye Li-lon-batterier og Li-lon-batterier
som ikke har blitt brukt pa lenge, vil farst ha full kapasitet nar de er ladet opp L Lz
flere ganger. Hurtigladeapparatene er ikke egnet for utendars bruk.
5. Feil
5.1. Feil: REMS batteriverktgy stanser, LED-en til maskintilstandskontrollen (B) lyser med radt lys.
Arsak: Hjelp:
o REMS batteriverktgy er, f. eks. pa grunn av for hagyt fremferingstrykk eller e \ent til LED-en lyser med grent lys. Skift ut verktay om ngdvendig.
slitte verktay, for sterkt belastet. Fortsett arbeidet med redusert fremfaringstrykk.
e Batteri tomt eller defekt. e Lad opp batteriet med hurtiglader Li-lon eller skift batteri.
o |kke egnet batteri satt inn. o Batterier som kan brukes se 1.5.
5.2. Feil: REMS batteriverktay stanser, LED-en til maskintilstandskontrollen (B) blinker med radt lys.
Arsak: Hjelp:
e Motortemperatur overskredet. e \ent til LED-en lyser med grent lys. Sla pa REMS batteriverktgyet og la det
kjgre uten last for a forkorte avkjglingstiden.
6. Avfallsbehandling

REMS batteriverktay, batterier og hurtigladere ma ikke kastes som hushold-
ningsavfall nar de skal utrangeres. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og
i samsvar med gjeldende forskrifter. Litiumbatterier og batteripakker av alle
slags batterisystemer ma bare deponeres i utladet tilstand, hhv. ved litiumbat-
terier og batteripakker som ikke er utladet fullstendig skal alle kontakter tildekkes
med f. eks. isolerband.
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Fig.
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Maskintilstandskontrol
Genopladeligt batteri
Trinvis ladetilstandskontrol

kkerhedshenvisninger for batterier

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Brug kun batteriet i REMS el-vaerktejer. Kun pa den made beskyttes batteriet
mod farlig overbelastning.

Brug kun originale REMS batterier, der har den spznding, der fremgar af
typeskiltet. Brug af andre batterier kan fare til kvaestelser og fare for brand som
folge af eksploderende batterier.

Brug kun batteri og hurtig-ladeaggregat i det angivede arbejdstemperatur-
omrade.

Lad kun REMS batterier i REMS hurtig-ladeaggregatet. Brug af et ikke egnet
ladeaggregat er forbundet med fare for brand.

Oplad batteriet helt i REMS hurtig-ladeaggregatet, for den tages i brug forste
gang, sa batteriet yder fuld ydelse. Batterier er delvist opladet ved leveringen.
Oplad aldrig batterier uden opsyn. Der kan udga farer fra opladere og genop-
ladelige batterier, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle skader og/
eller personskader under opladningen.

For batteriet lige ind i batteriskakten uden brug af vold. Der er fare for, at
batterikontakterne bgjes, og at batteriet beskadiges.

Beskyt batterier mod varme, solstraler, brand, fugtighed og vade omgivelser.
Der er eksplosions- og brandfare.

Brug ikke batterier i eksplosionsfarlige omrader og ikke i omgivelser, hvor
der f.eks. findes braendbare gasser, oplgsningsmidler, stav, dampe og fugt.
Der er eksplosions- og brandfare.

Abn ikke batterier og forsgg ikke at &ndre batteriernes konstruktion. Fare
for eksplosion og brand som fglge af kortslutning.

Brug ikke batterier med defekt hus eller defekte kontakter. Dampe kan traenge
ud, hvis batteriet beskadiges og bruges forkert. Dampene kan virke lokalirriterende
for luftvejene. Tilfor frisk luft og seg leege, hvis du faler dig utilpas eller har smerter.
Bruges batteriet forkert, kan vaeske treenge ud af det. Beror ikke vaeske.
Batterivaeske, som kommer ud, kan medfere hudirritationer eller forbreendinger.
Skyl straks med vand, hvis du kommer i kontakt med batterivaeske. Opsag leege,
hvis veesken kommer i gjnene.

Felg sikkerhedshenvisningerne, der findes pa batteri og hurtig-ladeaggregat.
Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter,
nogler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte
kontakterne. Fare for eksplosion og brand som falge af kortslutning.

Tag batteriet ud, for el-vaerktojet laegges til opbevaring i leengere tid. Beskyt
batterikontakterne mod kortslutning f.eks. med en kappe. Derved reduceres
risikoen for, at vaeske traenger ud af batterierne.

Smid ikke defekte batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Aflever det beskadigede batteri til et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted eller et anerkendt renovationsfirma. Overhold de nationale forskrifter.
Se ogsa 6. Bortskaffelse.

Opbevar batterier uden for berns rakkevidde. Batterier kan veere livsfarlige,
f.eks. hvis de sluges, seg omgaende medicinsk hjeelp.

Undga at bergre utaette batterier. Vaeske, som kommer ud, kan medfgre
hudirritationer eller forbraendinger. Hvis du kommer i kontakt med den, skal der
skylles med vand. Skulle der komme vaeske i gjnene, skal du desuden kontakte
en laege.

Tag batterierne ud af el-vaerktejet, nar de er brugt op. Derved reduceres
risikoen for, at vaeske traenger ud af batterierne.

Oplad aldrig ikke-opladelige batterier, skil dem aldrig ad, smid dem aldrig
i aben ild og fremstil aldrig en kortslutning. Batterierne kan udlgse en brand
og eksplodere. Fare for kvaestelser.

1.

Tekniske Data

Brug i overensstemmelse med formalet

RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V

er beregnet til at save forskellige materialer.
er beregnet til at overskeere ror og afgrate rer udvendigt og indvendigt.

til skeering af rergevind og boltgevint til hgjre- og venstregevind.

REMS Akku-Curvo 22V er beregnet til kold treekbukning af rar op til 180°.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.
1.3. Arbejdsomrade

1.5.

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Rergevind %"-1", 16—32 mm. Boltgevind 6-30 mm, %—1"
REMS Universalsavblade og REMS savblade, stalrgr og andre metalprofiler

Tree, tree med sem, paller, byggematerialer, plast

REMS Akku-Cento 22V

Rustfrie stalrar, kobberrgr, C-stalrer til pressfitting-systemerne @ 8—-108 mm

Stalrer EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Stebejernsrar (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastrgr SDR 11, veegtykkelse s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Kompositrgr @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Harde, halvharde, blgde kobberrgr, ogsa tyndveegget @ 10-28 mm, & %—1%"

Blgde, beklzedte kobberrgr, ogsa tyndveegget @ 10—-18 mm
Tykvaeggede kobberrar K 65 til kgle- og klimateknik EN 12735-1 @ %—1%"
Rustfrie stalrgr, C-stalrar, ogsa beklzedte, til pressfitting-systemerne @ 12—-28 mm

Blgde preecisionsstalrer @ 10—28 mm
Stalrer DIN EN 10255 Y4—%"

Elektroinstallationsrar EN 50086 @ 16—25 mm

Kompositrer @ 14-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE
Handfert se REMS Akku-Cat 22V VE

Arbejdstemperaturomrade
REMS batteriveerktajer

Batteri

Lynoplader Li-lon
Temperaturomrade for opbevaring

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C - +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F

—_——— —

Elektriske data

REMS Akku-Cat 22V VE ’ 21,6V =: 5,0 Ah

REMS Akku-Cento 22V 2156V =: 9,0 Ah

REMS Akku-Curvo 22V
REMS Akku-Amigo 22V }

) 21,6 V=;9,0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE

Med faringsholder 563000 og REMS specialsavblad 561001, 561007, rer (ogsa plastbelagt) %6—2"
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1.6.

1.7.

Lynoplader Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

beskyttelsesisoleret, radiostajdaempet
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
beskyttelsesisoleret, radiostgjdeempet

Udvendige mal (med batteri)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Veaegt
REMS Akku-Amigo 22V, uden batteri 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, uden batteri 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, uden batteri 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, uden batteri 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, uden batteri 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2. |brugtagning Maskintilstandskontrol for alle Li-lon batterivaerktgjer
Alle REMS batteriveerktgjer er udstyret med en elektronisk maskintilstandskon-
trol med en ladetilstandsindikator (B) med en 2-farvet gren/rgd LED. LED'en
2.1. Overhold netspaendingen! Inden drivmaskinen tilsluttes, skal det kontrolleres, lyser grent, nar batteriet er fuldt eller endnu tilstreekkeligt opladet. LED'en lyser
at den speending som er angivet pa maerkepladen, stemmer overens med rgdt, hvis batteriet skal oplades. Indtreeder denne tilstand under arbejdet, skal
netspaendingen. P& byggepladser, i fugtige omgivelser, pa omrader inde eller arbejdet fortsaettes med et opladet Li-lon-batteri. Ved for hgj belastning lyser
ude eller ved tilsvarende opstillingsméader méa el-veerktgjet kun bruges over LED’en rgd og batteriveerktgjet slukker. Efter en kort hviletid lyser LED’en igen
lysnettet via et fejlstramsrelee (HFI-relee), som afbryder energitilfarslen, s& gren, og arbejdet kan fortseettes. LED’en blinker rgdt, nar motortemperaturen
snart afledningsstremmen til jorden overskrider 30 mA i 200 ms. overskrides. Efter en afkglingstid lyser LED’en grent igen, og arbejdet kan fort-
2.2. Batterier saettes. Afkalingstiden forkortes, nér batterivaerktgjet anvendes uden belastning.
Dybafladning pa grund af underspanding Hvis batteriveerktgjet ikke benyttes, gar LED'en ud efter ca. 2 timer, men den
En mindstespaending ma ikke underskrides ved Li-lon batterier, da batteriet ellers lyser igen, nar der taendes for batterivaerktgjet.
kan blive beskadiget p& grund af "dybafladning”, se trinvis ladetilstandskontrol. Trinvis ladetilstandsvisning (D) for Li-lon batterier 21,6 V
Cellerne fra REMS Li-lon-batterier er ved leveringen allerede opladet ca. 40 %. Den trinvise ladetilstandskontrol viser batteriets ladetilstand med 4 LEDer. Efter
Derfor skal Li-lon-batterier oplades inden brug og genoplades regelmaessigt. tryk pa tasten med batterisymbol lyser mindst én LED i f& sekunder. Jo flere
Hvis denne forskrift fra celleproducenterne ikke overholdes, kan Li-lon-batteriet LED'er der lyser gren, jo hgjere er batteriets ladetilstand. Hvis en LED blinker
blive beskadiget pa grund af dybafladning. red, skal batteriet lades op.
Dypafladning P? grund af opbevaring Hurtiglader Li-lon (Art.-nr. 571575)
Hvis et relativt lidt opladet Li-lon-batteri opbevares, kan det ved leengere Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grent
opbevaring blive dybafladet pa grund af selvafladning og derfor blive beskadiget. lys. Hvis et batteri er sat ind i hurtig-ladeaggregatet, viser en gran blinkende
Derfor skal Li-lon-batterier oplades inden opbevaring og genoplades mindst kontrollampe, at batteriet oplades. Nér denne kontrollampe viser konstant grent
hver sjette maned samt inden nzeste belastning. lys, er batteriet opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt.
BEMARK Viser en kontrollampe konstant rgdt lys ligger hurtigladerens temperatur uden
e L . for det tilladte arbejdsomrade for hurtigladeren pa 0 °C til +40 °C.
Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-lon-batterier skal regelmaes-
sigt oplades for at undga dybafladning. Ved dybafladning bliver batteriet BEMAERK
beskadiget. Hurtigladere egner sig ikke til udendgrs brug.
Brug altid kun en REMS hurtiglader til opladning. Nye Li-lon-batterier og
Li-lon-batterier, som ikke har veeret brugt i leengere tid, opnar ferst den fulde
kapacitet efter flere opladninger.
5. Fejli driften
5.1. Fejl: REMS batteriveerktgj star stille, maskintilstandkontrollens (B) LED lyser redt.
Arsag: Udbedring:
e REMS batteriveerktgj for hejt belastet, f.eks. ved for hgjt fremfaringstryk e \ent til LED’en lyser grent. Skift evt. veerktgj.
eller slidt veerktgj. Fortszet arbejdet med nedsat fremfaringstryk.
e Batteri tomt eller defekt. e Oplad batteri med hurtig-ladeaggregatet Li-lon eller skift batteri.
o Uegnet batteri isat. e For anvendelige batterier, se 1.5.
5.2. Fejl: REMS batteriveerktgj star stille, maskintilstandkontrollens (B) LED blinker redt.
Arsag: Udbedring:
o Motortemperatur overskredet. o Vent til LED’en lyser grant. Teend for REMS batteriveerktgjet, og lad det kare
uden belastning for at forkorte afkglingstiden.
6. Bortskaffelse

REMS batterivaerktgjer, genopladelige batterier og lynopladere ma ikke smides
ud sammen med det almindelige husholdningsaffald, nar de er slidt op. De skal
bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne. Lithiumbat-
terier og batteriseet fra alle batterisystemer ma kun bortskaffes i afladt tilstand,
hhv. ved ikke fuldsteendigt afladte lithiumbatterier og batterisaet skal alle kontakter
daekkes til med f.eks. isolerband.
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Kuva:
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Koneen tilanvalvonta
Akku
Porrastettu lataustilan néytt6

Akkujen turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seké sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla s&hkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Kayta akkua vain REMS-sédhkatyokaluissa. Akku on vain siten suojattu vaaral-
liselta ylikuormitukselta.

Kayta vain tehonilmoituskilvessa ilmoitetulla jannitteella varustettuja alku-
perdisia REMS-akkuja. Muiden akkujen kéytté voi aiheuttaa vammoja ja palo-
vaaran akkujen réjahtdessa.

Kéyta akkua ja pikalaturia vain ilmoitetulla tydlampatila-alueella.

Lataa REMS-akut vain REMS-pikalaturissa. Tarkoitukseen sopimatonta laturia
kéytettdessé on olemassa tulipalon vaara.

Lataa akku téydellisesti REMS-pikalaturissa ennen ensimmadisté kayttoa
saadaksesi akusta tdyden tehon. Akut toimitetaan osittain ladattuina.

Al3 koskaan lataa akkuja valvomatta. Valvomattomat latauslaitteet ja akut
saattavat aiheuttaa vaaroja latauksen aikana, joista voi olla seurauksena aineel-
lisia ja/tai henkilévahinkoja.

Vie akku suoraan akkutilaan kayttamatta vakivaltaa. Vaarana on akun kosket-
timien vaéntyminen ja akun vaurioituminen.

Suojaa akut kuumuudelta, auringonsateilylta, tulelta, kosteudelta ja sateelta.
Vaarana ovat réjéhdykset ja tulipalot.

Ala kayta akkuja rdjahdysvaarallisissa tiloissa dlaka ymparistossé, jossa
on esim. palavia kaasuja, liuottimia, polya, hoyryja tai kosteutta. Vaarana
ovat rdjéhdykset ja tulipalot.

Al3 avaa akkuja ldka tee niihin mitéin rakenteellisia muutoksia. Vaarana
ovat oikosulun aiheuttamat réjéhdykset ja tulipalot.

Ala kiyts akkua, jonka kotelo tai koskettimet ovat viallisia tai vaurioituneita.
Akusta saattaa vuotaa hbyryj, jos se vaurioituu ja jos sité kéytetdan epdasian-
mukaisesti. Némé& hoyryt voivat &rsyttédéd hengitysteitd. Huolehdi raittiin ilman
saannista ja hakeudu kipujen tai oireiden esiintyessé laékériin.

Jos akkua kaytetadn vadrin, siita voi valua ulos nestetta. Ala kosketa nestetta.
Ulosvaluva akkuneste voi aiheuttaa ihon arsytysta tai palovammoja. Jos kosketat sita,
huuhtele se heti pois vedelld. Jos nestettéd pdésee silmiin, hakeudu liséksi Iaékariin.

o Huomioi akulle ja pikalaturille painetut turvaohjeet.

Pida kayttamaton akku loitolla paperiliittimista/klemmareista, kolikoista,
avaimista, nauloista tai muista pienista metalliesineistd, jotka saattavat
aiheuttaa koskettimien vilisen oikosulun. Vaarana ovat oikosulun aiheuttamat
réjéhdykset ja tulipalot.

Poista akku ennen sédhkétyokalun pitempiaikaista sailytysté/varastointia.
Suojaa akun koskettimet oikosululta, esim. suojuksella. Tall6in akkunesteen
purkautumisvaara pienenee.

Ala hévité viallisia akkuja normaalin kotitalousjatteen mukana. Vie vialliset
akut valtuutettuun REMS-sopimuskorfaamoon tai hyvéksyttyyn jétehuoltoyrityk-
seen. Noudata kansallisia mééréyksié. Katso myds kohta 6. Jétehuolto
Séilyta kayttamattomia akkuja lasten ulottumattomissa. Akut voivat olla
hengenvaarallisia nieltyn, jolloin tarvitaan vélitonta la&kinnéllistd apua.

Vilta koskettamasta vuotaneita paristoja. Purkautuva neste voi aiheuttaa ihon
arsytysté tai palovammoja. Jos kosketat sité, huuhtele se heti pois vedelld. Jos
nestetta paasee silmiin, hakeudu liséksi 1aékariin.

Poista akut sahkoétyokalusta, kun ne on kaytetty loppuun. Tall6in akkunes-
teen purkautumisvaara pienenee.

Alé koskaan lataa paristoja, pura niita osiksi, heita niité tuleen tai muodosta
oikosulkua. Paristot saattavat aiheuttaa tulipalon ja haljeta. Loukkaantumisvaara.

1.

Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

oikea- ja vasenkatisten putki- ja pulttikierteiden leikkaamiseen.

on tarkoitettu erilaisten materiaalien sahaamiseen.
on tarkoitettu putkien katkaisuun sekéa ulko- ja sisdpurseen poistoon.
on tarkoitettu putkien kylmataivutukseen korkeintaan 180°:een.

Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten mydskaan sallittuja.

1.3. Kéyttotarkoitus

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Putkikierre %6"—1", 16—32 mm. Pulttikierre 6-30 mm, %4"—1"
REMS-yleissahanterat ja REMS-sahanterat, terasputket ja muut metalliprofiilit

Puutavara, puutavara, jossa nauloja, paletit, rakennusaineet, muovit

REMS Akku-Cento 22V

ruostumattomat terasputket, kupariputket, C-terasputket puristusliitosjarjestelmiin @ 8—108 mm

Terasputket EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %—4", @ 10—115 mm
SML-valuputket EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Muoviputket SDR 11, seindméan paksuus s < 10 mm, & 10—-110 mm, @ %"-4"

Yhdistelmaputket @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket, myds ohutseinaiset, @ 10—28 mm, & %"—1%"

Pehmeat paallystetyt kupariputket, myds ohutseindiset @ 10—18 mm
Paksuseinamaiset kupariputket K 65 jaahdytys- ja ilmastointijarjestelmiin EN 12735-1 & %"-1%"
Ruostumattomat terdsputket, C-terasputket, myds paallystetyt, puristusliitosjarjestelmiin @ 12—-28 mm

Pehmeat tarkkuusterasputket @ 10-28 mm

Terasputket DIN EN 10255 %4"-%4"

Sahkoasennusputket EN 50086 @ 16—-25 mm

Yhdistelméputket @ 14—40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

ohjauspitimella 563000 ja REMS-erikoissahanteralla 561001, 561007, putket (myds muovivaippaiset) &"-2"

Késinohjattu katso REMS Akku-Cat 22V VE

Tyolampétila-alue
REMS-akkutyokalut
Akku

Pikalaturi Li-lon
Varastointilampdétila-alue

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F - +113 °F)
>0 °C (32 °F)

1.5. Séhkétiedot

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=39,
REMS AKGAAMIG22V | 216=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE TS
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Pikalaturi Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=
suojaeristetty, hairivaimennettu
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
suojaeristetty, hairidvaimennettu
1.6. Mitat (kanssa akku)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
1.7. Paino
REMS Akku-Amigo 22V, ilman akku 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, iiman akku 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, iiman akku 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, ilman akku 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, ilman akku 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)
2. Kéyttéénotto Kaikkien Li-ion-akkutyokalujen koneen tilanvalvonta
REMS-akkutydkalut on varustettu elektronisella koneen tilanvalvonnalla, sisal-
taen akun lataustilan nayton (B) 2-varisella vihred/punaisella LED-merkkivalolla.
2.1. Noudata verkkojannitetta! Tarkista ennen sahkétydkalun liittamista verkkoon, LED-merkkivalo palaa vihre&na, kun akku on téysin tai yha riittavésti ladattu
ettd sen arvokilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkojannitetta. Rakennustyd- kéytettavaksi. LED-merkkivalo palaa punaisena, kun akku on ladattava. Kun
mailla, kosteassa ymparistossa, sisé- ja ulkotiloissa tai niihin verrattavissa tama ilmoitus tulee nakyviin tydskentelyn aikana, tulee tyota jatkaa ladatulla
olevissa asennustavoissa saa sahkotyokalua kayttaa verkkoon liitettyna vain Li-ion-akulla. Liian suurella kuormituksella LED-merkkivalo palaa punaisena ja
vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa energiansyéton akkutydkalu kytkeytyy pois kaytosta. Lyhyen odotusajan jalkeen LED-merkkivalo
heti kun vuotovirta maahan ylittda 30 mA 200 ms:n ajan. palaa jélleen vihredna ja tyd voi jatkua. Kun moottorin sallittu ldmpétila on ylitetty,
2.2, Akut LED-merkkivalo vilkkuu punaisena. Jadhdytysajan jalkeen LED-merkkivalo
Alijinnitteen aiheuttama syvapurkaus palaa j_i_a'\ll_le_z?? vihreén_é\ja ty6 voi jatkua. Akkutydkalun kayttaminen tyhjakaynnilla
Li-ion-akkujen vahimmaisjannitetts ei saa alittaa, koska siita aineutuva syvé- lyhentda jashdytysaikaa.
purkaus voi aiheuttaa akun vaurioitumisen.Katso porrastettu lataustilan naytté. Ellei akkuty6kalua kéaytetd, LED-merkkivalo sammuu n. 2 tunnin kuluttua, mutta
REMS-akut toimitetaan noin 40 % esiladattuina. Li-ion-akut on siten ladattava palaa jalleen, kun akkutydkalu kytketaan uudelleen paalle.
ennen kayttoa Ija ne on I‘adatta.va uudelleen sé?nnéllisesti. Mi!(éli tata akun Li-ion 21,6 V Porrastettu varaustilaniytté (D)
kennojen valmistajan ohjetta ei noudateta, syvapurkaus voi aiheuttaa akun Porrastettu lataustilan naytté néyttaa akkujen varaustilan 4 LED-merkkivalolla.
vaurioitumisen. Kun akkusymbolipainiketta painetaan, ainakin yksi LED palaa muutaman
Varastoinnin aiheuttama syvapurkaus sekunnin ajan. Mitd useampi LED palaa vihreana, sitd korkeampi on akkujen
Jos Li-ion-akku varastoidaan sen latauksen ollessa suhteellisen alhainen, varaustila. Jos yksi LED-merkkivalo vilkkuu punaisena, akku on ladattava.
itsepurkaus voi aiheuttaa syvapurkauksen, minka seurauksena akku voi vauri- Li-ion-pikalaturi Li-ion (tuotenro 571575)
oitua. Li-ion-akut on siksi ladattava ennen varastointia ja ladattava uudelleen Jos verkkopistoke on liitetty, vasen merkkivalo palaa jatkuvasti vihreana. Jos
vahintaan kuuden kuukauden valein, seka uudestaan ennen niiden kuormita- pikalaturiin on liitetty akku, vihre& merkkivalo vilkkuu merkkin4 siita, etta akun
mista. lataus on kaynnissa. Jos tdmé vihred merkkivalo palaa jatkuvasti, akku on
HUOMAUTUS Iadattg. Jos mgrkkivglo viIkk.uu puqaigene}, akku_lon Yigllinen.' Jos mgrkki\{alo
i g . - . palaa jatkuvasti punaisena, pikalaturin ja/tai akun [ampétila on pikalaturin sallitun
Lataa akku ennen kayttéa. Lataa Li-ion-akut uudelleen saanndllisesti - o
% - . L = tydskentelyalueen 0...+40 °C ulkopuolella.
syvapurkauksen vélttamiseksi. Akku vaurioituu syvapurkauksen yhtey-
dessa. HUOMAUTUS
Kayta lataamiseen vain REMS-pikalaturia. Uudet ja pidemman aikaa kaytta- Pikalaturit eivat sovellu kéytettavaksi ulkona.
mattdmana olleet akut saavuttavat tdyden varauskykynsé vasta useamman
latauksen jalkeen.
5. Hairiot
5.1. Héirio: REMS-akkutydkalu pysahtyy ja koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (B) palaa punaisena.
Syy: Korjaustoimenpide:
o REMS-akkutyokalun kuormitus on liian korkea, mika johtuu esim. liian e Odota, kunnes LED-merkkivalo palaa vihredna. Vaihda tyokalu tarvittaessa.
korkeasta syottdpaineesta tai loppuun kuluneesta tyokalusta. Jatka tydskentelya alennetulla sy6ttopaineella.
e Akku on tyhja tai viallinen. e | ataa akku Li-ion-pikalaturilla tai vaihda akku.
e Epésopiva akku on liitettyna. o Kaytettavissa olevat akut katso 1.5.
5.2. Hairio: REMS-akkutydkalu pysahtyy ja koneen tilanvalvonnan LED-merkkivalo (B) vilkkuu punaisena.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Moottorin sallittu [ampétila on ylitetty. e Odota, kunnes LED-merkkivalo palaa vihredna. Kytke REMS-akkutyokalu
kayttdon ja anna kdyda kuormittamattomana jaahdytysajan lyhentamiseksi.
6. Jatehuolto

REMS-akkutydkaluja, akkuja ja pikalatureita ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana niiden kayttoian paatyttya. Ne on havitettava asianmukaisesti lakiméa-
raysten mukaan. Kaikkien paristojarjestelmien litiumparistot ja akkupaketit saa
hé&vittaa vain purkautuneina tai, jos litiumparistot ja akkupaketit eivat ole taysin
purkautuneet, kaikki koskettimet on peitettava esim. eristysnauhalla.
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Fig.

B

Controlo do estado da maquina

C Bateria
D Indicador do estado de carga escalonado

Indicag6es de seguranga para baterias

Leia todas as indicagoes, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instrugbes
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

Utilize apenas a bateria em ferramentas eléctricas REMS. S6 assim a bateria
é protegida de sobrecargas perigosas.

Utilize apenas baterias REMS originais com a tensao indicada na placa de
identificagdo. A utilizacao de outras baterias pode conduzir a ferimentos e perigo
de incéndio devido a exploséo de baterias.

Utilize a bateria e o carregador rapido apenas dentro da gama de tempera-
turas de trabalho indicada.

Carregue as baterias REMS apenas no carregador rapido REMS. Em caso
de utilizagdo de um carregador ndo adequado existe o perigo de incéndio.
Antes da primeira utilizagdo, carregue por completo a bateria no carregador
rapido REMS de forma a garantir o rendimento total da bateria. As baterias
séo fornecidas com carga parcial.

Nunca carregue baterias sem supervisdo.Os carregadores e as baterias
podem constituir risco de danos materiais e/ou pessoais durante o carregamento,
caso funcionem sem superviséo.

Introduza a bateria em linha reta e ndo com forga no compartimento da
mesma. Existe o risco dos contactos da bateria ficarem dobrados e a bateria
ser danificada.

Proteja a bateria do aquecimento, radiagao solar, fogo e da humidade. Existe
perigo de exploséo e de incéndio.

Nao utilize a bateria em areas potencialmente explosivas nem em ambientes
em que se encontrem por ex. gases inflamaveis, solventes, po, vapores,
humidade. Existe perigo de exploséo e de incéndio.

Nao abra a bateria nem efectue alteragbes na sua estrutura. Existe perigo
de exploséo e de incéndio devido a curto-circuito.

Nao utilize uma bateria com caixa defeituosa ou contactos danificados. Em
caso de danos e utilizagdo indevida da bateria podem ser libertados vapores.
Os vapores podem irritar as vias respiratérias. Ventile o local e em caso de
queixas consulte um médico.

No caso de utilizagao incorreta, a bateria pode verter liquido. Nao tocar no
liquido. O liquido libertado pela bateria pode conduzir a irritagbes da pele ou a
queimaduras. Em caso de contacto lavar imediatamente com agua. Caso o liquido
entre em contacto com os olhos, também deve entrar em contacto com o médico.
Tenha em atengéo as indicagdes de seguranga impressas na bateria e no
carregador rapido.

Mantenha a bateria nao utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objetos metalicos que possam provocar
uma ligagao em ponte dos contactos. Existe perigo de exploséo e de incéndio
devido a curto-circuito.

Antes de conservar/armazenar prolongadamente a ferramenta elétrica,
remova a bateria. Proteja os contactos da bateria de curto-circuitos, por ex.
com uma tampa. Desta forma, o risco de fuga de liquido da bateria é reduzido.
Nao elimine as baterias danificadas juntamente com o lixo doméstico
normal. Entregue as baterias com defeito numa oficina de assisténcia a clientes
REMS autorizado ou a numa empresa de recolha reconhecida. Respeitar as
normas nacionais. Ver também 6. Elimina¢éo

Mantenha as baterias nao utilizadas fora do alcance de criangas. As baterias
podem constituir um perigo de morte quando sao ingeridas. Caso isto acontega,
peca imediatamente ajuda médica.

Evite o contato com as baterias gastas. O liquido libertado pode conduzir a
irritagbes da pele ou a queimaduras. Em caso de contato lavar imediatamente
com agua. Caso o liquido entre em contato com os olhos, também deve entrar
em contato com o médico.

Retire as baterias da ferramenta elétrica, se estas estiverem gastas. Desta
forma, o risco de fuga de liquido das baterias é reduzido.

Nunca carregue as pilhas, nunca as desmonte, nunca as coloque no fogo
e ndo provoque um curto-circuito. As pilhas podem provocar um incéndio e
explodir. Existe perigo de ferimentos.

1.

Dados técnicos

Utilizagao correcta

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.3. Gama de aplicagoes

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

para o corte de roscas de tubos e roscas de pernos para enroscar para a direita e para a esquerda.

foram concebidos para serrar diferentes materiais.
foi concebido para o corte, o rebarbamento exterior e interior de tubos.
foi concebido para a flexao por tracéo a frio de tubos até 180°.

Rosca de tubos %"—1", 16—32 mm. Roca de pernos 6—30 mm, %4—1"
Laminas de serra universais REMS e laminas de serra REMS, tubos de aco e outros perfis metélicos

Madeira, madeira com pregos, paletes, materiais de construgéo, plasticos

REMS Akku-Cento 22V

Tubos de ago inoxidavel, tubos de cobre, tubos de ago carbono dos sistemas "pressfitting” @ 8—108 mm

Tubos de ago EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10-115 mm
Tubos de ferro fundido (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tubos de plastico SDR 11, espessura da parede s < 10 mm, & 10—110 mm, & %—4"

Tubos compostos @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tubos de cobre maleaveis, rigidos, semirrigidos, mesmo de parede fina @ 10-28 mm, & %-1%"

Tubos de cobre maleaveis, ndo revestidos, mesmo de parede fina @ 10—18 mm

Tubos de cobre de paredes espessas K 65 para a tecnologia de refrigeragdo e ar condicionado EN 12735-1 & %—1%"
Tubos de ago inoxidavel, tubos de ago carbono, também nao revestidos, dos sistemas "pressfitting" @ 12—28 mm
Tubos de precisdo em ago maleaveis @ 10—-28 mm

Tubos de ago DIN EN 10255 V4—%"

Tubos de instalagéo elétrica EN 50086 @ 16-25 mm

Tubos compostos @ 14—40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Com suporte de guia 563000 e lamina de serra especial REMS 561001, 561007,

tubos (também revestimento de plastico) Ys—2"

Manual, consultar REMS Akku-Cat 22V VE

Intervalo de temperatura de servigo
Ferramentas a bateria REMS

Bateria

Carregador rapido Li-lon

Intervalo de temperatura

de armazenamento

-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
~10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F)

>0 °C (32 °F)

1.5. Dados eléctricos

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=39,
REMS AKGAMIGO22V | 216y=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE TS
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1.6.

1.7.

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
10,8-216V=

Carregador rapido Li-lon Input
Output

com isolamento de protec¢do, com supressao de ruidos e interferéncias

Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

com isolamento de protecgdo, com supressao de ruidos e interferéncias

Output 10,8-216V=—=

Dimensdes (com acumulador)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Pesos

REMS Akku-Amigo 22V, sem acumulador 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, sem acumulador 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, sem acumulador 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, sem acumulador 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, sem acumulador 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2.1.

2.2.

Colocagédo em servigo

Ter em atencao a tensdo de rede! Antes de ligar a maquina de acionamento,
verificar se a tenséo indicada na placa de identificagdo corresponde a tensao
de rede. Em locais de construg@o, em ambientes himidos, em areas interiores
e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes, a ferramenta elétrica deve
ser operada apenas com um interruptor de corrente diferencial residual (disjuntor
diferencial) na rede, que interrompe o fornecimento de energia, assim que a
corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Baterias

Descarga profunda através de subtensao

As baterias de ides de litio devem manter a tensdo minima, caso contrario, a
bateria pode ser danificada devido a "descarga profunda”, consultar indicador
do estado de carga escalonado. As células das baterias REMS de ides de litio
estdo pré-carregadas até aprox. 40 % no ato de entrega. Por isso, as baterias
de ides de litio devem ser carregadas antes da utilizagdo e recarregadas
regularmente. Caso esta prescri¢do seja ignorada pelo fabricante de células,
a bateria de ides de litio pode ser danificada devido a descarga profunda.

Descarga profunda devido a armazenamento

Caso uma bateria de ides de litio com carga relativamente baixa for armaze-
nada, esta pode se descarregar totalmente, no caso de armazenamento
prolongado, através da auto descarga e, por conseguinte, ser danificada. Por
isso, as baterias de ides de litio devem ser carregadas antes do armazenamento
e recarregadas, no minimo, a cada seis meses e antes de nova tenséo.

Antes da utilizagao carregar a bateria. Recarregar regularmente as bate-
rias de ides de litio para evitar descargas profundas. Em caso de descarga
profunda, a bateria fica danificada.

Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carregamento. As baterias
de ides de litio novas e n&o utilizadas durante um periodo prolongado alcangam
a capacidade total somente ap6s varios carregamentos.

Controlo do estado da maquina para todas as ferramentas a bateria de
ioes de litio

As ferramentas a bateria REMS estao equipadas com um controlo eletronico
do estado da maquina com indicador de estado de carga (B) através de um
LED de 2 cores (verde/vermelho). O LED verde fica aceso quando a bateria
estiver completamente carregada ou com carga suficiente. O LED vermelho
fica aceso quando a bateria tiver de ser carregada. Se este estado ocorrer
durante o trabalho, este deve ser continuado com uma bateria de ides de litio
carregada. No caso de tens&o elevada acende o LED e a ferramenta a bateria
desliga-se. Apds um tempo curto de reten¢do o LED acende de novo a verde
e o trabalho pode ser prosseguido. O LED pisca a vermelho se a temperatura
do motor foi excedida. Apds um tempo de arrefecimento o LED acende de
novo a verde e o trabalho pode ser prosseguido. O tempo de arrefecimento é
reduzido se a ferramenta a bateria for operada em marcha em vazio.

Se a ferramenta a bateria ndo for utilizada, o LED apaga-se apds aprox. 2 horas,
no entanto, volta a acender-se quando a ferramenta a bateria for novamente ligada.

Indicador do estado de carga escalonado (D) das baterias de i6es de litio
de 21,6 V

O indicador do estado de carga escalonado apresenta o estado da carga da
bateria a partir de 4 LED. Depois de premir a tecla com o simbolo da bateria,
pelo menos um LED acende durante alguns segundos. Quantos mais LED
acenderem a verde, maior sera o estado de carga da bateria. Se um LED
acender a vermelho, significa que é necessario carregar a bateria.

Carregador rapido de ides de litio (art. n.® 571575)

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
a verde. Caso uma bateria esteja inserida no carregador rapido, a luz piloto
verde fica intermitente indicando que a bateria esta a ser carregada. Quando
a luz piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a
luz piloto vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto
vermelha se tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e/ou da
bateria encontra-se fora do intervalo de utilizagdo permitido do carregador
rapido de 0 °C até +40 °C.

Os carregadores rapidos néo séo indicados para a utilizagéo ao ar livre.

5.1.

5.2,

Avarias

Avaria: Aferramenta a bateria REMS permanece imdvel, o LED do controlo do estado da maquina (B) acende a vermelho.

Causa:

e Ferramenta a bateria REMS sobrecarregada, devido a, p. ex., pressdo de
avango excessiva ou devido a ferramentas desgastadas.

e Bateria vazia ou com defeito.

e Bateria inadequada inserida.

Solugéo:

e Aguardar até o LED acender a verde. Se necessario, trocar as ferramentas.
Continuar o trabalho com pressao de avango reduzida.

e Carregar a bateria com um carregador rapido de ides de litio ou trocar a bateria.

e Baterias adequadas, consultar 1.5.

Avaria: Aferramenta a bateria REMS permanece imével, o LED do controlo do estado da maquina (B) pisca a vermelho.

Causa:
e Temperatura do motor excedida.

Solugéo:
e Aguardar até o LED acender a verde. Ligar a ferramenta a bateria REMS e
deixar funcionar sem carga para reduzir o tempo de arrefecimento.

Eliminar

As ferramentas a bateria REMS, as baterias e os carregadores rapidos ndo
podem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico apds o final de vida
util. Devem ser corretamente eliminados, de acordo com as normas estabele-
cidas por lei. As baterias de litio e pacotes de baterias de todos os sistemas

de baterias devem ser eliminados somente quando descarregadas, ou caso
as baterias de litio e pacotes de baterias ndo estejam totalmente descarregadas,
todos os contactos devem ser tapados, por ex., com fita isoladora.
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Rys.:

B

Kontrola stanu maszyny

C Akumulator
D Stopniowany wskaznik stanu natadowania

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla akumulatorow

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub cigezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Akumulator nalezy uzywa¢ wytacznie w elektronarzedziach REMS. Tylko w
ten sposéb mozna zapobiec niebezpiecznemu przecigzeniu akumulatora.
Nalezy uzywac¢ wylacznie oryginalnych akumulatoréow REMS o napigciu
podanym na tabliczce znamionowej. Stosowanie innych akumulatorow moze
spowodowac obrazenia lub pozar w wyniku wybuchu akumulatorow.
Akumulatora i fadowarki szybkotadujacej wolno uzywaé¢ wylacznie w
podanym zakresie temperatur roboczych.

Akumulatory REMS fadowac¢ wytacznie za pomoca tadowarki szybkotadu-
jacej REMS. W przypadku nieodpowiedniej tadowarki wystepuje niebezpieczer-
stwo pozaru.

Akumulator przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac do petna za pomoca
tadowarki szybkotadujacej REMS, aby uzyska¢ petng moc akumulatora.
Akumulatory sg dostarczane w stanie cze$ciowo natadowanym.

Nigdy nie pozostawia¢ tadujacych sie akumulatoréw bez nadzoru. tadowarki
i akumulatory mogag doprowadzic podczas tadowania do powstania szkod mate-
rialnych i/lub osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.

Akumulator wtozy¢ prosto, bez uzycia sity w komore akumulatora. Wyste-
puje niebezpieczenstwo skrzywienia stykdw akumulatora i jego uszkodzenia.
Akumulatory nalezy chroni¢ przed goracem, promieniowaniem stonecznym,
ogniem i wilgocia. Wystepuje niebezpieczeristwo wybuchu i pozaru.

Nie wolno uzytkowaé¢ akumulatoréw w strefach zagrozonych wybuchem
oraz w otoczeniu np. palnych gazéw, rozpuszczalnikow, pytéw, par, wilgoci.
Wystepuje niebezpieczerstwo wybuchu i pozaru.

Nie wolno otwiera¢ akumulatora i dokonywaé w nim zmian konstrukcyjnych.
Wystepuje niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru w wyniku zwarcia.

Nie wolno uzytkowaé akumulatora z uszkodzong obudowa lub uszkodzonymi
stykami. W przypadku uszkodzenia lub nieprawidtowego uzytkowania akumu-
latora wystepuje niebezpieczeristwo wydostania sie oparéw. Opary moga podraznic¢
drogi oddechowe. Nalezy wyjs¢ na $wieze powietrze a w razie dolegliwosci
zgftosic sie do lekarza.

Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elek-
trolitu. Nie dotykac¢ elektrolitu. Elektrolit moze spowodowac podraznienie skéry
lub oparzenia. W przypadku ewentualnego kontaktu sptukac¢ skére wodg. W
przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, zgtosic sie ponadto do lekarza.
Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa nadrukowanych na akumulatorze
oraz tadowarce szybkotadujacej.

Nieuzywane akumulatory przechowywa¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Wystepuje niebezpieczeristwo
wybuchu i pozaru w wyniku zwarcia.

Przed dluzszym skfadowaniem/magazynowaniem wyjaé¢ akumulator z
elektronarzedzia. Nalezy zabezpieczy¢ styki akumulatora przez zwarciem, np.
zatyczkami. Pozwala to na zmniejszenie ryzyka wylania akumulatoréw.
Uszkodzonych akumulatoréw nie usuwaé z normalnymi odpadami z gospo-
darstw domowych. Uszkodzone akumulatory nalezy przekazac do autoryzo-
wanemu serwisu REMS Ilub autoryzowanego zaktadu utylizacji. Przestrzegac
krajowych przepisow w tym zakresie. Patrz réwniez 6. Utylizacja.

Nieuzywane akumulatory przechowywac poza zasiegiem dzieci. Akumula-
tory mogg zagrazac zyciu np. wskutek potknigcia, w takim przypadku niezwtocznie
wezwac pomoc medyczng.

Unika¢ kontaktu z wylanymi akumulatorami. Elektrolit moze spowodowac
podraznienie skory lub oparzenia. W przypadku ewentualnego kontaktu sptukac
skoére wodg. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, zgtosi¢ sie ponadto
do lekarza.

Wyjaé akumulatory z elektronarzedzia, jezeli sq zuzyte. Pozwala to na
zmniejszenie ryzyka wylania akumulatoréw.

Nie wolno nigdy tadowac baterii, rozbiera¢, wrzuca¢ do ognia oraz zwierac.
Baterie mogg spowodowac pozar lub ulec rozerwaniu. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

1.

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

do nacinania gwintéw rurowych i sworzniowych prawych i lewych,

sg przeznaczone do pitowania wielu rodzajow materiatow.
jest przeznaczona do przecinania rur, gratowania zewnetrznego i wewnetrznego rur.
jest przeznaczona do giecia rur na zimno metodg przeciggania do 180°.

Wszelkie inne zastosowania uwaza sie za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym za niedozwolone.

1.3. Zakres zastosowan

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V

REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Tiger 22V VE

Zakresy temperatur roboczych
Narzedzia akumulatorowe REMS
Akumulator

tadowarka szybkotadujgca Li-lon
Zakres temperatur przechowywania

1.5. Dane elektryczne

REMS Akku-Cento 22V

REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Amigo 22V }
REMS Akku-Tiger 22V VE

REMS Akku-Cat 22V VE ’

Gwint rurowy %"—-1", 16—32 mm. Gwint sworzniowy 6—30 mm, %—-1"

Brzeszczoty uniwersalne REMS i brzeszczoty REMS, rury stalowe i pozostate profile metalowe

drewno, drewno z gwozdziami, palety, materiat budowlany, tworzywa sztuczne

Rury ze stali nierdzewnej, rury miedziane, rury ze stali weglowej do systemow zaciskowych @ 8—108 mm
Rury stalowe EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %—4", @ 10—115 mm

Rury zeliwne (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100

Rury z tworzywa sztucznego SDR 11, grubo$¢ $cianki s < 10 mm, @ 10-110 mm, & %—4"

Rury wielowarstwowe @ 10—-110 mm

Twarde, péttwarde, miekkie rury miedziane, takze cienkoscienne @ 10—-28 mm, @ %—1%"

Miekkie rury miedziane w ostonie, takze cienkoscienne @ 10—18 mm

Grubos$cienne rury miedziane K 65 do instalacji chtodniczych i klimatyzacyjnych EN12735-1 @ %—1%"

Rury ze stali nierdzewnej, rury ze stali weglowej, réwniez w ostonie, do systemoéw zaciskowych @ 12—-28 mm
Migkkie precyzyjne rury stalowe @ 10—-28 mm

Rury stalowe DIN EN 10255 %.—%4"

Rury do instalaciji elektrycznych EN 50086 & 16—25 mm

Rury wielowarstwowe & 14-40 mm

Z uchwytem prowadzacym 563000 i brzeszczotem specjalnym 561001, 561007, rury
(réwniez w ostonie z tworzywa sztucznego) %s—2"
Z prowadzeniem recznym patrz REMS Akku-Cat 22V VE

-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C-+60 °C (14 °F — +140 °F
0°C-+40°C (32°F-+113°F
>0 °C (32 °F

—_———

21,6 V=;5,0Ah
21,6 V=;9,0Ah
21,6 V=;9,0 Ah
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1.6.

1.7.

izolacja ochronna, eliminacja zaktocen radiowych

izolacja ochronna, eliminacja zaktécen radiowych

tadowarka szybkotadujgca Li-lon  wejscie 230 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
wyjécie 10,8-216 V=
wejscie 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
wyjscie 10,8-216 V=
Wymiary (z akumulatorem)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Masy
REMS Akku-Amigo 22V, bez akum. 45kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez akum. 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez akum. 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez akum. 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez akum. 2,3kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 b)

21.

2.2,

Uruchomienie

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtgczeniem zespotu
napedowego sprawdzic, , czy napiecie podane na tabliczce znamionowej odpo-
wiada napieciu sieciowemu. W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym
otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach elektrona-
rzedzie nalezy podtgczaé do sieci zasilajacej wytgcznie za posrednictwem
wytgcznika réznicowopradowego, ktéry przerywa doptyw pradu w przypadku
przekroczenia wartosci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms.
Akumulatory

Gtebokie roztadowanie przez za niskie napiecie

W przypadku akumulatoréw Li-lon nie wolno dopusci¢ do spadku ponizej mini-
malnego napiecia, gdyz w przeciwnym razie akumulator moze ulec uszkodzeniu
w wyniku ,gtebokiego roztadowania“, patrz stopniowany wskaznik stopnia nata-
dowania. Ogniwa akumulatoréw Li-lon REMS sg w chwili dostawy natadowane
w ok. 40 %. Dlatego akumulatory Li-lon przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy
natadowaé a nastepnie regularnie dotadowywac. Zlekcewazenie przepisow
producenta ogniw moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora LI-lon na
skutek gtebokiego roztadowania.

Gtebokie roztadowanie podczas sktadowania

W przypadku stosunkowo stabo natadowanego akumulatora Li-lon i diugiego
okresu sktadowania moze doj$¢ do jego samoczynnego gtebokiego roztadowania
i tym samym uszkodzenia. Z tego powodu akumulatory Li-lon przed rozpocze-
ciem sktadowania nalezy natadowacé i najpozniej co sze$¢ miesiecy dotadowywaé
a przed ponownym obcigzeniem raz jeszcze natadowac.

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator. Akumulatory
Li-lon nalezy regularnie dotadowywaé, aby zapobiec ich gtebokiemu
roztadowaniu. Gtebokie roztadowanie uszkadza akumulator.

Do tadowania stosowac¢ tylko tadowarke szybkotadujacg firmy REMS. Nowe
oraz nieuzywane przez dtuzszy czas akumulatory Li-lon uzyskujg swoja petng
pojemnos¢ dopiero po kilku fadowaniach.

Kontrola stanu maszyny dla wszystkich narzedzi akumulatorowych Li-lon
Narzedzia akumulatorowe REMS sg wyposazone w elektroniczng kontrole
stanu maszyny ze wskaznikiem stanu natadowania (B) za pomocg 2-barwnej
zielono/czerwonej diody LED. Dioda LED $wieci na zielono, kiedy akumulator
jest natadowany catkowicie lub wystarczajgcym stopniu. Dioda LED $wieci na
czerwono, kiedy akumulator wymaga natadowania. W przypadku wystgpienia
takiego stanu podczas pracy, nalezy kontynuowaé prace z uzyciem natado-
wanego akumulatora. Przy zbyt duzym obcigzeniu LED $wieci na czerwono
a narzedzie akumulatorowe sie wytgcza. Po krotkiej chwili LED $wieci znodw
na zielono i mozna kontynuowac prace. LED miga na czerwono w przypadku
przekroczenia dozwolonej temperatury silnika. Po ostygnieciu LED $wieci
zndw na zielono i mozna kontynuowac prace. Czas stygniecia mozna skréci¢
wigczajgc narzedzie akumulatorowe na biegu jatowym.

Jezeli narzedzie akumulatorowe nie jest uzywane, dioda LED gasnie po okoto 2
godzinach i zaswieca sie po ponownym wigczeniu narzedzia akumulatorowego.

Stopniowany wskaznik stanu natadowania (D) akumulatoréw Li-lon 21,6 V
Stopniowany wskaznik stanu natadowania wskazuije stan natadowania akumu-
latora za pomocg 4 diod LED. Po nacis$nieciu przycisku symbolem baterii na
kilka sekund zapala sig co najmniej jedna dioda LED. Im wiecej diod LED sig
zapala, tym wyzszy jest stan natadowania akumulatora. Jezeli jedna z diod
LED miga na czerwono, akumulator wymaga natadowania.

tadowarka szybkotadujaca Li-lon (nr kat. 571575)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wigczona, lewe $wiatfo kontrolne $wieci sig ciggle na
zielono. Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce szybkotadujgcej, migajaca
na zielono lampka kontrolna oznacza, ze akumulator jest w trakcie tadowania.
Lampka kontrolna $wiecagca $wiattem cigglym oznacza, ze akumulator jest
natadowany. Migajgce czerwone $wiatto kontrolne wskazuje uszkodzenie
akumulatora. Jezeli lampka kontrolna $wieci sig ciggle na czerwono oznacza
to, ze temperatura fadowarki szybkotadujacej i /lub akumulatora przekroczyta
dopuszczalny zakres roboczy od 0 °C do +40 °C.

NOTYFIKACJA

tadowarki szybkotadujace nie nadajg sie do stosowania na wolnym powietrzu.

5.1.

5.2.

Usterki

Usterka: Narzedzie akumulatorowe REMS sie zatrzymuje, LED kontroli stanu maszyny (B) $wieci na czerwono.
Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zbyt duze obcigzenie narzedzia akumulatorowego REMS np. na skutek e Odczeka¢, az LED zaswieci sie na zielono W razie potrzeby wymieni¢ narzedzia.
zbyt duzego docisku posuwu lub z powodu zuzycia narzedzi. Kontynuowa¢ prace z mniejszym dociskiem posuwu.

e \Wyczerpany lub uszkodzony akumulator. o Natadowa¢ akumulator fadowarkg szybkotadujgcg Li-lon lub wymieni¢ akumulator.

o \Wlozono niewtasciwy akumulator. e Dopuszczone akumulatory patrz 1.5.

Usterka: Narzedzie akumulatorowe REMS sie zatrzymuje, LED kontroli stanu maszyny (B) miga na czerwono.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Silnik przekroczyt dozwolong temperature. e Odczeka¢, az LED zaswieci sie na zielono. Wigczy¢ narzgdzie akumulatorowe
REMS i pozwoli¢ popracowa¢ mu bez obcigzenia, aby skrdci¢ czas stygniecia.

Utylizacja

Narzedzi akumulatorowych REMS, akumulatoréw i tadowarek szybkotadujgcych
po zakonczeniu uzytkowania nie wolno wyrzucac razem z odpadami z gospo-
darstw domowych. Nalez je usung¢ zgodnie z wtasciwymi przepisami. Bateria
litowe i akumulatory wszystkich systemow baterii wolno utylizowaé wytgcznie

w roztadowanym stanie a w przypadku niecatkowicie roztadowanych baterii
litowych i akumulatoréw nalezy zabezpieczy¢ wszystkie styki np. tasma izola-
cyjna.
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Kontrola stavu stroje
Akumulator
Odstupriovany ukazatel stavu nabiti

Bezpecnostni pokyny pro akumulatory

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technickeé udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Pouzivejte akumulator pouze v elektrickém naradi REMS. Jen tak mize byt
akumulétor chranén pfed nebezpecnym pfetizenim.

Pouzivejte pouze originalni REMS akumulatory s napétim odpovidajicim
napéti uvedenému na vykonovém stitku. PouZivani jinych akumulatort mize
vést ke zranénim a nebezpeci pozaru diky vybuchujicim akumulétorim.
Pouzivejte akumulator a rychlonabije¢ku pouze v uvedeném rozsahu
pracovnich teplot.

Nabijejte REMS akumulatory pouze v REMS rychlonabijecce. V pfipadé
pouziti nevhodné nabijeCky hrozi nebezpedi poZaru.

Pfed prvnim pouzitim tplné nabijte akumulator v REMS rychlonabijecce,
abyste dosahli plného vykonu akumulatoru. Akumulétory jsou dodavany
Castecné nabité.

Nikdy nenabijejte akumulator bez dozoru. Pokud jsou nabijecky a akumulatory
bez dozoru, mohou vznikat nebezpeci, ktera mohou béhem nabijeni vést k
vécnym Skodam a/nebo $kodam na osobach.

Zasurite akumulator kolmo a bez nasili do Sachty akumulatoru. Hrozi nebez-
peci ohnuti kontaktt a poskozeni akumulatoru.

Chranite akumulator pred horkem, sluneénim zarenim, ohném, vihkem a
mokrem. Hrozi nebezpeci vybuchu a poZaru.

Zasunite REMS akumulatory kolmo a bez nasili do Sachty akumulatoru.
Hrozi nebezpeci ohnuti kontaktu a poskozeni akumulatoru.

Chrante akumulatory pired horkem, sluneénim zarenim, ohném, vihkem
a mokrem. Hrozi nebezpedi vybuchu a poZaru.

Neotevirejte akumulatory a neprovadéjte na nich zadné upravy. Hrozi
nebezpeci vybuchu a poZaru nasledkem zkratu.

Nepouzivejte akumulator s poSkozenym plastém nebo posSkozenymi kontakty.
V pripadé poskozeni a neodborného pouziti mohou z akumulatoru unikat pary.
Péry mohou drazZdit dychaci cesty. Privedte Cerstvy vzduch a v pfipadé potiZi
vyhledejte lékarskou pomoc.

V pfipadé chybného pouziti mize z akumulatoru vytékat kapalina. Nedoty-
kejte se kapaliny. Kapalina unikajici z akumulatoru mize zplsobit podréZdéni
kiZze nebo popéleniny. Pokud dojde k potfisnéni kiize, ihned ji oplachnéte vodou.
Pokud se kapalina dostane do o¢i, diikladné je vyplachnéte vodou a poté vyhle-
dejte lékafskou pomoc.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny vytisténé na akumulatoru a rychlonabijecce.
Nepouzivany akumulator se nesmi dotykat kancelarskych svorek, minci,
klicu, hiebikd, Sroubti nebo jinych malych kovovych predmétd, protoze by
mohly zplsobit zkrat na kontaktech. Hrozi nebezpeci vybuchu a poZaru
nésledkem zkratu.

Pred del§im ulozenim nebo uskladnénim elektrického naradi vyjméte
akumulator. Chrarite kontakty akumulatoru pred zkratem, napf. krytkou. Snizi
se tim riziko vyteCeni kapaliny z akumulatoru.

Vadné akumulatory nesméji byt likvidovany s béznym domovnim odpadem.
Vadné akumulatory pfedavejte nékteré autorizované smluvni servisni dilné REMS
nebo podniku pro likvidaci odpadu. DodrZujte narodni pfedpisy. Viz také 6.
Likvidace.

Uschovejte akumulatory mimo dosah déti. Akumulatory mohou pfi spolknuti
ohrozit Zivot, ihned vyhledejte lékar'skou pomoc.

Nedotykejte se vyteklych akumulatori. Kapalina unikajici z akumulatoru mize
zplsobit podrazdéni kize nebo popaleniny. Pokud dojde k potfisnéni kiize, ihned
ji oplachnéte vodou. Pokud se kapalina dostane do oci, dikladné je vyplachnéte
vodou a poté vyhledejte lékafskou pomoc.

Pokud jsou akumulatory vybité, vyjméte je z ruéniho pfistroje. Snizi se tim
riziko vyteceni kapaliny z akumulétord.

Nikdy baterie nenabijejte, nikdy je nerozebirejte, nevhazujte je nikdy do
ohné ani je nezkratujte. Baterie mohou zplsobit poZar a prasknout. Hrozi
nebezpeci zranéni.

1.

Technické udaje

Pouziti k uréenému Gcelu

RE
RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

VSechna dalSi pouziti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna.
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1.5.

. Pracovni rozsah
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

jsou uréené k fezani riznych materiald.
je ur€eny k déleni trubek a k odstrafiovani vnéjsich a vnitfnich otfepd.
je urceny k ohybani trubek za studena az do uhlu 180°.

k fezani levotocivych a pravotogivych trubkovych a Sroubovych zavitt.

Trubkovy zavit %"—1", 16—32 mm. Sroubovy zavit 6—30 mm, %—1"
REMS univerzalni pilové listy a REMS pilové listy, ocelové trubky a jiné kovové profily

Drevo, dfevo s hfebiky, palety, stavebni materialy, plasty

REMS Akku-Cento 22V

Nerezové ocelové trubky, médéné trubky, trubky z uhlikové oceli systémii s lisovanymi tvarovkami @ 8—108 mm

Ocelové trubky EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %6—4", @ 10—115 mm
Litinové trubky (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastové trubky SDR 11, tloustka stény s < 10 mm, @ 10—110 mm, & %-4"

Vrstvené trubky @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tvrdé, polotvrdé, mékké médéné trubky, i tenkosténné, @ 10-28 mm, & %—1%"

Mékké oplasténé médeéné trubky, i tenkosténné @ 10-18 mm
Tenkosténné médéné trubky K 65 pro chladirenskou a klimatiza¢ni techniku EN 12735-1 @ %-1%"
Nerezové ocelové trubky, trubky z uhlikové oceli, i oplasténé, systému s lisovanymi tvarovkami @ 12—28 mm

Mékké presné ocelové trubky & 10—-28 mm

Ocelové trubky DIN EN 10255 74—-%"

Elektroinstalacéni trubky DIN EN 50086 @ 16—25 mm

Vrstvené trubky @ 14—-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Rozsah provozni teploty
REMS akumulatorové naradi
Akumulator

Rychlonabije¢ka Li-lon
Rozmezi teploty skladovani

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F — +113 °F)
>0 °C (32 °F)

Elektrické hodnoty

REMS Akku-Cat 22V VE ’ 21,6V =: 5,0 Ah

REMS Akku-Cento 22V 216V = 9.0Ah

REMS Akku-Curvo 22V
REMS Akku-Amigo 22V }

) 21,6 V=;9,0Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE

S vodicim drzakem 563000 a REMS specialnim pilovym listem 561001, 561007, trubky (i s plastovym oplasténim) %—2"
Ruéné vedené viz REMS Akku-Cat 22V VE

27
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1.6.

1.7.

Rychlonabijecka Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

ochranna izolace, odrusené
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
ochranna izolace, odrusené

Rozméry (s akumulatorem)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Hmotnosti
REMS Akku-Amigo 22V, bez aku 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez aku 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez aku 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez aku 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez aku 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Uvedeni do provozu

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pfed pfipojenim hnaciho stroje se
presvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém §titku odpovida napéti sité. Na
stavbach, ve vihkém prostredi, ve vnitfnich a venkovnich prostorech nebo u
srovnatelnych typl instalace pouZivejte elektrické naradi zapojené do elektrické
sité pouze s proudovym chranicem (F1), ktery prerusi pfivod elektrického proudu,
pokud svodovy proud do zemé piekro¢i 30 mA za 200 ms.

Akumulatory

Hluboké vybiti nasledkem podpéti

Na lithium-iontovych akumulatorech nesmi dojit k poklesu napéti pod minimaini
hodnotu, jinak mize dojit k poskozeni akumulatoru nasledkem ,hlubokého
vybiti*, viz odstupfiovany ukazatel stavu nabiti. Clanky REMS lithium-iontovych
akumulatort jsou pfi dodavce nabité na cca 40 %. Proto musi byt lithium-iontové
akumulatory pfed pouzitim nabité a musi se pravidelné dobijet. Pokud nedodrZite
tento pokyn vyrobce ¢&lank(, mize dojit k poSkozeni nasledkem hlubokého
vybiti.

Hluboké vybiti pfi skladovani

Pokud uskladnite relativné malo nabity lithium-iontovy akumulator, mize
nasledkem samovybijeni pfi delSim skladovani dojit k hlubokému vybiti a tim
k posSkozeni akumulatoru. Proto musi byt lithium-iontové akumulatory pfed
uskladnénim nabity a poté dobijeny nejméné kazdych Sest mésicl. Pfed dalSim
pouzitim je bezpodmine&né nutné akumulatory znovu nabit.

Pred pouzitim nabijte akumulator. Pravidelné dobijejte lithium-iontové
akumulatory, abyste zabranili hlubokému vybiti. Pfi hlubokém vybiti dojde
k poskozeni akumulatoru.

K nabijeni pouzivejte pouze REMS rychlonabije¢ku. Nové a delsi dobu

nepouzivané lithium-iontové akumulatory dosahnou piné kapacity az po nékolika
nabitich.

Kontrola stavu stroje vesSkerého naradi s lithium-iontovym akumulatorem
REMS akumulatorové naradi je vybavené elektronickou kontrolou stavu s
indikaci stavu nabiti (B) pomoci 2barevné diody (zelena/Cervena). Dioda sviti
zelené, kdyz je akumulator pIné nabity nebo jesté dostatecné nabity. Dioda
sviti Cervené, kdyZ se akumulator musi nabit. Pokud se tento stav vyskytne
béhem prace, pokraCuijte v praci s jinym, nabitym lithium-iontovym akumulatorem.
V pfipadé vysokého zatizeni sviti dioda ¢ervené a akumulatorové naradi se
vypne. Po kratké prestavce bude dioda znovu svitit zelené a mizete pokracovat
v praci. LED blika Cervené, kdyz byla pfekroCena teplota motoru. Po dobé
ochlazeni sviti LED opét zelené a je mozné pokraCovat v praci. Doba ochlazeni
se zkrati, pokud se akumulatorové nafadi necha bézet bez zatiZeni.

Pokud se akumulatorové nepouziva, dioda po cca 2 hodinach zhasne, ovSem
znovu se rozsviti pfi dalSim zapnuti akumulatorového naradi.

Odstupiovany ukazatel stavu nabiti (D) lithium-iontovych akumulatord
216V

Odstupriovany ukazatel stavu nabiti indikuje pomoci 4 diody stav nabiti akumu-
latoru. Po stisknuti tlacitka se symbolem baterie se na nékolik sekund rozsviti
alespori jedna dioda. Cim vice diod sviti zelené, tim je akumulator vice nabity.
Pokud blika jedna dioda Cervené, musi se akumulator nabit.

Rychlonabijecka Li-lon (obj. ¢. 571575)

Pokud je zapojena sitova zastrcka, sviti leva kontrolka zelené. Pokud je
akumulator zastréeny v rychlonabijecce, zelené blikajici kontrolka indikuje, Ze
probiha nabijeni akumulatoru. Pokud zelena kontrolka sviti, je akumulator
nabity. Pokud kontrolka blika ¢ervené, je akumulator vadny. Pokud kontrolka
sviti Cervené, je teplota rychlonabijeky anebo akumulatoru mimo pfipustny
pracovni rozsah rychlonabijecky 0 °C az +40 °C.

Rychlonabije€ky nejsou vhodné pro pouZziti venku.

5.1.

5.2.

Poruchy

Porucha: REMS akumulatorové nafadi se vypne, dioda kontroly stavu stroje (B) sviti Cervené.
Pfi¢ina: Naprava:
o REMS akumulatorové naradi je silné zatiZzené napf. vysokym pfitlakem e Pockejte, nez se dioda rozsviti zelené. Pfipadné vyménte nastroje.
nebo opotiebenymi nastroji. Pokracujte v praci se snizenym pfitlakem.
o Akumulator je vybity nebo vadny. o Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon nebo vyménte akumulator.
e Je pouzity nevhodny akumulator. e Pouzitelné akumulatory viz 1.5.
Porucha: REMS akumulatorové naradi se vypne, dioda kontroly stavu stroje (B) blika ¢ervené.
Pfi¢ina: Naprava:
e Prekrocena teplota motoru. o Pockejte, nez se dioda rozsviti zelené. Zapnéte REMS akumulatorové naradi
a nechte ho bézZet v nezatizeném stavu, aby se zkratila doba ochlazeni.

Likvidace

REMS akumulatorové naradi, akumulatory a rychlonabijecky nesméji byt po
skonceni Zivotnosti likvidovany v béZném domovnim odpadu. Musi byt fadné
zlikvidovany podle zakonnych pfedpisd. Musi se dbat na to, Ze lithiové baterie
a akupacky v8ech systému baterii smi byt likvidovany pouze ve vybitém stavu,
resp. u neuplné vybitych lithiovych baterii a akupacku se musi vSechny kontakty
prelepit napf. izolaéni paskou.
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Obr.: °

B Kontrola stavu stroja
C Akumulator
D Odstupriovany indikator stavu nabitia

Bezpeénostné pokyny pre akumulatory

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sticast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

e Pouzivajte akumulator iba v elektrickom naradi REMS. Len tak méze byt
akumuléator chréneny pred nebezpecnym pretazenim.

e Pouzivajte iba originalne REMS akumulatory s napatim zodpovedajucim  ®
napatiu uvedenému na vykonovom stitku. Pouzivanie inych akumulatorov méze
viest k zraneniam a nebezpecenstvu poZiaru vdaka vybuchujicim akumulatorom.

o Pouzivajte akumulator a rychlonabijac¢ku iba v uvedenom rozsahu pracov-  ®
nych teplot.

o Nabijajte REMS akumulatory iba v REMS rychlonabijacke. V pripade pouzitia
nevhodnej nabijacky hrozi nebezpecenstvo poziaru.

e Pred prvym pouzitim Uplne nabite akumulator v REMS rychlonabijacke, ®
aby ste dosiahli plného vykonu akumulatora. Akumulatory st dodévané
Ciastocne nabité. b

o Nikdy nenabijajte akumulator bez dozoru. Ak st nabijacky a akumulatory bez
dozoru, mézu vznikat nebezpecenstva, ktoré mozu pocas nabijania viest k
vecnym $kodém a / alebo $kodéam na osobéach.

e Zasunte akumulator kolmo a bez nasilia do Sachty akumulatora. Hrozi  ®
nebezpecenstvo ohnutia kontaktov a poSkodenie akumulatora.

o Chrante akumulatory pred horuc¢avou, sineénym ziarenim, ohfiom, vihkom b
a mokrom. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru.

o Nepouzivajte akumulatory vo vybusnom prostredi a v prostredi napr. s
horfavymi plynmi, rozpustadlami, prachom, vyparmi, vihkom. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a poZiaru.

Neotvarajte akumulatory a nevykonavajte na nich ziadne upravy. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru nasledkom skratu.

Nepouzivajte akumulator s poSkodenym plastom alebo poskodenymi
kontaktmi. V pripade poSkodenia a neodborného pouZitia mézu z akumulatora
unikat’ pary. Pary m6zZu drazdit dychacie cesty. Privedte Cerstvy vzduch a v
pripade problémov vyhladajte lekarsku pomoc.

V pripade chybného pouzitia méze z akumulatora vytekat' kvapalina. Nedo-
tykajte sa kvapaliny. Kvapalina unikajica z akumulatora méze spésobit podraz-
denie pokozky alebo popéleniny. Ak déjde k postriekaniu koZe, ihned’ ju oplach-
nite vodou. Ak sa kvapalina dostane do oci, dokladne ich vyplachnite vodou a
potom vyhladajte lekarsku pomoc.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny vytlacené na akumulatore a rychlonabijacke.
Nepouzivany akumulator sa nesmie dotykat  kancelarskych svoriek, minci,
kFacov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, pretoze
by mohli spésobit’ skrat na kontaktoch. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a
poZiaru nasledkom skratu.

Pred dIh§im ulozenim alebo uskladnenim elektrického naradia vyberte
akumulator. Chrarite kontakty akumulatora pred skratom, napr. krytkou. ZniZi
sa tym riziko vyteCenia kvapaliny z akumulatora.

Chybné akumulatory nesmu byt likvidované s beznym domacim odpadom.
Chybné akumulétory odovzdavajte niektorej autorizovanej zmluvnej servisnej
dielni REMS alebo podniku na likvidaciu odpadu. DodrZiavajte narodné predpisy.
Pozri tiez 6. Likvidacia.

Uschovajte akumulatory mimo dosahu deti. Akumulatory mézu pri prehltnuti
ohrozit Zivot, ihned' vyhladajte lekarsku pomoc.

Nedotykajte sa vyte€enych akumulatorov. Kvapalina unikajuca z akumulétora
mbZe spdsobit podréZdenie pokozky alebo popaleniny. Pokial dbjde k postriekaniu
koze, ihned ju oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do oci, dokladne ich
vyplachnite vodou a potom vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak su akumulatory vybité, vyberte ich z ruéného pristroja. Znizi sa tym riziko
vyteCenia kvapaliny z akumulatorov.

Nikdy batérie nenabijajte, nikdy ich nerozoberajte, nevhadzujte ich nikdy
do ohia ani je neskratujte. Batérie mézu spésobit’ poziar a prasknut’. Hrozi
nebezpecenstvo zranenia.

1. Technicka data
Pouzitie v stlade s predpismi

REMS Akku-Amigo 22V na rezanie rarovych zavitov a skrutkovych zavitov, pre pravé a lavé zavity.
REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE sU urCené na rezanie rozliénych materialov.

REMS Akku-Cento 22V je urCené na delenie, vonkajsie a vnutorné vyhladzovanie rdr.

REMS Akku-Curvo 22V je uréené na ohybanie rdr tahom a za studena, do uhla 180°.

V3etky ostatné spdsoby pouZitia nie su v sulade s ur€enim, a preto nie su pripustné.

1.3. Pracovny rozsah

REMS Akku-Amigo 22V Ruarovy zavit %8"-1", 16—32 mm. Skrutkovy zavit 6 —30 mm, %-1"
REMS Akku-Cat 22V VE Univerzalne pilové listy REMS a pilové listy REMS, ocelové riry a iné kovové profily
Drevo, drevo s klincami, palety, stavebné materialy, plasty
REMS Akku-Cento 22V Nehrdzavejuce ocefové rury, medené rary, rury z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi tvarovkami @ 8—108 mm

Ocelové rury EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm
Liatinové rury (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastové rary SDR 11, hrubka steny s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %—4"

Kompozitné rary @ 10-110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Tvrdé, polotvrdé, méakké medené rury, aj tenkostenné @ 10—28 mm, @ %—1%"
Mé&kké medené rury s oplastenim, aj tenkostenné @ 10—18 mm
Hrubostenné medené rury K 65 pre chladiacu a klimatiza¢na techniku EN12735-1 @ %—1%"
Nehrdzavejuce ocelové rdry, rary z uhlikovej ocele, aj s oplastenim, systémov s lisovanymi tvarovkami @ 12—-28 mm

Mé&kké presné ocelové rary @ 10—28 mm
Ocelové rury DIN EN 10255 Va—%4"

Elektroinstalacné rary EN 50086 @ 16—25 mm

Kompozitné riry @ 14—-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE S vodiacim drziakom 563000 a Specialnym pilovym listom REMS 561001, 561007, rury (aj s plastovym oplastenim) %—2"
Ruéne vedené, pozrite si REMS Akku-Cat 22V VE

Oblast’ pracovnej teploty

Akumulatorové naradie REMS —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulator -10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Rychlonabijaci pristroj Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Rozmedzie teploty skladovania >0 °C (32 °F)

1.5. Elektrické hodnoty

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V J VIR
REMS Akku-Curvo 22V ' i
REMS Akku-Tiger 22V VE
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1.6.

1.7.

Rychlonabijaci pristroj Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

s ochrannou izolaciou, odrusené
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
s ochrannou izolaciou, odrusené

Rozmery (s akumulatorom)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Hmotnosti
REMS Akku-Amigo 22V, bez aku 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez aku 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez aku 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez aku 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez aku 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Uvedenie do prevadzky

Dodrzte sietové napatie! Pred pripojenim hnacieho stroja skontroluijte, ¢i sa
napétie uvedené na vykonovom §titku zhoduje so sietovym napatim. Na stav-
bach, vo vihkom prostredi, vo vnatornych a vonkajsich priestoroch alebo pri
porovnatelnych spdsoboch umiestnenia prevadzkujte elektrické naradie s
pripojenim na siet len cez pradovy chrani¢ (spina¢ Fl), ktory prerusi privod
elektrickej energie, hned ako prekro¢i hodnota zvodového pridu k zemi 30 mA
na dobu 200 ms.

Akumulatory

Hiboké vybitie z dovodu podpitia

Pri litiovo-iénovych akumulatoroch nesmie déjst' k nedodrzaniu minimalneho
napétia, pretoze inak sa akumulator méze poskodit v ddsledku ,hIbokého
vybitia“ — pozrite si odstupfiovany indikator stavu nabitia. Clanky litiovo-iénovych
akumulatorov znac¢ky REMS su pri dodani predbezne nabité na cca 40 %. Preto
sa litium-iénové akumulatory musia pred pouzivanim nabit a pravidelne dobijat.
Ak nie je tento predpis od vyrobcu ¢lankov dodrzany, méze sa litium-iénovy
akumulator poskodit v dosledku hibokého vybitia.

Hiboké vybitie pri skladovani

Pri skladovani relativne malo nabitého litium-iénového akumulatora, méze pri
dih§om skladovani ddjst k hibokému vybitiu (vplyvom samocinného vybijania)
atym k poSkodeniu. Litium-iénové akumulatory sa preto musia pred skladovanim
nabit a dobijat najneskdr kazdych Sest mesiacov. Pred opatovnym zatazovanim
sa musia bezpodmieneéne este raz nabit.

OZNAMENIE

Pred pouzivanim akumulator nabite. Litiovo-ionové akumulatory pravidelne
dobijajte, aby sa zabranilo hlbokému vybitiu. Pri hlbokom vybiti sa akumu-
lator poskodi.

Na nabijanie pouzivajte iba rychlonabijacku znacky REMS. Nové a dIhsi ¢as
nepouzivané litiovo-idnové akumulatory dosiahnu Upint kapacitu az po viacerych
nabitiach.

Kontrola stavu stroja pre vSetko litiovo-ionové akumulatorové naradie
Akumulatorové naradie REMS je vybavené elektronickou kontrolou stavu stroja,
s indikatorom stavu nabitia (B) vo forme 2-farebnej zeleno/Cervenej LED-diody.
LED-diéda svieti nazeleno vtedy, ked' je akumulator Uplne nabity alebo ak je
jeho nabitie eSte dostatoéné. LED-didda svieti nacerveno vtedy, ked treba
akumulator nabit. Ak nastane takyto stav pogas prace, musi sa v praci pokracovat
s pouzitim nabitého litiovo-iénového akumulatora. Pri prili§ velkom zatazeni
svieti LED-diéda nacerveno a akumulatorové naradie sa vypne. Po kratkom
Case bude LED-di6da opét svietit nazeleno a v praci je mozné pokraCovat.
LED blika naCerveno vtedy, ked bola prekrocena teplota motora. Po uplynuti
Casu na ochladenie svieti LED opét nazeleno a je mozné pokraCovat v praci.
Cas potrebny na ochladenie sa skrati, ak bude akumulatorové naradie v
prevadzke bez zatazenia.

Ak sa akumulatorové naradie nepouziva, po cca 2 hodinach LED-diéda zhasne,
pri opatovnom zapnuti akumulatorového naradia v§ak opat svieti.

Odstupnovany indikator stavu nabitia (D) litiovo-iénovych akumulatorov
21,6V

Odstupriovany indikator stavu nabitia signalizuje stav nabitia akumulatora
pomocou 4 LED. Po stlaceni tlacidla so symbolom batérie sa na niekolko sekind
rozsvieti najmenej jedna LED. Cim viac LED svieti nazeleno, tym vys$i je stav
nabitia akumulatora. Ak LED blika nagerveno, treba akumulator nabit.

Rychlonabijacka Li-lon (Cislo vyrobku 571575)

Ak je sietova zastrcka zasunuta, fava kontrolka trvalo svieti nazeleno. Po
zasunuti akumulatora do rychlonabijacky signalizuje zelena blikajuca kontrolka
to, Ze akumulator sa nabija. Ak svieti tato kontrolka trvalo nazeleno, je akumu-
lator nabity. Ak kontrolka blika nacerveno, je akumulator poSkodeny alebo
chybny. Ak kontrolka svieti trvalo nacerveno, je teplota rychlonabijacky a/alebo
akumulatora mimo pripustného pracovného rozsahu rychlonabijacky od 0 °C
do +40 °C.

OZNAMENIE

Rychlonabijacky nie st vhodné pre pouZzitie vonku.

5.1.

5.2,

Poruchy

Porucha: Akumulatorové naradie REMS sa zastavi, LED pre kontrolu stavu stroja (B) svieti nacerveno.

Pri¢ina: Naprava:

e Akumulatorové naradie REMS je prili§ zataZované, napriklad prili§ velkym e Pockajte, kym nebude LED svietit nazeleno. V pripade potreby vymerite
tlakom pri posuvani, alebo z dévodu opotrebovanych nastrojov. nastroje. Pokracuijte v praci so znizenym tlakom pri postvani.

o Akumulator je vybity alebo poSkodeny ¢&i chybny. o Nabite akumulator rychlonabijackou Li-lon alebo akumulator vymerite.

e Je zasunuty nevhodny akumulator. e Pouzitelné akumulatory si pozrite v Casti 1.5.

Porucha: Akumulatorové naradie REMS sa zastavi, LED pre kontrolu stavu stroja (B) blika nacerveno.

Pricina: Naprava:

o PrekroCena teplota motora. o Pockajte, kym nebude LED svietit nazeleno. Na skratenie ¢asu potrebného

na ochladenie zapnite akumulatorové naradie REMS a nechajte ho bezat
bez zatazovania.

Likvidacia

Akumulatorové naradie REMS, akumulatory a rychlonabijacky sa po ukonéeni
ich pouzivania nesmu vyhodit do odpadu z doméacnosti. Je potrebné ich riadnym
spdsobom zlikvidovat podla zakonnych predpisov. Litiové batérie a akumulatory
vietkych batériovych systémov sa smu likvidovat len vo vybitom stave, alebo
musia byt (pri nedplne vybitych litiovych batériach a akumulatoroch) prekryté
vietky kontakty napriklad izolaénou paskou.
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Gépallapot-ellendrzés
Akkumulator
Toltésjelz6 fokozatkijelzéssel

”wr

ztonsagi eldirasok az akkumulatorokhoz

rjik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi

utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovore.

Az akkumulatort kizarolag REMS elektromos kéziszerszamokban hasznalja.
Csak ilyen médon 6vhaték meg az akkumulatorok az 6ket karosito tlterheléstél.
Kizarélag eredeti REMS akkumulatort hasznaljon, amely megfelel a telje-
sitménytablan feltiintetett fesziiltségnek. Mas akkumulatorok hasznélata
robbanéashoz vezethet, és igy sériiléseket és tiizet okozhat.

Az akkut és gyorstoltét csak a megadott munkahémeérséklet-tartomanyban
hasznalja.

A REMS akkut csak REMS gyorstoltével toltse. Nem megfelelé t61t6 haszna-
lata esetén tiizveszély all fenn.

Az akkumulator maximalis teljesitményének kihasznalasa érdekében az
els6 hasznalat el6tt toltse fel az akkut teljesen a REMS gyorstoltével. Az
akkukat részlegesen feltéltve szallitjuk le.

Soha ne toltse az akkumulatort felligyelet nélkiil. A feliigyelet nélkiil hagyott
télt6k és akkumulatorok a toltés soran anyagi karokat és/vagy személyi sértilést
okozhatnak.

Az akkut egyenletesen, és ne erdltetve illessze be az akkurekeszbe. Fennall
a veszélye annak, hogy az akkuk elgérblilnek, és az akku karosodik.

Védje az akkut a tulmelegedéstél, a napsugarzastél, a tiiztél, a nedvességtol
és a paratol. Tiiz- és robbanasveszély all fenn.

Ne hasznalja az akkut robbanasveszélyes teriileten, valamint éghet6 gazok,
oldészerek, por, g6z és folyadék kozelében. Tiiz- és robbanasveszély all fenn.
Ne nyissa fel az akkut, és ne médositsa az akku felépitését. R6vidzarlat miatti
tlizveszély és robbanasveszély all fenn.

Ne hasznaljon olyan akkut, amelynek karosodott a haza vagy az érintkez6i
sériiltek. Sériilések és szakszerlitlen hasznalat esetén az akkubdl gazok szaba-
dulhatnak fel. Ezek a gazok a légutakat irritalhatjak. Szell6ztessen ki alaposan,
és panaszok esetén forduljon orvoshoz.

Nem megfelel6 hasznalat esetén az akkubdl folyadék Iéphet ki. Ezt a folya-
dékot ne érintse meg. A kilépd akkufolyadék bdrirritaciot vagy égéseket okozhat.
Az érintkezé feliileteket azonnal 6blitse le vizzel. Ha a folyadék a szemébe is
bejutott, keressen fel orvost is.

Mindig ligyeljen az akku és a gyorstoltd biztonsagi utasitasainak betartasara.
A hasznalaton kiviili akkut tartsa tavol a gémkapcsoktol, pénzérméktél,
kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol és mas, apré fémtargyaktol, melyek az
érintkezoket rovidre zarhatjak. Révidzarlat miatti tlizveszély és robbanasveszély
all fenn.

Hosszabb tarolas/hasznalati sziinet esetén vegye ki az akkut az elektromos
szerszambol. Az akku érintkezdit védje a rovidzarlattd! (pl. fedéllel). Ez cs6kkenti
annak a kockazatat, hogy az akkumulatorbdl folyadék léphet ki.

A sériilt akkut tilos a haztartasi hulladék k6zé dobni. A sériilt akkut adja at
egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy adja le egy hivatalos hulladékgy(ijté
helyen. Ugyeljien a nemzeti elSirésokra. Viz také 6. Likvidace.

Az akkut gyermekek altal hozza nem férhetd helyen tarolja. Az akkuk lenyelve
az életet veszélyeztethetik, igy ilyen esetben azonnal kérjen orvosi segitséget.

A kifutott akkuval keriilje az érintkezést. A kilépé folyadék bérirritaciot vagy
égéseket okozhat. Az érintkezG feliileteket azonnal bblitse le vizzel. Ha a folyadék
a szemébe is bejutott, keressen fel egy orvost.

Alemeriilt akkut vegye ki az elektromos kéziszerszambol. Ez csbkkenti annak
a kockazatat, hogy az akkumulatorbél folyadék léphet ki.

Az elemeket ne tdltse Ujra, ne szedje szét, ne dobja a tiizbe, és ne zarja
rovidre. Az elemek tiizet okozhatnak és kidurranhatnak. Sériilésveszély all fenn.

1.

M(iszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

RE
RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszer(, ezért nem is engedélyezett.

13

1.5.

. Alkalmazasi teriilet
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

csOvek bels6 és kiilsé menetvagasara jobb- és balmenet kialakitasahoz.

kilonféle anyagok flirészelésére alkalmasak.
csovek bontasara, valamint bels6 és kiilsé sorjatlanitasara szolgal.
csovek hidegen térténd hizé hajlitasara alkalmas 180°-os ivig.

Belsé menet: %4"-1", 16—32 mm. Kiilsé menet: 6-30 mm, %a—1"
REMS univerzalis flirészlap és REMS flirészlap, acél csdvek és mas fémprofilok

Fa, vasszeges fa, raklap, épitkezési alapanyagok és mlianyagok

REMS Akku-Cento 22V

Rozsdamentes acélcsovek, rézcsovek, a préskotésii rendszerek C-alaku acélcsovei @ 8—108 mm

Acéles6vek EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %4—4", @ 10-115 mm
Ontott csévek (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
SDR 11 mlianyag csovek, falvastagsag s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Rétegelt csdvek @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Tiger 22V VE

Uzemi hémérsékleti tartomany
REMS akkumulatoros szerszamok
Akkumulator

Gyorstoltd Li-lon

Tarolasi hémérséklet tartomany

Elektromos adatok

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V ]
REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Amigo 22V }
REMS Akku-Tiger 22V VE

Kemény, félkemény, puha rézcsovek, vékonyfaluak is @ 10-28 mm, & %-1%"

Puha, burkolattal ellatott rézcsdvek, vékonyfaltak is @ 10—18 mm

Vastagfalu K 65 rézcsévek hiités- és klimatechnikdhoz, EN12735-1 @ %—1%"

Rozsdamentes acélcsévek, a préskotési rendszerek (akar burkolattal ellatott) C-alaku acélcsévei, @ 12—-28 mm
Puha preciziés acélcsovek, @ 10-28 mm

Acélcsovek, DIN EN 10255 Ya—%4"

Elektromos berendezések, EN 50086 & 16-25 mm

Rétegelt csdvek, @ 14—40 mm

563000 vezetétartdval és REMS 561001, 561007 specialis fiirészlappal, csévek (milanyag burkolattal is) ¥—2"
Kézi vezetési, lasd REMS Akku-Cat 22V VE

~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F

—_————

21,6 V=;5,0Ah
21,6 V=;9,0Ah
21,6 V=;9,0 Ah
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1.6.

1.7.

Gyorstolts Li-lon Bemenet 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Kimenet 10,8-216V =

szigetelt, radi6zavar-mentes
Bemenet 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Kimenet 10,8-21,6V =
szigetelt, radiézavar-mentes

Méretek (akkuval)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Sulyok
REMS Akku-Amigo 22V, akku nélkil 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, akku nélkil 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, akku nélkiil 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, akku nélkl 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, akku nélkil 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Uzemeltetés

Ugyeljen a megfelel6 halozati fesziiltségre! Ameghajtogép csatlakoztatasa
el6tt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott feszlltség egyezik-e a halozati
feszlltséggel. Munkaterlleteken, nedves kdrnyezetben, bel- és kiiltereken
vagy mas, hasonl6 felallitasi helyeken az elektromos késziiléket kizardlag olyan
hibadram-kapcsoldn (Fl-kapcsoldn) keresztiil szabad a haldzatrél izemeltetni,
mely az aramellatast megszakitja, amennyiben a foldaram 200 ms-nal hossz-
abban meghaladja a 30 mA értéket.

Akkuk

Az alacsony fesziiltség miatti mélylemeriilés

A Li-ion akkumulatorok fesziltsége nem csdkkenhet egy minimalis érték ala,
ellenkez6 esetben az akkumulator ,mélylemeriilés” miatt kdrosodhat, lasd a
toltési allapot fokozatkijelz6jét. A REMS Li-ion akkumulator cellai kiszallitasi
allapotban kb. 40%-ra vannak feltéltve. Emiatt a Li-ion akkumulatort hasznalat
el6tt fel kell tolteni és rendszeres id6kdzonként utantoltést kell végezni. Ha a
cellagyartonak ezt az elirasat figyelmen kivil hagyja, akkor a Li-ion akkumu-
|ator mélylemeriilés miatt karosodhat.

A tarolas miatti mélylemeriilés

Ha egy relativ alacsony toltttségi szintl Li-ion akkumulatort tarolnak, akkor a
hosszu idejii tarolas esetén dnkisiiléssel mélylemerlilés johet létre és az akku-
mulator ezaltal karosodhat. A Li-ion akkumulatorokat emiatt tarolas el6tt fel kell
tolteni és legalabb hathavonta Ujra fel kell tolteni, majd az ismételt terhelés el6tt
Ujra fel kell tolteni.

Hasznalat el6tt toltse fel az akkumulatort. A Li-ion akkumulatorokat a
mélylemeriilés megel6zésére rendszeresen utan kell tolteni. A mélyleme-
riilés az akkumulatort karositja.

Afeltéltéshez csak REMS gyorstéltét hasznaljon. Az Uj vagy a hosszabb ideig
nem hasznalt Li-ion akkumulatorok csak tobb feltoltés utan érik el a teljes
kapacitasukat.

Gépallapot-ellendrzés az 6sszes Li-ion akkumulatoros szerszamnal

A REMS akkumulatoros szerszamok elektronikus gépallapot-ellendrzéssel
vannak ellatva, mely egy kétszinl (zéld/piros) LED-es allapotkijelzével van
felszerelve. A LED z6ld szinnel vilagit, ha az akkumulator teljesen vagy még
kell6 mértékben fel van tdltve. A LED piros szinnel vilagit, ha az akkumulatort
fel kell télteni. Ha ez az allapot munka kézben Iép fel, akkor a munkat egy
feltoltott Li-ion akkumulatorral kell folytatni. TUl nagy terhelés esetén a LED
piros szinnel vilagit és az akkumulatoros szerszam kikapcsol. Révid varakozasi
idé utan a LED ismét zdld szinnel vilagit és a munka folytathaté. A
motorhémérséklet tullépésekor a LED pirosan villog. Aleh(lés utan a LED Ujra
zblden villog, és a munka folytathat6. A lehdlési idé lerdvidil, ha az akkumu-
|atoros szerszamot Uresjaratban mikodteti.

Ha az akkumulatoros szerszamot nem hasznalja, akkor a LED kb. 2 éra utan
kialszik, azonban az akkumulatoros szerszam bekapcsolasa utan ismét vilagitani
kezd.

A Li-ion 21,6 V akkumulatorok toltésjelzdje fokozatkijelzéssel (D)

A toltésjelzé fokozatkijelzéssel az akku toltési allapotat 4 LED segitségével
jeleniti meg. Az akku ikonnal ellatott gomb megnyomasa utan legalabb egy LED
néhany masodpercre felvillan. Minél tdbb LED vilagit zélden, az akku annal
jobban fel van téltve. Ha egy LED piros szinnel villog, akkor az akkut fel kell
tolteni.

Li-ion gyorstolté késziilék (cikkszam: 571575)

Ha a halézati dugasz be van dugva, akkor a bal oldali jelz6lampa zéld fénnyel
vilagit. Ha a gyorstéltébe egy akku be van illesztve, akkor villogd z6ld jelzélampa
jelzi, hogy az akku toltés alatt &ll. Ha ez a jelz6lampa folyamatosan zold fénnyel
vilagit, akkor az akku fel van toltve. Ha a jelzélampa pirosan villog, akkor az
akku hibas. Ha a jelz6lampa piros szinnel folyamatosan vilagit, akkor a gyorstoité
kész(ilék és/vagy az akkumulator hémérséklete kiviil esik a gyorstoltd késziilék
megengedett lizemi tartomanyan (0 °C és +40 °C kozott).

ERTESITES

A gyorstoltd készilékek nem alkalmasak a szabadban torténd hasznalatra.

5.1.

5.2.

Mehibasodas

Hiba: AREMS akkumulatoros szerszam nem indul el, a gépallapot-ellenérzé LED piros szinnel vilagit.

Ok:

o AREMS akkumulatoros szerszam pl. a magas el6tolasi nyomas vagy
a kopott szerszam miatt tllterhelédik.

o Az akku lemertlt vagy hibas.

o Nem megfelelé akkumulator van behelyezve.

Megoldas:

e Varja meg, hogy a LED zdld szinnel vilagitson. Sziikség esetén cseréljen
szerszamot. A munkat csokkentett el6tolasi nyomassal végezze.

o Toltse fel az akkut Li-ion gyorstoltével vagy cserélje ki.

o Ahasznalhaté akkumulatorokat lasd az 1.5 szakaszban.

Hiba: A REMS akkumulatoros szerszam nem indul el, a gépallapot-ellenérzé LED piros szinnel villog.

Ok:
o Motorhdmérséklet tullépve.

Megoldas:

e Varja meg, hogy a LED zéld szinnel vilagitson. Kapcsolja be a REMS akkumu-
latoros szerszamot és terhelés nélkiil jarassa a lehdilési id6 leroviditéséhez.

Hulladékkénti artalmatlanitas

A REMS akkumulatoros szerszamot, az akkumulatorokat és a gyorstoltét tilos
a hasznalati idejik lejartaval a haztartasi hulladék kézé helyezni! Ezeket a
torvényi eléirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani. A litiumelemeket és az
elemrendszerek akkuegységeit csak kistitott allapotban szabad artalmatlanitani,
ill. nem teljesen kisttott litiumelemek és akkuegységek esetében minden
érintkezét pl. szigetel6szalaggal le kell fedni.
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B Kontrola stanja stroja
C Akumulatore
D Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti

Sigurnosne upute za akumulatore o

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti do
elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije. °

o Punjive baterije koristite samo u REMS elektroalatima. Samo cete je tako
zastititi od opasnog preopterecenja.

o Koristite samo originalne REMS punjive baterije s odgovaraju¢im naponom
navedenim na natpisnoj plo€ici. Koristenjem drugih punjivih baterija moZe doci
do ozljeda ili do poZara u slucaju eksplozije.

e Bateriju i punjac za brzo punjenje koristite samo na navedenom rasponu
radne temperature.

o REMS punjive baterije punite samo u REMS punjacu za brzo punjenje. U
slu¢aju primjene neprikladnih punjaca postoji opasnost od poZara.

e Prije prve uporabe napunite bateriju do kraja u REMS punjaéu za brzo
punjenje, kako bi dobila punu snagu. Baterije se isporucuju djelomice napunjene.

o Nikada nemojte ostavljati baterije da se pune bez nadzora. Ako punjaci rade
i baterije se pune bez nadzora, tijekom punjenja su moguce opasne situacije
koje mogu izazvati materijalnu Stetu ili ozljede.

o Umetnite bateriju u pretinac bez zakretanja i ne koristeci silu. Postoji opasnost
da se baterijski kontakti iskrive i da se baterija oSteti.

e Zastitite baterije od vru¢ine, suncevog zracenja, vatre i vlage. Postoji opasnost
od eksplozije i poZara.

o Baterije nemojte koristiti u podrucjima u kojima postoji opasnost od eksplo-
zije kao ni u blizini zapaljivih plinova, otapala, prasine, isparenja, vlage.
Postoji opasnost od eksplozije i poZara.

Bateriju nemojte otvarati niti na njoj vrsiti nikakve konstrukcijske preinake.
Postoji opasnost od eksplozije i poZara uslijed kratkog spoja.

Nemojte koristiti baterije s oSte¢enim kuéistem ili kontaktima. U slucaju
ostecenja i nestrucne uporabe baterije moZe doci do izbijanja isparenja. Ta
isparenja mogu nadraZiti diSne putove. U sluCaju nadraZenosti isparenjima, izidite
na svjeZi zrak i potraZite pomoc lijecnika.

U sluéaju nepravilnog koristenja punjivih baterija moze do¢i do curenja
tekucine iz njih. Izbjegnite kontakt s tekuc¢inom. Tekucina koja iscuri iz bate-
rija moZe nadraZiti kozu i izazvati opekline. U slucaju kontakta, mjesto dodira
isperite vodom. Dospije li tekucina u kontakt s o¢ima, bez odlaganja zatrazite
pomoc lijecnika.

Postujte sigurnosne naputke navedene na bateriji i punjacu za brzo punjenje.
Nekoristene punjive baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli
izazvati kratki spoj kontakata baterije. Postoji opasnost od eksplozije i poZara
uslijed kratkog spoja.

Prije duljeg skladistenja izvadite bateriju iz elektroalata. Zastitite baterijske
kontakte od kratkog spoja, npr. pomocu manjeg poklopca. Time se umanjuje rizik
od istjecanja tekucine iz baterije.

Ostecene baterije ne zbrinjavajte kao komunalni otpad. Odnesite ih u oviasteni
REMS-ov servis ili pak u ovlasteno komunalno poduzece koje se bavi sakuplja-
njem i zbrinjavanjem otpada. PoStujte nacionalne propise. Pogledajte i poglavije
6. Odlaganje u otpad.

Baterije cuvajte izvan dohvata djece. U slucaju gutanja punjivih baterija postoji
opasnost po Zivot te je neophodno odmah pruziti adekvatnu medicinsku pomoc.
Izbjegavajte kontakt s iscurjelim baterijama. Tekucina koja iscuri moze nadra-
Ziti koZu i izazvati opekline. U slucaju kontakta, mjesto dodira isperite vodom.
Dospije li tekucina u kontakt s o¢ima, bez odlaganja zatrazite pomoc lijecCnika.
lzvadite baterije iz elektroalata nakon Sto se istrose. Time se umanjuje rizik
od istjecanja tekucine iz baterija.

Takve baterije nemojte puniti, rastavljati, ne bacajte ih u vatru i nemojte
izazivati kratak spoj. Baterije bi se mogle rasprsnuti i izazvati poZar. Postoji
opasnost od ozljedivanja.

1. TehnoloSki podatci
Namjenska uporaba

REMS Akku-Amigo 22V za rezanje desnih i lijevih cijevnih i milimetarskih (metrickih) navoja.
REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE predvideni su za piljenje razliCitih materijala.

REMS Akku-Cento 22V predviden je za rezanje cijevi i skidanje srha iz/sa cijevi.

REMS Akku-Curvo 22V predviden je za hladno savijanje cijevi do 180°.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.3. Radno podrucje

REMS Akku-Amigo 22V Cijevni navoji %"—1"", 16—32 mm. Milimetarski (metricki) navoji 6-30 mm, %4—1"
REMS Akku-Cat 22V VE REMS univerzalni listovi pile i REMS listovi pile, ¢eli€ne cijevi i drugi metalni profili

drvo, drvo sa €avlima, palete, gradevinski m

aterijali, plastika

REMS Akku-Cento 22V Nehrdajuce Celicne cijevi, bakrene cijevi, cijevi od ugljiénog &elika sustava za spajanje stiskanjem @ 8—108 mm
Celiéne cijevi EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %—-4", @ 10-115 mm
Cijevi od nodularnog lijeva (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plasti¢ne cijevi SDR 11, debljina stijenke s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %—4"

Kompozitne cijevi @ 10—110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Curste, polugvrste, mekane bakrene cijevi, i
Mekane obloZene bakrene cijevi, i one s tan
Debelostijene bakrene cijevi K65 za rashlad
Nehrdajuce ¢elicne cijevi, cijevi od ugljiénog
Mekane cijevi od preciznog ¢elika @ 10-28
Celiéne cijevi DIN EN 10255 %—%"

one s tankom stienkom @ 10-28 mm, @ %—1%"

kom stienkom @ 10—18 mm

nu tehniku i klimatizaciju EN12735-1 @ %—17%"

Celika, takoder obloZene, sustava za spajanje stiskanjem @ 12—-28 mm
mm

Elektroinstalacijske cijevi EN 50086 & 16—25 mm

Kompozitne cijevi @ 14-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE S vodilicom 563000 i REMS specijalnim listom pile 561001, 561007, cijevima (i s plasti¢nim plastom) /—2"

s ruénim vodenjem, pogledajte REMS Akku-

Raspon radne temperature

REMS baterijski alati -10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulatore -10°C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Punja¢ za brzo punjenje Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Opseg temperature skladistenja >0 °C (32 °F)

1.5. Elektri¢ni podaci

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ] 31 g ¥ = 38 ﬁn
REMS Akku-Curvo 22V B6V=9,

REMS Akku-Amigo 22V } 216 V=:90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ' Y

Cat 22V VE
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1.6.

1.7.

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
10,8-216V=

Punja¢ za brzo punjenje Li-lon Ulaz
Izlaz

sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnji

Ulaz 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

sa zastitnom izolacijom, s otklanjanjem radiosmetnji

Izlaz 10,8-21,6 V=

Dimenzije (s akumulatorom)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Tezine

REMS Akku-Amigo 22V, bez akumulator 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez akumulator 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez akumulator 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez akumulator 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez akumulator 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Pustanje u rad

Imajte u vidu napon elektricne mreze! Prije priklju¢enja pogonskog stroja,
provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plo€ici naponu elektriéne
mreze. Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima, na otvorenom i u zatvorenom
prostoru ili na sli€nim mjestima uporabe elektroalat smije biti priklju¢en na
elektriénu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (FI sklopke) koja prekida
dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Akumulatori

Prekomjerno praznjenje uslijed podnapona

Ne smije se potkoraciti minimalni napon kod li-ionskih baterija, jer se baterija
inace uslijed ,prekomjernog praznjenja“ moze ostetiti, pogledajte stupnjevani
pokaziva¢ napunjenosti. Celije REMS litij-ionskih baterija su prilikom isporuke
unaprijed napunjene do oko 40 % kapaciteta. Stoga se baterije moraju napuniti
prije uporabe i nakon toga redovito dopunjavati. Ako se ovo pravilo proizvodaca
zanemari, litij-ionska se baterija moZe oStetiti uslijed prekomjernog praznjenja.
Prekomjerno praznjenje zbog skladistenja

Uskladisti li se liti-ionska baterija s relativno malim kapacitetom napunjenosti,
ona se moze samostalno isprazniti tijekom tijekom duljeg stajanja te se tako
moze oStetiti. Stoga litij-ionske baterije treba napuniti prije skladitenja i najka-
snije svakih Sest mjeseci dopunjavati i prije ponovnog koriStenja obvezno jo$
jednom napuniti.

Napunite bateriju prije uporabe. Redovito punite litij-ionske baterije kako
biste izbjegli njihovo prekomjerno praznjenje. Prekomjernim praznjenjem
se baterija ostecuje.

Za punjenje koristite iskljuéivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Litij-ionske
baterije koje su nove ili dulje vrijeme nisu koriStene dostiZzu svoj puni kapacitet
tek nakon nekoliko punjenja.

Kontrola stanja stroja za sve baterijske alate

REMS baterijski alati opremljeni su elektroni¢kom kontrolom stanja stroja s
pokazivaéem napunjenosti (B) u vidu dvobojnog zeleno/crvenog LED indikatora.
LED svijetli zeleno kada je baterija potpuno ili jo$ uvijek dovoljno napunjena.
Ako LED svijetli crveno, baterija se mora napuniti. Dogodi li se to tijekom rada,
rad morate nastaviti s napunjenom litij-ionskom baterijom. U slu€aju prevelikog
opterecenja, LED indikator svijetli crveno i baterijski se alat iskljucuje. Nakon
kraceg vremena LED indikator opet pocinje svijetliti zeleno te se s radom
moze nastaviti. LED svijetli crveno, ako se motor pregrije. Nakon hladenja LED
indikator opet po€inje svijetliti zeleno te se moze nastaviti s radom. Motor ¢e
se brze ohladiti kada baterijski alat radi u praznom hodu.

Ako se baterijski alat ne koristi, LED se nakon priblizno 2 sata gasi i poCinje
opet svijetliti tek kada se baterijski alat ponovo ukljuéi.

Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti (D) litij-ionskih baterija od 21,6 V
Stupnjevani pokaziva¢ pokazuje napunjenosti baterije putem 4 LED pokazivaca.
Po pritisku na tipku sa simbolom baterije nekoliko sekundi svijetli najmanje jedan
LED indikator. Sto vi§e LED pokaziva¢a svijetli, to je baterija vi$e napunjena.
Bateriju treba napuniti kada po¢ne treperiti crveni LED indikator.

Punja¢ za brzo punjenije litij-ionskih baterija (br. art. 571575)

Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
se puni kada ga ukljucite u punjac za brzo punjenje, na $to ukazuje treperenje
indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator trajno
svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru. Ako
neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca za
brzo punjenje i / ili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega punjaca
koji iznosi izmedu 0 °C i +40 °C.

Punjaci za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

5.1.

5.2,

Smetnje

Smetnja: REMS baterijski alat se zaustavlja, LED indikator kontrole stanja stroja (B) svijetli crveno.
Uzrok: Pomo¢:
o REMS baterijski alat je npr. preopterecen zbog previsokog radnog potiska ili e Pricekajte da LED indikator pocne svijetliti zeleno. Prema potrebi zamijenite alate.
istroSenog alata. Nastavite raditi sa smanjenim radnim potiskom.
e Baterija je prazna ili neispravna. e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjagem za brzo punjenje litij-ionskih
baterija.

e Umetnuta je neodgovarajuca baterija. o Koje se baterije mogu koristiti pogledajte u 1.5.

Smetnja: REMS baterijski alat se zaustavlja, LED indikator kontrole stanja stroja (B) treperi crveno.
Uzrok: Pomo¢:

e PrekoraCena temperatura motora. o Priekajte da LED indikator po¢ne svijetliti zeleno. Ukljucite REMS baterijski
alat i pustite ga neka radi bez optereéenja kako bi se skratilo vrijeme hladenja.

Zbrinjavanje u otpad

REMS baterijski alati, punjive baterije i punjaci za brzo punjenje se po isteku
radnog vijeka ne smiju odlozZiti u komunalni otpad nego se moraju zbrinuti
sukladno mjerodavnim zakonskim propisima. Litijske baterije i kompleti baterija
svih akumulatorskih sustava smiju se odlagati u otpad samo kada su prazni
odnosno ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte npr. izolacij-
skom trakom.



sl

\"/

slv

sl.:

B
C
D

Nadzor stanja stroja
Akumulatorska baterija
Stopenjski prikaz polnilnega stanja

Varnostna navodila za akumulatorske baterije

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Sh

ranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Akumulatorsko baterijo uporabljajte izkljuéno v elektricnem orodju REMS.
Le tako zavarujete akum. baterijo pred nevarno preobremenitvijo.

Originalne akum. baterije REMS uporabljajte izklju€no z napetostjo, ki je
navedena na tablici. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do
poskodb in pomeni nevarnost poZara zaradi akum. baterij, ki lahko eksplodirajo.
Akum. baterijo in hitri polnilnik uporabljajte izkljuéno v navedenem obmocju
delovne temperature.

Akum. baterije REMS polnite izkljuéno s hitrim polnilnikom podjetja REMS.
Pri uporabi neprimernega polnilnika obstaja nevarnost poZara.

Za zagotovitev polne mo¢€i akum. baterij, morate akum. baterijo pred prvo
uporabo do konca napolniti s hitrim polnilnikom REMS. Akum. baterije
dobavimo delno napolnjene. .

Akumulatorskih baterij nikoli ne polnite brez nadzora. Ce polnilnih naprav in
akumulatorskih baterij ne nadzorujete, lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do
materialnih ali osebnih skod.

Akum. baterijo morate v smeri naravnost vstaviti v predal za akum. baterije
in pri tem ne smete uporabiti sile. Obstaja nevarnost, da bi se kontakti akum.
baterije zapognili in jo tako poskodovali.

Akum. baterije zavarujte pred vrocino, izpostavljenostjo soncu, ognjem,
vlaznostjo in mokroto. Obstaja nevarnost eksplozije in poZara.

Akum. baterije ne uporabljajte na potencialno eksplozivnem obmocju in ne
na obmogju npr. gorljivih plinov, topil, prahu, hlapov, mokrote. Obstaja
nevarnost eksplozije in poZara.

Akum. baterij ne odpirajte in ne spreminjajte njihove izgradnje. Obstaja
nevarnost eksplozije in poZara zaradi kratkega stika.

Ne uporabljajte akum. baterije s okvarjenim ohiSjem ali poskodovanimi
kontakti. Pri poskodovanju in nepravilni uporabi akum. baterije lahko izstopijo
hlapi. Hlapi lahko draZijo dihalne organe. Poskrbite za dovod sveZega zraka in
se v primeru teZav posvetujte z zdravnikom.

Pri napaéni uporabi lahko iz akum. baterije izstopi teko¢ina. Teko€ine se
ne dotikajte. Tekocina, ki izstopi iz akumulatorske baterije, lahko drazi koZo ali
povzro¢i opekline. Pri stiku takoj izperite z vodo. Ob stiku tekoCine z oémi morate
dodatno k temu poiskati zdravnisko pomoc.

Upostevajte varnostna navodila, ki so natisnjena na akum. bateriji in hitrem
polnilniku.

Akum baterije, ki niso v uporabi, se ne smejo nahajati v blizini pisarnisSkih
sponk, kovanceyv, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzro€ili premostitev kontaktov. Obstaja nevarnost
eksplozije in poZara zaradi kratkega stika.

Snemite akum. baterijo pred daljSim hranjenjem/skladi$§¢enjem elektri¢cnega
orodja. Zascitite kontakte akum. baterije pred kratkim stikom, npr. s pokrovom.
Na ta nacin se zmanjsa tveganje izstopa tekoCine iz akumulatorske baterije.
Poskodovanih akumulatorskih baterij ne smete odstraniti med obicajne
gospodinjske odpadke. Predajte poskodovane akum. baterije pooblas¢enemu
servisu REMS ali certificiranemu podjetju za odstranjevanje odpadkov. Uposte-
vajte nacionalne predpise. Glejte tudi stran 6. Odstranjevanje odpadkov.
Shranjujte akum. baterije izven dosega otrok. Akumulatorske baterije so lahko
Zivljenjsko nevarne, Ce se pogoltnejo, zato v tem primeru takoj poiscite zdravnisko
pomoc.

Preprecite stik z akum. baterijami, ki so iztekle. /zstopajoca tekocina lahko
drazi kozo ali povzroci opekline. Pri stiku takoj izperite z vodo. Ob stiku tekoCine
z o¢mi morate dodatno k temu poiskati zdravnisko pomoc.

Odstranite akum. baterije iz elektricnega orodja, €e so izrabljene. Na ta nacin
se zmanj$a tveganje izstopa tekocCine iz akum. bateri.

Nikoli ne polnite baterij, nikoli jih ne razstavljajte, nikoli jih ne vrzite v ogenj
in nikoli ne povzrocite kratkega stika. Baterije lahko povzrocijo poZar in lahko
pocijo. Obstaja nevarnost poskodbe.

1.

Tehni¢ni podatki

Namenska uporaba

RE
RE
RE
RE
RE

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

sta namenjena Zaganju razliénih materialov.
je namenjen za rezanje cevi ter za odstranjevanje zunanjega in notranjega srha s cevi.
je namenjen za hladno vle¢no krivljenje cevi do 180°.

za rezanje cevnih navojev in navojev sornikov za desne in leve navoje.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.
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1.5.

. Delovno obmocje
REMS Akku-Amigo 22V

cevni navoj %—1", 16—32 mm. Navoj sornika 6—-30 mm, %—1"

Univerzalni Zagni listi REMS Akku-Cat 22V VE REMS in Zagni listi, jeklene cevi ter drugi kovinski profili REMS
Les, les z Zeblji, palete, gradbeni materiali, umetne mase

REMS Akku-Cento 22V

nerjavne jeklene cevi, bakrene cevi, C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov @ 8—108 mm.

Jeklene cevi EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm
Lite cevi (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50—100
Cevi iz umetnih mas SDR 11, debelina stene s < 10 mm, @ 10—-110 mm, & %—4"

Vecplastne cevi @ 10—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

trde, poltrde, mehke bakrene cevi, tudi tankostenske, @ 10-28 mm, @ %—1%"

Mehke, oplaséene bakrene cevi, tudi tankostenske @ 10-18 mm

Bakrene cevi K 65 z debelimi stenami za hladilno in klimatsko tehnologijo po EN12735-1 %—1%"
Nerjavne jeklene cevi, C-jeklene cevi, tudi oplascene, sistemov stiskalnih fitingov @ 12—-28 mm
Mehke precizijske jeklene cevi @ 10—28 mm.

Jeklene cevi DIN EN 10255 %4—-%"

Elektroinstalacijske cevi DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Vecplastne cevi @ 14-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE

Obmocje delovne temperature
Akumulatorsko orodje REMS
Akumulatorska baterija

Hitri polnilec Li-lon

Temperaturno obmocje skladis¢enja

Elektri¢ni podatki

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V ’
REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Amigo 22V }
REMS Akku-Tiger 22V VE

z upravljalnim drzalom 563000 in REMS specialnim zagnim listom 561001, 561007,
cevi (tudi oplas€ene z umetno mas) %—2"
Roéno vodeno, glejte REMS Akku-Cat 22V VE

-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C-+40°C (32°F-+113°F
>0 °C (32 °F

—_————

21,6 V=;5,0Ah
21,6 V=;9,0 Ah
21,6 V=;9,0 Ah
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1.6.

1.7.

Hitri polnilec Li-lon vhod 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

izhod 10,8-216V=

zascitno izolirano, RFI filtrirano
vhod 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
izhod 10,8-21,6 V=
zas€itno izolirano, RFI filtrirano

Dimenzije (z akumulatorjem)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Teza
REMS Akku-Amigo 22V, brez akumulatorja 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, brez akumulatorja 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, brez akumulatorja 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, brez akumulatorja 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, brez akumulatorja 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2.

Pred uporabo

Upostevajte omrezno napetost! Pred priklopom pogonskega stroja preverite,
ali napetost, ki je navedena na tablici stroja 0 zmogljivosti, tudi ustreza omrezni
napetosti. Na gradbiscih, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali
v primerljivih nacinih postavitve naj obratuje elekiricno orodje v omrezju le z
zaSCitnim stikalom za okvarni tok (Fl-stikalo), ki prekine dovod energije takoj,
ko odvodni tok v tla za 200 ms prekoraci 30 mA.

Akumulatorske baterije

Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti

Pri litij-ionskih akumulatorskih baterijah ne smete iti pod minimalno napetost,
saj bi se akumulatorska baterija v nasprotnem primeru lahko poskodovala
zaradi »globinske izpraznitve«, glejte Stopenjski prikaz polnilnega stanja.
Celice litij-ionskih akumulatorskih baterij REMS so pri dobavi priblizno 40 %
prednapolnjene. Zato morate litij-ionske akumulatorske baterije pred uporabo
napolniti in jih tudi nato redno polniti. Ce ne boste upostevali tega predpisa
proizvajalcev celic, se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akumulatorska baterija
poskodovala zaradi globinske izpraznitve.

Globinska izpraznitev zaradi skladis¢enja

Ce skladis¢ite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akumulatorsko baterijo, se
lahko pri daljSem skladi$€enju globinsko izprazni in se zaradi tega poSkoduje.
Zaradi tega morate litij-ionske akumulatorske baterije pred skladi§¢enjem
napolniti in jih najpozneje vsakih Sest mesecev ponovno napolniti in jih nato
tudi napolniti pred ponovno obremenitvijo.

Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Litiji-ionske
akumulatorske baterije morate redno napolnjevati in s tem prepreciti
njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska
baterija poskoduje.

Za polnjenje uporabljajte izklju€no hitri polnilnik REMS. Litij-ionske akumulatorske
baterije, ki so nove in tiste, ki jih dalj ¢asa ne uporabljate, so polno zmogljive
Sele po vecjem Stevilu opravljenih polnjen;.

Nadzor stanja stroja za vso litij-ionsko akumulatorsko orodje
Akumulatorsko orodje REMS je opremljeno z elektronskim nadzorom stanja
stroja s prikazom stanja napolnjenosti (B) z dvobarvno zeleno/rde¢o LED-diodo.
LED-dioda sveti zeleno, ko je akumulatorska baterija v celoti napolnjena ali $e
dovolj napolnjena. LED-dioda sveti rdece, ko je treba akumulatorsko baterijo
napolniti. Ce nastopi to stanje med delom, morate nadaljevati delo z napolnjeno
litij-ionsko akumulatorsko baterijo. Ce je obremenitev previsoka, LED-dioda
sveti rdeCe in akumulatorsko orodje se izklopi. Po kratkem ¢asu mirovanja
LED-dioda ponovno sveti zeleno in delo se lahko nadaljuje. LED-dioda utripa
rdeCe, Ce je bila temperatura motorja presezena. Po kratkem asu ohlajanja
LED-dioda ponovno sveti zeleno in delo se lahko nadaljuje. Cas ohlajanja se
skraj$a, ¢e akumulatorsko orodje deluje v prostem teku.

Ce akumulatorskega orodja ne uporabljate, ugasne LED-dioda po priblizno 2
urah, vendar spet zasveti po ponovnem vklopu akumulatorskega orodja.
Stopenijski indikator nivoja polnjenja (D) litij-ionskega 21,6-V akumulatorja
Stopenjski prikaz polnilnega stanja prikazuje polnilno stanje akumulatorske
baterije s 4 LED-diodami. Po pritisku tipke s simbolom baterije za nekaj sekund
zasveti najmanj ena LED-dioda. Vecje kot je Stevilo zeleno svetle¢ih LED-diod,
vegja je napolnjenost akumulatorske baterije. Ce sveti ena LED-dioda rdege,
morate akumulatorsko baterijo napolniti.

Hitri polnilnik za litij-ionske baterije (3t. art. 571575)

Ko ste vtaknili omrezni vti¢, leva zelena kontrolna lug trajno sveti. Ce ste akumu-
latorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik, zelena utripajo¢a kontrolna Iu¢ prikazuje,
da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je napolnjena, ko
ta kontrolna lu€ trajno sveti zeleno. V primeru, da sveti kontrolna lu¢ rdece, je
akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna lu trajno rdeée, se nahaja
temperatura hitrega polnilnika in/ali akumulatorske baterije izven dovoljenega
delovnega obmocja hitrega polnilnika, ki znasa od 0 °C do +40 °C.

OBVESTILO

Hitri polnilniki niso primerni za uporabo na prostem.

5.1.

5.2.

Motnje

Motnja: Akumulatorsko orodje REMS se je ustavilo in LED-dioda nadzora stanja stroja (B) sveti rdece.
Vzrok: Pomoc:
e Akumulatorsko orodje REMS je zaradi previsokega pomi¢nega pritiska ali e Pocakajte, da zasveti zelena LED-dioda. Po potrebi zamenjajte orodje.
obrabljenega orodja preve¢ obremenjeno. Nadaljujte delo z manjSim pomiénim pritiskom.
o Akumulatorska baterija je prazna ali okvarjena. o Napolnite akumulatorsko baterijo s hitrim polnilnikom za Li-lon ali zamenjajte
akumulatorsko baterijo.

e V/stavljena je neustrezna akumulatorska baterija. e Za uporabljene akumulatorske baterije glejte 1.5.

Motnja: Akumulatorsko orodje REMS se je ustavilo in LED-dioda nadzora stanja stroja (B) utripa rdece.
Vzrok: Pomo¢:

e Temperatura motorja presezena. e Pocakajte, da zasveti zelena LED-dioda. Vklopite akumulatorsko orodje REMS
in ga pustite delovati brez obremenitve, da skrajSate ¢as ohlajanja.

Odstranitev odpadkov

Akumulatorskega orodja REMS, akumulatorskih baterij in hitrih polnilnikov po
zaklju€ku uporabe ne smete odvrec¢i med hiSne odpadke. Obvezno jih morate
ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo. Litijeve

baterije in pakete akumulatorskih baterij vseh sistemov baterij se smejo odstraniti
med odpadke izklju€no v izpraznjenem stanju, oz. v primeru, da niso popolnoma
izpraznjene, je treba vse kontakte prekriti, npr. z izolacijskim trakom.
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Fig.

B

Control de stare a utilajului

C Acumulator
D Indicator gradat de incarcare acumulator

Instructiuni de siguranta pentru acumulatoare

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Nu folositi acumulatorul decat pentru sculele electrice REMS. Numai in acest
caz, acumulatorul va fi ferit de suprasarcini periculoase.

Folositi numai acumulatoare originale REMS, cu tensiunea data pe placuta
de identificare. Utilizarea altor tipuri de acumulatoare poate provoca accidente
si incendii din cauza explodarii acumulatoarelor.

Folositi acumulatorul si incarcatorul rapid numai in domeniul de tempera-
turi date.

Incarcati acumulatoarele REMS numai in incarcitorul rapid REMS. Pericol
de incendiu in cazul folosirii unui incarcétor necorespunzator.

Incércati acumulatorul in incarcitorul rapid REMS inainte de a-I folosi prima
datd, pentru a putea beneficia de intreaga putere a acestuia. Acumulatoarele
sunt initial doar partial incércate.

Nu lasati niciodata la incarcat acumulatoarele nesupravegheate. Incérca-
toarele si acumulatoarele pot provoca vatamari corporale si/sau pagube materiale
in timpul incarcarii dacd sunt Idsate fard supraveghere.

Introduceti acumulatorul fira sa-I fortati in aparat si fara a-l inclina. /n caz
contrar, pericol de deformare a contactelor si de defectare a acumulatorului.
Evitati expunerea acumulatoarelor la caldura excesiva, soare, foc si umezeala.
In caz contrar, pericol de explozie si incendiu.

Nu folositi acumulatoarele in atmosfere potential explozive, de exemplu,
in spatii umede, in apropierea gazelor, a solutiilor, pulberilor si vaporilor
inflamabili. in caz contrar, pericol de explozie si incendiu.

Nu desfaceti acumulatorii i nu aduceti modificari constructive acestora.
In caz contrar, pericol de explozie si incendiu din cauza scurtcircuitelor.

Nu folositi acumulatoare cu carcasa sau contacte defecte. Din acumulatoa-
rele defecte sau folosite necorespunzator se pot degaja vapori. Vaporii irité cdile
respiratorii. Aerisiti incaperea si consultati un medic dacé e cazul.

In cazul folosirii necorespunzatoare a acumulatorului, acesta pierde lichid.
Nu atingeti lichidul respectiv. Lichidul scurs din acumulator poate duce la
iritarea pielii sau la arsuri. La contactul cu acest lichid, pielea se va spéla imediat
cu apa. Dacd lichidul a patruns in ochi, consultati un medic.

Respectati instructiunile de siguranta de pe acumulator si incarcatorul rapid.
Feriti acumulatoarele neutilizate de agrafele de birou, monede, chei, cui,
suruburi si alte obiecte metalice marunte, care le-ar putea sunta bornele.
In caz contrar, pericol de explozie si incendiu din cauza scurtcircuitelor.
Scoateti acumulatorul din scula electrica, daca aceasta nu va mai fi folosita
o perioada mai lunga. Feriti contactele acumulatorului de scurtcircuit, folosind de
ex. un capac. In caz contrar apare riscul de scurgere a lichidului din acumulatoare.
Acumulatoarele defecte nu se vor arunca la degeurile menajere, obignuite.
Predati acumulatoarele defecte la atelierele de servicii pentru clienti autorizate
de compania REMS sau la punctele cunoscute de reciclare. Respectati preve-
derile legale in vigoare. Vezi si 6. Eliminarea.

Nu lasati acumulatoarele la indemana copiilor. Acumulatoarele inghitite pot
periclita viata, solicitai imediat asistentd medicala.

Evitati contactul cu acumulatoarele din care s-a scurs lichidul. Lichidul scurs
poate duce la iritarea pielii sau la arsuri. La contactul cu acest lichid, pielea se
va spdla imediat cu apd. Dacd lichidul a patruns in ochi, consultati un medic.
Scoateti acumulatoarele consumate din scula electrica. Astfel se va diminua
riscul cauzat de scurgerea lichidului din acumulatoare.

o Niciodata nu reincarcati, nu desfaceti si nu aruncati bateriile in foc, respectiv

nu produceti un scurtcircuit. Bateriile pot declanga un incendiu si se pot sparge.
Pericol de vatdmare corporala.

1.

Date tehnice

Utilizarea corespunzatoare

REMS Akku-Amigo 22V

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE
REMS Akku-Cento 22V
REMS Akku-Curvo 22V

pentru executia filetelor de teava si a filetelor de bolt de dreapta sau de stanga.

sunt prevazute pentru debitarea diferitelor materiale.
este prevazut pentru debitare, debavurare exterioara si interioara tevi.
este prevazuta pentru indoirea la rece a tevilor la unghiuri de pana la 180°.

Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, fiind, prin urmare, interzisa.

1.3. Domeniu de lucru

REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Filete tevi 6—1", 16—-32 mm. Filete bolturi 6-30 mm, %4—1"
Lame universale de fierastrdu REMS si lame de fierastrdu REMS, tevi din otel si alte profiluri metalice

Lemn, lemn cu cuie, paleti, materiale de constructie, material plastic

REMS Akku-Cento 22V

Tevi de otel inoxidabil, tevi din cupru, tevi din otel-carbon din sistemele de fitinguri presate @ 8—108 mm

Tevi din otel EN 10255 (DIN 2440) DN 6—-100, @ “%—-4", @ 10-115 mm
Tevi din fonta (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Tevi din material plastic SDR 11, grosime perete s <10 mm, @ 10—110 mm, & %—4"

Tevi compozite @ 10-110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

Tevi din cupru dur, semidur si moale, inclusiv cu perete subtire @ 10-28 mm, @ %—1%"

Tevi invelite din cupru moale, inclusiv cu perete subtire @ 10—18 mm

Tevi din cupru cu perete gros K 65 pentru sisteme de racire si de climatizare EN12735-1 @ %—17%"

Tevi din otel inoxidabil, tevi din otel-carbon, de asemenea invelite, ale sistemelor de fitinguri prin presare @ 12—-328 mm
Tevi de precizie din otel moale @ 10-28 mm

Tevi din otel DIN EN 10255 —%"

Tevi pentru instalatii electrice EN 50086 @ 16-25 mm

Tevi compozite @ 14-40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

Cu suport de ghidare 563000 si lamé speciala de fierastrau REMS 561001, 561007,

tevi (inclusiv acoperite cu material plastic) 6—2"
Utilizare manuala, vezi REMS Akku-Cat 22V VE

Temperaturi de lucru

Scule cu acumulatoare REMS
Acumulator

Incarcator rapid Li-lon

Domeniul de temperaturi de depozitare

~10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
—10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F — +113 °F)
>0 °C (32 °F)

1.5. Date electrice

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ] VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=38,
REMS AKGAAMIG22V | 216=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE P
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Tncarcétor rapid Li-lon intrare 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
iesire 10,8-216V=
cu izolatji de protectie , deparazitat
intrare 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
iesire 10,8-216V=
cu izolatji de protectie , deparazitat
1.6. Dimensiuni (cu acumulator)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
1.7. Greutatea
REMS Akku-Amigo 22V, fara acumulator 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, fara acumulator 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, fara acumulator 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, fara acumulator 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, fara acumulator 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)
2. Punereain functiune Controlul de stare al masinii pentru toate sculele cu acumulator Li-lon
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2.2.

. Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta la retea magina de actjonare,

se va verifica daca tensiunea din retea corespunde cu cea de pe placuta de
fabricatie. Pe santiere, in medii cu umiditate ridicata, in spatii interioare sau in
aer liber, respectiv in alte locuri similare, scula electrica se va conecta la retea
numai prin intermediul unui intreruptor de protectie la curenti reziduali (intreruptor
FI), care sa poata intrerupe alimentarea cu curent electric in momentul in care
intensitatea curentului de legare la paméant depaseste 30 mA timp de 200 ms.

Acumulatoarele

Descarcarea completa din cauza tensiunilor mici

Tensiunea la acumulatoarele Li-lon nu trebuie sa scada sub limita minima, in
caz contrar acumulatorul se poate defecta din cauza ,descarcarii complete”,
consultati indicatorul gradat de incarcare acumulator. Celulele acumulatoa-
relor REMS Li-lon sunt preincarcate din fabrica la cca. 40 %. Din acest motiv,
acumulatoarele Li-lon vor trebui incarcate inainte de folosire si apoi reincarcate
periodic. Daca aceasta instructiune a producatorului de celule nu este respec-
tata, este posibil ca acumulatorul Li-lon sa se deterioreze din cauza descarcarii
complete.

Descarcarea completa in timpul depozitarii

Tn cazul in care un acumulator Li-lon incércat relativ putin este pus in depozit,
acesta se poate descarca automat complet si, prin urmare, se poate defecta.
De aceea, acumulatoarele Li-lon se vor incarca complet inainte de depozitare
si se vor reincarca apoi la interval de sase luni, resp. se vor incarca complet
inainte de a fi reutilizate.

Incarcati acumulatorul inainte de a-l reutiliza. Acumulatoarele Li-lon se
vor reincarca periodic pentru a impiedica descarcarea lor completa. In
cazul descarcarii complete a acumulatorului, acesta se defecteaza.
Folositi incarcatorul rapid REMS. Acumulatoarele noi si cele care nu au fost
folosite pe o perioada mai indelungata vor ajunge la performanta maxima numai
dupa ce vor fi incércate de mai multe ori.

Sculele cu acumulatoare REMS sunt echipate cu un dispozitiv electronic de
control al strii utilajului, prevazut cu un indicator de incarcare cu LED (B) bicolor
verde/rosu. LED-ul verde se aprinde cand acumulatorul s-a incarcat complet
sau daca este inca suficient de mult incarcat. LED-ul rosu se aprinde daca
acumulatorul trebuie incércat. Daca se activeaza aceasta stare in timpul lucrului,
activitatea trebuie continuata cu un acumulator Li-lon incarcat. Daca gradul de
incarcare este prea ridicat, LED-ul lumineaza rosu si scula cu acumulator se
opreste. Dupa o scurtd perioada, LED-ul lumineaza din nou verde si activitatea
poate fi continuaté. LED-ul se aprinde intermitent rosu, atunci cand temperatura
motorului a fost depasitd. Dup& o perioada de racire, LED-ul lumineaza din
nou verde si activitatea poate fi continuata. Perioada de racire se reduce, daca
aparatul cu acumulator este folosit in regim de mers in gol.

Daca scula cu acumulator nu mai este folosita, LED-ul se stinge dupa cca. 2
ore, dar se aprinde din nou la pornirea sculei cu acumulator.

Indicator gradat de incarcare (D) pentru acumulatorii Li-lon 21,6 V
Indicatorul gradat de incarcare acumulator arata gradul de incarcare a acumula-
toarelor, folosind pentru aceasta 4 LED-uri. Daca se apasé pe tasta cu simbolul
bateriei, se va aprinde pentru cateva secunde cel putin un LED. Cu cat mai
multe LED-uri se vor aprinde, cu atat mai bine este incarcat acumulatorul. Daca
se aprinde un LED rosu, inseamna ca acumulatorul trebuie incarcat.

incarcétor rapid Li-lon (Nr. art. 571575)

Dupa introducerea stecherului de retea in priza, lampa de control verde raméne
aprinsa. Dupa introducerea acumulatorului in incarcatorul rapid, lampa verde
de control lumineaza intermitent, timp in care acumulatorul se incarca. Daca
lampa verde de control ramane aprinsa, inseamna ca acumulatorul este incarcat.
Daca lampa rosie de control lumineaza intermitent, inseamna ca acumulatorul
este defect. In cazul in care se aprinde lampa de control rosie, inseamna ca
temperatura incarcatorului rapid si/sau a acumulatorului nu se mai incadreaza
intre limitele de 0 °C si +40 °C.

Este interzisa folosirea incarcatoarelor rapide n aer liber.

5. Defectiuni
5.1. Defectiune: Daca scula cu acumulator REMS se opreste, LED-ul controlului de stare a utilajului (B) lumineaza rosu.
Cauza: Mod de remediere:
e Scula cu acumulator REMS este supraincarcata, de exemplu din cauza o Asteptati pana cand LED-ul lumineaza verde. Dacé este cazul, inlocuiti scula.
fortei de avans prea ridicate sau din cauza uzurii. Continuati lucrul cu o forta de avans redusa.
o Acumulator descarcat sau defect. o |ncarcati acumulatorul cu un incarcator rapid Li-lon sau inlocuiti-I.
o Nu introduceti acumulatoare necorespunzatoare. e Pentru acumulatoarele care pot fi utilizate, consultati 1.5.
5.2. Defectiune: Daca scula cu acumulator REMS se opreste, LED-ul controlului de stare a utilajului (B) se aprinde intermitent rosu.
Cauza: Mod de remediere:
e Temperatura motorului a fost depasita. o Asteptati pana cand LED-ul lumineaza verde. Porniti scula cu acumulatoare
REMS si lasati sa functioneze fara incarcare pentru a scurta timpul de racire.
6. Reciclarea ecologica

Sculele cu acumulatoare REMS, acumulatoarele si incércatoarele rapide ajunse
la sférsitul duratei de viatd nu se vor arunca la gunoiul menajer. Acestea se vor
recicla ecologic conform normelor in vigoare. Bateriile cu litiu si pachetele de
acumulatoare ale tuturor sistemelor de baterii pot fi eliminate doar daca sunt

descarcate, respectiv daca bateriile cu litiu si pachetele de acumulatoare nu
sunt descarcate complet, toate contactele trebuie acoperite, de ex. cu banda
izolatoare.
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Eik:

B KoHTponb cocTosiHusa o6opyaoBanms
C Axkkymynstop
D CryneHuatblii nHOuKaToOp 3apsaa

Yka3aHus No TexHUKe 6e30MacHOCTU AN aKKyMYSATOPOB

lMpounTaiiTe BCe yKa3aHWs NO TEXHUKE 6e30NacHOCTH, MHCTPYKLVM, UITTTIIOCTPaUUm
M TeXHWYecKue faHHble, BXOAAWME B KOMNNEKT NOCTaBKN HACTOALEro
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. HecobmodeHue credyrouux UHCMpyKUUL MoXem npueecmu
K MOPaXeHUI0 ATIEKMPUYECKUM MOKOM, N0Xapy U/UuU MosTyyeHUr MsKesbIX mpagm.

Bce yka3aHus U yka3aHusi N0 TeXHMKe 6e30MacHOCTM criefyeT COXpaHUTb Ha
Gynyuee.

e PerynsipHo npoBepsiiTe coeAMHUTENbHbIN Kabenb U YANWHUTENbHbIE
Kabenu 3aneKTPOMHCTPYMEHTA Ha Hanuuue NoBpexAeHUN. TobKo makum
06pa3om MOXHO 3awumums npubop om onacHou rnepeapysKu.

o Mcnonb3yiTe TONbKO OpuriHanbHble akkymynsatopbl REMS ¢ HanpshkeHuem,
yKa3aHHOM Ha NacnopTHoA Tabnuuke. /crons308aHue npoyux akkyMynsimopos
MOXem rpueecmu K mpasmam U roxapoornacHoCMU Mpu 83pbIigax akKyMyrisimopos.

o Mcnonb3yiiTe aKKyMynsATOPbI M YCTPONCTBO YCKOPEHHON 3apsAKU TONLKO
npu ykasaHHOMN paboueit Temnepartype.

o 3apspkanTe akkymynsaTopbl REMS Tonbko B ycTponcTBe yCKOPEHHOMN 3apsaKkv
REMS. [Mpu ucnonb3osaHuu dpy2020 3apsi0H020 ycmpolicmea cyuecmayem
110XapoonacHoCMb.

e 3apaauTe akkyMynsaTop nepen NepBbIM UCMONb30OBaHWEM B YCTPOWCTBE
yckopeHHol 3apsakvu REMS nonHocTb10, 4TO6bl AOCTUYL MOMHON MOLHOCTH
aKkkymynsitopa. AKKyMynsimops! TOCMABstomes C HEMosHbIM 3apsi00M.

e Hukoraa He 3apskanTe akKymynsiTopbl 6e3 npucmotpa. Om 3apAdHbIx
ycmpolicme U akKyMyJISimopos MOXem UcxoOUme 0ONacHoCMb C 803MOXHOCMbIO
B03HUKHOBEHUST MamepuasnbHo20 ywepba u/unu ywepba 0ns modell 80 8pemsi
3aps0Ku, eciu ocmaensame ux 6e3 npucmompa.

e BcraBbTe akkymynaTop B oTBepcTMe npsimo u 6e3 ycunuin. Cywecmsyem
0MacHoOCMb, YMo KOHMaKkmb! akKymynsmopa 6ydym rnosHymsl, a cam akkymy-
JIIMOP MOBPEXOEH.

o 3awuwaiiTe akKKyMynsTopbl OT BO3/eCTBUA BbICOKMX TEMNepaTyp, NpsiMoro
COJTHEYHOTO U3JTy4EHUS1, OTHS, BIAXXHOCTM U CbIPOCTW. IMO MOXem ripugecmu
K 83pbl8Y U noxapy.

o He ncnonb3yiite akkyMynsTopbl BO B3pbIBOONACHbLIX 30HaX W, Hanpumep,
BO3/1e JIerkOBOCNIAMEHSAIOLUNXCA ra30B, pacTBOPUTENEN, Nbinu, Napos,
BNaXHbIX cpeA. Omo MOXem npusecmu K 83pbigy U roXapy.

He BckpbIBanTe akKyMynsiTopbl M He NpeAnpPUHMMAATE NONbITOK N3MEHUTb
UX KOHCTpYKUMI0. Cywecmayem 83pbio- U MoXapoonacHocmb, 0bycrosneHHas
803MOXHOCMbI0 KOPOMKO20 3aMbIKaHUS.

He ncnonb3yiTte akkyMynsTopbl C NOBPeXAeHHbIM KOPMYCOM UNN KOHTaK-
Tamu. [py NnoBpexAeHNM M HECOOTBETCTBYHOLLEM UCNONb30BAaHUMN aKKyMY-
nATopa MOryT BbIAeNATLCA Napbl. Imu napbl Mo2ym pasdpaxamsb Obixa-
menbHble nymu. Obecneybme fpumMok ceexea0 8030yxa, NMpu 803HUKHOBEHUU
XKanob npoKoHCynbmMupyUimech ¢ 8pa4oMm.

Mpu HenpaBUNBHOM UCNOMNb30BaHUK U3 aKKYMYNATOpPa MOXET BbiTeUb
KupkocTb. He TporaTb XuUAKOCTb. Boimekwas XuOKoCcmb Moxem ebi3gamb
pasdpaxeHusi KoXu unu oxoeau. [pu KoHmakme c Koxel HeMeOneHHO Cromoc-
Hymb 80dol. Ecnu xudkocmb nornadem 8 2na3a, A0NOIHUMENbHO MPOKOHCY b=
mupytimecs c 8payom.

CobniopaiiTe npaBuna TexHUKU 6e3onacHOCTM, BbIrpaBUPOBaHHbIE Ha
aKKyMynsTope U yCTPOMNCTBE YCKOPEHHOW 3apaaKku.

BeperuTe Heucnonb3yeMbie akkyMynsTopa OT KOHTaKTa CO CKpenkamu, MoHe-
Tamu, Krto4amu, Mronkamm, BUHTaMu M ApYrMMU MeTannnyeckumm npeameTamu,
KOTOpbie MOTyT Bbi3BaTh 3aMblKaHUe KOHTAKTOB. Cywecmeyem e3pbieo- U
10XapoonacHoCMb, 06YCI0IeHHasH B03MOXHOCTbIO KOPOMKO20 3aMbIKaHUSI.
Mepen onuTenbHLIM NEPMOAOM HEMCNONb30BaHMA/ XpaHeHEM BbIHMMaWTe
U3 ANEeKTPOMHCTPYMEHTa akKyMynsiTop. 3awumume KoHmaKmbl akKymynismopa
0mM KOPOMKO20 3aMbIKaHUsl, K IPUMePY, C MOMOWbIO Konnayka. Takum o6pazom
8bl cMOXeme u3bexamb 8bimeKaHuUsi XUAKOCMU U3 akKyMynsimopa.

He yTunuanpyite HeucnpaBHble aKKyMynATopbl C ObITOBLIM MyCOpPOM.
[JecpekmHsie akkymynsmopsl cOasatime 8 asmopu3ogaHHyto REMS pemormHyro
MacmepeKyio Uniu 8 coomeememaytousee npedrpusimue o ymusu3ayuu omxodos.
Cobrodatime HayuoHarnbHble npednucaHus. Takxke cm. 6. Ymunusayus.
XpaHuTe akKyMynsATOpbl BHEe 30Hbl [OCAraeMoCTU AeTel. AKKYMyIsimophl
Mo2ym 6bimb onacHb! 07151 XKU3HU pU npoanambieaHuu. B makom cryyae Hesa-
mednumenbHO 0bpamumecs 3a MeAUUUHCKOU MOMOWbHO.

WU3berainTe KOHTaKTa C NPOTEKWIMMMN aKKyMynsiTopamu. Beimekarowas
JKUOKOCMBb MOXem 8bi38amb pasdpaxeHus KOxu uniu oxoeau. [pu koHmakme ¢
Koxel HemedneHHO crioflocHume e8odol. Ecru xudkocms nonadem & enasa,
00MOTHUMETBLHO MPOKOHCYMLMUPYUMECH C 8PaYOM.

Mpu u3HOCe aKKyMynsTOPOB U3BMEKUTE UX U3 ANEKTPOUHCTPYMEHTA. Takum
0b6pa3om 8bl cMoxeme u3bexamb ebimeKaHus XUOKOCMU U3 akKyMy/Isimopos.
Hukorga He 3apsixaiTe, He pa3bupanTte, He 6pocaiiTe B OroHbL GaTapeu u
He co3paBaiiTe KOPOTKOE 3aMblKaH1e. IMo MOXeEMm NPUBECMU K B03HUKHOBEHUIO
noxapa u e3pbisy 6amapedl. Cywecmeyem onacHOCMb MOMy4eHUs MPasMbl.

1. TexHuyeckue AaHHble

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

REMS Akku-Amigo 22V [NS Hapesku pe3bbbl Ha Tpybax n GonTax, npaBo- U TEBOCTOPOHHEVA.

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE npefHasHaveHbl 418 pacnuinBaHns pasnuyHbLIX MaTepuaros.

REMS Akku-Cento 22V npeaHa3HayYeHo Ans 0Tpe3aHns Tpyo, CHATUS 3ayCEHLIEB C BHYTPEHHE 1 HapYXHOI YacTu Tpyo.
REMS Akku-Curvo 22V npegHa3HaveHo Ans xonogHou rubkv Tpy6 go 180°.

TioGoe apyroe ucnonb3osaHve CYMTaAETCA UCMNOb30BaHNEM HE MO Ha3Ha4YeHUto, U N03TOMY HeonyCTUMO.

1.3. PaGouuit auanasoH

REMS Akku-Amigo 22V TpybHas pesbba %6"—1", 16-32 Mm. Pesbba ans 6ontos 6—30 mm, a—1"

REMS Akku-Cat 22V VE REMS yHuBepcarnbHble NunbHbIe NonoTtHa 1 REMS nunbHble NonoTHa, cTanbHble TpyObl U Apyrie MeTannmuyeckue npounm
[epeBo, fiepeBo C rBO3asIMM, NOAAOHbI, CTPOUTENBHbIE MaTepuarbl, NnacTMacchl

REMS Akku-Cento 22V Tpybbl M3 HepxasetoLLen cTanu, MeaHble Tpybbl, TpyObl U3 YrnepoancToi cTanm cuctem 3anpeccoskn @ 8—18 mm

CranbHble Tpy6bl EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %6—4“, @ 10—115 mm
YyryHHble Tpyobl (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
MnacTukoBble TpyOel SDR 11, TonwmHa cteHkn s < 10 mm, & 10-110 mm, @ %6—4"

KomnosutHas Tpy6a @ 10—110 mm

REMS Akku-Curvo 22V TBEPAbIE, NONYTBEPAble, MArkMe MeaHble TPyObl, Takke TOHKOCTEHHbIe & 10—28 MM, & %—1%"

REMS Akku-Tiger 22V VE

[Ouana3oH pabouyeii Temnepartypbl
WHcTpymenTol REMS,

paboTatoLLme oT akkymynsatopa
AkKymynsitop

Mpnbop ans GeicTporo 3apsaa
aKkymynsTopos Li-lon

[nanasoH TemnepaTypbl XpaHeHus

Msirkue TOHKOCTEHHbIE MeaHble TpyDbl B 060M04Ke, Takke TOHKOCTEHHblE & 10-18 MM.

ToncTocTeHHble MeaHble Tpy6bl K 65 ans XonoaunsHON TEXHUKM 1 CUCTEM KOHAMLUMOHMpoBaHus EN12735-1 @ %—17%"
TpyObl M3 HepxkaBetoLLelt cTanu, TpyObl U3 YrMepoancTon cTanu, Takke B 06oriouke, cucTem 3anpeccoBkn @ 12—28 Mm
lMpeunsnorHble Tpybbl u3 Markon ctanu @ 10—28 mm

CranbHble Tpybbl DIN EN 10255 Va-%4"

Tpy6bl ans anexkTponposogku EN 50086 & 16—25 mm

KomnosutHble Tpy6bl & 14-40 mm

C Hanpaenstowmm fepxarenem 563000 v cneunanbHeiM nunbHeIM nonotHom REMS 561001, 561007,

TpyObl (B TOM YnCrE C NNACTMKOBLIM MOKPbITUEM) Ya—2"

C pyyHbim ynpaenexvem cm. REMS Akku-Cat 22V VE

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

0°C - +40 °C (32 °F - +113 °F)
>0 °C (32 °F)
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1.5.

1.6.

1.7.

Anekpuyeckue faHHble

REMS Akku-Cat 22V VE ’ 21,6 B=:50Ah

REMS Akku-Cento 22V 216B= 9.0An

REMS Akku-Curvo 22V
REMS Akku-Amigo 22V }
REMS Akku-Tiger 22V VE

Mpubop ans BeicTporo 3apsaa Input
aKkymynsTopos Li-lon Output

21,6 B=;9,0 Ah

230B V~;50-60u; 70 W
10,8-216B=

C NoAaBneHnem NomMex pagmonpremy, C 3aLLMTHON nsonsaumnen

Input 110 B~; 50-60 Iy, 70 W

C nogasneHnemM nomex paguonpuemy, ¢ 3aLLMTHON U3onsaumen

Output 10,8-216B=

[aGapuThbl (C akkymynsiTopom)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320%80 Mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 MM (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290%x140 mm (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230x83 Mm (15,9"x9,1"x3,3")
Bec

REMS Akku-Amigo 22V, 6e3 akkymynstopom 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, 6e3 akkymynstopom 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, 6e3 akkymynsiTopom 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, 6e3 akkymynsTopom 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, 6e3 akkymynstopom 2,3kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 08kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 11kg  (241b)

2.1.

2.2.

BBop B akcnnyarayuio

Cobniopath ceTeBoe HanpskeHue! [Nepes NoaKnM4eHMEM NPUBOAHON MaLLMHbI
NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET N yKa3aHHOE Ha 3aBOLCKON TabnnyKke HanpshkeHue
napameTpam CETEBOrO HanpsiKeHs1. Ha CTpoUTENbHbIX MIoLLaKaX, BO BIIAXHOM
cpege, B MOMELLEHUSIX 1 Ha OTKPLITOM BO3ZYXE WIM NPU aHamnorMyHbIX BU&ax
YCTaHOBKM 3KCMITyaTUpYATE SMIEKTPOMHCTPYMEHT OT CETW TOMbKO C Npesoxpa-
HUTENbHBLIM BblkSlo4aTenem (YCTPOMCTBOM 3aLLMTHOMO OTKITIOUYEHMS), KOTOPbI
npepbIBaeT nogady SHeprum cpasy Nocne NpeBbILLEHNS TOKOM YTEUKM Ha 3eMH0
30 MA Ha 200 mc.

AKKymMynaTopbl

ny6okuii pa3psag u3-3a NOHMKEHHOTO HanpsKeHUs

[Ons NUTUIA-MOHHBIX aKKYMyNSITOPOB [OMKHO cobniofatbCs MUHUMANbHOE
HanpsikeHue, Ha4ye akKyMynsTop MOXeT BbiTb NMOBpeXAeH n3-3a rnybokon
pa3psigku, CM. CTyneHYaTbll MHAMKATOp 3apsda. Aveiku NUTUA-MOHHOTO
akkymynstopa REMS npu noctaske 3apsxeHbl npumepHo Ha 40 %. Moatomy
NNTWIA-VOHHBIE aKKyMYNATOPbI Meped HayaroM WX UCMOMNb3oBaHus creayet
3apsaMTb M PErynsipHo noasapsbxatb. Ecnu He cobmiogath 9T0 ykasaHue
M3roTOBUTENS aKKyMYMNSTOPOB, NIUTUA-MOHHBIA aKKyMynsTop MOXET ObiTb
noBpeX/AeH BCreAcTue rmybokoii pa3psaaku.

'ny6okas pa3pspka n3-3a xpaHeHus

ECnu nUTUI-MOHHBIi aKKyMyNSITOp C OTHOCUTENBHO HU3KVM 3apsIAOM XPaHUTCS,
TO NPU NPOAOIKUTENBHOM XPAHEHUN OH MOXET PaspsAMTLCS [0 COCTOSIHUSA
rnyBokoro paspsiaa v BCReaCTBMe 3TOrO BbITK U3 CTposi. [oaToMy nuTuit-n-
OHHbIE aKKyMynsiTOPbl NEPef XpPaHEHEM HYXHO 3apsxaTb, Yepes Kaxable
LUeCTb MECSILIEB NOA3APsKaTh, a Neper UCTONb30BaHMEM 3apsikaTb MONHOCTbHO.

TTPUMEYAHNE

Mepen npUMeHeHWEM aKKyMynaTop 3apaauTb. JIUTUIN-UOHHBbIE aKKyMynsi-
TOpbI PerynsipHo noAsapsXatb, YToObl u3bexaTb CAULWIKOM CUNBbHOW
pa3spagku. Mpu rnydokon paspsaake akkyMynsaTop NnoBpexaaeTcs.
Mcnonb3oBaThb TONLKO AN yCTPOACTBA YCKOPEHHON 3apsiakm REMS. HoBble 1
NPOAOCIMKUTENBHOE BPEMS! He CMONb30BABLLMECS TNTUA-MOHHbIE aKKyMyNATOpbI
[OCTUraloT MONTHON MOLLHOCTM TOMBKO Yepe3 HECKOMbKWX 3apsiAoK.

KoHTponb cocTosiHus Ans BCeX MHCTPYMEHTOB Ha NUTMIA-UOHHBIX aKKy-
mynsTopax

AKKYMYNSTOpHbIE UHCTPYMEHTbl REMS cHabxeHbl 3MeKTpOHHOI cUCTEMON
KOHTPONS COCTOSHWA C MHAMKaTOpOM 3apsiaa (B) — 3eneHo/kpacHoro caeto-
avona. CBeToANoA CBETUTCS 3eMeHbIM, ECIIW aKKyMynATop 3apshkeH NONMHOCTbLI0
UK 3apsikeH ellie B goctaToyHon Mepe. CBeToamop 3aropaeTcst KpacHbIM,
koraa akkymynsTop Tpebyetcs 3apsanTb. Ecnmn ato cocTosiHMe HacTynaet Bo
Bpemsi paboTkl, paboTy cneayeT NPOAOIKUTE OT 3aPSHKEHHOTO NUTUIA-NOHHOTO
akkymynsTtopa. [pn CrMLLKOM BbICOKOW Harpy3ke CBETOAWO[, 3aropaeTcs
KpacHbIM, a akKyMyNSTOPHBIA MHCTPYMEHT BbIKNO4aeTcs. Yepes HekoTopoe
BpeMSs CBETOAMOZ CHOBA 3aropaeTcs 3eneHbIM 1 paboTy MOXHO NpofJomkaTh.
CeeToanoa MuUraeT KpacHbIM, ecniv Gbina npeBbILLEHa TeMnepaTtypa Asurarens.
lMocne oxnaxaeHus CBETOANOA CHOBA 3aropaeTcs 3eMeHbIM U paboTy MOXHO
npoJOMKUTL. Bpemsi oxnaxaeHus cokpallaeTcs, ecnm akkyMynsTOpHbIA
MHCTPYMEHT 3KCMNyaTUpyeTCs Ha XOroCTOM XOpy.

Ecnu akkyMynsiTOpHBbIiA MIHCTPYMEHT HE UCTIONb3YETCS, MPUBIM3UTENBHO Yepes
2 Yyaca CBETOAMOS, raCHET, OAHAKO BHOBb 3aropaeTcs Mpu BKIKYEHUM akKyMy-
NIATOPHOTO MHCTPYMEHTA.

CryneH4aTbIt MHAMKaTOP 3apsaaa (D) nuTmin-noHHoro akkymynstopa 21,6 B
CTyneH4aTbI MHAVKaTOP 3apsia NokasblBaeT COCTOSHWE 3apsiAa akkyMynsTopa
C NOMOLLbI0 4 CBETOAMOAOB. [1ocne HaXaTust KHOMKW C CUMBOIIOM aKKymynsi-
TOpa Ha HECKOMNbKO CEKYHA 3aropaeTcsl kak MUHUMYM OAMH cBeToamog. Yem
6onbLUe CBETOAVNOAOB rOPAT 3eMeHbIM, TEM BbiLLe 3apsig akkymynsTopa. Ecnn
CBETOAMOA MUraeT KPaCHBIM, akKyMyNsaTOp HY)XHO 3apsaunTb.

INuTnin-noHHOE yCTPOMCTBO YyCKOPeHHOM 3apaaku (13g. Ne 571575)

[pu BKMIOYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE N1eBas KOHTPOrbHAS TaMna ropuT nocTo-
SHHbIM 3ereHbIM CBETOM. ECTv akkyMynsTop BCTaBMEH B YCTPOMCTBO YCKOPEHHOM
3apsaKM, TO MUraioLLast 3eneHbIM LBETOM KOHTPOMbHas namna ykasbliBaeT Ha
3apsaKky akkymynsitopa. Ecnu ata KoHTponbHas namna roput NoCTOSHHbIM
3eMeHbIM CBETOM, akKyMYNSTOp 3apsikeH. ECnmn roput kpacHas KOHTPOMbHas
namna, To akkymynsTop HeucnpaseH. Ecnu koHTponbHasi namna roput nocTo-
SHHBIM KpacHbIM CBETOM, TO TeMnepaTypa YCTPOWCTBa YCKOPEHHON 3apsaKu
1/ unu akkymynsTopa HaxoAmuTcs BHe AOMYyCTUMOro paboyero AnanasoHa ot
0°C po +40 °C.

TTPUMEYAHNE

BbICTPO 3apsiaHble YCTPOACTBA He pacCUMTaHbl Ans MPUMEHEHWUS MO, OTKPbITHIM
HeboMm.
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5. Henonagkax
5.1. C6oii: AKKYMynsTOpHbI MHCTpYyMeHT REMS He paboTaeT, cBeToamoa cucTeMbl KOHTPORs (B) ropuT KpacHbIM.
MpuyuHa: Yro penatb:
o Cnmwkom 6onbLuas Harpyaka Ha akkyMynsiTOpHbIi MHCTPyMeHT REMS, e [logoxauTe, NOKa CBETOAMOL He 3aropuTcs 3eneHbIM. B cnyyae Heobxoau-
Hanp., 13-3a CNnLKoM GONbLLOro JaBMeHUst Nogayuu MW U3-3a U3HOLIEHHBIX MOCTM BOCMOIb30BaTbCS APYrIM UHCTPYMEHTOM.
MHCTPYMEHTOB. MponomknTb paboTy C MOHWKEHHBIM JABMNEHUEM NOKauM.
® B akkymynsTope OTCYTCTBYeT 3apsif, U OH HEUCTIPaBeH. o 3apsaauTb akkyMynsTop YCTPOMCTBOM YCKOPEHHOW 3apsiaku Li-lon unu
3aMEHUTb aKKyMymsiTop.
e BcTaBneH HenoaxXoasLLnid akkyMymnsTop. ® AKKYMYNSITOpbI, KOTOPbIE MOXHO MCMOMb30BaTh, cM. B 1.5.
5.2. C6oii: AKKYMynsTOpHbI MHCTPYyMeHT REMS He paboTaeT, cBeToamoa cucTeMbl KOHTPORS (B) ropuT KpacHbIM.
MNpuymnHa: Yro penathb:
e Temnepatypa ABUraTens NpesbILLEHa. e [logoxauTe, Noka CBETOAMOL He 3aropuTcs 3eneHbIM. BkntounTte akkymyns-
TOPHbIN MHCTPyMeHT REMS u gaitte emy nopa6oTats 6e3 Harpy3aku, YTobbl
YMEHbLUMTbL BPEMS OXMNaXKAEHUS.
6. YTunusauus

AKKYMYNSTOPHbIE MHCTPYMEHTEI REMS, akkyMynsiTopbl 1 YCTPOCTBA YCKOPEHHO
3apsiaKM N0 OKOHYaHUM CPOKA AKCMITyaTaLum Henb3si BbIOpachIiBaTh B ObITOBOM
Mycop. OHU JOMMKHbI YTUNM3MPOBATLCS HaanexallyM o6pa3om B COOTBETCTBUM
C NpeanucaHnsaMm 3akoHodaTenbCcTea. JInTneBble 6atapenky U KOMNNeKTh
aKKYMYTISITOPOB BCEX CMCTEM MOXHO YTUNN3MPOBATL TOMbKO B Pa3psiKEHHOM
COCTOSIHWM, @ €CIN OHU YTUIM3MPYIOTCS HE MOMTHOCTBI0 Pa3pSPKEHHBIMU, BCE
UX KOHTaKTbl AOMKHbI BbITb NOMHOCTbLIO 3aKPbITbI HAMP. U30NEHTOMN.
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Fig.:
B 'EAgyxog KatdoTOONG UNXAVAPATOG

C
D

Mmarapia
Babuidwrn évdeign kardoTtaong @opTIong

Ymodei§eig ao@alciag yia wpéoeg

AlapdoTe OAeg TIg UTTOBEISEIS Ao PaAEiag, TIG 0DNYiEG, TIG EIKOVES KOl TO TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TTou S100£T€l TO TTapOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mipnon twv
aKGAouBwyv 0dnyiwv UTTopei va TpokaAéael nAektpomAnéia, TTupkayid kaw/rj cofBapous
TPQUUATIOUOUG.

Qu.

Aagere OAeg TIg uTTOdEiSeIg aopaleiag Kal TIG 0Bnyieg yia peAAovTIKA Xprion.

XpnoipoToIEiTE TO CUGOWPEUTH HOVO OE NAEKTPIKA epyalcia Tng REMS.
Mévo éror mpoatareUeral n pmarapia amé emKivOUVn UTTEPEOPTWOTN.
XpnoipoTtrolgite aOKAEIOTIKA YVOlE§ utratapieg Tng REMS pe tnv 1don
TTOU avaypAPETaAI OTNV TTAAKETA XAPAKTNPIGTIKWY. H xprion dAMwv prrarapicwv
UTTOpET va TTPOKAAETE! TpauuaTiouoUs Kai Kivouvo TTupKayids ASyw ekpnyvusuevwy
pITarapiwy.

XpNnOIUOTIOIEITE TN PTTATAPIC KO TOV TOXUPOPTIOTH HOVO GTO CUYKEKPINEVO
€Upog Beppokpaciag AciToupyiag.

®oprifere TIg parapieg REMS poévo otov taxugoptioth Tng REMS. Z¢
mepiTTwaon xprions akardAAnAou goprior umdpyer Kivduvog Tupkayidg.

Mpiv TNV TPWTN XPAON POPTIJETE TN UTTATAPIC TTARPWGS GTOV TAXUPOPTIOTH
™¢ REMS, woTte va éxete péyiotn amodoon. O ymarapies mapadidovrai
LEPIKWS POPTITUEVES.

Mnv @opTileTe TOTE TOUG CUCOWPEUTEG XWPiG OXETIKN emiAeyn. Edv o/
QOPTIOTEC KAl OI CUTOWPEUTES UEVOUV QVETTITAPNTOI, EVOEYETaI va TTPOKANBOUV
kivduvol, o1 otroiol UTTopei va TpokaAéoouv UAIKES (nuiés kai/hy owuarikés BAGBeS
Kard 1 dladikacia gopTIonG.

Mepvdre Tn pmatapia eubeia kal 1 e Bia péoa oTnN OXETIKA KOIAOTNTA.
Ymdpxer kivouvog Tapaubppwons Twv EMaQWV TN¢ umrarapiag Kai mpokAnong
{nuiag o€ authv.

MpooTaTeUETE TOUG CUOCWPEUTEG AT TN {EOTN, TNV NAIGKN aKTIVOBOAia,
TN QWTIA KaI TV vypaagia. Ymdpyel kivduvog Ekpnéng Kai TTupKayIds.

Mn XPNOILOTIOIEITE TOUG CUCCWPEUTEG € EKPNKTIKEG TTEPIOXES KA OE TTEPI-
BaAAov .X. eU@AEKTWV agpiwv, SIOAUTIKWVY, GKOVNG, ATHWY, UYpPaATiag.
Ymdpxer kivduvog ékpnéng Kai TupKkayidg.

Mnv avoiyeTe TOUG CUCCWPEUTEG Kal PNV TTPORAIVETE O KATOOKEUADTIKEG
TpOTIOTIOINOEI§ OE auToUG. Ymdpyel kivOuvog Ekpnéng Kai Tupkayias Adyw
BpayukukAwparog.

Mn xpnoiporroigite pIraTapieg YE EAOTTWHATIKG TIEPIBANMA ) KATECTPOUHEVES
eMaQEG. S¢ mepimwan {NUIGS Kai U opBAS xprAong e umarapiag piropei va
onuioupynBodlv aruoi. Or aruoi uTropel va gpebigouv TS avarveuaTIKES 000UG.
®povriore yia kabapd aépa kal o€ TEPITTWON EVOXAHTEWY avadnTrioTe 1aTpIK
Bonbeia.

Ze TEPITTTWON E0QAAPEVNG XPRONG, UTTAPXEl TIEPITITWON EKPONG UYPOU
amrd Tn prratapia. Mnv ayyidere To uypo. To ekpéov uypd TG umrarapiag Umopei
va mpokaAéael depuatikoUs EpeBIoUOUS 1 eykauuara. 2¢ TEPITTWON EMAPNC,
EemAévere Queoa pe vepd. S TEPITITWAN €I0XWPNONS ToU UypoU aTa udria,
ava{nriare 1atpikt} Borbeia.

Tnpeite TIg UTTOBEISEIG aTPAAEING TTOU Eival TUTTWHEVES EMAVW OTN PTTATAPIC
KOl TOV TOXUPOPTIOTH.

Kpatdrte Tn pn Xpnoigotmoinuévn PIartapio HOKPIG aTrd CUVOETHPEG,
vopigpara, KA&1SId, kap@id, Bideg ) dAAa HIKpd peTAAAIKA AQVTIKEIPEVA TTOU
Ba pmopoucav va TPOKAAéoOUV BPAXUKUKAWGN TwV ETAQWV. YIdoxel
Kivéuvog ékpnéng kai Trupkayids Abyw BoayUKUKAWUAToS.

Ag@aipeite Tn pTrarapio wpIv amd pakpd UAagn/amoBkeUaT TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. [NpoarareUere TiS EMAPES TS uTTatapias ammd SpaxukUkAwya, T.x. ue
éva kdAuppa. ETor peiwverar o Kivduvog eKpon¢ uypoU armo 10 CUGCWPEUT).
Mnv aTroppiTITETE TOUG EAATTWHATIKOUG CUCCWPEUTEG OTA OIKIOKA aTrop-
pippara. Mapadidere Toug EAQTTWATIKOUS CUCTWPEUTES O€ Eva 60UCI0O0TNIEVO
ka1 oupBeBAnuévo auvepyeio e€uttnpétnang meAarwv s REMS 1 oe pia eyke-
Kpiuévn emyeipnon didBeang amofAnTwy. Mpogoxn atnv ekaoTore eBVIKN vopo-
Beaia. BA. emiong anpeio 6. AidBeon.

DuAd§Te TOUG CUGOWPEUTEG HOKPIA OTTd Ta TTaud14. Of CUTOWPEUTES UTTOPOUV
va givar emkivouvor yia  {wr, Abyw kardmoang, yi' auté avadntdre dueoa 1atpikn
Bonbeia.

ATro@eUYETE TNV ETMAQPI) PE CUCOWPEUTEG TTOU Trapouciddouv Siappon. To
EKpEOV UYPO pTTopEi va TpokaAéaer depuatikous EpeBiouols 1 eykauuara. ¢
mepiTTwaon emagng, éemAUvere dueoa e vepo. Se TTEPITITWON EITXWPNONS TOU
uypou oTa udma, avadntriore iatpikA Bonbeia.

AQQIPEITE TOUG CUGOWPEUTEG OTTO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EGV EXOUV TEAEIWOEL.
‘Ero1 peiwverar o Kivouvog eKpong uypoU ammd ToUS CUGOWPEUTEC.

Moté pn @opTileTe PTraTOPiEg, NV TIG ATTOCUVOPHOAOYEITE, PNV TIG TIETATE
TOTE OTN QWTIA KOl TTOTE Unv dnpioupyeite BpayxukikAwpa. Or umarapies
uTTopEi va TpoKaAéoouv TTUpKayid Kai va ekpayouv. Ymapxel kivduvog Tpauua-
Tiouod.

1.
Mp

RE
RE
RE
RE
RE

Texvikd oToixeia
00pIopog Xpong

MS Akku-Amigo 22V
MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

yia KOTTH Se€IO0TPOPWY Kl APICTEPOCTPOQWY OTTEIPWUATWY TTEIPWY KAl GWAARVWY.

TIPOOPICOVTAI VIO TO TIPIGVIOHA DIOPOPWY UAIKWV.
TTPOOPICETAI yIa TNV KOTTT|, TNV ESWTEPIKNA KAl ECWTEPIKN Agiavan CwAvwy.
TIPOOPICETAI VIO TV EV WPUXPW KAPWN-TOV EPEAKUTHO OWARVWY €wg 180°.

‘OAeg o1 AOITTEG EQAPUOYEG DEV AVTATIOKPIVOVTAI GTOV TIPOOPICKO XPAONG KOl GUVETTWG OTTAYOPEUOVTAL.
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1.5.

. Neproxn epyaaiag
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Imeipwpa owhivwy %"6-1", 16—32 mm. meipwpa meipwv 6—30 mm, Y6-1"
Neideg TpiovioU yevikAg xprong REMS kai Aetrideg rpioviol REMS, xaAuBdoowArveg kai GAAa JETAAAIKG TTPOPIA

=0Ao, §UAo e Kap@Id, TIAAETEG, BOUIKG UAIKG, TTAGOTIKG

REMS Akku-Cento 22V

AvoteidwTol XaAuBOooWARVES, XOAKOTWARVES, XOAUBSOOWARVEG CUGTNUATWY TIPECAPIOTAS TTPpocapuoyrs @ 8—108 mm

XaAuBdoowArveg EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ Y%—4", @ 10—115 mm
Xutoo1dnpoi owArfveg (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
MAaaTikoi owAfveg SDR 11, mayog Torxwuarog s £ 10 mm, @ 10-110 mm, & Y%—4"

ZuvdeTIkoi owAfveg @ 106—110 mm
REMS Akku-Curvo 22V

ZkAnpoi, nuiokAnpol, paAakoi XaAKooWAVEG, kai AeTTToU Toixwuatog @ 10-28 mm, & %—1%"

Mahakoi eTrevdupévol XaAkoowAfveg, kal AeTrtoU Toixwpatog @ 10—-18 mm
XaAkoowARveg xovTpou Toixwuatog K 65 yia texvoAoyia wigng kai khipatiopot EN12735-1 & %—1%"
Avoteidwrol xaAuBdoowArveS, owArveg a6 avBpakoxGAuBa CUGTNUATWY TTPECAPIOTAG TIPOCAPHOYKG,

Kai emrevoupévol, @ 12—-28 mm

Mahakoi xaAuBdoowAnveg akpiBeiag @ 10—28 mm

XahuBooowArveg DIN EN 10255 Va—%4"

Y wAveg nAekTpIKWV eykataoTaoewv EN 50086 @ 16-25 mm

ZuvOETIKOi oWARvVES & 14 — 40 mm
REMS Akku-Tiger 22V VE

EUpog Beppokpaaiag Asitoupyiag
EmravagopTifdpeva epyaieia REMS
Mmartapia

TaxugoptioTrg Li-lon

Mepioxn Beppokpaciog amobrikeuong

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C - +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F

HAeKTpIKG XOPOKTNPIOTIKA

REMS Akku-Cat 22V VE _.
REMS Akku-Cento 22V ] g}g&_ gg ﬁﬂ
REMS Akku-Curvo 22V SRS
REMS Akku-Amigo 22V } 216V =:90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ' o

Me omipiypa-08ny6 563000 kai 181k Aetrida Trpioviod REMS 561001, 561007, cwArveg (kai e emévduan TAaoTikoU) Ye—2"
Xeipokivnta BA. REMS Akku-Cat 22V VE
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1.6.

1.7.

TaxugoptioTrg Li-lon Eioodog 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

‘E¢odog  10,8-216V =

JE TTPOCTATEUTIKA HOVWON, Xwpig TTapdoita
Eioodog 110 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
‘E¢odog  10,8-216V =
€ TTPOCTATEUTIKA HOVWON, Xwpig TTapdaita

AiooTdoeig (pe patapia)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320%80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Bdpog
REMS Akku-Amigo 22V, xwpig pmratapia 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, xwpig pmatapia 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, xwpig ptrarapia 16,8kg  (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, xwpig ptrartapia 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, xwpig pmatapiou 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2.

Oéon ot Acitoupyia

Mpoooxn atnv 1don dikTdou! Mpiv TN 0UVEEST TG KIVATAPING UNXAVAG, EAEYETE
€GV N TGan Tou diveTal 0TNV TTAGKETA XAPOKTNPIOTIKWY CUPQWVEI LE TV TAOoN
OIKTUOU. Z€ €PYOTAgIa, Uypa TIEPIBAAAOVTA, O ETWTEPIKOUG KOl EGWTEPIKOUG
XWPOUG | o€ TTapdpoia onpEia TOTToBETNONG AEITOUPYEITE TO NAEKTPIKO EpYaAEio
070 OiKTUO HOVO Wéow peAE Slaguyng (SlakotTng Fl), o otmoio diakdmTel TRV
TTapoxn evEPyelag HONIG To pelpa dlapPong TIPOG TN yeiwan utrepPei Ta 30 mA
yia 200 ms.

ZUOOWPEUTEG

BaBid expopTion Adyw xapnAng Tdong

Agev eMTPETETAI TITWON TNG TAONG TWV GUOTWPEUTWY AIBIOU-IOVTWY KATW aTTd
v eAGXIOTN Tdon, EI0GAWG UTTApXE! TTEPITITWaN BAABNG TOU CUCOWPEUTA
Myw «Babidg ekpdpTiong», BA. BaBuidwrh évdeign kardotaong @dptiong. O
KUWEAEG Twv cUGoWPEUTWY AiBiou-16vTwy Tng REMS €xouv TpogopTIoTEi KaTé
v TTapadoon katd mep. 40 % . [ auTd Kai o1 GUGCWPEUTEG AIBiOU-IBVTWV TTPETTEN
va QopTiCovTal TTPIV TN XPARON KOl Va ETTavagopTifovTal TakTIKA. Edv 8ev TnpnOei
QuTA N TTPOJIAYPAPY TWV KATAOKEUAOTWV TWV KUWEAWV UTIAPXE! TIEPITITWON
BAGBNG Tou cuoowpeuTr AIBiou-16vTWY Adyw Babidg ekpopTIoNG.

BaBid ek@opTion Adyw atmobrikeuong

Edv évag OXeTIKA XaunAd QOPTIOPEVOG CUGOWPEUTHS ABioU-IOVTWY aTroBnkeuTEl
UTTOpE( - € TTEPITITWON HAKPAS aTTOBNKEUTNG - VO ATTOPOPTIOTEN KAl Va KOTa-
aTtpagei. [ auté o1 GUoCWPEUTEG AIBiou-16VTWY TTPETTEI va QopTiCovTal TIPIV TNV
OTOBRAKEUON Kal va eTTavagopTi(ovtal To apyoTePO WETA atrd €€ prveg Kal
OTIWAONTTOTE TTPIV 0TS €K VEOU ETMRAPUVON.

EIAOINOIHZH

Mpiv TN XpARON QOPTI{ETE TOV CUCCWPEUTH. ETTava@opTtideTe TOKTIKA TOUG
OUOOWPEUTEG AIBiou-10VTWY WOTE va aTroPedyETE TV TIBavATNTA BadIdg
EKQPOPTIONG. L& TepiTITWON BaBIdg ekPOPTIONG TTPoKaAgiTal BAGRN oToV
GUOOWPEUTA.

Ta T @opTIoN, XPNnoIpoTToIEiTE Ovo TaxugopTioT REMS. O1 kaivoupiol kai €T

HOKPOV N XPNOIKOTTOINUEVOI CUGOWPEUTEG AIBIOU-IGVTWY QTAVOUV TV TTARPN
XWPNTIKOTNTA PETA ATTO APKETEG QPOPTIOEIG.

"EAeyx0g KOTAOTAONG MNXOVAHOTOG YIo OAd Ta eTTaVAQOPTI{OHEVA EPYOAEia
AMiBiou-16vTwV

Ta emavagoptiddpeva epyalcia dIaBETOUV NAEKTPOVIKG EAEYXO TNG KATAGTAONG
TOU pnxavApaTtog e vaeign TG KatdoTtaong eépTiang (B) xdpn ot éva dixpwuo
Tpaoivo/kokkivo LED. To LED avapel rpdaoivo dtav 0 cuGowpeuTAS gival TTARpwS
1) APKETA PopTIopEVOG. To LED avdpel kOKKIvo 6Tav 0 GUCOWPEUTAG XPEIaleTal
@opTion. EAv epgaviaTei auTh n KataaTaon KaTd Ty Epyaaia, n epyaacia TpETel
VQ OUVEXIOTEI HE Evav QOPTIOUEVO CUGOWPEUTH ABioU-IOVTWY. Z€ TIEPITITWON
évtovng kaTamévnong, 1o LED avdBer kdkKIvo kal To TTavagopTi{Ouevo epyaleio
amevepyotoigital. Metd até aUvropo didotnua avapovrg, 1o LED avdBel Eava
WE TTPACIVO XpWwHa Kal UTTOPEITE va ouvexioeTe Ty epyaaia. To LED avaBoofrivel
KOKKIVO OTav yivel utrépBacn Tng Bepuokpaaiag Tou KivntApa. Metd ammo éva
d160TNpa, 61ou o KIvnTAPAg kpuwvel, To LED avaBer avd pe Tpaaivo xpwua
KOl UTTOPEITE va ouveyioeTe Tnv epyaaia. O xpdvog yia va KPUWOEN O KIVNTAPAG
UEIWvETal, 6Tav T ETTaVaQoPTICOPEVO EPYaAEio AEIToupyEi GTO PEAQVTI.

Edv 1o emravagopTi{duevo epyaheio dev xpnaiyotroieital, o LED ofrvel petd
amd TEP. 2 WPEG, VW avapel {avd dtav To emavapopTIOUEVO EPYOAEID Evep-
yoTToinBei ek véou.

BaBuidwrn évdei§n kardotaong @optiong (D) Twv cucowpeutwv AiBiou-
16viwv 21,6 V

H Babuidwrry évdeign katdaoTaang eépTiong Ocixvel TNV KATAoTAoN PAPTIONG
TOU OUOOWPEUTH pe 4 LED. Miéfovtag 1o TTAAKTPO e To aUuBoAo pmratapiag,
avaBel yia pepika deutepdAetTa TouldyioTov éva LED. Ooa mepioadtepa LED
avdapouv Tpdaoiva, T600 TIEPICTOTEPO POPTIOUEVOG EiVal 0 CUTOWPEUTAG. Edv
éva LED avaBoofrvel KOKKIVO, 0 CUGOWPEUTAG TTPETTEI VO POPTIOTEI.
Taxue@optioThg AiIBiou-16vTwv (Kwd. Mp. 571575)

Edv 10 BUopa gival TotroBeTnpévo, n pdaivn Auxvia eAEyXou avapel GUveXwg
mpdoivn. Edv £xel TOTTOBETNBEI CUGOWPEUTG GTOV TAXUPOPTIOTH, Wi TTPACIVN
Auyvia eAéyyxou Trou avaBooBrvel deixvel 6Tl 0 CUGOWPEUTAG PopTilel. EGv n
Tpdoivn Auxvia eAéyxou avafel ouVEXWG, 0 CUGOWPEUTAG £xel opTioel. Edv
ia kdkkivn Auyvia eAéyxou avaBoaBrvel KOKKIVN, 0 CUGOWPEUTAG TTOPOUGIAdE!
TPARANUa. Edv pia Auxvia eAéyxou avaBer diapkwg KOKKIvN, n Beppokpaaia
TOU TAXUQOPTIOTY| KaI/f} TOU CUCOWPEUTH KUMAIVETAI EKTOG TOU ETTITPETTOPEVOU
@acuatog Asitoupyiag Tou Taxu@optioTr, dnA. até 0 °C éwg +40 °C.

EIAOINOIHZH

O1 Taxu@opTiaTég Bev gival katdAAnAoI TTPOG XPrON O€ EGWTEPIKOUG XWPOUG.

BAdBeg

5.1. BAGBN: To emavagopTi{duevo epyaleio REMS otauardel, 1o LED Tou eAéyxou KatdoTaong unxavAauatog (B) avaBer KOKKIvo.
Arria: AvTigeTwmION:

o To emavagopTifduevo epyaheio REMS €xel katatrovnBei éviova, .. €€al- o [epiuévete Péxpi 1o LED va avayel pdaivo. EQv xpeiaoTei aAAGgTe epyaleia.
Tiag eCaIPETIKA UYNANG TTiEong TTPdwaong A BapuEvwY epyaAsiwy. TuvexioTe TNV epyaocia Y PeIwPEVN TTEST TTPOWAONG.

o O oUOOWPEUTAG gival AdEI0G f} EAATTWUATIKOG. o DopTioTE TOV GCUGOWPEUTA WE TOV TAXUPOPTIOTA AIBIOU-IBVTWVY ) VTIKATACTAGTE TOV.

o Agv £xel ToTToOeTNBEI KATAAANAOG CUGOWPEUTAG. o [0 CUGOWPEUTEG TTOU PTTOPOUV Va XpnaipotroinBouv BA. 1.5.

5.2. BAGBn: To emavagopti{dpevo epyaAeio REMS otapardel, 1o LED Tou eAéyxou katdaTtaong pnxavruatog (B) avaBooBrver KOKKIVO.
Arria: AvTipeTwion:

e YTépBaon Tng Bepuokpaaiag Tou KIvnTrpa. o [lepiyévete péxpl 1o LED va avawel mpdaivo. EvepyotroioTe 1o emava@opti(d-
pevo epyaheio REMS kai a@rioTe 10 va AEITOUPYATE! EV KEVW VIO VO GUVTOMED-
OETE TOV XPOVO Wugne.

6. Atrokouidn

Ta emavagopTifdueva epyaleia Tng REMS, ol GUGOWPEUTEG Kal O TAXUPOPTIOTESG
OV EMTPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG ATTOPPIPYOTA UETG TO TEAOG
Xprong Toug. MNpémel va ammoppiTrTovTal Kavovikd aUu@wva e T vouobeaia.
O1 ymratapieg AiBiou kai o1 GUOTOIXiEG TUOCWPEUTWY BAWV TWV CUGTNUETWY

TWV UTTATOPIWV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI OVO OTTOQOPTIOPEVEG, EVW EQV
dev Exouv amo@opTioTEl TTAPWG TTPETTEN va KAAUTITOVTOI OAEG Of ETTAQEG, TT.X.
ME HOVWTIKA Tavia.
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C
D

Makine durum izlemesi
Akii
Kademeli sarj durum gdstergesi

Akiiler icin glivenlik uyarilari

Bu

elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,

resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Akiiyii sadece REMS elektrikli aletlerinde kullanin. Akii ancak bu sekilde
tehlikeli agiri yiike karsi korunmusg olur.

Sadece giig etiketinde belirtilen gerilime sahip orijinal REMS akiileri kullanin.
Baska akdlerin kullanimi, patlayan akiiler nedeniyle yaralanmalara ve yangin
tehlikesine yol agabilir.

Akiileri ve hizli sarj aletlerini sadece belirtilen ¢aligma sicaklik araliginda
kullanin.

REMS akiileri sadece REMS hizli garj aletinde sarj edin. Uygun olmayan sarj
aletlerinde yangin tehlikesi s6z konusudur.

Akiiniin tam performansini korumak igin akiiyii ilk kullanim 6ncesi REMS
hizli sarj aletinde tam dolana kadar sarj edin. Akiiler kismen sarjii teslim edilir.
Akiileri asla gozetimsiz sarj etmeyin. Sarj sirasinda g6zetimsiz kalmalar
halinde sarj cihazlarinda ve akilerde maddi hasarlara ve/veya fiziksel yaralan-
malara sebep olabilecek tehlikelere yol acabilirler.

Akiiyii diizgiince ve kaba kuvvet kullanmadan akii yuvasina siiriin. Akii
kontaklarinin egilmeleri ve akiiniin zarar gérmesi tehlikesi vardir.

Akiileri 1s1, giines 1ginlari, ateg, nem ve sivilara karsi koruyun. Patlama ve
yangin tehlikesi s6z konusudur.

Akiileri patlama tehlikesi olan yerlerde ve drnegin yanabilir gaz, solvent,
toz, buhar ve sivilarin yakinlarinda kullanmayin. Patlama ve yangin tehlikesi
$6z konusudur.

Akiileri agmayin ve akiide yapisal herhangi bir degisiklik yapmayin. Kisa
devre nedeniyle patlama ve yangin tehlikesi vardir.

Govdesi ya da kontaklar hasar gérmiis akiileri kullanmayin. Hasar ve akiiniin
kurallara aykiri kullanimi halinde buhar disari sizabilir. Buharlar solunum organlarini
tahris edebilir. Temiz hava girmesini saglayin ve sikéyetler belirdiginde bir doktora
gidin.

Hatali kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviya dokunmayin. Sizan
akii sivisi ciltte tahriglere veya yanmalara neden olabilir. Temas halinde s6z konusu
yeri derhal suyla yikayin. Sivi gbzlere girdiginde ayrica bir doktora bagvurun.
Akii ve hizli sarj aleti iizerinde bulunan giivenlik duyurularini dikkate alin.
Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin kopriilenmesine sebep olabil-
ecek diger kiiglik metal cisimlerden uzak tutun. Kisa devre nedeniyle patlama
ve yangin tehlikesi vardir.

Elektrikli alet uzun siire kullaniimadan saklandiginda/depolandiginda akilyii
cikarin. Akintin kontaklarini érnegin bir baslikla kisa devreye karsi koruyun.
Bdylece akulerden digari sivi sizmasi riski azalir.

Hasarli akiileri normal ev atigi olarak imha etmeyin. Hasarli akileri yetkili
REMS miigteri hizmetleri servis departmanina ya da ruhsatli bir imha gsirketine
teslim edin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin. Ayrica bkz. Béliim 6. Imha.
Akiileri gocuklarin ulagamayacaklan yerlerde muhafaza edin. Akiiler yutul-
malari halinde hayati tehlike teskil edebilir. Derhal tibbi yardim alin.

Sizan akiilerle temas etmekten kaginin. Digari sizan sivi ciltte tahriglere veya
yanmalara neden olabilir. Temas halinde s6z konusu yeri derhal suyla yikayn.
Sivi gézlere girdiginde ayrica bir doktora bagvurun.

Bosalan akiileri elektrikli aletten ¢ikarin. Béylece akiilerden digari sivi sizmasi
riski azalir.

Pilleri kesinlikle sarj etmeyin, pargalarina ayirmayin, atese atmayin ve kisa devre
yapmayin. Piller yangina sebep olabilir ve patlayabilir. Yaralanma tehlikesi vardir.

1.

Teknik Veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Akku-Amigo 22V Sagdan ve soldan paftalar igin boru ve pim paftalari agmakta kullanilir.

RE
RE
RE
RE

MS Akku-Cat 22V VE,
MS Akku-Tiger 22V VE
MS Akku-Cento 22V
MS Akku-Curvo 22V

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

13

1.5.

. Calisma Alani
REMS Akku-Amigo 22V
REMS Akku-Cat 22V VE

Farkli materyalleri kesmek igin tasarlanmigtir.
Borulari ayirmaya, borulardan i¢ ¢apaklari ayirmaya hizmet eder.
AkU borulari 180°'ye kadar soguk ¢ekerek bikmek igin tasarlanmistir.

Boru paftasi %"-1", 16—32 mm. Pim paftasi 6—30 mm, %4—1"
REMS Universal testere bicaklari ve REMS testere bigaklari, celik borular ve diger metal profiller

Odun, iginde ¢ivi olan odun, palet, yapi malzemeleri, plastikler

REMS Akku-Cento 22V

Pressfitting sistemlerinin paslanmaz celik borulari, bakir borulari, C-Celik borulari @ 8—108 mm

Celik borular EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %—-4", @ 10-115 mm
Dokiim borular (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastik borular SDR 11, kalinhigi s < 10 mm, @ 10-110 mm, @ %-4"

Bilesik malzemeden borular @ 10—110 mm
Et kalinhdr ince borular dahil, sert, yari sert, yumusak bakir borular, @ 10-28 mm, @ %-1%"

REMS Akku-Curvo 22V

Et kalinhdr ince borular dahil, yumusak kaplanmis bakir borular @ 10-18 mm.

Soguk ve klima teknigi EN12735-1 icin kalin bakir borular K 65 @ %—1%"

Paslanmaz gelik borular, Pres fitting sistemlerinin kaplanmig C ¢elik borular @ 12—28 mm.
Yumusak, hassas ¢elik borular @ 10-28 mm.

elik borular DIN EN 10255 4—-%"
¢

Elektrik tesisati borulari DIN EN 50086 @ 16—-25 mm

Bilesik malzemeden borular @ 14-40 mm
Kilavuz tutuculu 563000 ve REMS Ozel testere bigakl 561001, 561007, Borular (Plastik kaplamali) 6—2"

REMS Akku-Tiger 22V VE

El kumandali bakiniz REMS Akku-Cat 22V VE

CGaligma sicaklik araliklari
REMS Akiilii aletleri

Ak

Hizli Sarj Aleti Li-lon

Depo sicaklik seyri

-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C-+60°C (14 °F — +140 °F
0°C-+40°C (32°F-+113°F
>0 °C (32 °F

Elektrik Verileri

REMS Akku-Cat 22V VE _

REMS Akku-Cento 22V ] g] g ¥ = gg QE
REMS Akku-Curvo 22V ST
REMS Akku-Amigo 22V | 216V = 9.0 Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE YT
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Hizli Sarj Aleti Li-lon Input 230 V~; 50 — 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=
koruma izolasyonlu, parazit gidermeli
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
koruma izolasyonlu, parazit gidermeli
1.6. Olgiimler (akiilii)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330%460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
1.7. Agirliklar
REMS Akku-Amigo 22V, akiisiiz 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, akiisiiz 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, akiisiiz 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, akiisiiz 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, akiisiiz 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

Isletmeye Alinmasi

Sebeke geriliminidikkate alin! Tahrik makinesinin baglantisini yapmadan
6nce makine etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun olup olmadigini
kontrol edin. ingaat sahalarinda, nemli ortamlarda, i¢ ve dis mekanlarda veya
benzer kurulum sartlarinda, elektrikli alet sebekeye sadece, topraga giden
kagak akim 200 msn boyunca 30 mA'yi gegtiginde enerji beslemesini kesen
bir kagak akim devre kesici Uzerinden baglanarak ¢alistiriimaldir.

Akiiler

Diisiik gerilim nedeniyle tam desarj

Li-lon akiilerde minimum gerilim altina dlisiilmemelidir, aksi durumda akii “Dip
desarj” nedeniyle hasar goérebilir, bakiniz kademeli sarj durum géstergesi.
REMS Ak Li-lon hiicreleri teslimat sirasinda yaklasik %40 6n sarj edilmistir.
Bu nedenle Li-lon akiiler kullaniimadan énce ve diizenli olarak sarj edilmelidir.
Hiicre Ureticisinin bu kurali dikkate alinmadiginda Li-lon akii dip desarj nedeniyle
hasar gorebilir.

Depolama nedeniyle tam desarj

Diisiik sarja sahip bir Li-lon ak{i depolandiginda, uzun siire depolama siiresince
kendiliginden tam desarj olabilir ve hasar gérebilir. Li-lon akiler bu nedenle
depolama 6ncesinde sarj edilmeli ve en geg alti ayda bir sarj edilmelidir, yeniden
kullanim éncesinde de mutlaka tekrar sarj edilmelidir.

Kullanim dncesi akiiyii sarj edin. Tam degarji 6nlemek igin Li-lon akiileri
diizenli sarj edin. Tamamen bosaldiginda akii zarar goriir.

Sarj etmek icin sadece REMS hizli sarj aletini kullanin. Yeni ve uzun sire kulla-
nilmamis Li-lon akuler ancak birka¢ kez sarj edildikten sonra tam kapasiteye
erisirler.

Tiim Li-lon akiileri i¢in makine durum kontrolii

REMS akilu aletleri elektronik aku sarj kontrollii (B) makine durum kontrolii
ve yesil/kirmizi olmak lzere 2 renkli LED'e sahip makine durum kontrolli ile
donatiimistir. Akl dolu oldugunda veya yeterli sarja sahip oldugunda LED
yesil yanar. Akuiniin sarj edilmesi gerektiginde LED kirmizi yanar. Bu durum
calismalar sirasinda gliindeme geldiginde isleme dolu bir Li-lon aki ile devam
edilmelidir. Fazla yiklenmede LED kirmizi yanar ve akii aleti devre digi kalir.
Kisa bir bekleme siiresi sonrasinda LED tekrar yesil yanar ve igsleme devam
edilebilir. Motor sicakligi asildiginda, LED kirmizi yanip sénmeye baslar Soguma
suresi sonrasinda LED tekrar yesil yanar ve isleme devam edilebilir. Kablosuz
alet bosta calistirildiginda, soguma stiresi kisalir.

AkU aleti kullaniimazsa LED yaklasik 2 saat sonra séner ancak aku tekrar
calistinldiginda yeniden yanar.

Asamali akii sarj gostergesi (D) Li-lon 21,6 V

Kademeli sarj durumu gostergesi, 4 LED yardimiyla akinln sarj durumunu
gosterir. Pil sembollu digmeye basiimasi sonucunda birkag saniyeligine en az
bir LED yanar. Ne kadar ¢ok LED yanarsa, akiiniin sarj durumu da bir o kadar
yiksektir. LED'lerin kirmizi yanip sénmesi durumunda akuniin sarj ediimesi
gerekir.

Hizli sarj cihazi Li-lon (Uriin No. 571575)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi strekli yesil yanar. Hizli sarj aletine
aki yerlestirildiginde yanip sénen yesil kontrol lambasi akiinlin sarj edildigini
gosterir. Kontrol lambasi sirekli yesil yandiginda aki sarj edilmistir. Kontrol
lambalarindan biri kirmizi renkte yanip sénduginde aki bozuktur. Kontrol
lambalarindan biri siirekli kirmizi yandidinda, hizli sarj aletinin ve / veya akiniin
sicaklidi, hizli sarj aletinin 0 °C ile +40 °C arasi onayli galisma sicakligi araliginin
disindadir.

Hizli sarj aletleri agik alanlarda kullanima uygun degildir.

5.

5.1. Anza: REMS akiilii aletleri durur, makine durum kontrol LED’i (B) kirmizi yanar.

Arizalar

Sebebi:

e REMS Akdlu aletleri 6rn. fazla yiiksek itme basinci veya asinmis aletler
nedeniyle fazla yikleme.

e AKU bos veya arizall.

e Uygun olmayan akii takili.

Coziim:

e LED yesil yanincaya kadar bekleyin. Gerektiginde aletleri degistirin.
Dustik besleme basinci ile islemlere devam edin.

e Akulyu Li-lon hizli sarj cihazi ile sarj edin veya akuyu degistirin.

o Kullanilabilir akiiler, bkz. 1.5.

5.2. Ariza: REMS akiili aletleri durur, makine durum kontrol LED'i (B) kirmizi yanip soniiyor.

Sebebi:
e Motor sicakligi asildi.

Goziim:
e LED yesil yanincaya kadar bekleyin. REMS akiilii aleti galistirin ve soguma
suresini kisaltmak igin fazla yiiklenmeden galistirmaya devam edin.

Imha

REMS akiilii aletleri, kullanim émrii sona erdiginde normal ev atigi olarak imha
edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usuliine uygun imha edilmeleri
gerekir. Lityum piller ve her tlirli batarya sistemininde kullanilan akiiler yalnizca
desarj edilmis sekilde bertaraf edilmelidir. Tamamen desarj edilmemis lityum
piller ve her tirli batarya sistemininde kullanilan akdlerin baglanti noktalari
drn. izolasyon bandiyla kapatiimalidir.
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B KoHTpon Ha cbCTOSIHMETO Ha MalumHaTa
C Axymynatop
D CrbnanoBuaHa MHOMKaLMS 3a CbCTOSIHWE Ha 3apexzaHe

YkazaHusi 3a 6e30nNacHOCT Ha aKyMynaTopu

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30MaCHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBUSA
MaTepuan U TeXHU4eCKUTe XapaKTepUCTUKU, KOUTO Ca AOCTAaBEHU KbM TO3U
eneKTPUYECKU UHCTPYMEHT. [IponycKu npu crassaHe Ha rnocoyeHume no-0ony
UHCMpyKyuu Mo2am 0a MpuyuHsSm enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHseaHus.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHMA 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLMM 3a ObAeLla ynoTpeba.

o U3non3BaiiTe akymynaTtopHaTta 6aTepus Camo C eNeKTpU4eCKN MHCTPYMEHTH
REMS. Camo maka akymynamopHama 6amepusi ce npedna3sa om 0nacHo
npemosapeakxe.

e W3nonsBanmTte camo opuruHanHu akymynatopHu 6atepum Ha REMS c
NocoYeHOTO BbPXY TMNoBaTa Tabenka HanpexeHue. /3ronssaHemo Ha opyau
akymynamopHu 6amepuu moxe O0a dosede 00 HapaHs8aHUs U Oa pedu3suka
onacHocm om noxap nopadu ekcrnodupawu akymynamopHu bamepuu.

e U3non3BanTte akymynatopHata 6atepus u 6bp303apsaaHOTO YCTPOMCTBO
caMo B nocoyeHunsi paboTeH TemnepaTypeH ob6xBar.

e 3apexpaiTe akymynatopHute 6atepum Ha REMS camo B 6bp303apsigHo
ycTpoincTBo Ha REMS. [lpu Henodxodswo 3apsdHo ycmpolicmeo e Hanuye
ornacHocm om roxap.

e 3apepeTe U3LANO aKkymynaTopHaTa 6atepus B 6bp303apsaHOTO YCTPOWCTBO
Ha REMS npeau ga usnonseate 3a NbpBU NbT, 3a Aa AOCTUrHETe HeWHaTa
MbITHa MOLLHOCT. AKymyriamopHume 6amepuu ce docmassim Yyacmu4HO 3apedeHu.

o Hukora He ocTaBsiliTe akymynaTopHaTa 6aTepus 6e3 Han3op npu 3apexaaHe.
Om 3apsidHume ycmpolicmea u akymynamopHume bamepuu moz2am da npous-
muyam onacHocmu, 800ewju 00 MamepuanHu U/unu nepcoHanHu Wemu, Kozamo
me ocmaHam 6e3 Ha030p 110 epeme Ha 3apexodaHe.

o [locTaBsiiTe akymynaTopHaTa 6aTepusi rHe3[0TO B IpaBa NOCOKa, a He Ype3
ynotpeba Ha cuna. Vva onacHocm om o2beaHe Ha KOHmakmume u rogpeda
Ha aKkymynamopHama bamepus.

o [lpeanasBaiTe akymynaTopHuTe 6aTepum oT ropeLumHa, CnbHYeBO 06N bY-
BaHe, OI'bH, Bara U MoKpoTa. /IMa onacHocm om eKcriio3us U rnoxap.

He usnonagaiite akyMynaTopHu 6aTepuu BbB B3pMBOONACHW 30HU U OKONO
MecTa C Hanp. ropuMu rasoBe, pa3TBOpUTenu, npax, napw, Bnara. /iva
0racHOCm om eKCrIo3us U noxap.

He oTBapsiiTe akyMynaTopHuTe 6aTepuu 1 He U3BbPLLBAIATE KOHCTPYKLMOHHM
NPOMEHM MO TAX. VIMa oracHOCM 0m eKCro3ust U roxap nopaou KbCo CbeOUHEHUE.
He n3nonssaiTe akymynatopHa 6atepus c noBpefeH Kopryc unv noBpeaeHu
KOHTaKTW. [pu nospeda unu HenpasunHa ynompeba Ha akymynamopHama
6amepusi mozam da ce usnycHam napu. [Nlapume mozam 0a pa3dpasHam
OduxamenHume nbmuwa. Bduwatme yucm 8b30yx U ce 06bpHeme KbM fekap,
aKo umMame OrIakgaHusl.

Mpu HenpaBuUnHa ynoTpe6a e Bb3MOXHO Aa U3Teye TeYHOCT OT aKyMynaTopHaTa
6arepus. He pokocBawTe TeYHOCTTA. M3muyalya me4HoCM om akyMyrnamopHama
b6amepus Moxe da npuyuHU pa3dpasHeHUs Ha Koxama unu useapsiHus. AKo
dokocHeme, usnnakHeme eedHaea ¢ 800a. Ako meyHocmma rnonadHe  oyume,
00MbIHUMENHO ce 0bbpHeme KbM fiekap.

Cnb6niopaBaiTe ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT, oTne4yaTaHu BbpXy
aKymynaTtopHata 6atepusi U 6bP303apsAHOTO YCTPONCTBO.

OpbXTe HeM3non3BaHUTe aKyMynaToOpHM GaTepun HaCTpaHW OT Knamepw,
MOHETH, KNlo4oBe, rBo3aen, 60nToBe UNM APYr1 Manku MeTanHu npeameTy,
KOMTO GUxa MOrnu Aa npeAu3BUKaT NpeofonsABaHe Ha KOHTaKTUTe. Mva
onacHocm om eKcrno3us u noxap nopadu KbCo CbeOUHEHUe.

WU3BapeTe akymynatopHaTa 6atepus npy no-NpoabIKUTENHN NPeKbeBaHUsA/
CbXpaHeHue Ha eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. [Ipednassatime om KbCo CbeduHeHUe
KOHMaKmume Ha akymysamopHama 6amepusi, Hanp. ¢ Kanadka. Taka we Hamanume
pucKa om u3mu4aHe Ha meyHocm om akyMynamopHama 6amepus.

He n3xsbpnsinte noBpeaeHUTe akymynaTopHu 6atepum ¢ 6utoBute otna-
Abum. [pedasalime nospedeHume akymynamopHu bamepuu Ha omopu3supaH
cepsus Ha REMS unu Ha npednpusimue 3a peyuknupaHe. Cbbrodasaliime
HauyuoHanHume pasnopedbu. Buxme cbwio 6. Peyuknupate.

CbxpaHsBaiiTe akymynatopHute 6atepun Haganey ot obcera Ha peua.
AkymynamopHume 6amepuu mo2am da npedcmaerisieam orMacHOCM 3a Xugoma,
ako ce noewiHam. [lombpceme 8e0Haza MeOUUUHCKa MOMOL.

U3bsraiTe KOHTaKTa C U3TeKNU baTepuu. M3muyaiya meyHocm Moxe da npuyuHU
Ppa30pa3HeHust Ha Koxama unu u3eapsiHusi. Ako 0oKocHeme, u3rniakHeme 8edHaza ¢
800a. Ako meyHocmma nonadre 8 04ume, AOMbIHUMESTHO ce 06bPHEME KbM JieKap.
W3BapeTe akymynaTopHuTe 6aTepum OT eneKTPUYECKNs MHCTPYMEHT, KoraTo
ce u3pasxoABar. [To mo3u Ha4uH ce npedomepamsiga pucka om usmu4aHe Ha
meyHocm om akymynamopHume bamepuu.

Hukora He 3apexpanTe GaTepumnte, He M OTBapsANTE, HE MM XBBLPNANTE B
OrbH U He NPUYMHSABANTE C TAX KbCO CbeAnHeHWe. bamepuume mMozam da
MpUYUHAM oxap u Oa ce npbcHam. Viva onacHocm om HapaHsigaHe.

1. TexHuyecku AaHHM

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

REMS Akku-Amigo 22V 3a Hapsi3aBaHe Ha TPbOHW pe3du 1 6onToBmM pe3dbu 3a ascHa u NnsBa pesda.

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE ca npefHasHayeHu 3a psa3aHe Ha pasnMyHW Matepuani.

REMS Akku-Cento 22V € NpefHa3HayeH 3a ps3aHe Ha TPbOM 1 NpeMaxBaHe Ha BbTPELLHM U BbHLUHM OCEHbLN.
REMS Akku-Curvo 22V € NpefHa3HayeH 3a CTyAeHO OrbBaHe Ha Tpbou Ypes naternsHe 4o 180°.

Bcsikakey [pyrv HAYMHM Ha ynoTpeba He OTToBapsT Ha NpefHa3HaueHNEeTo, NOPaAM KOETo ca HELOoMyCTUMM.

1.3. PaboTHa obnacT Ha npunoxexHne

REMS Akku-Amigo 22V TpwbbHa pesba %—1", 16—32 mm. BonToBa pe3da 6-30 mm, V—1"

REMS Akku-Cat 22V VE

REMS Akku-Cento 22V

REMS Akku-Curvo 22V

REMS Akku-Tiger 22V VE

O6xBat Ha paboTHa TemnepaTypa
AkymynaTopHu UHCTpymeHTn REMS
Akymynatop

Bbp3o3sapsgHo ycTponcTtso Li-lon
TemnepatypeH 06xBaT Ha cknaavpaHe

YHusepcanHm pexelum nuctose REMS v pexeluy nuctoBe REMS, ctomaHeHn Tpbbu 1 Apyrt MeTanHu npodunm
[vbpBecuHa, AbpBECUHA C rBO3AEN, NaneTu, CTPOUTENHW MaTepuany, nnactMacu

Hepbxaaemu ctomanern Tpbbu, megHu Tpbbu, C cTomMaHeHn Tpbou Ha npecdunTuHroBu cuctemun @ 8—108 mm
CromaHeHu Tpbom EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm

YyryHexn Tpbbm (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100

Mnactmacosyn Tp6M SDR 11, gebenuHa Ha cteHata s < 10 mm, @ 10—110 mm, & %—4"

Kom6uHupann Tpboun @ 10 — 110 mm

TBbpAK, NONYTBLPAN, MEKN MEAHU TPBOM, CbLLO W TbHKOCTEHHW, @ 10—-28 mm, & Y%—1%"

Meku 06nmLoBaHN MegHM TpbOM, € TbHKKM CTern @ 10—18 mm

[ebenocteHHn menHu Tpbou 65 3a xnagunHa u knumaTtuyHa TexHuka cnopes EN12735-1 @ %—1%"
CtomaHeHu Tpbbu oT C-cToMaHa CbLUo M 06nMLOBaHM, Ha NPecdUTUHIOBU cucTemu @ 12—28 mm

Meku npeuusHn ctomaHeHu Tpuou & 10-28 mm

CromaHeHu Tpbom DIN EN 10255 Ya—4"

EnektponHcTanaumoHHm Tpbou EN 50086 @ 16—25 mm

Kombuhnpanm Tpubn @ 14-40 mm

C HanpasnsiBawy gbpxad 563000 u cneumnaneH pexely nuet REMS 561001, 561007,

TpBOM (ChLLO M C NNacTMacoBo nokputue) Ys—2"

3a pbuHo usnonaeaHe Bumx REMS Akku-Cat 22V VE

~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F
>0 °C (32 °F
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1.5.

1.6.

1.7.

EnekTpoTexHuyecku AaHHU

REMS Akku-Cat 22V VE
REMS Akku-Cento 22V ’ VIR
REMS Akku-Curvo 22V BV=:9,
REMS AKAMIGO22V | 216y=;5,0An
REMS Akku-Tiger 22V VE TS

Bbp3osapspgHo yctporicteo Li-lon  Bxopg
M3axon

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
108-216V=

CbC 3allnTHa nsonaums, ¢ NOTUCKaHe Ha paanoCMyLLEeHNA

Bxon 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

CbC 3allnTHa M3onauus, ¢ NOTUCKaHe Ha pagnocMyLLeHns

M3xon 10,8-216 V=

Pa3mepu (c akymynatop)

REMS Akku-Amigo 22V 435x320%80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250%x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Terno

REMS Akku-Amigo 22V, 6e3 akymynartop 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, 6e3 akymynatop 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, 6e3 akymynarop 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, 6e3 akymynatop 7,7kg (17,0 1b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, 6e3 akymynatop 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,8 1b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

21.

2.2,

MyckaHe B ekcnnoatauus

CnasBaiiTe MpexoBoTO HanpexeHue! Mpeaun npucbeanHsBaHe Ha 3afBUX-
BallaTa MaluuHa, NpoBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha Tabenkata HanpexeHue
0TroBapsi Ha HOMUHAMHOTO HanpexeHue. Korato paboTuTe Ha cTpouTENHU
06€eKkTU, BbB BMAXHO OOKPBKEHUE, B MOMELLEHUSI U HA OTKPUTO WUIM Npu
nofo6HM yCroBus, BKITKOUBANTE €NEKTPUYECKNSI MHCTPYMEHT B MpeXxara camo
npe3 AedekTHOTOKOB NPeKbCBaY, KOMTO Aa Crpe NOAaBaHETO Ha eHeprusi, B
cryyan Ye paboTHUAT TOK KbM 3emsiTa npesuium 30 mA 3a 200 ms.

AxymynaTopHu 6atepun

[bn6oko paspexaaHe Nopaau NOHMKEHO HanpexeHue

He TpsibBa fa ce npemMuHaBa MUHUMAasHaTa rpaHnLa Ha HanpeXeHUETo Npu
akymynatopHute 6atepuu Li-lon, Tbi kaTo Batepusita Moxe Aa ce nospeau
nopaau 4bnboko paspexaaHe, B CTbNanoBmaHa MHOMKaLMS 3a CbCTOsHWE Ha
3apexaaHe. Knetkute Ha akymynatopHata 6arepws Li-lon Ha REMS ca 3apegeHm
okono 40 % npw focTtaskata. 3aToBa akymynatopHute 6arepum Li-lon Tpsbea
fa ce 3apeAsT Npeay Aa ce U3NOoN3BaT U PeAOBHO Aa Ce A03apexaat. AKo He
Ce cra3Ba ToBa Npean1caHne Ha NPOU3BOAMTENS Ha KNETKUTE, akyMmynaTopHara
6atepus Li-lon Mmoxe Aa ce nospeaun nopagm Abnboko paspexaaHe.

Abn6oko paspexaaHe Npu cbxpaHeHUe

Ako akymynatopHata 6atepus Li-lon ce cbxpaHsiBa npy HUCKO HUBO Ha 3apex-
AaHe, T4 MOXe Aa Ce paspeay nopaay camopaspexaaHe v Aa ce nospea.
Mopaayu ToBa akymynatopHuTe 6atepum Li-lon TpsibBa aa ce 3apensaT npeau
CbXpaHeHue 1 Aa Ce A03apex/aaT Hal-KbCHO Ha BCEKM LUECT MeceLia, a npeau
OTHOBO fja Ce HAaTOBapBaT HEMPEMEHHO [ja Ce 3apefAT OLUe BEAHBX.

3apepeTe akymynatopHarta 6atepusi npeav ynotpe6a. 3apexaaiite peaoBHO
akymynaTtopHute 6atepuu Li-lon, 3a ga npegoTBpaTute NBLAHOTO UM
paspexpaaHe. AkymynaTtopHata 6aTepus ce NoBpexpa, KoraTo e HanmbHO
pa3spepeHa.

3a 3apexaaHe TpsibBa 4a ce u3nonsea camo 6bp30 3apsaHO YCTPOMCTBO Ha
REMS. HoBwuTe 1 oTaaBHa HeuanonaeaHute akymynatopHu 6atepuu Li-lon
[OCTUraT MbHUS CU KanauwuTeT efBa cries MHOrOKpaTHU 3apexaaHus.

KoHTpon Ha CbCTOSIHMETO Ha MalMHaTa 3a BCUYKM akyMynaTOPHU MHCTPY-
MeHTH Li-ion

AxymynaTopruTe uHcTpymeHTn REMS ca o6opyaBaHm C enekTpoHEeH KOHTPOnN
Ha CbCTOSIHMETO Ha MallUMHATa C MHAMKALMS Ha 3apsifHOTO CbCTosiHue (B),
nocpeacTBOM CBETOAMOA C ABa LBsATA - 3eneHo/yepBeHo. CBETOAMOLLT CBETU
3€er1eH0, KoraTo akymynaTtopHata batepus e U3LsNo 3apefeHa Unu e Bee oLe
[0CTaTbyHO 3apefeHa. CBETOAMOOLT CBETU YEPBEHO, KOraTo akymMynaTopHaTa
Gatepus TpsibBa Aa ce 3apeau. AKo ToBa CbCTOSHUE Ce Cryyn Mo Bpeme Ha
pabora, Tpsibea fa npogbmkuTe Aa paboTuTe CbC 3apefeHa akymynaTopHa
6atepus Li-lon. Ako TOBapbT € TBbpAE BUCOK, CBETOAMOLLT CBETH YEPBEHO
1 aKyMynaTOpHWUSi MHCTPYMEHT u3kntousa. Crieq KpaTko BpeMe Ha NpecTo,
CBETOAMOABLT OTHOBO LLE CBETHE 3eMeHO W paboTata MoxXe Aa NpPOABbIXM.
CBeToanogbT Mura YepBeHo, korato 6bae HafBuLEeHa TemnepaTtypara Ha
nasuratens. Cneg nepuog Ha oxnaxpaaHe, CBETOAMOOBT OTHOBO LUE CBETHE
3eneHo v pabotata Moxe Aa Npoabixu. BpemeTo 3a oxnaxgaHe ce CkbesBa,
KOraTo akyMynaToOpHWUSIT UHCTPYMEHT paboTu Ha Npa3eH XoA.

Korato akymynaTtopHusi MHCTPYMEHT He Ce M3Mon3Ba, CBETOAMOABLT MU3racea
Ccrep okomo 2 yaca, Ho CBETBa OTHOBO Npwn NOBTOPHO BKIHOYBaAHE.

CTbnanoBugHa MHAMKaLMSA 3a CbCTOsIHUE Ha 3apexaaHe (D)Ha akymyna-
TopHara 6atepwus Li-lon 21,6 V

CrtbnanoBuaHaTa HAVKaLWs NoKa3Ba CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe Ha akymy-
natopHarta 6atepusi upes 4 ceeTogmonHW namnuykn. Cried kaTo ce HaTucHe
6YTOHBT CbC CcMBONaA, M306pa3sBaLy baTepus, 3a HAKONKO CEKYHAW CBETBa
MoHe efHa CBETOAMOHa namnnyka. KonkoTo noBeye 3eneHn CBETOAMOAHM
NaMnWYKK CBETAT, TONKOBA MO-BMCOKO € HUBOTO Ha 3apexaaHe Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepusi. AKO eguH CBETOAMOL MUra B YepBEHO, akymynaTopHaTa
batepus TpsibBa oa bbae 3apeneHa.

Ypen 3a 6bp30 3apexaane Li-lon (Apt. Ne. 571575)

KoraTo LiencenbT e BKNIOYEH B eNeKTpuyeckara Mpexa, 3eneHarta KoHTposHa
namnuyKa CBETU HenpekbcHaTo. Korato akymynatopHata 6atepusi e noctaBeHa
B YCTPOIICTBOTO 3a 6bP30 3apexpaaHe, 3eneHata KOHTPOrHa namnuyka mura -
akymynaropHata GaTepus ce 3apexpa. Korato Tasv KOHTPOnHa namna cBeTy
HenpekbCcHaTo, akymynatopHata Gatepus e 3apefieHa. AKO Mura YyepBeHaTa
KOHTPOIHa namnuyka, ToraBa akymynaropHarta batepus e aedekrHa. Korato
KOHTPOMHaTa Namnuyka CBETW C HenpekbCcHaTa YepBeHa CBETAMHA, Temne-
paTypaTa Ha yCTPOMCTBOTO 3a Gbp3o 3apexaaHe u/mnu Ha akymynatopHara
GaTepusi ce Hammpa U3BbH fonycTumus paboteH obxesat ot 0 °C go +40 °C
Ha yCTpOIACTBOTO.

Bbp3o3apsigHUTe YCTPOCTBA HE Ca NOAXOASALUM 38 M3NON3BaHe Ha OTKPUTO.
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5.

5.1.

5.2,

HeunsnpaBHocTH

MoBpepa: AkymynaTopHus MHCTpyMeHT REMS cnnpa, CBETOAMOABLT Ha KOHTPON Ha ChCTOSIHUETO Ha MalunHaTa (B) CBETH YepBeHo.

MpuymHa:

o AKyMynaTopHusT MHCTpyMeHT REMS e npekaneHo HaToBapeH nopagm
TBbPAE BUCOKO HansiraHe Hamnp. Unn U3HOCEHN UHCTPYMEHTH.
o AxymynatopHata 6atepus e npasHa unu e gedekTHa.

e He e nocraBeHa nogxoasiua 6arepus.

OTcTpaHsBaHe:

o l3yakaiiTe, AOKaTO CBETOAMOABT CBETHE 3eMeH0. AKO € He0bX0AMMO, CMeHeTe
UHCTpyMeHTUTE. MNpogbmxeTe pabota c HaManeHo NoAaBaLLo HansraHe.

e 3apepeTe akymynatopHarta 6arepusi ¢ ycTporcTBO 3a 6bp3o 3apexaaHe Li-lon
UMK 51 CMEHeTe.

e batepuu, konto morat aa ce usnonaear Bux 1.5.

MoBpepa: AkymynaTtoprusT nHCTpymeHT REMS cnnpa, cBeToamoabT 3a KOHTPON Ha CbCTOSHUETO Ha MaluHaTa (B) mura yepseHo.

Mpuunna:
e Temnepatyparta Ha fjBuratens € HafBuLLeHa.

OTcTpaHsABaHe:

e |I3yakaiiTe, OKaTO CBETOAMOOLT CBETHE 3eneHo. BkrioyeTe akymynaTtopHus
nHCTpymeHT REMS v ro octaBeTe fa paboTtn 6e3 HaToBapBaHe, 3a Ja Cbkpa-
TWUTe BPEMETO 3a OXNTaxaaHe.

PeunknupaHe

AkymynaTopHuTe nHCTpymeHT REMS, akymynatopHuTe 6atepum u 6bp3o3a-
PsiAHWUTE YCTPOCTBA He TPsIOBa fia Ce M3XBBPAST C BUTOBMTE OTNaAbLIM B Kpas
Ha TEXHUS eKcroaTaLmMoHeH cpok. Te TpsibBa Aa ce peLymKkiMpar B CbOTBETCTBIE
CbC 3aKoHOBMTE pa3nopendw. Jiutnesnte 6atepun n akymynaTopHu NakeT ot

BCAKaKBM BaTepuitHN CUCTEMI MOTaT Aa Ce U3XBBPIIAT Camo B HAMbIHO pa3pe-
[EHO CbCTOSIHWE, CbOTB. MPU HE HAMBITHO pa3peAeHn nuTuesn Gatepum un
aKkyMynaTOpHM NakeTu BCUYKW M3BOAVW TpsibBa Aa BbaaT nsonupaHu, Hanpumep
¢ n3onupbaHg.
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Pav.:

B Masinos darbo rezimy kontrolé
C Akumuliatorius
D Pakopinis jkrovos indikatorius

Darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems su
akumuliatoriais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitirékite paveikslélius
ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesi-
laikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir /
arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

e Akumuliatoriy naudokite tik REMS elektriniuose jrankiuose. Tik taip akumu-
liatorius apsaugomas nuo pavojingos perkrovos.

o Naudokite tik originalius REMS akumuliatorius su parametry lenteléje
nurodyta jtampa. Naudojant kitus akumuliatorius, galimi suZeidimai ir gaisro
pavojus dél sprogstanciy akumuliatoriy.

e Akumuliatoriy ir spartuyjj jkroviklj naudokite tik nurodytoje darbinés tempe-
ratiros srityje.

o REMS akumuliatorius kraukite tik REMS spar¢iuoju jkrovikliu. Naudojant
netinkama jkroviklj, kyla gaisro pavojus.

e Pries pirmajj naudojima akumuliatoriy visiSkai jkraukite REMS sparciuoju
jkrovikliu, kad buty pasiekta visa akumuliatoriaus galia. Akumuliatoriai tiekiami
dalinai jkrauti.

o |kraunamy akumuliatoriy nepalikite be priezitiros. Palikus veikiancius jkrovi-
klius ir akumuliatorius be priezidiros, jie gali kelti pavojy, dél kurio galima patirti
materialinés Zalos ir (arba) suZaloti asmenis.

e Akumuliatoriy jstatykite j akumuliatoriaus lizda tiesiai ir nenaudodami jégos.
Kyla pavojus, kad akumuliatoriaus kontaktai sulinks, ir akumuliatorius bus paZeistas.

e Saugokite akumuliatorius nuo kars¢io, saulés spinduliy, ugnies, drégmés
ir skysc€iy. Kyla sprogimo ir gaisro pavojus.

Nenaudokite akumuliatoriy sprogiose zonose ir aplinkoje, kurioje yra, pvz.,
degiujy dujy, skiedikliy, dulkiy, gary, skys¢iy. Kyla sprogimo ir gaisro pavojus.
Neatidarykite akumuliatoriy ir nekeiskite akumuliatoriy konstrukcijos. Kyla
sprogimo ir gaisro pavojus dél trumpojo jungimo.

Nenaudokite akumuliatoriaus, kurio korpusas apgadintas arba pazeisti
kontaktai. Esant paZeidimui ir netinkamai naudojant akumuliatoriy, gali isiskirti
gary. Garai gali dirginti kvépavimo takus. Tiekite gryno oro ir, esant nusiskundi-
mams, kreipkités j gydytoja.

Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skyscio. Skyséio
nelieskite. /Stekantis akumuliatoriaus skystis gali dirginti odg arba nudeginti. Po
sglycio i$ karto nuplauti vandeniu. Skysciui patekus j akis, kreipkités j gydytoja.
Laikykités ant akumuliatoriaus ir sparciojo jkroviklio atspausdinty saugos
nurodymy.

Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monety, raktuy,
viniy, varzty arba kity mazy metaliniy daikty, kurie galéty sujungti kontaktus.
Kyla sprogimo ir gaisro pavojus dél trumpojo jungimo.

Pries ilgesnj laikyma / sandéliavimg iSimkite akumuliatoriy i$ elektrinio
jrankio. Akumuliatoriaus kontaktus saugokite nuo trumpojo jungimo, pvz., gaub-
teliu. Taip sumaZinamas skyscio istekéjimo i§ akumuliatoriaus pavojus.
Sugedusiy akumuliatoriy neiSmeskite su paprastomis buitinémis atliekomis.
Sugadintus akumuliatorius perduokite jgaliotosioms REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvéms arba pripaZintai atlieky surinkimo jmonei. Laikykités nacio-
naliniy taisykliy. Taip pat Zr. 6. Utilizavimas.

Nenaudojamus akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Akumuliatoriai gali bati pavojingi gyvybei, pvz., prarijus, nedelsiant reikia kreiptis
| gydytoja.

Venkite salycio su iStekéjusiomis baterijomis. IStekantis skystis gali dirginti
oda arba nudeginti. Po sglyCio i$§ karto nuplaukite vandeniu. Skysciui patekus j
akis, kreipkités j gydytoja.

ISimkite akumuliatorius i$ elektrinio jrankio, kai jie yra iSnaudoti. Taip
sumazinamas skyscio iStekéjimo is akumuliatoriy pavojus.

Niekada nejkraukite baterijy, jy neiSardykite, nemeskite j ugnj ir nesujunkite
trumpai. Baterijos gali sukelti gaisrg ir sprogti. Kyla suZeidimo pavojus.

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

REMS Akku-Amigo 22 V kairiniams ir deSininiams vamzdziy ir varzty sriegiams pjauti.

REMS Akku-Cat 22 VV VE,

REMS Akku-Tiger 22 V VE jvairioms medziagoms pjauti.

REMS Akku-Cento 22 V vamzdziams pjauti, vamzdziy iSorinéms ir vidinéms uzvartoms $alinti.
REMS Akku-Curvo 22 V vamzdziams $altuoju badu tempti ir lenkti iki 180°.

Kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj ir yra draudZiamas.

1.3. Darbinis diapazonas

REMS Akku-Amigo 22 V vamzdziy sriegis %" 1", 16—-32 mm. VarZzty sriegis 6—30 mm, %-1"
REMS Akku-Cat 22 V VE REMS universalis pjukleliai ir REMS pjdkleliai, plieniniai vamzdziai ir kiti metaliniai profiliai.
Mediena, mediena su vinimis, padéklai, statybinés medZiagos, plastikai

REMS Akku-Cento 22 V

REMS Akku-Curvo 22 V

REMS Akku-Tiger 22 V VE

Darbinés temperatiiros sritis
REMS akumuliatoriniai jrankiai
Akumuliatorius

Greitaveikis jkroviklis Li-lon

Sandéliavimo temperatiros diapazonas

neradijancio plieno vamzdziai, variniai vamzdziai, presuojamyjy jung€iy sistemy anglinio plieno vamzdziai, @ 8108 mm.

Plieniniai vamzdziai EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm

Ketiniai vamzdziai (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100

Plastikiniai vamzdziai SDR 11, sienelés storis s <10 mm, @ 10-110 mm, & %—4"

Daugiasluoksniai vamzdziai @ 10-110 mm

kieti, pusiau kieti, minksti variniai vamzdziai, taip pat plonasieniai, @ 10-28 mm, & ¥%—1%"

Minksti dengti variniai vamzdziai, taip pat plonasieniai, @ 10-18 mm

Storasieniai variniai vamzdziai K 65 $aldymo ir oro kondicionavimo jrangai pagal EN 12735-1, @ %-1%"
Neradijanéiojo plieno vamzdziai, presuojamuyjy junggiy sistemy anglinio plieno vamzdziai, taip pat dengti, @ 12—28 mm
Minksti preciziniai plieno vamzdziai, @ 10-28 mm

Plieniniai vamzdziai DIN EN 10255, .—%"

Elektros instaliacijos vamzdziai EN 50086, @ 16—25 mm

Daugiasluoksniai vamzdziai, @ 14-40 mm

su kreipiamuoju laikikliu 563000 ir REMS specialiu pjukleliu 561001, 561007, vamzdZiai (taip pat dengti plastiku), ¥6—2"
rankiniai, zr. REMS Akku-Cat 22 VV VE

-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F
0°C—-+40°C (32°F-+113°F
>0 °C (32 °F

—_————

1.5. Elektros duomenys
REMS Akku-Cat 22V VE .
REMS Akku-Cento 22V ’ 31 g \\; = gg QE
REMS Akku-Curvo 22V DTS
REMS Akku-Amigo 22V } 216V =:9,0Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ' T
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1.6.

1.7.

Greitaveikis jkroviklis Li-lon Input 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

Output 10,8-216V=

apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy
Input 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Output 10,8-216V=—=
apsauginé izoliacija, apsaugotas nuo trukdziy

ISmatavimai (su akumuliatoriumi)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Svoris
REMS Akku-Amigo 22V, be akumuliatoriaus 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, be akumuliatoriaus 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, be akumuliatoriaus 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, be akumuliatoriaus 7,7kg (17,0 1b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, be akumuliatoriaus 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 b)

2.1.

2.2,

|diegimas j eksploatacija

Atsizvelkite j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami pavarg patikrinkite, ar parametry
lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Statybos aikStelése, drégnoje
aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba naudojant panasius pastatymo bidus,
elektrinj jrankj junkite prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (FI
jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik nuotékio j Zeme srové virsija
30 mA per 200 ms.

Akumuliatoriai

VisiSkas iSkrovimas dél nepakankamos jtampos

Naudojant li¢io jony akumuliatorius jtampa negali biti Zemesné nei maZziausia
itampa, nes kitaip akumuliatorius gali bati pazeidziamas visiSkai iSkraunant, Zr.
LPakopinis jkrovos indikatorius®. Prie$ tiekimg REMS li¢io jony akumuliatoriy
elementai yra jkrauti mazdaug 40 %. Todél li¢io jony akumuliatorius prie$
naudojima reikia jkrauti ir reguliariai jkrauti papildomai. Jei nesilaikoma Sio
elementy gamintojo taisyklés, li¢io jony akumuliatorius gali bati pazeidziamas
visi$kai iSkraunant.

VisiSkas iSkrovimas sandéliuojant

Jei sandéliuojamas santykinai mazai jkrautas li¢io jony akumuliatorius, sandé-
liuojant ilgg laika jis gali visiSkai iSsikrauti dél savaiminio iSsikrovimo ir taip bati
pazeistas. Todél liio jony akumuliatorius reikia jkrauti prie§ sandéliavima ir ne
reCiau kaip kas SeSis ménesius jkrauti papildomai ir prie$ naujg apkrova bitina
dar kartg jkrauti.

Akumuliatoriy jkraukite prie$ naudojima. Li¢io jony akumuliatoriy regu-
liariai jkraukite papildomai, kad bty iSvengta visiSko iSkrovimo. Visi§kas
iSkrovimas pazeidzia akumuliatoriy.

|krauti naudokite tik REMS spartyjj akumuliatoriy jkroviklj. Nauji ir ilgg laikg
nenaudoti li¢io jony akumuliatoriai visg talpg pasiekia tik po keliy krovimy.

Masinos biisenos kontrolé naudojant bet kokius jrankius su li¢io jony
akumuliatoriumi

REMS akumuliatoriniai jrankiai turi elektronine masinos blisenos kontrolés
sistemg su dviejy spalvy (Zalios ir raudonos) Sviesos diodo (LED) jkrovos
ikrautas arba dar pakankamai jkrautas. Sviesos diodas Svie€ia raudonai, jei
akumuliatoriy reikia jkrauti. Jei 8i bisena pasitaiko dirbant, darbg reikia testi su
jkrautu licio jony akumuliatoriumi. Jei apkrova per didelé, Sviesos diodas SvieCia
raudonai ir akumuliatorinis jrankis iSsijungia. Po kurio laiko Sviesos diodas vél
pradeda $viesti Zaliai ir darbg galima testi. Sviesos diodas mirksi raudonai,
jeigu buvo virSyta variklio temperatira. Pragjus ausinimo laikui, Sviesos diodas
vél SvieCia zaliai ir galima testi darbg. Ausinimo laikg galima sutrumpinti, jeigu
akumuliatorinis jrankis eksploatuojamas tuscigja eiga.

Jei akumuliatorinis jrankis nenaudojamas, Sviesos diodas uzgesta mazdaug po
2 valandy, taciau vél pradeda Sviesti, kai akumuliatorinis jrankis jjungiamas.
Pakopinis jkrovos biklés indikatorius (D) li¢io jony akumuliatorius 21,6 V
Pakopinis jkrovimo lygio indikatorius 4 Sviesos diodais parodo akumuliatoriaus
ikrovimo lygj. Paspaudus mygtuka su baterijos simboliu kelias sekundes Svie€ia
ne maziau kaip vienas Sviesos diodas. Kuo daugiau Sviesos diody Svie€ia zaliai,
tuo didesnis yra akumuliatoriaus jkrovimo lygis. Jei vienas Sviesos diodas mirksi
raudonai, akumuliatoriy reikia jkrauti.

Spartusis li¢io jony akumuliatoriaus jkroviklis (gaminio Nr. 571575)

Jei tinklo Sakuté jkista, kontroliné lemputé kairéje Sviecia Zalia pastovia Sviesa.
Jei akumuliatorius yra jstatytas j spartujj jkroviklj, mirksinti Zalia kontroliné
lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei $i kontroliné lemputé Sviecia
Zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputé mirksi
raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé Sviecia raudona
pastovia Sviesa, sparciojo jkroviklio ir (arba) akumuliatoriaus temperatira yra
Zemesné arba aukstesné uz leistingjj sparciojo jkroviklio darbinés temperatros
diapazonag, kuris yra nuo 0 °C iki +40 °C.

PRANESIMAS

Spartieji jkrovikliai néra skirti naudoti lauke.

5.1.

5.2,

Gedimai

Gedimas: REMS akumuliatorinis jrankis sustoja, masinos bisenos kontrolés Sviesos diodas (B) Svie€ia raudonai.

Priezastis:

o REMS akumuliatorinis jrankis dél per didelés pastimos jégos arba nusidé-
véjusiy jrankiy yra veikiamas per didelés apkrovos.
o Akumuliatorius iSsikroves arba paZzeistas.

e |détas netinkamas akumuliatorius.

Pasalinimas:
o Palaukite, kol Sviesos diodas pradés Sviesti Zaliai. Prireikus pakeiskite jrankius.

Darba teskite su mazesne pastimos jéga.

o Akumuliatoriy jkraukite li¢io jony akumuliatoriy sparciuoju jkrovikliu arba jj

pakeiskite.

o Dél tinkamy naudoti akumuliatoriy zr. 1.5.

Gedimas: REMS akumuliatorinis jrankis sustoja, masinos blsenos kontrolés Sviesos diodas (B) Svie€ia raudonai.

Priezastis:
o VirSyta variklio temperatara.

Pasalinimas:
e Palaukite, kol Sviesos diodas pradés Sviesti Zaliai. Jjunkite REMS akumuliato-

rinj jrankj ir leiskite jam veikti be apkrovos, kad sutrumpéty ausinimo laikas.

Utilizavimas

Pasibaigus REMS akumuliatoriniy jrankiy, akumuliatoriy ir sparciujy jkrovikliy
veikimo trukmei, draudziama juos iSmesti su buitinémis atliekomis. Juos bitina
tinkamai utilizuoti pagal teisés akty reikalavimus. Licio baterijas ir visy baterijy

sistemy akumuliatorius galima utilizuoti tik iSkrovus arba, jei licio baterijos ir
akumuliatoriai ne visiSkai iSkrauti, uzdengus visus kontaktus, pvz., izoliuojamaja
juosta.
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Attéls:

B Masinas stavokla kontrole

C Akumulators

D Pakapeniska uzlades stavokla indikacija

Drosibas noradijumi akumulatoriem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

o [zmantojiet akumulatoru tikai REMS elektroinstrumentos. Tikai ta var pasargat
akumulatoru no parslodzes.

e |zmantojiet tikai origindlos REMS akumulatorus ar spriegumu, kas ir nora-
dits uz pases datu plaksnites. Citu akumulatoru izmantoSanas rezultata
iespéjama savainojumu gii$ana un uzliesmo$anas, jo akumulatori var eksplodét.

o Lietojiet akumulatoru un atras uzladésanas ierici tikai noraditaja tempera-
taras diapazona.

o Uzladejiet REMS akumulatorus tikai ar REMS atras ladéSanas ierici. lzman-
tojot nepiemérotu ladétaju, pastav uzliesmosanas risks.

o Pirms pirmas lietoSanas reizes pilnigi uzladéjiet akumulatoru REMS atras
ladésanas iericé, lai sasniegtu akumulatora pilno jaudu. Akumulatori tiek
piegadati ar dajéju uzladésanu.

o Ladéesanas laika neatstajiet akumulatorus bez uzraudzibas. Bez uzraudzibas
atstati ladétaji un akumulatori var bat saistiti ar riskiem, kas var izraisit savaino-
jumus un lietu bojajumus.

o levadiet akumulatoru taisni un nespécigi akumulatora Sahta. Pastav risks,
ka akumulatora kontakti tiek deforméti un akumulators tiek bojats.

e Sargajiet akumulatoru/baterijas no augstam temperatiiram, saules stariem,
uguns, mitruma un slapjuma. Spradziena un uzliesmo$anas risks.

o Nelietojiet akumulatorus spradzienbistamas zonas un degosu gazu, skidi-
nataju, putek]u un tvaiku, mitruma tuvuma. Spradziena un uzliesmosanas risks.

Neatveriet akumulatorus un neveiciet nekadas modifikacijas taja. Spradziena
un uzliesmoSanas risks issavienojuma rezultata.

Nelietojiet akumulatoru ar bojatu korpusu vai bojatiem kontaktiem. Ja
akumulators tiek lietots nepareizi vai tiek bojats, no ta var iznakt tvaiki. Tvaiki var
izraisit elposanas celu iekaisumus. NodroSiniet par svaiga gaisa piepladi un
griezieties pie arsta.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums.
Nepieskarties Skidrumam. /znako$s akumulatora Skidrums var izraisit adas
iekaisumus vai apdegumus. Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar adeni. Ja
Skidrums nokjist acis, griezieties pie arsta.

levérojiet drosibas noradijumus, kas noraditi uz akumulatora un atras
ladésanas ierices.

Akumulatoru, kas netiek lietots, neuzglabajiet saspraudzu, monétu, naglu,
skriivju vai citu nelielu metala priekSmetu tuvuma, jo tiek var izraisit kontaktu
parvienosanu. Spradziena un uzliesmosanas risks issavienojuma rezultata.
Ja elektroinstruments tiek uzglabats ilgaku laiku, iznemiet akumulatoru no
ta. Sargajiet akumulatora kontaktus no Tssavienojuma, pieméram, ar vaku. Sada
veida var mazinét skidruma iznak$anas risku no akumulatora.

Bojatus akumulatorus nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Bojatus
akumulatorus var nodot autorizétam REMS servisa dienestam vai licencétam
atkritumu vak$anas uznémumam. levérojiet nacionalas likumdoSanas prasibas.
Skatit ari 6. Utilizacija.

Akumulatorus uzglabajiet bérniem nepieejamas vietas. NoriSanas gadijuma
akumulatori var bat bistami dzivibai, ja tas ir noticis steidzami griezieties pie arsta.
Izvairieties no kontakta ar ar bojatiem akumulatoriem, no kuriem iznak
Skidrums. /znakoss akumulatora Skidrums var izraisit adas iekaisumus vai
apdegumus. Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar ddeni. Ja Skidrums nokjdst
acis, griezieties pie arsta. 3

Iznemiet akumulatorus no elektroinstrumenta, ja tie ir izlietoti. Sada veida
var mazinat $kidruma iznaksanas risku no akumulatoriem.

Nekad neuzladéjiet baterijas, neizjauciet tas, nemetiet tas uguni un nekad
neveiciet 1Issavienojumu. Baterijas var izraisit uzliesmo$anos un spragt. Pastav
savainojumu giisanas risks.

1. Tehniskie parametri
LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Akku-Amigo 22V caurulu un bultskravju vitnu grieSanai, labajai un kreisajai vitnei.

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE ir paredzéti dazadu materialu zagésanai.

REMS Akku-Cento 22V ir paredzéts caurulu grieSanai, aréjai un iek$€jai gludapgriesanai.

REMS Akku-Curvo 22V ir paredzéts aukstai caurulu liek$anai un vilk§anai temperatira lidz 180°.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un tapéc ir nepielaujami.

1.3. Darbibas diapazons

REMS Akku-Amigo 22V caurulu vitnes %"—1", 16—32 mm. Bultskrvju vitnes 6—-30 mm, %—1"
REMS Akku-Cat 22V VE REMS universalas zagda platnes un REMS zaga platnes, térauda caurules un metala profili
Koksne, koksne ar naglam, paletes, bavmateriali, sintétiski materiali
REMS Akku-Cento 22V Nerlséjosa térauda caurules, vara caurules, preséSanas fitingu sistému C térauda caurules @ 8—-108 mm

Terauda caurules EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, @ %-4", @ 10—115 mm
Lietas caurules (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plastmasas caurules SDR 11, sienu biezums s < 10 mm, & 10-110 mm, @ %-4"

Savienotajcaurules @ 10—110 mm

REMS Akku-Curvo 22V Cietas, puscietas, mikstas vara caurules, art ar plandm sienam @& 10—28 mm, & %-1%"
Mikstas, apvalkotas vara caurules, arf ar planam sienam @ 10-18 mm
Biezsienu vara caurules K 65 aukstuma un kondicioné$anas tehnikai EN12735-1 & %—1%"
Ner(séjosa térauda, C térauda caurules, ar apvalkotas, presé$anas fitingu sistému caurules @ 12—28 mm
Miksta precizitates térauda caurules @ 10-28 mm

Térauda caurules DIN EN 10255 Y4—%4"

Elektroinstalaciju caurules EN 50086 @ 16—25 mm

Savienotajcaurules @ 14-40 mm

REMS Akku-Tiger 22V VE Ar vadoso turétaju 563000 un REMS specialo zagésanas platni 561001, 561007, caurules (ari plastmasas apvalka) ¥s—2"
Vadams ar roku, skatit REMS Akku-Cat 22V VE

Darba temperatiiru diapazons
REMS ar akumulatoru darbinamie

instrumenti —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulators —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Atrdarbibas ladétajs Li-lon 0°C—-+40°C (32 °F - +113 °F)
Uzglabasanas temperatiras diapazons >0 °C (32 °F)

1.5. Elektriskie parametri

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ’ g] g ¥ = gg 22
REMS Akku-Curvo 22V 0 V=19,

REMS Akku-Amigo 22V } 216V =:90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE ST
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1.6.

1.7.

ar drosibas izolaciju, ierice nav jatiga pret dzirkstelem

ar dro$ibas izolaciju, ierice nav jatiga pret dzirkstelem

Atrdarbibas ladétajs Li-lon levade 230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
Izvade 10,8-216V=
levade 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
lzvade 10,8-216 V=
Izméri (ar akumulatoru)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405%205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405%230x83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Svars
REMS Akku-Amigo 22V, bez akumulatoru 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, bez akumulatoru 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, bez akumulatoru 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, bez akumulatoru 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, bez akumulatoru 2,3 kg (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8 kg (1,81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

2. Eksp|uat§cijas uzsaksana Masinas stavokla kontrole visiem ar litija jonu akumulatoru darbinamajiem
instrumentiem

REMS ar akumulatoru darbindmie instrumenti ir aprikoti ar elektronisko masinas

2.1, levérojiet tikla spriegumu! Pirms piedzinas maginas pieslégsanas parbaudiet, stavokla kontroli ar uzlades [imena indikaciju (B) ar 2 krasu zalo/sarkano

vai uz pases datu plaksnites noraditais spriegums atbilst tikla spriegumam. gaismas diodi. Gaismas diode deg zala krasa, ja akumulators ir pilnigi vai

Bavlaukumos, mitra vidé, ara, iekstelpas vai lidzigos apstaklos elektroinstrumentu pietiekosi uzladets. Gaismas diode deg sarkana krasa, ja akumulators ir jauz-

drikst ekspluatét tikai no tikla, kas ir aprikots ar nopltdes stravas aizsardzibas ladé. Ja §is stavoklis iestajas darba laika, darbs jaturpina ar uzladétu litija jonu

sledzi (FI sledzi), kas atslédz baroSanu, ja noplides strava uz zemi 200 ms akumulatoru. Parmérigas slodzes gadijuma gaismas diode deg sarkana krasa
laika parsniedz 30 mA. un ar akumulatoru darbinamais instruments atslédzas. Péc neilga gaidiSanas
2.2. Akumulatori Iai_ka gaismas diode gtkal deg _zajé krasa, darbu var turpinat. Gai_svmas dio_de

Dzila izlade zemsprieguma dé| mirgo sark_ana krasa, jair par§n|e9ta} motora temperqtu_ra. Péc _a}tdmsana_\s Ia_lka

Litija jonu akumulatoru spriegums nedrikst bt mazaks par minimalo, jo citadi gaismas diode atkal deg zala krasa, darbu var turpinat. AtdziSanas laiks tiek

akumulators tiks bojats ,dzilas izlades" rezultata, skatit pakapenisko uzlades samazinats, ja ar akumulatoru darbinamais instruments darbojas tuksgaita.

[Tmena indikaciju. Brid1, kad ierice tiek nosatita no raZotaja rapnicas, REMS Ja akumulatora instruments netiek lietots, gaismas diode izdziest apméram

litija jonu akumulatora $dnas ir uzladétas apméram uz 40 %. Tapéc litija jonu péc 2 stundam un atkal iedegas, kad instruments tiek atkal ieslégts.

akumulatori jauzlade pirms lietosanas un péc tam regulari. Ja akumulatoru Pakapeniska uzlades limena indikacija (D) litija jonu akumulatoriem 21,6 V

$tinu razotaju prasibas netiek ievérotas, litija jonu akumulators var tikt bojats Pakapeniska uzlades lTmena indikacija attélo akumulatora uzlades Iimeni ar 4

dzilas izlades rezultata. gaismas diodém. Nospiezot taustinu ar baterijas simbolu, uz dazam sekundém

Dzila izlade glabasanas laika iedegas vismaz viena gaismas diode. Jo vairak gaismas diozu deg zala krasa,

Ja relativi vaji uzladéts litija jonu akumulators tiek uzglabats ilgaku laiku, tas jo lielaka ir akumulatora uzlades limenis. Ja viena gaismas diode deg sarkana

var patstavigi izladéties un tikt bojats dzilas izlades rezultita. Tapéc noteikti krasa, akumulators jauzlade.

uz_I'a_déjivet litija jor]u akumulf:ltorus pirms novietoSanas glabasanai un vismaz Litija jonu atras ladésanas ierice (preces numurs 571575)

reizi seSos ménesos glabasanas laika. Noteikti uzladgjiet akumulatoru pirms Jair pieslegta tikla kontaktdaksa, kontroles lampa nepartraukti pastavigi deg. Ja

lietoSanas. atras ladésanas iericé ir ievietots akumulators, zala mirgojoa kontroles lampa

norada, ka akumulators tiek ladéts. Ja zala kontroles lampa nepartraukti deg,
- " R . . tas nozimé, ka akumulatora ladéSanas process ir pabeigts. Ja kontroles lampa

Plrr_ns_l_l_etosa_nas l_JZIade]'et §ku_mylgtorq._L|t_u jonu akumu_la_torus regulari mirgo sarkana krasa, akumulators ir bojats. Ja kontroles lampa nepartraukti

u.zladej_|_et, lai novésrtu to dzilo iziadi. Dzljas izlades rezultata akumulators deg sarkana krasa, atras ladéSanas ierices un/vai akumulatora temperatdra

tiek bojéts. ir arpus pielaujama darba temperatlras diapazona no 0 °C I1dz +40 °C.

Ladésanai izmantojiet REMS é&tras ladéSanas ierici. Jauni un ilgaku laiku nelie- —

toti litija jonu akumulatori sasniedz savu pilnigo kapacitati tikai péc vairakam

|adésanas reizém. Atras uzladéSanas ierices nav piemérotas lietoSanai ara.

5. Traucéjumi
5.1. Traucéjums: REMS ar akumulatoru darbinamais instruments apstajas, masinas stavokla kontroles (B) gaismas diode deg sarkana krasa.

Célonis: Novérsana:

o REMS ar akumulatoru darbinamais instruments ir paklauts parmérigai slodzei, e Uzgaidiet, lidz iedegas zala gaismas diode. NepiecieSamibas gadijuma nomai-

pieméram, parak augsta padeves spiediena vai nodilusu instrumentu dé|. niet instrumentus. Turpiniet darbu ar samazinatu padeves spiedienu.

o Akumulators izladgjies vai bojats. o Uzladgjiet akumulatoru ar litija jonu atras ladéSanas ierices palidzibu vai
nomainiet akumulatoru.

o |evietots nepiemérots akumulators. e |zmantojiet piemérotus akumulatorus, skatit 1.5.

5.2. Traucéjums: REMS ar akumulatoru darbinamais instruments apstajas, masinas stavok|a kontroles (B) gaismas diode mirgo sarkana krasa.

Célonis: Novérsana:

o Motora temperatira parsniegta. e Uzgaidiet, I1dz iedegas za|a gaismas diode. leslédziet REMS ar akumulatoru
darbinamo instrumentu un |aujiet tam kadu laiku darboties bez slodzes, lai
salsinatu atdziSanas laiku.

6. Utilizacija

REMS ar akumulatoru darbinamos instrumentus, akumulatorus un atras ladée-
Sanas ierices péc ekspluatacijas beigdm nedrikst utilizét kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir utilizéjami saskana ar speka esosas likumdosanas prasibam.
Litija baterijas un visu bateriju sisttmas akumulatoru pakas drikst utilizét tikai
izladéta stavokli, ja litija baterijas un akumulatoru pakas nav pilnigi izladétas,
aizliméjiet to kontaktus ar izol&joSu lentu.
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B Masina seisundi kontrollimine

C Aku ®

D Astmeline laadimisoleku naidik

Ohutusnouded akudele

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargmiste juhiste

eiramise tagajérjel vivad tekkida elektrilook, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida rasked ®

kehavigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Kasutage akut ainult REMSi elektritooriistades. Ainult nii on aku ohtliku .

tilekoormuse eest kaitstud.
e Kasutage ainult originaalseid REMSi akusid, jargides seejuures voimsus-

margisel ndidatud pinget. Teiste akude kasutamine v6ib pohjustada vigastusi o

ja tuleohtu, kuna akud véivad plahvatada.
o Kasutage akut ja kiirlaadurit iiksnes lubatud t66temperatuuri vahemikus.

o Laadige REMSi akusid ainult REMSi kiirlaaduriga. Mittesobiva laadija kasu- o

tamisega kaasneb tuleoht.

o Laadige aku enne esimest kasutuskorda REMSi kiirlaaduriga taielikult, et 4

aku todtaks téisvoimsusel. Akud tarnitakse osaliselt laetuna.
o Arge kunagi laadige akusid jarelevalveta. Laadimisel laadimisseadmete ja

akude jarelevalveta jatmisega kaasneb varakahju ja/véi kehavigastuste oht. °

o Asetage aku akusahtlisse otse ja joudu kasutamata. Akuklemmid véivad

deformeeruda ja see voib akut kahjustada. °

o Kaitske akusid kuumuse, paikesekiirguse, tule, niiskuse ja vee eest. Plah-
vatus- ja tuleoht!

o Arge kasutage akusid plahvatusohtlikes kohtades ega nt siittivate gaaside,
lahustite, tolmu, aurude voi niiskuse laheduses. Plahvatus- ja tuleoht!

Arge avage akusid ega muutke nende iilesehitust. Liihis pohjustab plahvatus-
ja tuleohtu!

Arge kasutage kahjustatud korpuse vdi kontaktidega akut. Aku kahjustamisel
ja védral kasutamisel véivad eralduda aurud. Aurud véivad pdhjustada hinga-
misteede &rritust. Hoolitsege vérske 6hu juurdepddsu eest, kaebuste korral
pddrduge arsti poole.

Vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja paaseda. Akuvedelikku ei
tohi puutuda. Akuvedelik voib pohjustada nahaérritusi voi poletusi. Kokkupuute
korral loputada kohe veega. Vedeliku sattumisel silma péérduge arsti poole.
Jargige akule ja kiirlaadurile margitud ohutusjuhiseid.

Jalgige, et kasutusel mitteolevate akude peale ei satuks kirjaklambreid,
miinte, votmeid, naelu, kruvisid ega muid véikesi metallesemeid, sest need
voivad tekitada klemmide vahel ithenduse. Lihis péhjustab plahvatus- ja
tuleohtu!

Elektritooriista pikema hoiustamise ajaks eemaldage aku. Kaitske akuklemme
lihise eest, pange neile néiteks katted peale. Sellega vdhendate akuvedeliku
akust véljumise riski.

Arge visake defektseid akusid hariliku olmepriigi sekka. Viige defektsed
akud REMSi volitatud lepingulisse t66kotta voi tunnustatud jddtmekéitlusettevot-
tesse. Jérgige riiklikke eeskirju. Vt ka 6. Jadtmekaitlus.

Hoidke akusid lastele ligipadsmatus kohas. Akud véivad allaneelamisel olla
eluohtlikud, kasutage kohe meditsiinilist abi.

Viltige kokkupuudet lekkivate akudega. Akuvedelik v6ib pbhjustada nahaér-
ritusi voi pdletusi. Kokkupuute korral loputage kohe veega. Akuvedeliku sattumisel
silma pddrduge lisaks ka arsti poole.

Eemaldage vanad akud elektritooriistast. Sellega vdhendate akuvedeliku
akudest véljumise riski.

Arge patareisid kunagi laadige, lahti vétke, tulle visake ega liihistage.
Patareid vbivad pohjustada tulekahju ja plahvatada. Vigastusoht!

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

REMS Akku-Amigo 22V parem- ja vasakkeermete I6ikamiseks torudele ja poltidele.

REMS Akku-Cat 22V VE,

REMS Akku-Tiger 22V VE on ette nahtud erinevate materjalide saagimiseks.

REMS Akku-Cento 22V on ette nahtud torude ning torude sise- ja valiskraatide Idikamiseks.
REMS Akku-Curvo 22V on ette nahtud torude kiilmalt painutamisega tdmbamiseks kuni 180°.

Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole sihiparane ega seega ka lubatud.

1.3. Kasutusalad

REMS Akku-Amigo 22V torukeere %—1", 16—32 mm. Poldikeere 6—30 mm, %:—1"

REMS Akku-Cat 22V VE REMS-universaalsaeterad ja REMS-saeterad, terastorud ja muud metallprofiilid
puit, naeltega puit, kaubaalused, ehitusmaterjalid, plast

REMS Akku-Cento 22V Roostevabad terastorud, vasktorud, pressliitestisteemide sisinikterastorud @ 8—108 mm.
Terastorud EN 10255 (DIN 2440) DN 6-100, & "%s—4*, @ 10—115 mm
Malmtorud (SML) EN 877 (DIN 19522) DN 50-100
Plasttorud SDR 11, seina paksus < 10 mm, @ 10—-110 mm, & %—-4"

Komposiittorud @ 10-110 mm.

REMS Akku-Curvo 22V Kdvad, poolkdvad, pehmed vasktorud, ka hukeseseinalised, @ 10--28 mm, & %—1%".
Pehmed manteldatud vasktorud, ka 6hukeseseinalised @ 10—18 mm.
Paksu seinaga vasktorud K 65 standardile EN 12735-1 vastavatele jahutus- ja klimaseadmetele @ %—1%"
Roostevabast terasest torud, sisinikterastorud, ka manteldatud, pressliitesiisteemide susinikterastorud @ 12—28 mm.

Pehmed tappisterastorud @ 10—28 mm.
Terastorud DIN EN 10255 Y4—%"

Elektriinstallatsioonitorud EN 50086 & 16—25 mm.

Komposiittorud @ 14-40 mm.

REMS Akku-Tiger 22V VE toruhoidikuga 563000 ja REMS erisaetera 561001, 561007, torud (ka plastiga manteldatud) s—2"

Kéega juhitav, vt REMS Akku-Cat 22V VE

Tootemperatuuri vahemik

REMS akutddriistad -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Aku -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Kiirlaadija Li-lon 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
Hoidmise temperatuurivahemik >0 °C (32 °F)

1.5. Elektrilised naitajad

REMS Akku-Cat 22V VE _
REMS Akku-Cento 22V ’ g] g ¥ = gg 22
REMS Akku-Curvo 22V 0 V=19,

REMS Akku-Amigo 22V } 216V =:90Ah
REMS Akku-Tiger 22V VE s
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1.6.

1.7.

Kiirlaadija Li-lon

sisse

230 V~; 50 - 60 Hz; 70 W

vélja 10,8-216V=

taielikult isoleeritud, summutatud

sisse 110 V~; 50 - 60 Hz; 70 W
valja 10,8-216V=
taielikult isoleeritud, summutatud

Mo66dud (akuga)
REMS Akku-Amigo 22V 435x320x80 mm (17,1"x12,6"x3,1")
REMS Akku-Cat 22V VE 405x205%83 mm (15,9"x8,1"x3,3")
REMS Akku-Cento 22V 250x330x460 mm  (9,8"x13,0"x18,1")
REMS Akku-Curvo 22V 510x290x140 mm  (20,1"x11,4"x5,5")
REMS Akku-Tiger 22V VE 405x230%83 mm (15,9"x9,1"x3,3")
Kaalud
REMS Akku-Amigo 22V, iima akuga 4,5kg (9,91b)
REMS Akku-Cat 22V VE, ilma akuga 2,3kg (5,11b)
REMS Akku-Cento 22V, iima akuga 16,8kg (37,01b)
REMS Akku-Curvo 22V, ilma akuga 7,7kg (17,01b)
REMS Akku-Tiger 22V VE, iima akuga 23kg  (5,11b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 08kg (1.81b)
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg  (241b)

2. Ekspluatatsiooni votmine Koigi Li-ioon-akutéériistade masina seisundi kontrollimine
REMS akutddriistadel on masina seisundi elektrooniline kontrollimine ja laetuse
taseme indikaator (B) koos kahevarvilise rohelise/punase LED-margutulega.
2.1. Kontrollige vdrgupinget! Enne kaitusmasina ihendamist tuleb kontrollida, Roheline LED-tuli pGleb, kui aku on téis laetud voi veel piisavalt téis. Kui siittib
kas andmesildil naidatud pinge vastab vérgupingele. Ehitusplatsidel, niiskes punane LED-tuli, on akut vaja laadida. Kui see seisund tekib tGotamise ajal,
keskkonnas, sise- ja valitingimustes vdi sarnastes kasutuskohtades kasutage tuleb t66d jatkata laetud Li-ioon-akutdériistaga. Suure koormuse korral siittib
elektritdoriista ainult rikkevoolukaitsmega (Fl-kaitsmega), mis katkestab voolu, LED-tuli punaselt ja akutéériist Illitub valja. Lihikese viitaja parast péleb
kui lekkevool maasse Uletab 200 ms véltel voolutugevuse 30 mA. LED-tuli uuesti roheliselt ja t6dd saab jatkata. LED vilgub punaselt, kui mootor
kuumeneb le. Parast jahtumist suttib LED taas roheliselt ja t69d voib jatkata.
2.2. Akud . . . O PR
Alapingest tingitud siivatiihjenemine Jahtumisaeg on lihem, kui akutddriist t66tab tuhikaigul.
Li-ioonaku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, sest siivatiihjenemine Kui akuttdriista ei kasutata, kustub LED-tuli umbes 2 tunni parast, kuid suttib
vdib akut kahjustada, vt astmelist laadimisoleku naidikut. REMS Li-ioonaku akutooriista uuesti sisselilitamisel jalle.
elemendid on tarne ajal u 40% ulatuses eellaetud. Seetéttu tuleb Li-ioonakusid 21,6 V Li-lon aku laadimisoleku astmetega niit
enne kasutamist laadida ja hiliem regulaarselt i_”? laadida. Elemendi tootja Astmeline laadimisoleku naidik néitab aku laadimisolekut 4 LEDiga. Parast
selle nduande eiramisel vdib slivatiihjenemine Li-ioonakusid kahjustada. patareisiimboliga nupu vajutamist pdleb méne sekundi véltel vahemalt iiks
Siivatiihjenemine hoiundamisel LED-tuli. Mida rohkem LED-tulesid péleb roheliselt, seda rohkem on aku téis
Kui suhteliselt vahe laetud aku jaab seisma voi seda hoitakse pikemat aega, laetud. Kui LED-tuli vilgub punaselt, tuleb akut laadida.
voib siivatiihjenemine akut kahjustada. Kui Li-ioonakud jaetakse seisma, tuleb Li-ioonakudekiirlaadur (tootenr 571575)
neid laadida enne seisma jatmist, seejarel hiliemalt iga kuue kuu jarel ja enne Kui pistik on pistikupessa iihendatud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise
uuesti kasutusele votmist. piisivalgusega. Kui aku on kiirlaadurisse pandud, naitab roheliselt vilkuv kont-
TEATIS rolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli pdleb rohelise plsivalgusega, on aku
. ) . . o i laetud. Kui ks kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui signaallambis
Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioonakusid tuleb siivatiihjenemise poleb pidevalt punane tuli, jaab kirlaadiia ja/vai aku temperatuur véljapoole
véltimiseks regulaarselt laadida. Siivatiihjenemine rikub akut. lubatavat t5opiirkonda 0 °C kuni +40 °C.
Laadimiseks kasutada ainult REMS kiirlaadijat. Uued ja pikemaks ajaks seisma
jéetud Li-ioonakud saavutavad taieliku mahutavuse alles parast korduvaid EAT o ) L
laadimisi. Kiirlaadijad ei sobi kasutamiseks vélistingimustes.
5. Rikked
5.1. Rike: REMS akutddriist seiskub ja masina seisundi kontrollimise LED-tuli (B) pdleb punaselt.
P6hjus: Abindu:
o REMS akutdoriist on nditeks liiga suure etteandejéu voi kulunud tdriistade e Oodake, kuni LED-tuli pdleb roheliselt. Vajaduse korral vahetage t66riistad valja.
tottu liiga tugevasti koormatud. Jatkake t60d vaiksema etteanderéhuga.
e Aku on tuhi voi defektne. e Laadige aku Li-ioon-kiirlaaduriga v6i vahetage aku vélja.
e On sisestatud ebasobiv aku. e Kasutatavate akude kohta vt punkti 1.5.
5.2. Rike: REMS akutdériist seiskub ja masina seisundi kontrollimise LED-tuli (B) vilgub punaselt.
P6hjus: Abindu:
e Mootori temperatuur Uletatud. o Oodake, kuni LED-tuli pdleb roheliselt. Lilitage REMS akutddriist sisse ja laske
sellel jahtumisaja lihendamiseks tootada koormuseta.
6. Jaatmete korvaldamine

Péarast kasutamise I6ppu ei tohi REMS akutdériistu, akusid ja kiirlaadureid
visata olmepriigi hulka. Need tuleb kasutuselt kérvaldada seadusega ettendhtud
korras. Liitiumakud ja kdik akusUsteemide akupakid tohib kasutuselt kdrvaldada
vaid siis, kui need on tlihjad. Taielikult tihjenemata litiumakude ja akupakkide
kdik kontaktid tuleb katta nt isoleerteibiga.
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REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo / REMS Sinus

Fig. 2
= REMS Sinus = REMS Curvo = REMS Akku-Curvo = REMS Curvo 50
o) o) o) o)

ledesbaint ydoee 8 Sgoeg 3 Ngseg 8 o, Bomg
und Gleitstiick x | x | sieifsle | SSIslEglalg] | [SsaEglRlgl | [asaRglElls
fiir Rohre il il Il ot bttt et 11511 b 2] 11 1 14 o o o b I 1 =1 (1 b s b b
' mm/Zoll mm 90° 45° OO O W NNN>SO0O0O0NNDNNDN>SO00O0ONNDNNHND>OOONNHNNNN
10 40 45 20 e ° ° ° ° ° A A
12 45 49 22 o o ° ° o ° e ° ° A A A
14, 10 U, %" (DN 6) 50 53 23 e e o ) ° o0 o e ° 0 o A A A A
15,12 U 55 56 25 o e e 0 ° o0 0 ° o0 0 A A A A
16,12 U 60 62 28 e @ ° o0 0 ° ° o0 0 ° ° e 0 A A A A
17,15U 56 60 27 ° ° ° ° ° ° A
18,14 U,15U,%"(DN10) 70 75 33 e e @ ° ) o0 o0 o0 o0 o0 o A A A A A
20,16 U, 18 U 75 80 36 e e ° oo o o o o0 o0 ° ° e 0 A A A A
21,3, %" (s = 1,6/2,0/2,6) 103 110 50 ] [ ]
22,18 U, '2" (DN 15) 77 81 36 e e ° ° o0 o0 ° e 0 o0 A A A A A
22,18 U, 2" (DN 15) 88 91 41 ° o0 ° ° ) ° A A A A
24,22 U 75 85 38 ° o ° ° A A
25 98 103 46 o0 ° o0 0 ° e 0 A A A
26 98 108 49 ° o o ° ° A
26,9, %" (s = 1,6/2,0/2,6) 102 108 49 [ ]
28" 102 108 49 ° ° A
28, %" (DN 20)? 102 110 50 ° e oo ° e o A A A A
28, %" (DN 20)? 115 120 54 ° ° o0 ° o ° A A A A
30,28 U 98 105 47 ° ° ° A A
32 98 110 50 ° ° °
32 114 121 54 ° o0 ® A A
1" (DN 25) 100 105 47 ]
33,7, 1" (s = 1,6/2,0/2,6) 100 105 47 ] ]
35 100 105 47 [ [ [
35 140 150 68 ° A A
40 140 148 67 °
42 140 155 70 ] ] ]
1%" (DN 32) 140 150 68 [
42,4, 17" (s = 2,0/12,6) 140 150 68 [ ]
50 135 143 64
%" (9,5mm) 43 48 22 e ) ) A A
%" (12,7 mm) 52 60 27 e o0 o0 A A
%" (15,9mm) 63 70 32 e L) o0 A A
%" (19,1 mm) 75 82 37 e o0 o0 A A
7" (22,2mm) 98 107 48 e o0 o0 A A
1" (25,4 mm) 101 112 50 ° ° A
1%" (28,6 mm) 102 110 44 ) o0 A A
1%" (28,6 mm) 115 117 53 ° ° A
1%" (31,8 mm) 114 123 55 ° A A
1%" (31,8 mm) 133 145 65 ° A
1%" (34,9mm) 100 105 47 [
1%" (34,9mm) 140 150 68 ) A A
1%" (41,3mm) 140 155 70 A

R mm
X'mm
s mm

Cu:
Cu 12735:
St10312:

St 1127:
St 10305-U:
St 10305:

St 10255:
St 50086:
U:
V:

Biegeradius mm der neutralen Achse des Bogens (DVGW GW 392)
Korrekturmaf® mm fiir einen 90°- bzw. 45°-Bogen

Wanddicke

harte, halbharte Kupferrohre, auch diinnwandig, EN 1057

harte Kupferrohre EN 1057

Gemal DVGW-Arbeitsblatt GW 392 fiir harte und halbharte Kupferrohre

@ 28 mm Mindestbiegeradius 114 mm erforderlich. Wanddicke = 0,9 mm.
Vierkantmitnehmer 10—40, Abstiitzung 10—40 (Art.-Nr. 582120) erforderlich.
Vierkantmitnehmer 35—50, Abstiitzung 35—50 (Art.-Nr. 582110) erforderlich.
harte, halbharte, weiche Kupferrohre, auch diinnwandig, EN 1057
Kupferrohre K65 fiir die Kalte- und Klimatechnik nach EN 12735-1, EN 12449
nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme EN 10312, Reihe 2,

EN 10088, EN 10217-7

nichtrostende Stahlrohre EN ISO 1127, EN 10217-7

ummantelte weiche C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme EN 10305-3
weiche Prazisionsstahlrohre EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-Stahlrohre EN 10305-3

Stahlrohre (Gewinderohre) EN 10255

Elektroinstallationsrohre EN 50086

ummantelt

Verbundrohre der Pressfitting-Systeme L |

>

> > > >

Art.-Nr.

581400
581410
581420
581430
581440
581110
581450
581080
581480
581460
581470
581130
581180
581270
581490
581070
581260
581310
581150
581280
581320
581520
581520
581500
581350
581330
581510
581530
581530
581540

581200
581210
581220
581230
581240
581370
581260
581380
581320
581390
581500
581350
581510
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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-2

1 Biegesegment 10  Mitnehmer

2 Vierkantmitnehmer 11 Abstiitzung 35-50

3 Gleitstlick 12 Vierkantmitnehmer 35-50
4 Steckbolzen 13 Abstiitzung 10-40

5 linke Aufnahmebohrung 14 Vierkantmitnehmer 10—40
6 rechte Aufnahmebohrung 15 Abstiitzung unten

7 Stellring / Schieber 16  Arretierbolzen

8 Sicherheits-Tippschalter 17  Akku

9 Motorgriff

Allgemeine Sicherheitshinweise fir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Démpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elekirischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, 0l, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Geréteteilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuRenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Aul8enbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerétes den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie8en, kann
dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare k6nnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Geriéteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fithren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflichen erlauben keinen sichere Bedienung und Kont-
rolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen Situationen.

e

=

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Fiir ein Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kdnnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Beifalscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschédigten oder veranderten Akku. Beschédigte oder
verédnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen tiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das
Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperarturbereichs. Falsches Laden oder Laden aul3erhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhGhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte
nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir elektrische Rohrbieger

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kbnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

e Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn dieses beschadigt ist. Es
besteht Unfallgefahr.

o Greifen Sie wahrend dem Biegen nicht zwischen Rohr und Biegesegment.
Es besteht Verletzungsgefahr.
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e Schiitzen Sie arbeitsbegleitende Personen wahrend dem Biegen vor dem
sich bewegenden Rohr. Verletzungsgefahr.

e Seien Sie vorsichtig beim Biegen mit REMS Rohrbieger. Diese entwickeln
eine hohe Biegekraft. Bei nicht bestimmungsgeméBer Verwendung besteht
Verletzungsgefahr.

o Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das Elektrowerkzeug bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker/Akku. Von elektrischen Geréten kénnen Gefahren ausgehen, die zu
Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.

o Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das Elektrowerkzeug sicher zu bedienen, diirfen dieses
Elektrowerkzeug nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

o Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des Elektrowerkzeuges und Verlan-
gerungsleitungen regelméaBig auf Beschadigungen. Lassen Sie diese bei
Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

o Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie
Verldngerungsleitungen bis zu einer L&nge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10—30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?2

o REMS Biegespray in Spraydosen ist umweltfreundliches, jedoch feuerge-
fahrliches Treibgas (Butan) zugesetzt. Spraydosen stehen unter Druck, 6ffnen
Sie diese nicht gewaltsam. Schiitzen Sie diese vor Sonnenbestrahlung und
Erwarmung iiber 50°C. Die Spraydosen kénnen bersten, Verletzungsgefahr.

Sicherheitshinweise fiir Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Verwenden Sie den Akku nur in REMS Elektrowerkzeugen. Nur so wird der
Akku vor geféhriicher Uberlastung geschiitzt.

o Verwenden Sie nur original REMS Akkus mit der auf dem Leistungsschild
angegebenen Spannung. Der Gebrauch anderer Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr durch explodierende Akkus fiihren.

o Verwenden Sie REMS Akku und Schnellladegerat nur im angegeben Arbeits-
temperaturbereich.

e Laden Sie REMS Akkus nur im REMS Schnellladegerét. Bei einem nicht
geeigneten Ladegerét besteht Brandgefahr.

e Laden Sie den REMS Akku vor dem ersten Einsatz im Schnellladegerat
vollsténdig auf, um die volle Leistung des Akkus zu erhalten. Akkus werden
teilgeladen geliefert.

o Laden Sie Akkus niemals unbeaufsichtigt. Von Ladegeréten und Akkus kénnen
Gefahren ausgehen, die wéhrend dem Laden zu Sach- und/oder Personenschéden
fiihren kbnnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.

e Fiihren Sie den REMS Akku geradlinig und nicht mit Gewalt in den Akku-
schacht ein. Es besteht die Gefahr, dass die Akku-Kontakte verbogen werden
und der Akku beschédigt wird.

o Schiitzen Sie Akkus vor Hitze, Sonneneinstrahlung, Feuer, Feuchtigkeit
und Nasse. Es besteht Explosions- und Brandgefahr.

o Verwenden Sie Akkus nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen und nicht
in der Umgebung von z.B. brennbaren Gasen, Lésungsmitteln, Staub,
Dampfen, Nésse. Es besteht Explosions- und Brandgefahr.

o Offnen Sie den Akkus nicht und nehmen Sie keine baulichen Veranderungen
am Akku vor. Es besteht Explosions- und Brandgefahr durch Kurzschluss.

o Verwenden Sie keine Akkus mit schadhaftem Gehause oder beschadigten
Kontakten. Bei Beschéddigung und unsachgeméaBem Gebrauch des Akkus kénnen
Démpfe austreten. Die Dadmpfe kénnen die Atemwege reizen. Fiihren Sie Frisch-
luft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

o Bei Fehlanwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Fliissigkeit
nicht beriihren. Austretende Fliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren. Bei Kontakt sofort mit Wasser abspiilen. Gelangt die Fliissigkeit
in die Augen, suchen Sie zusétzlich einen Arzt auf.

e Beachten Sie die auf Akku und Schnellladegerét aufgedruckten Sicher-
heitshinweise.

e Halten Sie den nicht benutzte Akkus fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Es besteht
Explosions- und Brandgefahr durch Kurzschluss.

e Entnehmen Sie den Akku vor langerer Aufbewahrung/Lagerung des Elektro-
werkzeuges. Schiitzen Sie die Akku-Kontakte vor Kurzschluss z.B. mit einer Kappe.
Das Risiko durch Austreten von Fliissigkeit aus den Batterien wird dadurch vermindert.

o Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill. Ubergeben
Sie schadhafte Akkus einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen. Nationale Vorschriften
beachten. Siehe auch 6. Entsorgung.

Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Akkus
kénnen bei Verschlucken lebensgeféhriich sein, umgehend medizinische Hilfe
in Anspruch nehmen.

Vermeiden Sie den Kontakt zu ausgelaufenen Akkus. Austretende Fliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren. Bei Kontakt sofort mit Wasser
absplilen. Gelangt die Fliissigkeit in die Augen, suchen Sie zusétzlich einen Arzt
auf.

Entnehmen Sie die Akkus aus dem Elektrowerkzeug wenn diese aufgebraucht
sind. Das Risiko durch Austreten von Fliissigkeit aus den Akkus wird dadurch
vermindert.

Laden Sie Batterien niemals auf, nehmen Sie diese niemals auseinander,
werfen Sie diese niemals ins Feuer und erzeugen Sie niemals einen Kurz-
schluss. Die Batterien kénnen einen Brand auslésen und bersten. Es besteht
Verletzungsgefahr.

Symbolerklarung

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kdnnte.

/\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-

achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
kénnte.

HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

@ Gehorschutz benutzen
Ce

1.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse ||
Umweltfreundliche Entsorgung

CE-Konformitatskennzeichnung

Technische Daten

BestimmungsgeméaRe Verwendung

RE

MS Curvo und REMS Akku-Curvo sind bestimmt zum kalten Ziehbiegen von

Rohren bis 180°.

RE

MS Curvo 50 ist bestimmt zum kalten Ziehbiegen von Rohren bis 90°.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

11

1.3.

. Lieferumfang

REMS Curvo: Elektrischer Rohrbieger, Steckbolzen, Biegesegmente
und Gleitstlicke gemaR bestelltem Set,
Betriebsanleitung, Stahlblechkasten.

REMS Curvo 50: Elektrischer Rohrbieger, Vierkantmitnehmer 35-50,
Abstiitzung 35-50, Steckbolzen, Betriebsanleitung,
Transportkiste.

REMS Akku-Curvo:  Akku-Rohrbieger, Akku Li-lon, Schnellladegerat Li-lon/
Ni-Cd, Steckbolzen, Biegesegmente und Gleitstlicke
gemal bestelltem Set, Betriebsanleitung,

Stahlblechkasten.
. Artikelnummern
REMS Curvo Antriebsmaschine 580000
REMS Curvo 50 Antriebsmaschine 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon Antriebsmaschine 580002

Vierkantmitnehmer 35-50, Abstiitzung 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Vierkantmitnehmer 10-40, Abstlitzung 10-40 (REMS Curvo 50) 582120

Steckbolzen 582036
Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Akku Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS Biegespray, 400 ml 140120
Maschinenhalterung 3B 586100
Maschinenhalterung WB 586150
Stahlblechkasten (REMS Curvo) 586000
Stahlblechkasten (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportkiste (REMS Curvo 50) 590160
Stahlblechkasten (Biegesegment u. Gleitstlick von REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Biegesegmente und Gleitstiicke siehe Fig. 2
Arbeitsbereich

Beim fachgerechten Kaltbiegen dirfen keine Anrisse oder Falten auftreten.
Rohrqualitdten und -abmessungen, die dies nicht gewahrleisten, sind zum
Biegen mit REMS Curvo, REMS Curvo 50 und REMS Akku-Curvo nicht geeignet.

Harte Kupferrohre sind nach DIN EN 1057 bis @ 18 mm kalt biegbar, und es
sind Mindestbiegeradien einzuhalten. Biegesegmente und Gleitstiicke flr
groRere Biegeradien sind lieferbar.
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REMS Curvo 1.9. Vibrationen Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

e Harte, halbharte, weiche Kupferrohre, auch diinnwandig, @ 10—35 mm, @ %-1%". Gewichteter Effektivwert

e Weiche ummantelte Kupferrohre, auch diinnwandig, @ 10—18 mm. der Beschleunigung < 2,5 m/s? 2,5m/s? 2,5 m/s?

e Dickwandige Kupferrohre K65 fir die Kélte- und Klimatechnik EN 12735-1 K=1,5m/s?

GroRter Biegewinkel

RE

GroRter Biegewinkel

RE
°
.
°

GroRter Biegewinkel

D %-1%".

Nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—28 mm.
C-Stahlrohre, auch ummantelt, der Pressfitting-Systeme @ 12—-28 mm.
Weiche Préazisionsstahlrohre @ 10—28 mm.

Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a"-%4".
Elektroinstallationsrohre DIN EN 50086 @ 1632 mm.

Verbundrohre @ 14—-40 mm.

180°

MS Curvo 50

Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) & Va"—1Y4".

Nichtrostende Stahlrohre EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %.—1%", s < 2,6 mm.
Harte, halbharte und weiche Kupferrohre @ 10-42 mm.

Dunnwandige Kupferrohre @ 10—-35 mm.

Dickwandige Kupferrohre K65 fir die Kélte- und Klimatechnik EN 12735-1
D ¥%—1%".

Nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—42 mm.
(Ummantelte) C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—-42 (28) mm.
Verbundrohre @ 14-50 mm.

Weiche Préazisionsstahlrohre @ 10—28 mm.

Elektroinstallationsrohre DIN EN 50086 @& 16—32 mm.

90°

MS Akku-Curvo

Harte, halbharte, weiche Kupferrohre, auch dinnwandig, @ 10-28 mm, @ %—1'%".
Weiche ummantelte Kupferrohre, auch dinnwandig @ 10-18 mm.
Dickwandige Kupferrohre K65 fir die Kélte- und Klimatechnik EN 12735-1
D %-17%".

Nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—28 mm.
C-Stahlrohre, auch ummantelt, der Pressfitting-Systeme @ 12—-28 mm.
Weiche Préazisionsstahlrohre @ 10—-28 mm.

Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a-"".

Elektroinstallationsrohre DIN EN 50086 @& 16—25 mm.

Verbundrohre @ 14-32 mm

180°

Arbeitstemperaturbereich

RE
RE

Akku
Schnellladegerat

1.4

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

MS Curvo, REMS Curvo 50,
MS Akku-Curvo -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

0°C - +40 °C (32 °F — +113 °F)

. Drehzahl Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Drehzahl stufenlos
einstellbar 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-"
Elektrische Daten
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W oder
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

Aussetzbetrieb S3 15% (AB 2/14 min),
schutzisoliert, funkentstort.
Schutzart IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V =; 3,0 Ah
Schnellladegerat Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
schutzisoliert, funkentstort
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
schutzisoliert, funkentstort
Abmessungen (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxBxH: 585x215x140  640%x240%95 540x280x140
(23"x8'%"x5%5")  (25"x9%5"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
Gewichte
Antriebsgerat 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (mit Akku)
(18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Biegesegmente 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2 Ib) (0,4.5,7 Ib)
Gleitstiicke 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)
Steckbolzen 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS Akku Li-lon
18V, 3,0 Ah 0,7 kg (1,51b)
Larminformation
Arbeitsplatzbezogener
Emissionswert 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Schalldruckpegel L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Schalleistungspegel L.a=97 dB (A) 88 dB (A) 88 dB (A)

Unsicherheit K=3dB (A)
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Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

/\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatséchlichen Benutzung
des Gerétes von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmanahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.
Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss des elektrischen Rohrbiegers bzw.
des Schnellladegerates priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene
Spannung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung,
in Innen- und AuBenbereichen oder bei vergleichbaren Aufstellarten, den
elektrischen Rohrbieger nur tiber einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter)
am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom
zur Erde 30 mA fiir 200 ms Uberschreitet.

Akkus

Akku (17) immer senkrecht in die Antriebsmaschine bzw. in das Schnellladegerat
einfiihren. Schréges Einfiihren beschadigt die Kontakte und kann zu einem
Kurzschluss fiihren, wodurch der Akku beschadigt wird.

Tiefentladung durch Unterspannung

Eine Mindestspannung darf bei Akkus Li-lon nicht unterschritten werden, da
sonst der Akku durch , Tiefentladung” beschédigt werden kann. Die Zellen der
REMS Akkus Li-lon sind bei Auslieferung auf ca. 40 % vorgeladen. Deshalb
miissen die Akkus Li-lon vor Gebrauch geladen und regelmaRig nachgeladen
werden. Wird diese Vorschrift der Zellen-Hersteller missachtet, kann der Akku
Li-lon durch Tiefentladung beschadigt werden.

Tiefentladung durch Lagerung

Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-lon gelagert, kann er bei langerer
Lagerung durch Selbstentladung tiefentladen und damit beschadigt werden.
Akkus Li-lon missen deshalb vor Lagerung geladen und spatestens alle sechs
Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufge-
laden werden.

Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-lon regelméRig nachladen um Tief-
entladung zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschadigt.

Zum Laden nur REMS Schnellladegerat verwenden. Neue und langere Zeit
nicht benutzte Akkus Li-lon erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle
Kapazitat. Nicht wiederaufladbare Batterien dlirfen nicht geladen werden.

Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)

Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht.
Ist ein Akku in das Schnellladegerét eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Schnellladegerates und / oder des Akkus auflerhalb des zuldssigen Arbeitsbe-
reiches von 0°C bis +40°C.

Die Schnellladegerite sind nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

Wahl der Biegewerkzeuge

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Akku-Curvo (Fig. 1c)

Der RohrgroRe entsprechendes Biegesegment (1) auf Vierkantmitnehmer (2)
aufstecken. Die Aufnahme ist derart gestaltet, dass das Biegesegment nur in
einer Richtung ganz aufgesteckt werden kann. Der RohrgréRe entsprechendes
Gleitstuick (3) und den Steckbolzen (4) bereitlegen.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35 - 50

Der RohrgroRe entsprechendes Biegesegment (1) auf Vierkantmitnehmer
35-50 (12) aufstecken. Die Aufnahme ist derart gestaltet, dass das Biegeseg-
ment nur in einer Richtung ganz aufgesteckt werden kann. Der RohrgroRe
entsprechendes Gleitstlick (3), die Abstlitzung 35-50 (11) und den Steckbolzen
(4) bereitlegen.
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REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10 - 40

Vierkantmitnehmer 35-50 (12) abnehmen und Vierkantmitnehmer 10—40 (14)
in die Antriebsmaschine einsetzen. Der RohrgréRe entsprechendes Biegeseg-
ment (Fig. 1a (1)) auf Vierkantmitnehmer 10-40 (14) aufstecken. Die Aufnahme
ist derart gestaltet, dass das Biegesegment nur in einer Richtung ganz aufge-
steckt werden kann. Der RohrgroRe entsprechendes Gleitstlick (3), die Ab-
stlitzung 10—40 (13) und den Steckbolzen (4) bereitlegen.

Bei REMS Curvo 50 muss bei allen GroRen die Abstiitzung 35-50 (11)
bzw. Abstiitzung 10-40 (13) oberhalb des Gleit- und Biegeformstiickes
angebracht werden. Bis einschlieBlich der GroRen 24 R75 (%" R75) muss
zusitzlich die Abstiitzung unten (15) angebracht werden. Diese wird
einerseits am 4-Kant-Bund des Vierkantmitnehmers 10-40 (14) eingehéngt,
andererseits mit dem Arretierbolzen (16) in der &uBersten Aufnahmeboh-
rung der Abstiitzung unten (15) im Gehéduse abgesteckt (siehe 3.1.).

Beim Biegen ohne diese Abstiitzung unten wird die Antriebsmaschine
beschéadigt!

Betrieb

@ Gehorschutz benutzen

Arbeitsablauf

Stellring/Schieber (7) auf »L« (Rucklauf) drehen/schieben. Sicherheits-Tipp-
schalter (8) unter gleichzeitigem Umfassen des Motorgriffes (9) driicken. Das
Biegesegment dreht sich im Uhrzeigersinn in seine Ausgangsstellung gegen
Festanschlag. Sicherheits-Tippschalter méglichst vor Erreichen des Festan-
schlages loslassen, damit dieser im Auslauf angefahren wird, d. h. die eingebaute
Rutschkupplung nicht unnétig belastet wird. Stellring/Schieber (7) auf »R«
(Vorlauf) drehen/schieben. Rohr in das Biegesegment einlegen, so dass das
Rohrende mindestens 10 mm (iber den Mitnehmer (10) hinausragt. Bei den
RohrgréRen 22-50 mm ist das Rohr in den Radius des Biegesegmentes
einzudrlicken. Das dazugehdrende Gleitstiick (3) anlegen und Steckbolzen (4)
in die entsprechende Bohrung am Gerét einstecken.

Bei REMS Curvo 50 muss bei allen GroRen die Abstiitzung 35-50 (11)
bzw. Abstiitzung 10-40 (13) oberhalb des Gleit- und Biegeformstiickes
angebracht werden. Bis einschlieBlich der GréRen 24 R75 (%" R75) muss
zusatzlich die Abstiitzung unten (15) angebracht werden. Diese wird
einerseits am 4-Kant-Bund des Vierkantmitnehmers 10-40 (14) eingehangt,
andererseits mit dem Arretierbolzen (16) in der &uBersten Aufnahmeboh-
rung der Abstiitzung unten (15) im Geh&use abgesteckt.

Beim Biegen ohne diese Abstiitzung unten wird die Antriebsmaschine
beschadigt!

Dabei ist darauf zu achten, dass der Steckbolzen (4) fiir die GroRen bis 22 mm
in die linke Aufnahmebohrung (5) und ab der GréRe 28 mm in die rechte
Aufnahmebohrung (6) eingesteckt wird.

Sicherheits-Tippschalter (8) betatigen, das Rohr wird gebogen. Gegen Ende
des gewiinschten Bogens Schalter nur noch leicht driicken. Somit kann der
Endpunkt langsam und damit prazis angefahren werden. Auf jedem Biegeseg-
ment ist eine Skala angebracht, die zusammen mit der Markierung/Auftenkante
des Gleitstiickes die malgenaue Herstellung von Bégen bis 180°/ Curvo 50
bis 90° erlaubt. Dabei ist zu beachten, dass die verschiedenen Materialien
unterschiedlich zuriickfedern. Wird ein 180°/ Curvo 50: 90° Bogen gefertigt und
ist die Endstellung erreicht, wirkt wiederum die Rutschkupplung. Sicherheits-
Tippschalter sofort loslassen. Stellring/Schieber (7) auf »L« (Riicklauf) drehen/
schieben. Biegesegment durch leichtes Driicken des Sicherheits-Tippschalters
(8) einige Grad zurlicklaufen lassen bis das Rohr entspannt ist. Steckbolzen
(4) ziehen und das gebogene Rohr entnehmen. Beim Biegen vor Ort kann zur
leichteren Entnahme des gebogenen Rohres auch das Biegesegment abge-
zogen werden. Biegesegment immer erst nach Entnahme des Rohres in
Ausgangsstellung zurlicklaufen lassen, da sonst der hergestellte Bogen
beschadigt werden kann. Beim Biegen von nichtrostenden Stahlrohren der
Pressfitting-Systeme muss beachtet werden, dass die Markierung am Rohr
durch den Mitnehmer (10) nicht im Dichtbereich der Pressverbindung liegt.
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Biegen nach MaR

Soll ein Bogen an einer bestimmten Stelle am Rohr liegen, so muss entspre-
chend der RohrgréRRe eine Langenkorrektur vorgenommen werden. Fir einen
90°-Bogen/45°-Bogen ist das in Fig. 2 angegebene Korrekturmal X zu beriick-
sichtigen. Hierbei ist das SollmaR L um den Betrag X zu kirzen. Soll z. B. ein
90°-Bogen bei der RohrgroRe 22 mit Biegeradius 77 das MaR L=400 mm
betragen, so ist der MaRstrich am Rohr bei 319 mm anzubringen. Dieser Strich
ist dann —wie in Fig. 2 gezeigt — an der 0-Marke am Biegesegment anzulegen.
Geréatehalterung REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Als Zubehor ist hohenverstellbare Maschinenhalterung 3B (Art.-Nr. 586100)
bzw. zur Befestigung an der Werkbank héhenverstellbare Maschinenhalterung
WB (Art.-Nr. 586150) lieferbar.

Biegeschmierstoff

REMS Biegespray (Art.-Nr. 140120) gewahrleistet kontinuierlichen Schmierfilm
fur reduzierten Kraftaufwand und gleichméaRiges Biegen. Hochdruckfest,
saurefrei. Ohne FCKW, deshalb Ozon-unschadlich.

Tiefentladeschutz

REMS Akku-Curvo ist mit einem Tiefentladeschutz fiir den Akku ausgestattet.
Dieser schaltet das Elektrowerkzeug ab, sobald der Akku neu geladen werden
muss. In diesem Fall Akku entnehmen und mit REMS Schnellladegerat aufladen.

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, den elek-
trischen Rohrbieger, Schnellladegerat und Akku mindestens einmal jahrlich
einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion
und Wiederholungsprufung elekirischer Geréte einzureichen. In Deutschland
ist eine solche Wiederholungspriifung elektrischer Geréate nach DIN VDE 0701-
0702 vorzunehmen und nach Unfallverhiitungsvorschrift DGUV Vorschrift 3
LElektrische Anlagen und Betriebsmittel* auch fiir ortsveranderliche elektrische
Betriebsmittel vorgeschrieben. Dariiber hinaus sind die fir den Einsatzort
jeweils geltenden nationalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften
zu beachten und zu befolgen.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!

Elektrowerkzeug regelméaRig reinigen, insbesondere wenn es langere Zeit nicht
benutzt wird.

Biegekonturen von Biegesegment (1) und Gleitstiick (3) sauber halten. Kunst-
stoffteile (z.B.Gehause) nur mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr.
140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltreiniger
verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile bescha-
digen kdénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdlinnung oder &hnliche
Produkte zur Reinigung verwenden.

Darauf achten, dass Flussigkeiten niemals auf bzw. in das Innere des Elektro-
werkzeuges gelangen kénnen. Das Elektrowerkzeug niemals in Flissigkeit
tauchen.

Inspektion/Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen bzw.
Akku entnehmen! Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden.

Das Getriebe lauft in einer Dauerfettflillung und muss deshalb nicht geschmiert
werden. Die REMS Rohrbieger mit Universalmotor haben Kohleblirsten. Diese
verschleien und missen deshalb von Zeit zu Zeit durch qualifiziertes Fach-
personal oder durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
gepruft bzw. gewechselt werden. Bei den akkubetriebenen Antriebsmaschinen
verschleien die Kohlebiirsten der DC-Motoren. Diese kénnen nicht erneuert
werden, es muss der DC-Motor ausgetauscht werden.

Stérungen

. Storung: Biegesegment bleibt wahrend des Biegens stehen, obwohl Motor [duft.

Ursache:

e Rohr mit zu groRer Wandstarke gebogen.
o Rutschkupplung abgenutzt.

e Kohlebiirsten abgenutzt.

o Akku leer oder defekt (REMS Akku-Curvo).

Abhilfe:

o Nur zugelassene Rohre verwenden.

e Rutschkupplung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

e Kohlebiirsten bzw. DC-Motor durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine
autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

o Akku mit Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd aufladen oder Akku wechseln.
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Storung: Rohrbogen wird unrund.
Ursache:

e Falsches Biegesegment/Gleitstick.
e Abgenutztes Gleitstiick.
e Beschadigtes Rohr.

Abhilfe:

e Biegesegment/Gleitstlick entsprechend dem Rohr verwenden.
o Gleitstlick wechseln.

e Nur unbeschadigtes Rohr verwenden.

5.3. Storung: Rohr rutscht wahrend des Biegens aus Mitnehmer (10) heraus.
Ursache: Abhilfe:
e Mitnehmer verbogen oder abgenutzt. e Biegesegment (1) wechseln.
o Rohr ragt zu wenig tUber Mitnehmer hinaus. e Rohrin das Biegesegment einlegen, so dass das Rohrende mindestens
10 mm (ber den Mitnehmer hinausragt.
5.4. Storung: Gerat lauft nicht an.
Ursache: Abhilfe:
o Anschlussleitung defekt. e Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
e Gerat defekt. e Gerat durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren/instandsetzen lassen.
e Kohlebiirsten abgenutzt. e Kohlebiirsten bzw. DC-Motor durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine
autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
o Akku leer oder defekt (REMS Akku-Curvo). o Akku mit Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd aufladen oder Akku wechseln.
6. Entsorgung 8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Die Antriebsmaschinen, Akkus und Schnellladegeréate dirfen nach ihrem Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:
Nutzungsende nicht Gber den Hausmiill entsorgt werden. Sie miissen nach SERVICE-CENTER
den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgeman entsorgt werden. Lithiumbatte- Neue Rommelshauser Strale 4
rien und Akkupacks aller Batteriesysteme dirfen nur im entladenen Zustand 71332 Waiblingen
entsorgt werden, bzw. bei nicht vollstandig entladenen Lithiumbatterien und Deutschland
Akkupacks miissen alle Kontakte z. B. mit Isolierband abgedeckt werden. Telefon (07151) 56808-60
7. Hersteller-Garantie Telefax (07151) 56808-64

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fiir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
liberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Rickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkaufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage (iber den internationalen Warenkauf
(CISG).

Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer N&he.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1-2

1 Bending former 10 Driver

2 Square driver 11 Support 35-50

3 Back former 12 Square driver 35-50
4 Insert bolt 13 Support 10-40

5 Left-hand locating hole 14 Square driver 10-40
6 Right-hand locating hole 15 Support bottom

7 Setting ring/slide 16 Locating pin

8 Safety inching switch 17 Battery

9 Motor handle

Fig. 3

@ Bending former and back former for pipe @ mm/inch

R mm Bending radius mm at the neutral axis of the bend (DVGW GW 392).

Xmm Correction dimension mm

smm Wall thickness

" hard, semi-hard copper pipes, also thin-walled, EN 1057

2 hard copper pipes EN 1057

3 According to DVGW work sheet GW 392 for hard and semi-hard copper pipes
@ 28 mm minimum bending radius 114 mm necessary. Wall thickness = 0.9mm.

A Square driver 10-40, support 10—40 (Art. No. 582120) necessary.

] Square driver 35-50, support 35-50 (Art. No. 582110) necessary.

Cu: hard, half-hard, soft copper pipes, also thin-walled, EN 1057

Cu 12735:  Copper pipes K65 for refrigeration and air conditioning technology in accordance
with EN 12735-1, EN 12449

St10312:  stainless steel pipes of the press fitting systems EN 10312, series 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: stainless steel pipes EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: coated, soft carbon steel pipes of the press fitting systems EN 10305-3

St 10305:  soft precision steel pipes EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-steel pipes EN 10305-3

St 10255:  Steel pipes (threaded pipes) EN 10255

St50086:  Electrical installation pipes DIN EN 50086

u: jacketed

V: multilayer composite pipes of the pressfitting systems

General Safety Instructions

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmo-
dified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

¢) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not misuse the connecting cable to carry or hang up the power tool or
to pull the plug out of the socket. Keep the connecting cable away from
heat, oil, sharp edges or moving tool parts. Damaged or knotted cables
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when opera-
ting a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust coll-
ection can reduce dust-related hazards.

h) Do not take your safety for granted and ignore the safety rules for power
tools even if you are very familiar with the power tool after frequent use.
Careless handling can lead to severe injury within split seconds.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of star-
ting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and gripping surfaces prevent safe handling and control of the
power tool in unforeseeable situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

e) Do not use a damaged or modified battery. Damaged or modified batteries
can behave unexpectedly and lead to fires, explosions or injuries.

f) Do not expose a battery for fire or high temperatures. Fire or temperatures
above 130°C (265 °F) can cause an explosion.

g) Follow all the instructions for charging and never charge the battery or the
cordless tool outside the temperature range specified in the operating
instructions. Incorrect charging or charging outside the permitted temperature
range can destroy the battery and increase the fire risk.

6) Service

a) Have your power tool repaired only by qualified technical personnel and
only with genuine spare parts. This ensures that the safety of the device is
maintained.

b) Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only be
carried out by the manufacturer or authorised customer service points.

Safety instructions for electric pipe bending machines

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Do not use the power tool if it is damaged. There is a danger of accident.

e Do not reach between the pipe and the bending former during bending.
There is a risk of injury.

e Protect persons accompanying the work against the moving pipe during
bending. Danger of injury.

o Be careful when bending with REMS pipe bending machines. These develop
a high bending force. Danger of injury from improper use.

o Never let the power tool operate unattended. Switch off the power tool
during longer work breaks, pull out the mains plug/battery. Electrical devices
can cause hazards which lead to material damage or injury when left unattended.
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e Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training
and when they are supervised by a trained operative.

e Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the power tool
safely may not use this power tool without supervision or instruction by a
responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

e Check the power cable of the power tool and extension leads regularly for
damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS
customer service workshop in case of damage.

e Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-
cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with
cable cross-section 1.5 mm? from 10— 30 m with cable cross-section 2.5 mm?2

e REMS bending spray in spray cans contains environmentally friendly but
highly inflammable propellant gas (butane). Aerosol cans are pressurised;
do not open by force. Protect them against direct sunlight and temperatures
above 50°C. The aerosol cans can burst, risk of injury.

Safety Instructions for Batteries

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Only use the battery in REMS power tools. Only then is the battery safe from
dangerous overloading.

e Only use original REMS batteries with the voltage specified on the rating
plate. Using other batteries can lead to injuries and risk of fire due to exploding
batteries.

o Use the REMS battery and the rapid charger only in the specified operating
temperature range.

e Only recharge REMS batteries in the REMS rapid charger There is a risk of
fire if an unsuitable battery charger is used.

e Charge the REMS battery to full capacity with the rapid charger before using
for the first time. Batteries are delivered partly charged.

o Never charge batteries unattended. Battery chargers and batteries can cause
hazards which lead to material damage and/or injury when charged unattended.

o Insert the REMS battery into the battery compartment straight and without
force. There is a risk of bending the battery contacts and damaging the battery.

o Protect the batteries against heat, sunlight, fire, moisture and wet. There is
a risk of explosion and fire.

e Do not use the batteries in areas where there is a risk of explosion and in
the vicinity of inflammable gases, solvents, dust, fumes, liquids for example.
There is a risk of explosion and fire.

o Do not open the battery or modify its construction. There is a risk of explosion
and fire due to short-circuiting.

e Do not use batteries with damaged housings or damaged contacts. Damage
to or improper use of the battery can cause fumes to escape. The fumes can
irritate the respiratory tracts. Let in fresh air and consult a doctor in case of
symptoms.

e Fluid can leak from the battery when used improperly. Do not touch the
fluid. Leaking fluid can cause skin irritation and burns. Rinse off immediately
with water in case of contact. Also consult a doctor if the fluid gets into the eyes.

e Observe the safety instructions on the battery and the rapid charger.

o Keep the unused battery away from paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects which could cause bridging of the contacts.
There is a risk of explosion and fire due to short-circuiting.

o Remove the battery before stowing/storing the power tool for long periods
of time. Protect the battery contacts against short-circuiting, e.g. with a cap. This
reduces the risk of fluids escaping from the batteries.

e Do not throw defective batteries in the normal household waste. Hand the
defective batteries over to an authorised REMS contract service workshop or a
recognised disposal company. Observe the national regulations. See also page
6. Disposal.

o Keep batteries out of reach of children. Batteries can be life threatening if
swallowed, seek medical assistance immediately.

e Avoid contact with leaking batteries. Leaking fluid can cause skin irritation
and burns. Rinse off immediately with water in case of contact. Also consult a
doctor if the fluid gets into the eyes.

o Take the batteries out of the power tool when they are empty. This reduces
the risk of fluids escaping from the batteries.

o Never recharge the non-rechargeable batteries, open them, throw them on
fires or create a short-circuit. The batteries can cause fires and burst. There
is a risk of injury.

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

/\ CAUTION Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

NOTICE Material damage, no safety note! No danger of injury.

@ Read the operating manual before starting

@ Use ear protection

IE Power tool complies with protection class Il
E Environmentally friendly disposal

C € CE conformity mark

1. Technical Data

Use for the intended purpose

REMS Curvo and REMS Akku-Curvo are intended for the purpose of cold draw
bending of pipes up to 180°.

RE
All
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MS Curvo 50 is intended for cold draw bending of pipes up to 90°.
other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

. Scope of Supply

REMS Curvo: Electric pipe bending machine, insert bolts, bending
formers and back formers according to ordered set,
instruction manual, steel case.

REMS Curvo 50: Electric pipe bending machine, square driver 35-50,
support 35-50, insert bolt, instruction manual,
transport crate.

REMS Akku-Curvo:  Cordless pipe bending machine, Li-lon battery, rapid
charger Li-lon/Ni-Cd, insert bolt, bending formers and
back formers according to ordered set, instruction
manual, steel case.

1.2. Article numbers

1.3.

RE
°
°
°

REMS Curvo drive unit 580000
REMS Curvo 50 drive unit 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon drive unit 580002
Square driver 35-50, support 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Square driver 10-40, support 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Insert bolt 582036
Rapid charger Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Li-lon 18 V, 3.0 Ah battery (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS bending spray, 400 ml 140120
Machine holder 3B 586100
Machine holder WB 586150
Steel case (REMS Curvo) 586000
Steel case (REMS Akku-Curvo) 586015
Transport crate (REMS Curvo 50) 590160
Steel case (bending former and back former of REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Bending formers and back formers see Fig. 3
Applications

No cracks or wrinkles shall occur during professional cold bending. Pipe
qualities and sizes which do not guarantee this are not suited to be bent with
REMS Curvo, REMS Curvo 50 and REMS Akku-Curvo.

Hard copper pipes are cold bendable up to @ 18 mm according to DIN EN
1057, minimum radii must be complied with. Bending formers and back formers
for larger bending radii can be supplied.

MS Curvo

Hard, half-hard, soft copper pipes, also thin walled, @ 10-35 mm, & %-1%".
Soft, jacketed copper pipe, also thin walled, @ 10—18 mm.

Thick-walled copper pipes K65 for refrigeration and air conditioning technology
EN 12735-1 @ %-1%".

e Stainless steel pipes of the pressfitting systems @ 12—28 mm.

e (6 steel pipes, also jacketed, of the pressfitting systems @ 12—-28 mm.

e Soft precision steel pipes @ 10—-28 mm.

e Steel pipes DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"-%4".

e Electrical installation pipes DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

e Composite pipes @ 14—-40 mm.

Largest bending angle 180°
REMS Curvo 50

Steel pipes as per DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y"—174".

Stainless steel pipes EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %2—1%", s £ 2.6 mm.
Hard, half-hard and soft copper tubes @ 10—-42 mm.

Thin walled copper tubes @ 10—35 mm.

Thick-walled copper pipes K65 for refrigeration and air conditioning technology
EN 12735-1 @ %-1%".

Stainless steel tubes of pressfitting systems @ 12—42 mm.

(Jacketed) C-steel pipes of the pressfitting systems @ 12—-42 (28) mm.
Composite tubes @ 14-50 mm.

Soft precision steel pipes @ 10—-28 mm.

Electrical installation pipes DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Largest bending angle 90°
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REMS Akku-Curvo

Largest bending angle

Hard, half-hard, soft copper pipes, also thin walled, @ 10-28 mm, & %—1"%".

Soft, jacketed copper pipe, also thin walled, @ 10—18 mm.
Thick-walled copper pipes K65 for refrigeration and air conditioning technology

EN 12735-1 @ %—1%".

Stainless steel pipes of the pressfitting systems @ 12—28 mm.

C6 steel pipes, also jacketed, of the pressfitting systems @ 12—-28 mm.
Soft precision steel pipes @ 10—-28 mm.

Steel pipes DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y4-"%".

Electrical installation pipes DIN EN 50086 @ 16—-25 mm.

Composite pipes @ 14-32 mm

180°

Operating temperature range

RE
RE

MS Curvo, REMS Curvo 50,

MS Akku-Curvo -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

Battery —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Rapid charger 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Speed Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Speed infinitely

adjustable 0...4 min~ 0...1 min~* 0...3,33 min~*
1.5. Electrical data

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W or

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Intermittent service S3 15% (AB 2/14 min),
double-insulated, interference-suppressed.
Protection class IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3.0 Ah
Rapid charger Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Protection class II.
Output 10.8-18 V=
all-insulated, interference-suppressed
Input 110 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10.8-18 V=
all-insulated, interference-suppressed
Dimensions (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxWxH: 585x215x140  640%x240x95 540x280%140
(23"x8%"x5%,")  (25"x9%2"x3%")  (21%4"x11"x5%45")
Weights
Drive unit 8.3kg 16.9 kg 8.6 kg (with batt.)
(18.31b) (37.31b) (19.0Ib)
Bending former 0.2..3.8kg 4.44..7.8kg 0,2..2.6 kg
(04...841b) (9.7..17.21b)  (0.4...5.7 Ib)
Back former 0.1..0.2kg 0.2..04 kg 0.1...0.2kg
(0.2...0.4 Ib) (0.4...0.91b) (0.2...0.4 Ib)
Insert bolt 04kg(091b) 04kg(0.9Ib) 0.4kg(0.9Ib)
REMS battery Li-lon
18V, 3.2 Ah 0.7 kg (1.51b)
Noise information
Emission at
workplace 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Sound pressure level L,,=86dB (A) 88 dB (A) 75dB (A)
Sound power level  L.a=97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Uncertainty K=3dB (A)
Vibrations
Weighted effective
value of acceleration < 2.5 m/s? 2.5 m/s? 2.5 m/s?

K=1,5m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

A\ CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during opera-
tion from the indicated value, dependent on the manner in which the device is
used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

Preparations for Use
. Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the electric pipe bending
machine or the rapid charger, check whether the voltage given on the rating
plate corresponds to the mains voltage. On building sites, in a wet environment,
indoors and outdoors or under similar installation conditions, only operate the
electric pipe bending machine on the mains with a fault current protected switch
(FI breaker) which interrupts the power supply as soon as the leakage current
to earth exceeds 30 mA for 200 ms.

2.2,

3.1.

Rechargeable batteries

Always hold the battery (17) upright when inserting it in the drive unit or the
rapid charger. If inserted at an angle it can cause damage to the contacts and
result in a short circuit which damages the battery.

Total discharging by undervoltage

The Li-lon batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise
the battery could be damaged by "total discharge". The cells of the REMS Li-lon
battery are delivered pre-charged to approx. 40 %. Therefore the Li-lon batteries
must be charged before use and recharged regularly. Failure to observe this
regulation of the cell manufacturer can lead to damage to the Li-lon battery by
total discharging.

Total discharging due to storage

If a relatively low charged Li-lon battery is stored, self discharging can lead to
total discharge damage of the battery after longer storage. Li-lon batteries must
therefore be charged before storing and recharged every six months at the
latest and charged again before use.

Charge the battery before use. Recharge Li-lon batteries regularly to avoid
their total discharge. The rechargeable battery will be damaged by total
discharge.

Only use a REMS rapid charger for charging. New Li-lon batteries and Li-lon
batteries which have not been used for a long time only reach full capacity after
several charges. Non-rechargeable batteries may not be charged.

Rapid charger Li-lon/Ni-Cd (Art. No. 571560)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is
plugged in. If a battery is inserted in the rapid charger, the green control lamp
flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops flashing
and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control lamp
flashes, the battery is defective. If the red control lamp comes on and remains
on, this indicates that the temperature of the rapid charger and / or the battery
is outside the permissible range of 0°C to +40°C.

The rapid chargers are not suitable for outdooruse.

Selecting the bending tools

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Akku-Curvo (Fig. 1c)

Put a bending former (1) corresponding to the pipe size onto the square driver
(2). The mounting is designed such that the bending former can only be fully
fitted in one direction. Keep the back former (3) and the insert bolt (4) corre-
sponding to the pipe size at the ready.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35 - 50

Put a bending former (1) corresponding to the pipe size onto the square driver
35-50 (12). The mounting is designed such that the bending former can only
be fully fitted in one direction. Keep the back former (3), the support 35-50
(11) and the insert bolt (4) corresponding to the pipe size at the ready.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10 - 40

Insert square driver 35-50 (12) and square driver 10-40 (14) into the drive unit.
Put a bending former (Fig. 1a (1)) corresponding to the pipe size onto the square
driver 10—40 (14). The mounting is designed such that the bending former can
only be fully fitted in one direction. Keep the back former (3), the support 10-40
(13) and the insert bolt (4) corresponding to the pipe size at the ready.

In REMS Curvo 50 the support 35-50 (11) or support 10-40 (13) respec-
tively should be attached above the back formers and bending formers
for all sizes. Up to and including sizes 24 R75 (%" R75) the support should
also be attached below (15). This is hung in on one side to the square
collar of the square driver 10-40 (14) and on the other side with the
locating pin (16) in the outermost bore hole of the support at the bottom
(15) marked out in the housing (see 3.1.).

The drive unit gets damaged when bending without this support at the
bottom!

Operation

@ Use ear protection

Working procedure

Turn/slide setting ring/slide (7) to »L« (reverse). Press the safety inching switch
(8) whilst gripping the motor handle (9). The bending former turns clockwise
into its starting position against a fixed stop. Release the safety inching switch
if possible before reaching the fixed stop so that this starts up in run out, i.e.
the built-in slip clutch is not unnecessarily loaded. Turn/slide setting ring/slide
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(7) to »R« (forward). Place pipe into bending former so that the pipe end
protrudes at least 10 mm beyond the driver (10). With the pipe sizes 22—-50 mm,
the pipe must be pressed into the radius of the bending former. Apply the
corresponding back former (3) and push the insert bolt (4) into the appropriate
hole on the device.

NOTICE
In REMS Curvo 50 the support 35-50 (11) or support 10-40 (13) respec-

tively should be attached above the back formers and bending formers
for all sizes. Up to and including sizes 24 R75 (%" R75) the support should

3.4

3.5.

Bending lubricant

REMS bending spray (Art. No. 140120) ensures a continuous film of lubricant
for reduced force and even bending. High pressure-resistant, acid-free Without
HFC and therefore not harmful to the ozone layer.

Low Discharge Protection

REMS Akku-Curvo is equipped with low discharge protection for the battery.
This switches off the power tool as soon as the battery needs to be recharged.
In this case remove the battery and charge with the REMS rapid charger.

also be attached below (15). This is hung in on one side to the square 4. Maintenance
Icolla:irnof t::le(ftg)lji:rtehdrlvirr::—ltl% (:4)ha:1d cf>rt1hthe otherrt SItdti wl;mttthr: Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
((1)(5:;lmagrlfed out in th:l?:uiin ost bore hole ot the support at the botto in the electric pipe bender, rapid charger and battery to an authorised REMS
9- contract customer service workshop for inspection and periodic testing of
When bending without this support at the bottom the drive unit gets electrical devices at least once a year. In Germany, such periodic testing of
damaged! electrical devices should be performed in accordance with DIN VDE 0701-0702
Ensure here that the insert bolt (4) for the sizes up to 22 mm goes into the and aIst_J prescribed for mobile Qlectn?al equ_lpment according to th_e accn}ent
left-hand locating hole (5) and from size 28 mm into the right-hand locating prevention rules DGUV, regulation 3 "Electrical Systems and Equipment”. In
hole (6). addition, the respective national safety provisions, rules and regulations valid
for the application site must be considered and observed.
Operate the safety inching switch (8) to bend the pipe. Towards the end of the PP
desired bend, only press the switch lightly. The end point can then be approached 4 4 Maintenance
slowly and therefore precisely. A scale is provided on each bending former o
which together with the marking/outer edge of the back former allows precise
bending up to 180°/ Curvo 50 up to 90°. Be aware that various materials spring Pull out the mains plug or remove the battery before maintenance work!
back differently. If a 180°/ Curvo 50: 90° bend is produced and the end position Clean the power tool regularly especially when it has not been in use for a long
is reached, the slip clutch comes into action again. Release the safety inching time. Keep the bending contours of the bending former (1) and back former (3)
swnc_h immediately. Turn/slide setting rlng/sll_de (7)_to ».L« (reverse). AIonv the clean. Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine
bending former to run back a few degrees until the pipe is unclamped by lightly cleaner (Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use house-
pressing the safetyinching switch (8). Pull out the insert bolt (4) and remove hold cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic
the bent pipe. When bending on site, the bending former too can be taken off parts. Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.
for easier removal of the bent pipe. Only allow the bending former to return to Make sure that liquids never get onto or inside the power tool. Never immerse
its starting position after removal of the pipe as otherwise the produced bend the power tool in liquid
might be damaged. When bending stainless steel pipes of pressfitting systems, )
it must be ensured that the marking on the pipe made by the driver (10) does  4.2. Inspection / maintenance
not lie in the sealing area of the pressing joint.
3.2. Bending to measure Remove the mains plug or remove the battery before maintenance and
If a bend is to be in a certain place on the pipe, a length correction must be repair work! This work may only be performed by qualified personnel.
made according to the pipe size. The correction dimension X specified in Fig. The ; . m it
: . " ) ; ; gear runs in a life-long grease filling and therefore needs no lubrication.
2 must be considered for a 90° bend/ 90° bend. The nominal dimension L must The REMS pipe bending machines with universal motor have carbon brushes.
be shortened by the value X here. If, for example, a 90° bend with pipe size 22 These are subject to wear and must therefore by checked and changed by
with bending radius 77 the dimension L is to be =400 mm, the mark must be qualified specialists or an authorised REMS customer service workshop from
made on the pipe at 319 mm. This mark must then be placed at the 0 mark on time to time. In the battery-operated drive units, the carbon brushes of the motor
the bending former as shown in Fig. 2. are subject to wear. These cannot be replaced; the DC motor must be replaced.
3.3. Unit support REMS Curvo, REMS Akku-Curvo
A height-adjustable machine holder 3B (Art. No. 586100) or height-adjustable
machine holder WB (Art. No. 586150) for fixing to a workbench is available as
an accessory.
5. Faults
5.1. Fault: Bending former sticks during bending although the motor is running.
Cause: Remedy:
e Pipe with too great wall thickness bent. e Only use approved pipes.
e Slip clutch worn. e Have the slip clutch replaced by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.
e Carbon brushes worn. e Have the carbon brushes or DC motor changed by qualified personnel or an
authorised REMS customer service workshop.
e Battery flat or defective (REMS Akku-Curvo). e Charge the battery with the Li-lon/Ni-Cd rapid charger or change the battery.
5.2. Fault: Bend is out of round.
Cause: Remedy:
e \Wrong bending former/back former. o Use the appropriate bending former/back former for the pipe.
e \Worn back former. e Change back former.
e Damaged pipe. e Only use undamaged pipes.
5.3. Fault: Pipe slips out of the driver (10) during bending.
Cause: Remedy:
e Driver bent or worn. e Change bending former (1).
e Pipe does not protrude far enough out of the driver. e Place pipe in the bending former so that the pipe end protrudes at least 10 mm
beyond the driver.
5.4. Fault: Device does not start.

Cause:
e Mains lead defective.

e Device defective.
e Carbon brushes worn.

e Battery flat or defective (REMS Akku-Curvo).

Remedy:

e Have the mains lead changed by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.

e Have the device repaired/serviced by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

e Have the carbon brushes changed by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

e Charge the battery with the Li-lon/Ni-Cd rapid charger or change the battery.
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6. Disposal Traduction de la notice d’utilisation originale
The drive units, batteries and rapid chargers may not be thrown in the house-  Fig. 1-2
hold waste when they are finished with. They must be disposed of according 1F de cint 10 Crochet
to the legal regulations. Lithium batteries and battery packs of all battery systems 2 Cormg o © (t:lnnrage t 1 Rm(; ?t 35_50
may only be disposed of in the discharged state, all contacts of incompletely 3 Pﬁrre enllrametmen 12 Cen 9d‘ t_ N t 3550
discharged lithium batteries and battery packs must be covered with insulating lece coulissante arre gentrainement 35—
tape. 4 Goupille de f|xat.|(l)n 13 Renfort 10-40
5 Pergage de positionnement gauche 14  Carré d'entrainement 10—40
7. Manufacturer’s Warranty 6 Percage de positionnement droit 15 Renfort inférieur
' 7 Inverseur de sens de rotation 16 Goupille
The warranty period shall be 12 months from delivery of the new producttothe 8 Interrupteur de sécurité 17  Accu
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the 9 Poignée moteur
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty Fig. 3
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials, i ~ -
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or @ Forme de cintrage et piéce coulissante pour tubes @ mm/pouce
renew the _warranty period for the prc_)duct. Da_mage attributable to natural wear  Rmm Rayon de cintrage en mm sur I'axe neutre du cintrage (DVGW GW 392)
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational ~ Xmm Correction en mm
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau- ~ $ MM Epg'sseu.r deparoi dur. éqalement 4 paroi mince. EN 1057
thorized purposes, interyentions by t_he customer or a third party or other Tﬂbgz gﬂ:\‘ﬁg gg{gﬂ:ﬂﬂggfga ement a parol mince,
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty ~ » %eé%n le feuillet d(f travail DVGW GW 3921,&0ur tubEes cuivre g’croui et moi-gur
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. Consignes générales de sécurité pour les outils électriques
8. Spare parts lists gnesg P q

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique,
de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme «outil électriquex utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux outils
électriques sur secteur (avec cable secteur) et aux outils électriques sur accu (sans
céble secteur).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
Poutil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

2) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches méles
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’'une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir l'outil électrique a I’abri de la pluie et de 'humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour des fins auxquelles il n’a pas

été prévu, notamment pour porter I'outil électrique, I’accrocher ou le

débrancher en tirant sur la fiche male. Tenir le cable de raccordement a

I’abri de la chaleur, de I’huile, des arétes vives et des piéces en mouvement

de l'appareil. Les cables endommagés ou emmélés augmentent le risque de

décharge électrique.

Pour travailler avec I'outil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont I'usage est autorisé a I'extérieur. L'utilisation d’une rallonge appropriée

pour 'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser
un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’'un déclencheur par courant
de défaut réduit le risque de décharge électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de ['utilisation de I'outil électrique, un moment d’inaftention peut
entrainer des blessures graves.
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b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de ['utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrélée. Vérifier que Ioutil
électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur et a I'accu. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur
l'interrupteur ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de I'outil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouvement de
'appareil peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position siire
et a garder I’équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contr6lé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
installés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement.
Lutilisation d’un dispositif d’aspiration de poussiére peut réduire les risques liés
a la poussiere.

h) Ne pas se croire en sécurité et ignorer les consignes de sécurité valables
pour les outils électriques, méme aprés plusieurs utilisations de I'outil
électrique. Toute négligence peut conduire a des blessures graves en quelques
fractions de seconde.

4) Utilisation et traitement de I’outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sir
dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I'interrupteur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus étre mise en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer I'accu avant d’effectuer
des réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire de l'outil
électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier ’appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

Prendre soin de I'outil électrique. Controéler si les piéces en mouvement de

I’appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-

nement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'appareil, faire réparer
les pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a un défaut
d’entretien des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

g) Utiliser l'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail
et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses.

h) Veiller a ce que les poignées et surfaces soient séches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces glissantes empéchent la mani-
pulation sdre et le contréle de l'outil électrique dans les situations inattendues.

e
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5) Utilisation et traitement de I'outil sur accu

a) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés par le
fabricant. Il y a un risque d'incendie si un chargeur prévu pour un type précis
d’accus est utilisé avec d’autres accus.

b) N'utiliser que les accus prévus a cet effet avec les outils électriques.
L'utilisation d’autres accus peut entrainer des blessures et des risques d’incendie.

c) TenirPaccu non utilisé a I'écart des trombones de bureau, pieces de monnaie,
clés, clous, vis et autres petits objets métalliques pouvant court-circuiter
les bornes de I’accu. Le court-circuitage des bornes de I'accu peut provoquer
des brilures et un incendie.

d) Une utilisation inappropriée peut provoquer des fuites de liquide de I'accu.
Eviter le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer a I'eau. Si le
liquide pénétre dans les yeux, rincer a I’eau et consulter immédiatement
un médecin. Le liquide s'échappant de I'accu peut entrainer des irritations de
la peau et des brilures.

e) Ne jamais utiliser un accu endommagé ou modifié. Les accus endommagés
ou modifiés peuvent avoir un comportement inattendu et provoquer un incendie,
une explosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer les accus au feu ou a des températures trop élevées. Le
feu et les températures supérieures & 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une
explosion.

g) Suivre toutes les instructions pour charger I'accu et ne jamais charger
I'accu ou l'outil en dehors de la plage de température indiquée dans la
notice d’utilisation. Si'accu est chargé de maniére incorrecte ou en dehors de
la plage de température admissible, I'accu risque d’étre détruit et le risque
d’incendie augmente.

6) Service aprés-vente

a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
utilisant des piéces d’origines. Ceci permet de préserver la sécurité de I'appareil.

b) Ne jamais effectuer d’opérations de maintenance sur les accus endommagés.
Confier toutes les opérations de maintenance des accus au fabricant ou a un
service aprés-vente autorisé.

Consignes de sécurité pour les cintreuses électriques

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, pictogrammes
et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect des
instructions ci-dessous peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Ne pas utiliser I'outil électrique s'il est endommagé. Risque d'accident.

o Ne pas introduire les mains entre le tube et la forme de cintrage pendant
le cintrage. Risque de blessure.

o Protéger les tierces personnes du tube en mouvement pendant le cintrage.
Risque de blessure.

e Travailler avec prudence avec les cintreuses REMS. Celles-ci produisent
une force de cintrage importante. Risque de blessure en cas d'utilisation non
conforme.

o Ne jamais faire fonctionner I'outil électrique sans surveillance. Pendant les
pauses prolongées, mettre I'outil électrique hors tension et débrancher la
fiche secteur/retirer I'accu. Les appareils électriques peuvent comporter des
dangers pouvant entrainer des dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils
sont laissés sans surveillance.

o Ne confier I'outil électrique qu'a des personnes ayant regu les instructions
nécessaires. L utilisation de l'outil électrique est interdite aux jeunes de moins
de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle
a lieu sous surveillance d'une personne qualifiée.

o Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'outil électrique en toute sécurité ne sont
pas autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions
d'une personne responsable de leur sécurité. L utilisation présente sinon un
risque d'erreur de manipulation et de blessures.

o Vérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et
les rallonges ne sont pas endommageés. Faire remplacer les cables endom-
mageés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.

o N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante. Utiliser
un céble d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une longueur inférieure
a 10 m, et un cable d'une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

e Le spray de cintrage REMS en bombes aérosols est un produit respectueux
de I'environnement, qui contient toutefois du gaz propulseur inflammable
(butane). Les bombes aérosols sont sous pression. Ne pas les ouvrir
violemment. Protéger les bombes aérosols des rayons du soleil et de la
chaleur (plus de 50°C). Elles risquent sinon d'éclater. Risque de blessure.

Consignes de sécurité pour les accus

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique,
de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

e Utiliser I'accu uniquement dans des outils électriques REMS. L'accu n'est
protégé contre une surcharge dangereuse que dans ces circonstances.

o Utiliser uniquement des accus REMS d'origine dont la tension correspond
a celle qui est indiquée sur la plaque signalétique. L utilisation d'autres accus
peut entrainer des blessures et des risques d'incendie dus a I'explosion des
accus.

o Utiliser REMS I'accu et le chargeur rapide uniquement dans la plage de
température de travail indiquée.

e Charger les accus REMS uniquement dans le chargeur rapide REMS. L uti-
lisation d'un chargeur inapproprié présente un risque d'incendie.

e Charger entiéerement REMS I'accu dans le chargeur rapide avant la premiére
utilisation afin de maintenir la capacité maximale de I'accu. A /a livraison,
les accus sont partiellement chargés.

o Ne jamais charger les accus sans surveillance. Pendant le chargement, les
chargeurs et les accus peuvent présenter des dangers pouvant entrainer des
dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans surveillance.

e Enficher I'accu dans le compartiment accu de fagon bien droite et sans
violence. Risque de déformation des contacts de I'accu et d'endommagement
de l'accu.

e Protéger les accus de la chaleur, des rayons du soleil, du feu et de I'humi-
dité. Risque d'explosion et d'incendie.

e Ne pas utiliser les accus dans un milieu ou il existe un risque d'explosion,
ni dans I'environnement de gaz inflammables, de solvants, de poussiéres,
de vapeurs, d'humidité, etc. Risque d'explosion et d'incendie.

o Ne pas ouvrir ni modifier les accus. Risque d'explosion et d'incendie par
court-circuit.
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e Ne pas utiliser les accus si le boitier ou les contacts sont endommageés.
Lorsque l'accu est endommageé ou utilisé de maniére inappropriée, il peut dégager
des vapeurs qui risquent d'irriter les voies respiratoires. Assurer I'apport d'air
frais et consulter un médecin en cas de troubles.

e Une utilisation inappropriée peut provoquer des fuites de liquide de I'accu.
Ne pas toucher le liquide. Le liquide s'échappant de I'accu peut entrainer des
irritations de la peau et des brilures. En cas de contact, rincer imnmédiatement
a l'eau. Sile liquide pénétre dans les yeux, consulter en plus un médecin.

e Respecter les consignes de sécurité imprimées sur I'accu et le chargeur
rapide.

e Tenir les accus non utilisés a I'écart des trombones de bureau, piéces de
monnaie, clés, clous, vis et autres petits objets métalliques pouvant court-
circuiter les contacts. Risque d'explosion et d'incendie par court-circuit.

o Retirer I'accu avant un rangement ou stockage prolongé de I'outil électrique.
Protéger les contacts de I'accu contre les courts-circuits, par exemple avec un
capuchon. Ceci réduit le risque d'écoulement de liquide de I'accu.

o Ne pas jeter les accus endommagés dans les ordures ménagéres. Remettre
les accus endommagés a une station S.A.V. agrée REMS ou a une société
reconnue pour le traitement des déchets. Respecter les réglementations natio-
nales. Voir également 6. Elimination

o Tenir les accus hors de portée des enfants. Les accus présentent un danger
de mort en cas d'ingestion. Consulter immédiatement un médecin.

o Eviter de toucher les accus qui présentent des fuites. Le liquide s'échappant
de l'accu peut entrainer des irritations de la peau et des brilures. En cas de
contact, rincer immédiatement a I'eau. Si le liquide pénetre dans les yeux, consulter
en plus un médecin.

e Enlever les accus de I'outil électrique lorsqu'ils sont usés. Ceci évite le
risque d'écoulement de liquide des accus.

o Ne jamais charger les cellules, ne jamais les ouvrir, ne jamais les jeter dans
le feu et ne jamais provoquer de court-circuit. Les cellules peuvent provoquer
un incendie et éclater. Risque de blessure.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’'une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

A\ ATTENTION

Protection auditive obligatoire

Outil électrique répondant aux exigences de la classe
de protection Il

Elimination en respect de 'environnement
Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

REMS Curvo et REMS Akku-Curvo sont prévus pour le cintrage par étirage a froid
de tubes jusqu'a 180°.

REMS Curvo 50 est prévu pour le cintrage par étirage a froid de tubes jusqu’a 90°.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture

REMS Curvo : cintreuse électrique, goupille de fixation, formes de
cintrage et pieces coulissantes selon le set commandé,
notice d'utilisation, coffret métallique.

REMS Curvo 50 : cintreuse électrique, carré d'entrainement 35-50,

support 35-50, goupille de fixation, notice d'utilisation,
caisse de transport.

cintreuse sur accu, accu Li-lon, chargeur rapide Li-lon/
Ni-Cd, goupille de fixation, formes de cintrage et
piéces coulissante selon le set commandé, notice
d'utilisation, coffret métallique.

REMS Akku-Curvo :

1.2. Codes
Machine d'entrainement REMS Curvo 580000
Machine d'entrainement REMS Curvo 50 580100
Machine d'entrainement REMS Akku-Curvo Li-lon 580002
Carré d'entrainement 35—50, support 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Carré d'entrainement 10—40, support 10—-40 (REMS Curvo 50) 582120
Goupille de fixation 582036
Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Accu Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
Spray de cintrage REMS, 400 ml 140120
Support de machine 3B 586100
Support de machine WB 586150

Coffret métallique (REMS Curvo) 586000
Coffret métallique (REMS Akku-Curvo) 586015
Caisse de transport (REMS Curvo 50) 590160
Coffret métallique (forme de cintrage et piéce coulissante

pour REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Formes de cintrage et piéces coulissantes voir fig. 3

1.3. Domaine d'utilisation

Le cintrage a froid ne doit pas provoquer de fissures ni de plis s'il est correc-
tement exécuté. Les qualités et dimensions de tubes qui ne garantissent pas
ce résultat ne conviennent pas pour le cintrage avec REMS Curvo, REMS
Curvo 50 et REMS Akku-Curvo.

Selon la norme DIN EN 1057 les tubes en cuivre écroui jusqu’au @ 18 mm
peuvent étre cintrés a froid dans le respect des rayons de cintrage spécifiés.
Des formes et contreformes de cintrage pour des rayons de cintrage supérieurs
sont également disponibles.

REMS Curvo

e Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit également & paroi mince @ 10-35 mm,
D Y—1%".

e Tubes cuivre recuit enrobés, également a paroi mince, @ 10—18 mm.

e Tubes cuivre a paroi épaisse K65 pour réfrigération et climatisation EN 12735-1

D %-1%".

Tubes acier inoxydable des systemes a sertir @ 12—28 mm.

Tubes acier électrozingué, également enrobé, des systémes a sertir & 12—28 mm.

Tubes acier de précision recuit @ 10—28 mm.

Tubes acier DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V" -%4".

Tubes d'installations électriques DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Tubes multicouche @ 14-40 mm.

Angle de cintrage maximal

REMS Curvo 50

e Tubes en acier DIN EN 10255 (DIN 2440) @ %4"—1%4".

Tubes acier inoxydable EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %-1%", s < 2,6 mm.
Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit @ 10-42 mm.

Tubes cuivre a paroi minces @ 10-35 mm.

Tubes cuivre a paroi épaisse K65 pour réfrigération et climatisation EN 12735-1
B Ye—1%".

Tubes acier inoxydable des systemes a sertir @ 12—42 mm.

Tubes acier électrozingué (enrobé) des systemes a sertir @ 12—-42 (28) mm.
Tubes multicouche @ 14-50 mm.

Tubes acier de précision écroui @ 10—28 mm.

Tubes d'installations électriques EN 50086 @ 16—32 mm.

Angle de cintrage maximal 90°

REMS Akku-Curvo

e Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit également a paroi mince @ 10—-28 mm,
D %-17%".

e Tubes cuivre recuit enrobés, également a paroi mince, @ 10—18 mm.

e Tubes cuivre a paroi épaisse K65 pour réfrigération et climatisation EN 12735-1

D %-17%".

Tubes acier inoxydable des systémes a sertir @ 12—-28 mm.

Tubes acier électrozingué, également enrobé, des systémes a sertir @ 12—28 mm.

Tubes acier de précision recuit @ 10—28 mm.

Tubes acier DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—'5".

Tubes d'installations électriques DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Tubes multicouche @ 14-32 mm

Angle de cintrage maximal

180°

180°

Plage de température de travail
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Akku-Curvo -10°C -+60 °C (14 °F — +140 °F)

Accu -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Chargeur rapide 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Vitesse de rotation Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Réglage en continu de
la vitesse de rotation 0...4 min-* 0...1 min~* 0...3,33 min-"

1.5. Caractéristiques électriques
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W ou
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Service intermittent (Sl), S3 15% (AB 2/14 min),
appareil doublement isolé, antiparasité.
Degré de protection IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V=; 3,0 Ah
Chargeur rapide Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
Double isolation, antiparasitage
Input 110 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
Double isolation, antiparasitage
1.6. Dimensions (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxIxh: 585x215x140  640%x240%x95 540%x280%140

(23"x8%2"x572")  (25"x972"x3%")  (21%4"x11"x5Y%")
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1.7.

1.8.

1.9.

Poids Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Machine d’entrainem. 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (avec accu)
(18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib)

Formes de cintrage  0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,4 1b) (9,7..17,2Ib) (0,4.5,7 Ib)

Piéce coulissante 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)

Goupille de fixation 0,4kg (0,91b)  0,4kg(0,91b) 0,4 kg (0,9 Ib)

REMS Accu Li-lon

18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,51b)

Information sonore

Valeur émissive relative

au poste de travail 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

Niveau de pression

acoustique L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)

Niveau de puissance

acoustique L.a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)

Incertitude K=3dB (A)

Vibrations

Valeur effective pondérée

de 'accélération <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d'un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

A\ ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
tions d’utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent), il peut &tre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
protection de I'utilisateur.

Mise en service

. Raccordement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de la cintreuse
électrique ou du chargeur rapide, vérifier que la tension indiquée sur la plaque
signalétique correspond a celle du réseau. Sur les chantiers, dans un environ-
nement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d'autres situations d'utili-
sation similaires, n'utiliser la cintreuse électrique sur une installation munie d'un
interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation dés que le courant de fuite qui
passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Accus

Toujours enficher I'accu (17) verticalement dans la machine d’entrainement ou
le chargeur rapide. L'enfichage de I'accu en biais endommage les contacts et
peut provoquer un court-circuit endommageant I'accu.

Décharge profonde due a une tension insuffisante

Pour les accus Li-lon, la tension ne doit pas étre inférieure a une certaine valeur
minimale. Sinon 'accu risque de subir une décharge profonde et d'étre endommagé.
A la livraison, les cellules des accus REMS Li-lon sont chargées & environ 40%.
Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur utilisation, puis étre rechargés
régulierement. La non-observation de cette consigne du fabricant des cellules peut
conduire @ un dommage irréversible de I'accu Li-lon par décharge profonde.

Décharge profonde due au stockage

En cas stockage prolongé d'un accu Li-lon faiblement chargé, celui-ci peut
subir une décharge profonde par décharge spontanée et étre endommagé.
Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur stockage, puis étre
rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation.

Charger I’accu avant de I'utiliser. Recharger réguliérement les accus Li-lon
pour éviter une décharge profonde. Une décharge profonde endommage
I'accu.

Utiliser uniquement le chargeur rapide REMS pour charger I'accu. Les accus
Li-lon neufs et stockés de fagon prolongée n’atteignent leur capacité maximale
qu'apres plusieurs chargements. Ne pas charger les cellules non rechargeables.

Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd (code 571560)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche est vert et
allumé en continu. Dées que I'accu est enfiché dans le chargeur rapide, le témoin
lumineux gauche clignote vert. La charge de I'accu est en cours. Lorsque ce
témoin lumineux reste allumé vert en continu, I'accu est chargé. Si ce témoin
clignote rouge, I'accu est défectueux. Si un témoin lumineux reste allumé rouge

2.2,

3.1.

en continu, la température du chargeur rapide et/ou de I'accu dépassent les
limites admissibles comprises entre 0°C et +40°C.

Les chargeurs rapides ne conviennent pas a un usage a l'extérieur.

Choix des outils de cintrage

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Akku-Curvo (fig. 1c)

Emboiter la forme de cintrage (1) correspondant au diamétre du tube sur le
carré d'entrainement (2). Le trou de positionnement de la forme de cintrage
permet uniquement de I'emboiter par une seule face. Préparer une piece
coulissante (3) correspondant au diamétre du tube et la goupille de fixation (4).

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35-50

Emboiter la forme de cintrage (1) correspondant au diamétre du tube sur le
carré d'entrainement 35—50 (12). Le détrompeur situé sur la forme de cintrage
ne permet d'engager celle-ci complétement que sur une seule face. Préparer
une piéce coulissante (3) correspondant au diametre du tube, le renfort 35-50
(11) et la goupille de fixation (4).

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10-40

Enlever le carré d'entrainement 35—50 (12) et introduire le carré d'entrainement
10-40 (14) dans la machine d'entrainement. Engager la forme de cintrage (1)
correspondant au diamétre du tube (fig. 1a (1)) sur le carré d'entrainement 10—40
(14). Le détrompeur situé sur la forme de cintrage ne permet d'engager celle-ci
complétement que sur une seule face. Préparer une piéce coulissante (3)
correspondant a la taille du tube, le renfort 10—-40 (13) et la goupille de fixation (4).

Sur REMS Curvo 50, le renfort 35-50 (11) ou le renfort 10-40 (13) doit
étre placé au-dessus de la forme de cintrage et de la piéce coulissante
pour tous les diamétres. Jusqu'aux diamétres 24 R75 (%" R75) compris,
le renfort inférieur (15) doit étre mis en place en plus. Celui-ci s'accroche
d'une part au collet de le carré d'entrainement 10-40 (14) et se fixe d'autre
part au carter avec la goupille (16). Insérer celle-ci dans le pergage situé
a I'extrémité du renfort inférieur (15) (voir 3.1).

Un cintrage effectué sans ce renfort inférieur endommage la machine
d'entrainement !

Fonctionnement

@ Protection auditive obligatoire

Mode opératoire

Mettre l'inverseur de sens de rotation (7) sur « L » (retour). Appuyer sur l'inter-
rupteur de sécurité (8) tout en empoignant la poignée moteur (9). La forme de
cintrage vient dans sa position initiale, contre la butée fixe, dans le sens horaire.
Léacher si possible l'interrupteur de sécurité juste avant la butée de fin de course,
de maniére a atteindre celle-ci en fin de course, c'est-a-dire sans surcharge
inutile de I'embrayage a friction. Mettre l'inverseur de sens de rotation (7) sur
« R » (avance). Placer le tube dans la forme de cintrage de sorte que I'extrémité
du tube dépasse d'au moins 10 mm du crochet (10). Pour les diamétres de
tube de 22 a 50 mm, enfoncer le tube dans la gorge de la forme de cintrage.
Mettre en place la piece coulissante (3) correspondante et introduire la goupille
de fixation (4) dans le e pergage de positionnement de la machine d'entraine-
ment correspondant.

Sur REMS Curvo 50, le renfort 35-50 (11) ou le renfort 10-40 (13) doit
étre placé au-dessus de la forme de cintrage et de la piéce coulissante
pour toutes les tailles. Jusqu'aux diamétres 24 R75 (%" R75) compris, le
renfort inférieur (15) doit étre mis en place en plus. Celui-ci s'accroche
d'une part au collet de le carré d'entrainement 10-40 (14) et se fixe d'autre
part au carter avec la goupille (16). Insérer celle-ci dans le pergage situé
a I'extrémité du renfort inférieur.

Un cintrage effectué sans ce renfort inférieur endommage la machine
d'entrainement !

Veiller a ce que la goupille de fixation (4) soit placée dans le pergage de posi-
tionnement gauche (5) jusqu'aux tubes de 22 mm, et dans le percage de
positionnement droit (6) a partir des tubes de 28 mm.

Appuyer sur l'interrupteur de sécurité (8) pour cintrer le tube. Vers la fin du
cintrage a obtenir, n'appuyer plus que trés légérement sur l'interrupteur afin
d'atteindre le rayon de cintrage souhaité lentement et avec précision. Chaque
forme de cintrage est pourvue d'une graduation qui permet, en combinaison
avec le repére/bord extérieur de la piece coulissante, la réalisation précise de
cintrages jusqu'a 180° (jusqu'a 90° sur Curvo 50). Tenir compte de I'élasticité
variable selon le matériau utilisé. Lors de la réalisation d'un cintrage de 180°
(90° sur Curvo 50), I'embrayage a friction entre en action lorsque la position
finale est atteinte. Lacher immédiatement l'interrupteur de sécurité. Mettre
linverseur de sens de rotation (7) sur « L » (retour). Faire revenir la forme de
cintrage en arriére de quelques degrés en appuyant légérement sur l'interrup-
teur de sécurité (8) jusqu'a ce que le tube soit desserré. Enlever la goupille de
fixation (4), puis le tube cintré. Lors du cintrage sur place, il est également
possible d'enlever la forme de cintrage pour faciliter I'extraction du tube cintré.
Laisser retourner la forme de cintrage en position initiale uniquement apres
I'extraction du tube, afin de ne pas endommager le tube cintré. Lors du cintrage
de tubes en acier inoxydable des systémes a sertir, veiller a ce que les empreintes
laissées sur le tube par le crochet (10) ne se situent pas dans la zone d'étan-
chéité du sertissage.
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3.2,

3.3.

34.

3.5.

Cintrage sur mesure

Lorsqu'un tube doit étre cintré a un endroit précis, prévoir une correction de la
longueur en fonction du diamétre du tube. Pour un cintrage de 90°/cintrage de
45°, prendre en compte la correction X indiquée sur la figure 2. Déduire la
valeur X de la longueur nominale L. Par exemple, si un coude de 90° doit avoir
une longueur L = 400 mm pour un tube de diamétre 22 mm et un rayon de
cintrage de 77 mm, tracer le trait de mesure sur le tube a 319 mm. Ce trait doit
ensuite étre aligné sur le repére 0 de la forme de cintrage (fig. 2).

Support REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Le support machine 3B réglable en hauteur (code 586100) ou le support machine
WB réglable en hauteur pour fixation sur établi (code 586150) sont disponibles
comme accessoires.

Lubrifiant de cintrage

Le spray de cintrage REMS (code 140120) garantit une pellicule lubrifiante
continue pour un besoin de force de cintrage réduit et un cintrage régulier.
Résistant a la haute pression et exempt d'acide. Inoffensif pour I'ozone (sans
CFC).

Protection contre les décharges profondes

REMS Akku-Curvo est équipé d'une protection contre les décharges profondes
de l'accu. Celle-ci arréte l'outil électrique des que I'accu doit étre rechargé.
Dans ce cas, retirer I'accu et le charger dans le chargeur rapide REMS.

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-apres, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection de la cintreuse électrique, du chargeur rapide
et de I'accu ainsi qu'un contréle récurrent prescrit pour les appareils électriques
par une station S.A.V. agréée REMS. En Allemagne, un tel contréle récurrent
des appareils électriques doit étre effectué conformément a DIN VDE 0701-
0702 et est également prescrit pour les équipements électriques mobiles
conformément aux prescriptions de prévention des accidents DGUV 3 relatives
aux installations et aux équipements électriques. En outre, les prescriptions
de sécurité, directives et réglements nationaux valables sur le lieu d'utilisation
doivent étre respectés.

4.1. Entretien

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant les
travaux d'entretien !

Nettoyer régulierement I'outil électrique, en particulier s'il n'est pas utilisé
pendant un certain temps. Les gorges de cintrage de la forme de cintrage (1)
et de la piece coulissante (3) doivent étre propres. Pour nettoyer les piéces en
matiéeres plastiques (boitiers, etc.), utiliser uniquement le nettoyant pour machines
REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas
utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des
produits chimiques pouvant détériorer les piéces en matieres plastiques.
N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile de térébenthine, des diluants
ou d'autres produits similaires pour le nettoyage. Veiller a ce qu'aucun liquide
ne soit répandu sur l'outil électrique ni ne pénetre dans celui-ci. Ne jamais
plonger l'outil électrique dans un liquide.

4.2. Inspection / Maintenance

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant les
travaux d'entretien et de réparation. Ces travaux doivent impérativement
étre exécutés par des professionnels qualifiés.

La transmission a graissage permanent n'exige aucune lubrification. Les
cintreuses REMS a moteur universel sont équipées de balais de charbon.
Ceux-ci s'usent et doivent étre contrdlés, voire remplacés de temps en temps
par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS. Les
balais de charbon des moteurs a courant continu des machines d'entrainement
sur accu s'usent. Leur remplacement est impossible. Il est donc nécessaire de
remplacer le moteur & courant continu.

5.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Marche a suivre en cas de défauts

Défaut : La forme de cintrage reste immobile pendant le cintrage alors que le moteur tourne.

Cause :

e |'épaisseur de paroi du tube a cintrer est trop forte.
e L'embrayage a friction est usé.

e Les balais de charbon sont usés.

e L'accu est vide ou défectueux (REMS Akku-Curvo).

Défaut : Le cintrage n'est pas rond.

Cause :

e La forme de cintrage/la piece coulissante ne convient pas.
e La piéce coulissante est usée.

o Le tube est endommagé.

Défaut : Le tube sort du crochet (10) pendant le cintrage.
Cause :

e Le crochet est déformé ou usé.
e Le tube ne dépasse pas suffisamment du crochet.

Défaut : L'appareil ne démarre pas.
Cause :
e Le cable de raccordement est défectueux.

e L'appareil est défectueux.
e |es balais de charbon sont usés.

e L'accu est vide ou défectueux (REMS Akku-Curvo).

Remeéde :

o Utiliser uniqguement des tubes autorisés.

e Faire remplacer 'embrayage a friction par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.

e Faire remplacer les balais de charbon/le moteur a courant continu par des
professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.

e Recharger I'accu avec le chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd ou remplacer I'accu.

Remeéde :

e Utiliser une forme de cintrage/une piece coulissante correspondant au tube.
o Remplacer la piéce coulissante.
e Utiliser uniquement un tube en bon état.

Remeéde :

e Remplacer la forme de cintrage (1).
o Placer le tube dans la forme de cintrage de sorte que I'extrémité du tube
dépasse d'au moins 10 mm du crochet (10).

Remeéde :

e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.

e Faire examiner/réparer I'appareil par des professionnels qualifiés ou par une
station S.A.V. agrée REMS.

e Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.

e Recharger I'accu avec le chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd ou remplacer I'accu.
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6. Elimination en fin de vie Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Ne pas jeter les machines d'entrainement, les accus et les chargeurs rapides  Fig. 1-2
dans les ordures ménageéres lorsqu'ils sont hors d'usage. lls doivent étre éliminés ) .
conformément aux dispositions légales. Les piles au lithium et les blocs piles 1 Matnqe 10 Trascme_ltore
de tous les systémes de piles doivent toujours étre déchargés avant d'étre g 'I(;rastcmatotrg quadrato 112 #ppogglttJ 35_50d to 35-50
éliminés. Si les piles au lithium et les blocs piles ne sont pas entiérement 4 BSIrI]o':?; ;iIg:aggio 13 Aﬁsgég?oogz q:?) rato 95~
déchargés, masquer tous les contacts en utilisant par exemple un ruban isolant. 5 Foro di montaggio a sinistra 14 Trascinatore quadrato 10-40
7. Garantie du fabricant 6 Foro di montaggio a destra 15 Appoggio in basso
7 Collare / elemento scorrevole 16 Bullone di bloccaggio
Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de 8 Interruttore di sicurezza 17 Batteria
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance 9 Impugnatura del motore
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. Fig. 3
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de - - - —
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis ~ © Matrice e contromatrice per tubi @ mm/poliici
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé nirenou- R mm Raggio di curvatura in mm dell'asse neutro del tubo (DVGW VP 392)
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages X mm Quota di correzione mm
consécutifs a 'usure normale, a 'emploi et au traitement non appropriés, au ~ $mm $3§i3§i°rraerg§'|campdag‘2‘;emicru 4o, anche a parete sottle, EN 1057
pon—respec_t des mgtrucﬂon_s_d’emploh ades moyens d’explonatlon_|nadequat$, 2) Tubi di rame orudo EN 1057 '
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti- ~ » Secondo il foglio di lavoro DVGW GW 392 per tubi di rame crudi e semicrudi
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la @ 28mm, raggio di curvatura minimo 114 mm. Spessore della parete 2 0,9 mm.
responsabilité de REMS. A Trascinatore quadrato 1040, appoggio 1040 (cod. art. 582120) necessario.
| Trascinatore quadrato 35—50, supporto 35-50 (cod. art. 582110) necessario.
Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV ~ Cu: Tubi di rame crudo, semicrudo, cotto anche a parete sottile EN 1057
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produitest ~ Cu 12735: E‘,‘\‘b;g%"g_‘f 'é?\f%wgmp'a”“ di refrigerazione e climatizzazione secondo
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions  st10312:  Tubi di acciaio inossidabile dei sistemi pressfitting EN 10312, serie 2,
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de EN 10088, EN 10217-7
REMS. St 1127: Tubi di acciaio inossidabile EN ISO 1127, EN 10217-7

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

8. Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.

St 10305-U: Tubi di acciaio al carbonio cotto rivestiti dei sistemi pressfitting EN 10305-3

St10305:  Tubi d'acciaio di precisione cotti EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
tubi d'acciaio al carbonio EN 10305-3

St 10255:  Tubi di acciaio (filettati) EN 10255

St50086:  Tubi per elettroinstallazioni EN 50086

u: Rivestiti

V: Tubi composti dei sistemi pressfitting

Avvertimenti generali per elettroutensili

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine "elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. /I disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante Iutilizzo dell’elettroutensile.
In caso di distrazioni si pud perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se l'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I’elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di alimentazione per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di alimentazione lontano da calore, olio, spigoli taglienti
o oggetti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per l'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
l'impiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione
degli organi dell’'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell’elettroutensile, riduce
il rischio di lesioni.
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c) Evitare 'avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’apparecchio
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I’equilibrio. /In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'attrezzo in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere pud ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) L'utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con lI'uso
dell'elettroutensile. Le azioni negligenti o shadate possono causare gravi lesioni
in una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con ['elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne 0 non si accende pit é pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere la batteria prima di regolare
I'apparecchio, di cambiare accessori o di mettere via I'apparecchio. Questa
misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata
dei bambini. Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I’elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzi-
onino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’utilizzo
dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manutenzione scorretta
degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono pit facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro ed il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile a batteria

a) Ricaricare la batteria solo con i caricabatterie consigliati dal produttore.
Per un caricabatteria adatto per certi tipi di batterie puo sussistere pericolo di
incendio se usato con batterie diverse da quelle previste.

b) Per I'elettroutensile utilizzare solo le batterie previste. L utilizzo di altre batterie
puo causare lesioni e pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti. //
cortocircuito dei contatti della batteria puo provocare ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, dalla batteria pu6 fuoriuscire un liquido. Evitare il
contatto con esso. In caso di contatto accidentale sciacquare accuratamente
con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare anche un medico. //
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni della pelle.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate
0 modificate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. // fuoco o tempe-
rature maggiori di 130 °C (265 °F) ne possono causare I'esplosione.

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria
o I’elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indi-
cato nelle istruzioni d’uso. La ricarica errata 0 ad una temperatura esterna
all'intervallo indicato pud danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare
il pericolo di incendio.

6) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'apparecchio anche dopo la riparazione.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi
intervento di manutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o
da un centro di assistenza autorizzato.

Avvertimenti di sicurezza per curvatubi elettrici
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati

tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Non utilizzare I'elettroutensile se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

o Durante la curvatura non mettere le dita tra il tubo e la matrice. Pericolo di
lesioni.

o Durante la curvatura proteggere i collaboratori e le persone circostanti dal
tubo in movimento. Pericolo di lesioni.

o Usare cautela nella curvatura con il curvatubi REMS. Esso sviluppa un'e-
levata forza di curvatura. In caso di uso improprio si possono riportare lesioni.

e Non lasciare mai acceso l'elettroutensile senza sorveglianza. Prima di
lunghe pause di lavoro spegnere I'elettroutensile ed estrarre la spina di
rete/togliere la batteria. Gli apparecchi elettrici possono causare pericoli e
lesioni alle persone e/o danni materiali se non sono sottoposti a sorveglianza.

o Lasciare I'elettroutensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere
assegnati all'uso dell'elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta
ed unicamente se € necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di una persona esperta.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'elettroutensile, non devono utilizzare questo elettroutensile
senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /n caso
contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento ed eventualmente
anche dei cavi di prolunga dell'elettroutensile. Se sono danneggiati, farli sosti-
tuire da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato REMS.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati
e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm?o di lunghezza da 10
a 30 m e con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?

e Allo spray per curvare REMS in bombolette spray é stato addizionato
propellente (butano), un gas ecologico ma infiammabile. Le bombolette
spray sono sotto pressione; non aprirle con violenza. Proteggerle dai raggi
solari e non esporle a temperature maggiori di 50°C. Le bombolette spray
possono esplodere; pericolo di lesioni.

Avvertenze di sicurezza per batterie

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Utilizzare la batteria solo negli elettroutensili REMS. Solo cosi la batteria
viene protetta da sovraccarichi pericolosi.

o Utilizzare solo batterie REMS originali con la tensione indicata sulla targhetta.
L'utilizzo di altre batterie puo causare lesioni e pericolo di incendio a causa
dell'esplosione delle batterie stesse.

o Utilizzare la batteria REMS ed il caricabatterie veloce solo nel campo della
temperatura di lavoro indicata.

e Ricaricare le batterie REMS solo con il caricabatterie veloce REMS. Un
caricabatterie inadatto pud provocare incendi.

e Prima di utilizzarla per la prima volta, caricare completamente la batteria
REMS nel caricabatterie veloce per ottenere la piena potenza della batteria
stessa. Alla consegna, le batterie sono cariche solo parzialmente.

o Non ricaricare mai le batterie senza sorveglianza. / caricabatterie e le batterie
in fase di ricarica possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o danni
materiali se non sono sottoposte a sorveglianza.

o |Introdurre la batteria REMS nel vano della batteria rettilineamente e senza
usare violenza. In caso contrario i contatti della batteria possono piegarsi e la
batteria puo subire danni.

o Proteggere le batterie dal calore, dai raggi solari, dal fuoco, dall'umidita e
dal bagnato. Pericolo di esplosione e di incendio.

e Non utilizzare le batterie in ambienti a rischio di esplosione o in ambienti
in cui sono presenti, ad esempio, gas infiammabili, solventi, polvere, vapori
e bagnato. Pericolo di esplosione e di incendio.

o Non aprire la batteria e non modificarne la struttura in nessun modo. Peri-
colo di esplosione e di incendio a causa di cortocircuiti.

o Non utilizzare batterie con alloggiamento difettoso o con contatti danneg-
giati. Se la batteria € danneggiata o se viene utilizzata in modo non conforme,
la batteria puo sprigionare vapori irritanti per le vie respiratorie. In tal caso recarsi
all'aria fresca e, in caso di disturbi, consultare un medico.

e In caso di utilizzo errato, dalla batteria pu6 fuoriuscire un liquido. Non
toccare il liquido. I/ liquido fuoriuscito puo causare irritazioni o ustioni della pelle.
In caso di contatto, lavare immediatamente con acqua. Se il liquido viene a
contatto degli occhi, consultare anche un medico.

e Osservare le avvertenze di sicurezza stampate sulla batteria e sul carica-
batterie veloce.

o Tenere le batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti.
Pericolo di esplosione e di incendio a causa di cortocircuiti.

o Togliere la batteria prima di riporrelimmagazzinare I'elettroutensile per un lungo
periodo. Proteggere i contatti della batteria dalla corrosione, ad esempio tramite un
cappuccio. Cosi si riduce anche il rischio di fuoriuscita del liquido dalla batteria.

o Non smaltire le batterie guaste insieme ai normali rifiuti domestici. Consegnare
le batterie guaste ad un centro assistenza autorizzato REMS o ad un'impresa di
smaltimento autorizzata. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali. Vedere
anche il punto 6. Smaltimento.
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e Conservare le batterie non in uso al di fuori dalla portata dei bambini. Le
batterie possono essere letali se vengono, ad esempio, ingerite; fare immedia-
tamente ricorso all'assistenza medica.

e Evitare il contatto con le batterie da cui & fuoriuscito il liquido. // liquido
fuoriuscito puo causare irritazioni o ustioni della pelle. In caso di contatto, lavare
immediatamente con acqua. Se il liquido viene a contatto degli occhi, consultare
anche un medico.

e Se esaurite, togliere le batterie dall'elettroutensile. Cosi si riduce anche il
rischio di fuoriuscita del liquido dalle batterie.

e Non ricaricare mai le batterie, non aprirle mai, non gettarle mai nel fuoco
e non produrre mai un cortocircuito. Le batterie possono provocare un incendio
e scoppiare. Pericolo di lesioni.

Significato dei simboli
Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

/\ATTENZIONE

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per 'uso prima della messa in servizio
Utilizzare una protezione degli organi dell’'udito

L'elettroutensile & di classe di protezione Il

Smaltimento ecologico

HO@QP E

Dichiarazione di conformita CE

= N
m

Dati tecnici
Uso conforme

REMS Curvo e REMS Akku-Curvo devono essere utilizzati solo per curvare a freddo
tubi fino a 180°.

REMS Curvo 50 deve essere utilizzato solo per curvare tubi fino a 90°.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.1. La fornitura comprende

REMS Curvo: curvatubi elettrico, bullone di fissaggio, matrici
e contromatrici secondo il set ordinato,
istruzioni d'uso, cassetta metallica.
REMS Curvo 50: curvatubi elettrico, trascinatore quadrato 35-50,

appoggio 35-50, bullone di fissaggio, istruzioni d'uso,
cassa di trasporto.

curvatubi a batteria, batteria agli ioni di litio,
caricabatterie veloce Li-lon/Ni-Cd, bullone di fissaggio,
matrici e contromatrici secondo il set ordinato,
istruzioni d'uso, cassetta metallica.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Codici articolo
Macchina motore REMS Curvo 580000
Macchina motore REMS Curvo 50 580100
Macchina motore REMS Akku-Curvo Li-lon 580002
Trascinatore quadrato 35-50, appoggio 35—-50 (REMS Curvo 50) 582110
Trascinatore quadrato 10—40, appoggio 10—-40 (REMS Curvo 50) 582120
Bullone di fissaggio 582036
Caricabatterie veloce Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Batteria agli ioni di litio 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
Spray per curvare REMS, 400 ml 140120
Supporto macchina 3B 586100
Supporto macchina WB 586150
Cassetta metallica (REMS Curvo) 586000
Cassetta metallica (REMS Akku-Curvo) 586015
Cassa di trasporto (REMS Curvo 50) 590160
Cassetta metallica (matrice e contromatrice di REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Matrici e contromatrici Vedere fig. 3

1.3. Applicazioni

Nella curvatura a freddo eseguita correttamente non devono comparire incri-
nature o pieghe. Le qualita e le dimensioni di tubi che non lo garantiscono non
sono adatti per essere curvati con REMS Curvo, REMS Curvo 50 o REMS
Akku-Curvo.

| tubi in rame crudi possono essere curvati a freddo solo fino a @ 18 mm,
secondo DIN EN 1057 e bisogna rispettare i raggi di curvatura minimi. Matrici
e contromatrici per raggi pit grandi sono disponibile a richiesta.

RE

Angolo massimo di curvatura

RE

Angolo massimo di curvatura

RE

Angolo massimo di curvatura

MS Curvo

Tubi in rame crudo, semicrudo e cotto, anche a parete sottile, @ 10-35 mm,
D %-1%".

Tubi di rame cotto rivestiti, anche a parete sottile, @ 10—18 mm.

Tubi di rame a parete spessa K65 per impianti di refrigerazione e climatizzazione
EN 12735-1 @ %—1%".

Tubi d’acciaio inossidabile dei sistemi Pressfitting @ 12—28 mm.

Tubi di acciaio al carbonio, anche rivestiti, dei sistemi pressfitting @ 12—28 mm.
Tubi d’acciaio di precisione cotti @ 10—28 mm.

Tubi d’acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" —%".

Tubi per installazioni DIN EN 50086 & 16—-32 mm.

Tubi multistrato @ 14—40 mm.

180°

MS Curvo 50

Tubi d’acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) & Ya"—1%".

Tubi di acciaio inossidabile EN I1SO 1127, EN 10217-7 @ %.-1%", s < 2,6 mm.
Tubi di rame crudo, semicrudo e cotto @ 10—42 mm.

Tubi di rame a parete sottile @ 10-35 mm.

Tubi di rame a parete spessa K65 per impianti di refrigerazione e climatizzazione
EN 12735-1 @ %—1%".

Tubi d’acciaio inossidabile dei sistemi pressfitting @ 12—42 mm.

Tubi al carbonio (rivestiti) dei sistemi pressfitting @ 12—-42 (28) mm.

Tubi multistrato @ 14—50 mm.

Tubi di acciaio di precisione cotti @ 10—28 mm.

Tubi per elettroinstallazioni DIN EN 50086 & 1632 mm.

90°

MS Akku-Curvo

Tubi in rame crudo, semicrudo e cotto, anche a parete sottile, @ 10-28 mm,
D ¥%—1%".

Tubi di rame cotto rivestiti, anche a parete sottile, @ 10—18 mm.

Tubi di rame a parete spessa K65 per impianti di refrigerazione e climatizzazione
EN 12735-1 @ %-1%".

Tubi d'acciaio inossidabile dei sistemi Pressfitting @ 12—28 mm.

Tubi di acciaio al carbonio, anche rivestiti, dei sistemi pressfitting @ 12—28 mm.
Tubi d’acciaio di precisione cotti @ 10—28 mm.

Tubi d’acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—"5".

Tubi per installazioni DIN EN 50086 & 16—-25 mm.

Tubi multistrato @ 14—32 mm

180°

Intervallo della temperatura di lavoro

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Akku-Curvo -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Batteria -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Caricabatteria veloce 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Numero di giri Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Numero di giri

regolabile

in modo continuo 0...4 min- 0...1 min-* 0...3,33 min-*
1.5. Dati elettrici

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W o

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

1.6.

1.7.

Funzionam. intermittente S3 15% (AB 2/14 min),
isolamento di protezione, schermatura contro i
radiodisturbi.

Grado di protezione IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah
Caricabatteria veloce Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
con isolamento e schermatura,
contro disturbi radio
Input 110 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
con isolamento e schermatura,
contro disturbi radio
Dimensioni (mm)  Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Lu.xla.xalt.: 585x215x140  640x240x95 540%x280%140

(23"x872"x57%")  (25"x97%2"x3%")  (21%4"x11"x5%2")

Pesi

Macchina motore 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (mit Akku)
(18,3 1b) (37,31b) (19,0 Ib)

Matrici 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,2 Ib) (0,4..5,7 Ib)

Contromatrici 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 b) (0,2..0,4 Ib)

Perno ad innesto 0,4kg(091b) 04kg(0,9Ib) 0,4kg(0,9Ib)

REMS batteria Li-lon

18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)

21



22

ita

REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo

ita

1.8.

1.9.

2.

21.

Rumorosita Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Valore di emissione sul

posto di lavoro 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

Livello di pressione

acustica L,a=86dB(A) 88dB(A) 75dB (A)

Livello di potenza

sonora L.a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)

Incertezza K=3dB (A)

Vibrazioni

Valore effettivo

ponderato

dell'accelerazione  <2,5m/s? 2,5m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. 1l
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

/\ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante
I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere
necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

Messa in funzione
Allacciamento elettrico

Attenzione alla tensione di rete! Prima di effettuare il collegamento del
curvatubi o del caricabatterie veloce, controllare che la tensione indicata
sull'etichetta corrisponda a quella della rete. In cantieri, in ambienti umidi, al
coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili, collegare il curvatubi elettrico
alla rete elettrica solo tramite un interruttore differenziale (salvavita) che inter-
rompa l'energia se la corrente di dispersione verso terra supera il valore di
30 mA per 200 ms.

Accumulatori

Inserire sempre I'accumulatore (17) verticalmente nell’elettroutensile o nel
caricabatteria veloce. Inserendolo inclinato, si danneggiano i contatti e si pud
provocare un cortocircuito con danneggiamento dell’accumulatore.

Scarica eccessiva a causa di sottotensione

Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore
minimo, altrimenti la batteria pud subire danni a causa della scarica eccessiva.
Alla consegna, le celle delle batterie REMS Li-lon sono caricate per circa il
40%. Per questo le batterie agli ioni di litio devono essere caricate prima dell'uso
e successivamente ricaricate ad intervalli regolari. Se questa regola del costrut-
tore delle celle non viene rispettata, la batteria agli ioni di litio pud subire danni
a causa della scarica eccessiva.

Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento

Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se limmagazzinamento
si protrae a lungo la batteria pud scaricarsi eccessivamente e subire danni.
Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono essere pertanto
caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riutilizzarle.

Prima dell’uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie
agli ioni di litio per evitarne la scarica eccessiva. Se si scarica eccessi-
vamente, la batteria subisce danni.

Per la ricarica utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Le batterie agli
ioni di litio nuove e non utilizzate a lungo raggiungono la capacita massima
solo dopo diverse ricariche. Le batterie non ricaricabili non devono essere
ricaricate.

Caricabatterie veloce Li-lon/Ni-Cd (cod. art. 571560)

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra & accesa in verde. Se nel
caricabatteria veloce € inserita una batteria, la spia di controllo verde lampeg-
giante segnala che la batteria si sta ricaricando. Quando questa spia di controllo
verde resta costantemente accesa, la batteria & carica. Se una spia di controllo
lampeggia in rosso, la batteria &€ guasta. Se una spia di controllo & accesa in
rosso, la temperatura del caricabatteria veloce e/o della batteria & esterna
allintervallo di lavoro consentito da 0°C a +40°C.

| caricabatterie veloci non sono adatti per essere utilizzati all'aperto.

2.2. Scelta degli utensili di curvatura

3.1.

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Akku-Curvo (fig. 1c)

Applicare la matrice (1) adatta alla grandezza del tubo sul trascinatore quadrato
(2). La sede ha una forma tale da consentire I'applicazione completa della
matrice in un solo verso. Preparare la contromatrice (3) ed il bullone di fissaggio
(4) adatti alla grandezza del tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35 - 50

Applicare la matrice (1) adatta alla grandezza del tubo sul trascinatore quadrato
35-50 (12). La sede ha una forma tale da consentire I'applicazione completa
della matrice in un solo verso. Preparare la contromatrice (3), I'appoggio 35-50
(11) ed il bullone di fissaggio (4) adatti alla grandezza del tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10 - 40

Togliere il trascinatore quadrato 35-50 (12) ed applicare il trascinatore quadrato
10-40 (14) nella macchina motore. Applicare la matrice (fig. 1a (1)) adatta alla
grandezza del tubo sul trascinatore quadrato 10-40 (14). La sede ha una forma
tale da consentire I'applicazione completa della matrice in un solo verso.
Preparare la contromatrice (3), 'appoggio 10-40 (13) ed il bullone di fissaggio
(4) adatti alla grandezza del tubo.

In REMS Curvo 50, per tutte le grandezze & necessario applicare I'appoggio
35-50 (11) o I'appoggio 10-40 (13) al di sopra della contromatrice e della
matrice. Fino alla grandezza 24 R75 (%" R75) inclusa & necessario appli-
care anche I'appoggio in basso (15). Esso viene agganciato da un lato al
collare quadro del trascinatore quadrato 10-40 (14) e fissato dall'altro
lato con il bullone di bloccaggio (16) nel foro di montaggio piu esterno
dell'appoggio in basso (15) nell'alloggiamento (vedere 3.1.).

Se si effettua la curvatura senza questo appoggio in basso, la macchina
motore puo subire dei danni!

Utilizzo

@ Utilizzare una protezione degli organi dell’'udito

Ciclo di lavorazione

Ruotare/spingere il collare/I'elemento scorrevole (7) su «L» (ritorno). Premere
linterruttore di sicurezza (8) afferrando simultaneamente I'impugnatura del motore
(9). La matrice ruota in senso orario contro la battuta fissa portandosi in posizione
iniziale. Rilasciare linterruttore di sicurezza possibilmente prima di raggiungere
la battuta, in modo che possa essere raggiunta senza caricare inutiimente il
giunto a frizione all'interno. Ruotare/spingere il collare/l'elemento scorrevole (7)
su «R» (avanzamento). Inserire il tubo nella matrice facendone sporgere l'estre-
mita di almeno 10 mm dal trascinatore (10). | tubi di grandezza 22—50 mm devono
essere premuti nel raggio della matrice. Applicare la rispettiva contromatrice (3)
ed inserire il bullone di fissaggio (4) nel corrispondente foro della macchina.

In REMS Curvo 50, per tutte le grandezze & necessario applicare I'appoggio
35-50 (11) o I'appoggio 10-40 (13) al di sopra della contromatrice e della
matrice. Fino alla grandezza 24 R75 (%" R75) inclusa é necessario appli-
care anche I'appoggio in basso (15). Esso viene agganciato da un lato al
collare quadro del trascinatore quadrato 10-40 (14) e fissato dall'altro
lato con il bullone di bloccaggio (16) nel foro di montaggio piu esterno
dell'appoggio in basso (15) nell'alloggiamento.

Se si effettua la curvatura senza questo appoggio in basso, la macchina
motore puo subire dei danni!

Per le grandezze fino a 22 mm il bullone di fissaggio (4) deve essere inserito
nel foro di montaggio a sinistra (5) ed a partire dalla grandezza 28 mm nel foro
di montaggio a destra (6).

Azionare l'interruttore di sicurezza (8); il tubo viene curvato. Verso la fine della
curva desiderata, premere l'interruttore solo leggermente. In questo modo si
puo raggiungere il punto finale lentamente e quindi con precisione. Ogni matrice
possiede una scala graduata che, insieme alla marcatura/al bordo esterno della
contromatrice, consente di ottenere curve esatte fino a 180° o fino a 90° (Curvo
50). Si tenga presente che ogni materiale ha una reazione elastica diversa.
Realizzando una curva di 180°/90° (Curvo 50), al raggiungimento della posizione
finale interviene di nuovo il giunto a frizione. Rilasciare immediatamente
linterruttore di sicurezza. Ruotare/spingere il collare/I'elemento scorrevole (7)
su «L» (ritorno). Premendo leggermente l'interruttore di sicurezza (8), far
retrocedere la matrice di qualche grado fino a sbloccare il tubo. Estrarre il
bullone di fissaggio (4) e togliere il tubo curvato. Nella curvatura sul posto, per
facilitare il prelievo del tubo curvato si pud togliere anche la matrice. Far retro-
cedere la matrice fino alla posizione iniziale solo dopo aver prelevato il tubo,
altrimenti il tubo curvato potrebbe subire danni. Per curvare tubi di acciaio
inossidabile dei sistemi pressfitting &€ necessario verificare che la marcatura
prodotta sul tubo dal trascinatore (10) non giaccia nella zona di tenuta del
raccordo a pressare.
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3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

Curvatura su misura

Per realizzare una curva in un determinato punto del tubo, & necessario eseguire
una correzione della lunghezza in funzione della grandezza del tubo. Per una
curva a 90°/ curva a 45° & necessario tener conto della quota di correzione X
indicata in fig. 2. La misura nominale L dovra essere ridotta del valore X. Se
ad esempio per una curva a 90° di un tubo da 22 con raggio di curvatura 77 la
quota L deve essere pari a 400 mm, la tacca deve essere applicata sul tubo in
corrispondenza di 319 mm. Questa tacca deve essere poi portata a coincidere,
come illustrato in fig. 2, con la tacca 0 della matrice.

Supporto REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Come accessorio € disponibile il supporto regolabile in altezza 3B (cod. art.
586100) o il supporto regolabile in altezza WB (cod. art. 586150) per il fissaggio
della macchina al banco di lavoro.

Lubrificante per curvare

Lo spray per curvare REMS (cod. art. 140120) garantisce una pellicola lubrifi-
cante continua per una riduzione dello sforzo ed una curvatura uniforme.
Resistente all'alta pressione, non contiene acidi. Non contiene CFC, per cui
non danneggia I'ozono.

Protezione dalla scarica eccessiva

REMS Akku-Curvo possiede un sistema di protezione dalla scarica eccessiva
della batteria, il quale spegne I'elettroutensile quando & necessario ricaricare
la batteria. In questo caso togliere la batteria e ricaricarla con il caricabatterie
veloce REMS.

Manutenzione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare il curvatubi elettrico, il caricabatterie veloce e la batteria almeno
una volta all'anno inviandoli o portandoli a un centro assistenza autorizzato
REMS. In Germania una tale revisione di apparecchi elettrici deve essere
eseguita secondo DIN VDE 0701-0702 e secondo le norme antinfortunistiche
DGUV, disposizione 3 "Impianti e mezzi di esercizio elettrici" ed & prescritta
anche per mezzi di esercizio elettrici mobili. E inoltre necessario osservare ed
attenersi alle norme di sicurezza e alle regole ed alle disposizioni valide nel
luogo di installazione.

4.1. Manutenzione

Prima di effettuare manutenzioni estrarre la spina di rete o togliere la

batteria!

Pulire I'elettroutensile ad intervalli regolari e specialmente dopo un lungo periodo
di non utilizzo. Mantenere puliti i profili di piegatura della matrice (1) e della
contromatrice (3). Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo dell'apparecchio)
solo con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con
un sapone delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico,
perché contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di
plastica. Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti
o prodotti simili. Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno dell’

elettroutensile. Non immergere I'elettroutensile in liquidi.

4.2. Ispezionelriparazione

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione e riparazione estrarre la spina
di rete o togliere la batteria! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici

qualificati.

I riduttore & montato in una scatola piena di grasso for-life, per cui non occorre
lubrificarlo. | curvatubi REMS con motore universale montano dei carboncini.
Questi si consumano e devono essere controllati periodicamente e, se neces-
sario, sostituiti da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato
REMS. | carboncini dei motori DC delle macchine motore a batteria sono
soggette a usura. Esse non possono essere sostituite; & necessario sostituire

l'intero motore DC.

5.2.

5.3.

5.4.

Disturbi

Causa:

e Si sta curvando un tubo con spessore di parete eccessivo.
e Giunto a frizione usurato.

e Carboncini consumati.

e Batteria scarica o difettosa (REMS Akku-Curvo).

Disturbo: la curva non ha forma circolare.

Causa:

e Matrice/contromatrice errata.

e Contromatrice usurata.

e Tubo danneggiato.

Disturbo: durante la curvatura il tubo scivola via dal trascinatore (10).
Causa:

e Trascinatore deformato o usurato.
e |l tubo sporge troppo poco dal trascinatore.

Disturbo: la macchina non si accende.
Causa:
e Cavo di collegamento danneggiato.

e Macchina guasta.
e Carboncini consumati.

e Batteria scarica o difettosa (REMS Akku-Curvo).

. Disturbo: sebbene il motore sia in funzione, la matrice si arresta durante la curvatura.

Rimedio:

Usare solo tubi di materiale ammesso.

Far sostituire il giunto a frizione da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

Far sostituire le spazzole di carbone o il motore DC da un tecnico qualificato o
da un centro assistenza autorizzato REMS.

Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce Li-lon/Ni-Cd o sostituire la
batteria.

Rimedio:

Utilizzare una matrice/contromatrice adatta al tubo.
Sostituire la contromatrice.
Utilizzare solo un tubo non danneggiato.

Rimedio:

Sostituire la matrice (1).
Inserire il tubo nella matrice facendone sporgere I'estremita di almeno 10 mm
dal trascinatore.

Rimedio:

Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

Far riparare la macchina da un tecnico qualificato o da un centro assistenza
autorizzato REMS.

Far sostituire i carboncini da un tecnico qualificato o da un centro assistenza
autorizzato REMS.

Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce Li-lon/Ni-Cd o sostituire la
batteria.

23
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6. Smaltimento

Al termine della loro vita utile, le macchine motore, le batterie ed i caricabatterie
veloci non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici, ma solo corret-
tamente e conformemente alle disposizioni di legge. Le batterie al litio e gli
accumulatori di tutti i sistemi a batteria devono essere smaltiti solo se scarichi.
Se le batterie al litio e gli accumulatori non sono completamente scarichi, se
ne devono coprire tutti i contatti, ad esempio con nastro isolante.

7. Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia ¢ riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore & valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia 0 in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

8. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.

Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-2

1 horma de curvar 10 arrastrador

2 arrastrador de cuatro cantos 11 apoyo 35-50

3 pieza deslizante 12 arrastrador de cuatro cantos 35-50
4 perno enchufable 13 apoyo 10-40

5 agujero de alojamiento izquierdo 14  arrastrador de cuatro cantos 10-40
6 agujero de alojamiento derecho 15 apoyo inferior

7 anillo de ajuste / desplazador 16 pasador de fijacion

8 interruptor pulsador de seguridad 17 acumulador

9 empufiadura del motor

Fig. 3

@® Horma de curvar y pieza deslizante para tubos @ mm/pulgadas

R mm radio de curvatura mm del eje neutral del arco (DVGW GW 392)

Xmm medida de correccion mm

smm Espesor de pared

n Tubos de cobre duro y semiduro, también de pared delgada, EN 1057.

2 Tubos de cobre duro EN 1057.

3 De acuerdo con la hoja de trabajo DVGW GW 392, para tubos de cobre duro
y semiduro de @28mm, el radio minimo de curvatura exigible es 114 mm.
Espesor de pared 2 0,9mm.

A arrastrador de cuatro cantos 10—-40, apoyo 10—40 (cddigo 582120) necesario.

| arrastrador de cuatro cantos 35-50, apoyo 35-50 (cddigo 582110) necesario.

Cu: Tubos de cobre duros, blandos y también de pared delgada, EN 1057

Cu 12735:  Tubos de cobre K65 para instalaciones de aire acondicionado y refrigeracion
conforme a la norma EN 12735-1, EN 12449.

St10312:  Tubos de acero inoxidable de sistemas de prensar EN 10312, serie 2, EN 10088,
EN 10217-7

St 1127: Tubos de acero inoxidable EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Tubos de acero al carbono recocido de sistemas de prensar EN 10305-3.
St10305:  Tubos de acero de precisién blandos EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
tubos de acero C EN 10305-3

St10255:  Tubos de acero (tubos roscados) EN 10255
St 50086:  Tubos de instalacion eléctrica EN 50086

u: revestido

V: Tubos multicapa de los sistemas de prensar

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término "herramienta eléctrica" utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herrami-
enta eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con latoma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circun-
stancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas de aparatos en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa
el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.
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3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccién al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.
Evite la puesta en marcha involuntaria de la herramienta eléctrica. Asegu-
rese de que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de
conectarla a la red eléctrica y/o introducir el acumulador, asi como al
agarrarla o transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto
en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar
accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-

mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del

aparato puede provocar lesiones.

Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga

el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herra-

mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Cuando se puedan montar instalaciones para la aspiracion y recogida de
polvo, aseglrese de que éstas se encuentren conectadas y puedan ser
utilizadas correctamente. La utilizacién de una instalacién para la aspiracion
de polvo puede reducir los peligros derivados de la presencia de polvo.

h) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacion descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.
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4) Utilizacion de la herramienta eléctrica
a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.
No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.
Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato.
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.
Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.
Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes tienen su origen
en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cion de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empufaduras y las superficies de agarre secas, limpias y
libres de aceite y grasa. Las empuriaduras y superficies de agarre resbaladizas
no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

b
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5) Utilizacion de la herramienta por acumulador

a) Cargue los acumuladores tnicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante. Un cargador indicado para un determinado tipo de acumula-
dores puede causar un incendio si se utiliza con otros cargadores.

b) Utilice exclusivamente los acumuladores indicados para las herramientas

eléctricas. La utilizacion acumuladores distintos puede provocar lesiones e

incendios.

Mantenga los acumuladores no utilizados lejos de clips, monedas, llaves,

clavos, tornillos u otros objetos pequefios de metal que puedan puentear

los contactos. Un cortocircuito entre los contactos del acumulador puede

provocar quemaduras o fuego.

Si el acumulador se utiliza incorrectamente puede llegar a producirse una

expulsion de liquido. Evite el contacto con el mismo. En caso de contacto

casual lavar con agua. Si el liquido accede a los ojos consulte adicional-

mente a su médico. E/ liquido expulsado por los acumuladores puede provocar

irritaciones en la piel o quemaduras.

No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados

o modificados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a

fuego, explosion o peligro de lesiones.

C

-~

d

-

e

-

f) Noexponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. £/ fuego
o temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosion del
acumulador.

Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumu-
lador o la herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango
indicado en las instrucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del
rango de temperaturas admisible puede destruir el acumulador o incrementar el
riesgo de incendio.

-

9

6) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos
los trabajos de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusi-
vamente por el fabricante o un servicio técnico autorizado.

b

-

Indicaciones de seguridad para la curvadora eléctrica

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o No utilice la herramienta eléctrica si se encuentra dafada. Existe riesgo de
accidente.

o No toque la zona entre el tubo y la horma de curvar durante la operacion
de curvado. Existe riesgo de lesiones.

o Al realizar trabajos de curvado, proteja a los ayudantes de los movimientos
de giro del tubo. Peligro de lesiones.

e Proceda con precaucion al realizar trabajos de curvado con la curvadora
REMS, ésta desarrolla altas fuerzas de curvado. Existe peligro de lesiones
en caso de utilizacion contraria a la finalidad prevista.

o No deje nunca funcionando la herramienta eléctrica sin vigilancia. En caso
de pausas prolongadas de trabajo, desconecte la herramienta y extraiga
el enchufe/acumulador. Los aparatos eléctricos pueden entrafiar riesgos y
ocasionar dafios materiales y/o personales si se dejan sin supervision.

e Autorice el uso de la herramienta eléctrica inicamente a personas instruidas.
Las personas jovenes tinicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacién sea necesaria para su formacién y sean
supervisadas por un profesional.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la herramienta
eléctrica con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o
psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar la herramienta
eléctrica sin supervision o la instruccion por parte de una persona respon-
sable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

o Compruebe periédicamente el estado del cable de conexién de la herra-
mienta eléctrica y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite
su sustitucion a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

e Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccién metalica de 1,5 mm? de 10-30 m con seccién
metélica de 2,5 mm?2

o REMS aceite de curvar en botes de spray es un gas propelente (butano)
respetuoso con el medio ambiente, pero combustible. Los botes de spray
se encuentran a presion, no los abra de forma violenta. Protéjalos de la
radiacion directa del sol y de un calentamiento superior a 50°C. Los botes
de spray pueden reventar, peligro de lesiones.

Indicaciones de seguridad para acumuladores

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisioén de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e Utilice el acumulador REMS tnicamente con herramientas eléctricas REMS.
Esta es la tinica forma de proteger el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

o Utilice exclusivamente acumuladores REMS con la tension indicada en la
placa indicadora de potencia. La utilizacién de acumuladores distintos puede
dar lugar a lesiones e incendios por la explosion del acumulador.

o Utilice el REMS acumulador y el cargador rapido exclusivamente en los
rangos de temperatura indicados.

e Cargue los acumuladores REMS tinicamente con el cargador rapido REMS.
La utilizacion de un cargador no adecuado conlleva riesgo de incendio.

e Antes del primer uso, cargue el REMS acumulador completamente con el
cargador rapido, para mantener el rendimiento maximo del acumulador.
Los acumuladores se suministran con carga parcial.

o No cargue nunca acumuladores sin supervision. Los cargadores y las
baterias pueden entrafiar riesgos y ocasionar dafios materiales y/o personales
durante la carga si se dejan sin supervision.
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e Introduzca el acumulador REMS recto y sin violencia en el compartimento ~ 1.2. Numeros de articulo
del acumulador. Existe peligro de que los contactos del acumulador se doblen REMS Curvo maquina accionadora 580000
y se dafie el acumulador. REMS Curvo 50 maquina accionadora 580100
e Proteja los acumuladores del calor, rayos solares, fuego, humedad y liquidos. REMS Akku-Curvo Li-lon maquina accionadora 580002
Existe peligro de explosién e incendio. Arrastrador de cuatro cantos 35-50, apoyo 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
o No utilice los acumuladores en zonas con riesgo de explosion ni tampoco Arrastrador de cuatro cantos 10-40, apoyo 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
en entornos con, p. ej. gases inflamables, disolventes, polvo, vapores, Buldn 582036
humedad. Existe peligro de explosion e incendio. Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
e No abra el acumulador y no realice modificaciones constructivas en el Acumulador Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
mismo. Existe peligro de explosion e incendio por cortocircuito. REMS aceite de curvar, 400 ml 140120
o No utilice acumuladores con defectos en la carcasa o con los contactos Soporte de maquina 3B 586100
danados. En caso de dafios y utilizacion incorrecta del acumulador puede Soporte de maquina WB 586150
producirse una expulsion de vapores. Los vapores pueden irritar las vias respi- Caja metalica (REMS Curvo) 586000
ratorias. Airee la habitacion y consulte a un médico en caso de padecer moles- Caja metalica (REMS Akku-Curvo) 586015
tias. Caja para transporte (REMS Curvo 50) 590160
o Si el acumulador se utiliza indebidamente puede llegar a producirse una Caja metalica (horma de curvar y pieza deslizante
expulsion de liquido. No tocar el liquido. El liquido expulsado puede provocar de REMS Curvo 50) 586012
irritaciones en la piel o quemaduras. En caso de contacto, lavar con agua. Si el REMS CleanM 140119
liquido entra en contacto con los ojos, acuda a un médico. Hormas de curvar y piezas deslizantes véase fig. 3

e Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad impresas en el acumulador
y en el cargador rapido.

o Mantenga los acumuladores no utilizados lejos de clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos pequefios de metal que puedan puentear
los contactos. Existe peligro de explosién e incendio por cortocircuito.

e Extraiga el acumulador antes de almacenar la herramienta eléctrica durante
un periodo prolongado. Proteja los contactos del acumulador contra cortocir-
cuito, p. ej. con una tapa. De esta forma se minimiza el riesgo de expulsién de
liquido de los acumuladores.

o No deseche los acumuladores daiiados junto con los residuos domésticos.
Entregue los acumuladores dafiados a un taller REMS concertado o una empresa
de reciclaje oficial. Tener en cuenta la normativa nacional. Véase también 6.
Eliminacién.

e Mantenga los acumuladores fuera del alcance de los nifios. En caso de
ingesta, los acumuladores pueden suponer un peligro mortal, solicite inmedia-
tamente ayuda médica.

e Evite el contacto con las fugas del acumulador. £/ liquido expulsado puede

provocar irritaciones en la piel o quemaduras. En caso de contacto, lavar con

agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda a un médico.

Retire los acumuladores de la herramienta eléctrica una vez agotados. De

esta forma se minimiza el riesgo de expulsion de liquido de los acumuladores.

No recargue nunca las pilas, no las desmonte ni arroje al fuego y tampoco

las cortocircuite. Las pilas pueden provocar un incendio y reventar. Existe

riesgo de lesiones.

Explicacién de simbolos
Peligro con grado de riesgo medio, la no observacioén podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafios materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesién.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

/\ ATENCION

Utilizar protecciones para los ojos

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase
de proteccién Il

Eliminacién de desechos conforme al medio ambiente

Declaracién de conformidad CE

1. Datos técnicos
Utilizacion prevista

REMS Curvo y REMS Akku-Curvo han sido disefiadas para curvar tubos en frio
hasta 180°.

REMS Curvo 50 ha sido disefiada para curvar tubos en frio hasta 90°.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

1.1. Volumen de suministro

REMS Curvo: Curvadora eléctrica, bulén, hormas de curvar y
piezas deslizantes segun el conjunto encargado,
instrucciones de servicio, caja metalica.

REMS Curvo 50: Curvadora eléctrica, arrastrador de cuatro cantos

35-50, soporte 35-50, bulén, instrucciones de
servicio, caja para transporte.

Curvadora por acumulador, acumulador Li-lon/Ni-Cd,
bulén, hormas de curvar y piezas deslizantes
conforme al conjunto encargado, instrucciones de
servicio, caja metalica.

REMS Akku-Curvo:

1.3. Ambito de trabajo

Ala hora de realizar trabajos profesionales de curvado en frio no deben produ-
cirse fisuras o pliegues. Las calidades y dimensiones de tubos que no satisfagan
estas caracteristicas no son aptos para trabajos de curvado con REMS Curvo,
REMS Curvo 50 y REMS Akku-Curvo.

Los tubos de cobre duros se pueden doblar en frio conforme a la DIN EN 1057
hasta @ 18 mm y se deben mantener los radios de flexién minimos. Se dispone
de segmentos de flexion y las piezas deslizantes para radios de flexién mayores.

REMS Curvo

e Tubos de cobre duro, semiduros, blandos, de pared fina, @ 10-35 mm, @ %—1%".
e Tubos de cobre multicapa blandos, también de pared fina, @ 10-18 mm.

e Tubos de cobre de pared K65 para instalaciones de aire acondicionado y refri-
geracion EN 12735-1 @ %-1%".

Tubos de acero inoxidable del sistema de pressfitting @ 12—28 mm.

Tubos de acero al carbono, también revestidos, de sistemas de prensar & 12—-28 mm.
Tubos de acero de precision blandos @ 10-28 mm.

Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 2" —%".

Tubos de instalaciones eléctricas DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Tubos multicapa @ 14-40 mm.

Mayor angulo de curvado

REMS Curvo 50

e Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) & V2" —1%4".

Tubos de acero inoxidable EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Y2—1"4", s £ 2,6 mm.
Tubos de cobre duro, semi duro y recocido @ 10—42 mm.

Tubos de cobre de pared fina @ 10-35 mm.

Tubos de cobre de pared K65 para instalaciones de aire acondicionado y refri-
geracion EN 12735-1 @ %—1%".

Tubos de acero inoxidable de los sistemas de pressfitting @ 12—-42 mm.
Tubos de acero C (revestidos) de los sistemas de pressfitting @ 12—-42 (28) mm.
Tubos multicapa @ 14-50 mm.

Tubos de acero de precision blandos @ 10-28 mm.

Tubos para instalaciones eléctricas DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Mayor angulo de curvado 90°

REMS Akku-Curvo

e Tubos de cobre duro, semiduros, blandos, de pared fina, @ 10-28 mm, @ %—17%".
e Tubos de cobre multicapa blandos, también de pared fina, @ 10—18 mm.

e Tubos de cobre de pared K65 para instalaciones de aire acondicionado y refri-
geracion EN 12735-1 & %—1%".

Tubos de acero inoxidable del sistema de pressfitting @ 12—28 mm.

Tubos de acero al carbono, también revestidos, de sistemas de prensar & 12—-28 mm.
Tubos de acero de precision blandos & 10-28 mm.

Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y.—5".

Tubos de instalaciones eléctricas DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Tubos multicapa @ 14-32 mm

180°

Mayor angulo de curvado 180°

Rango de temperaturas de servicio
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Akku-Curvo -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

Acumulador —10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Cargador rapido 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Revoluciones Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Revoluciones

ajustables sin

escalonamiento 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-"

1.5. Datos eléctricos
REMS Curvo,
REMS Curvo 50

230 V~; 50-60 Hz; 1000 W 6

110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

Modo de parada S3 15% (AB 2/14 min),
aislamiento protector, antiparasito.
Grado de proteccion IP 20.
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Akku-Curvo 18 V=; 3,0 Ah
Cargador rapido Entrada 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Salida 10,8-18 V=
Con aislamiento de proteccién,
con supresion de interferencias
Input 110 V~; 50-60 Hz; 65 W
Salida 10,8-18 V=
Con aislamiento de proteccién,
con supresion de interferencias
Dimensiones (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
L.xA.xAlto: 585x215x140  640%x240%95 540x280%x140
(23"x8%:"x5%,")  (25"x9%2"x3%4")  (21V4"x11"x5%5")
Pesos
Magquina accionadora 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (con acu.)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Hormas de curvar  0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2 Ib) (0,4..5,7 Ib)
Piezas deslizantes  0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)
Bulén enchufable 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS acumulador Li-lon
18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)
Informacion de ruidos
Valor de emision
relacionado con el
lugar de trabajo 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Nivel de intensidad
acustica L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Nivel de potencia
acustica L.a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Incertidumbre K=3dB (A)
Vibraciones
Valor efectivo de la
aceleracion <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

/\ATENCION

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la curvadora o el cargador
rapido hay que asegurarse de que la tension de la red coincida con la tension
indicada en la placa indicadora de potencia. En obras, entornos himedos,
interiores y exteriores o lugares similares unicamente se debera utilizar la
curvadora eléctrica con un interruptor de corriente de defecto conectado a la
red, el cual interrumpe el suministro de energia en cuanto la corriente de fuga
a tierra supera 30 mA durante 200 ms.

Acumuladores

Introduzca el acumulador (17) siempre verticalmente en la maquina de accio-
namiento o en el cargador rapido. Si se introduce inclinado los contactos pueden
resultar dafados y en consecuencia provocar un cortocircuito, lo que dafaria
el acumulador.

Descarga total por subtension

En los acumuladores Li-lon no se debe rebasar una tension minima, ya que
el acumulador puede resultar dafiado por una descarga total. Los elementos
de los acumuladores Li-lon REMS se suministran cargados aprox. al 40 %.
Por ello, los acumuladores Li-lon deben cargarse antes de usarse y ser recar-
gados periédicamente. El acumulador Li-lon puede resultar dafiado por una
descarga total si no se observan las instrucciones del fabricante de los elementos.

Descarga total por almacenamiento

Si se almacena un acumulador Li-lon poco cargado puede resultar dafiado
durante un almacenamiento prolongado por una autodescarga total. Los
acumuladores Li-lon se deberan cargar por ello antes de almacenarlos y se
deberan recargar como maximo cada seis meses y en todo caso antes de
someterlos a un nuevo esfuerzo.

Cargar el acumulador antes usarlo. Recargar frecuentemente los acumu-
ladores Li-lon para evitar una descarga total. En caso de descarga total,
el acumulador resultara danado.

2.2,

3.1.

Utilice exclusivamente cargadores rapidos de la marca REMS. Los acumula-
dores Li-lon nuevos y los no utilizados durante un periodo prolongado alcanzan
su maxima capacidad al cabo de varias recargas. No recargar baterias no
recargables.

Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)

Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se
ilumina permanentemente en verde. Si el acumulador se encuentra colocado
en el cargador rapido, la luz verde de control parpadea, lo cual indica que el
acumulador estéa siendo cargado. El cargador esta cargado si la luz verde de
control se ilumina permanentemente. Si la luz roja de control parpadea, indicara
que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz de control se ilumina
permanentemente en rojo, la temperatura del cargador répido y / o del acumu-
lador se encuentra fuera del rango operativo admisible, entre 0°C y +40°C.

Los cargadores rapidos no son aptos para uso exterior.

Seleccion de las herramientas de curvado

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Akku-Curvo (fig. 1c)

Insertar la horma de curvar (1) correspondiente al tamafio de tubo en el arras-
trador de cuatro cantos (2). El alojamiento ha sido disefiado de forma que la
horma de curvar unicamente pueda ser introducida completamente en un
sentido. Preparar la pieza deslizante (3) y el perno enchufable (4) correspon-
diente al tamafio de tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35 - 50

Insertar la horma de curvar (1) correspondiente al tamafio de tubo en el arras-
trador de cuatro cantos 35 - 50 (12). El alojamiento ha sido disefiado de forma
que la horma de curvar Unicamente pueda ser introducida completamente en
un sentido. Preparar la pieza deslizante (3), el apoyo 35-50 (11) y el perno
enchufable (4) correspondiente al tamafio de tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10 - 40

Retirar el arrastrador de cuatro cantos 35—50 (12) y colocar el arrastrador de
cuatro cantos 10—40 (14) en la maquina accionadora. Insertar la horma de
curvar correspondiente al tamafo de tubo en el arrastrador de cuatro cantos
10 —40 (14). El alojamiento ha sido disefiado de forma que la horma de curvar
Unicamente pueda ser introducida completamente en un sentido. Preparar la
pieza deslizante (3), el apoyo 10-40 (13) y el perno enchufable (4) correspon-
diente al tamafio de tubo.

En REMS Curvo 50 debe montarse para todos los tamaiios el apoyo 35-50
(11) o el apoyo 10-40 (13) encima de la pieza deslizante y de la horma de
curvar. Hasta los tamafios 24 R75 (%" R75) inclusive, el apoyo debe
montarse abajo (15), éste se engancha por un lado en el collar de 4 cantos
del arrastrador de cuatro cantos 10-40 (14), por otro lado con el perno
de fijacion (16) en el taladro de alojamiento mas externo del apoyo abajo
(15) en la carcasa (véase 3.1.).

jAl curvar sin este apoyo inferior la maquina accionadora resultaria
dafada!

Funcionamiento

@ Utilizar protecciones para los oidos

Secuencia de trabajo

Girar/lempujar la rueda de ajuste / el desplazador (7) hasta la posicién »L«
(retorno). Presionar el interruptor pulsador de seguridad (8) agarrando simul-
taneamente la empufiadura del motor (9). La horma de curvar gira en sentido
horario hacia su posicién inicial contra el tope fijo. Soltar el interruptor pulsador
de seguridad preferentemente antes de alcanzar el tope fijo, para alcanzarlo
con el giro de inercia, para evitar asi una carga insuficiente del acoplamiento
de resbalamiento integrado. Girar/empuijar la rueda de ajuste / el desplazador
(7) hasta la posicién »R« (avance). Colocar el tubo en la horma de curvar, de
forma que el extremo del tubo sobresalga al menos 10 mm fuera del arrastrador
(10). En los tamarios de tubo 22—-50 mm se debe insertar el tubo mediante
presion en el radio de la hormas de curvar. Colocar la correspondiente pieza
deslizante (3) e introducir el perno enchufable (4) en la perforacion correspon-
diente del aparato.

En REMS Curvo 50 debe montarse para todos los tamaiios el apoyo 35-50
(11) o el apoyo 10-40 (13) encima de la pieza deslizante y de la horma de
curvar. Hasta los tamaiios 24 R75 (%" R75) inclusive, el apoyo debe
montarse abajo (15), éste se engancha por un lado en el collar de 4 cantos
del arrastrador de cuatro cantos 10-40 (14), por otro lado con el perno
de fijacion (16) en el taladro de alojamiento mas externo del apoyo, abajo
(15) en la carcasa.

iAl curvar sin este apoyo inferior la maquina accionadora resultaria
dafada!
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3.2,

3.3.

34.

3.5.

Hay que asegurarse de introducir el perno enchufable (4) para los tamafios
hasta 22 mm en el agujero de alojamiento izquierdo (5) y para los tamafios a
partir de 28 mm en el agujero de alojamiento derecho (6).

Pulsar el interruptor pulsador de seguridad (8), se procede a curvar el tubo.
Poco antes de finalizar la curvatura deseada, pulsar suavemente el interruptor.
De esta forma se alcanza la posicion final despacio y con precision. Las hormas
de curvar disponen de una escala de medicion que permite, junto con las marcas/
borde externo de la pieza deslizante, realizar con precision curvaturas de hasta
180°/ Curvo 50 hasta 90°. Se debe tener en cuenta el diferente comportamiento
de retorno elastico de los diferentes materiales. Si se realiza una curva de 180°/
Curvo 50: de 90°, el acoplamiento de resbalamiento actuara al alcanzarse la
posicién final. Soltar inmediatamente el interruptor pulsador de seguridad.
Girar/lempujar la rueda de ajuste / el desplazador (7) hasta la posicién »L«
(retorno). Hacer retroceder la horma de curvar algunos grados presionando
suavemente el interruptor pulsador de seguridad (8) hasta que el tubo se relaje.
Sacar el perno enchufable (4) y retirar el tubo curvado. Al curvar tubos in situ
también se puede retirar la horma de curvar para facilitar la extraccion del tubo
curvado. Hacer retroceder la horma de curvar a su posicién inicial después de
extraer el tubo, ya que de lo contrario el tubo curvado resultaria dafiado. Al
curvar tubos de acero inoxidable de los sistemas de montaje a presion hay que
tener en cuenta que la marca en el tubo realizada por el arrastrador (10) no se
encuentre en la zona de obturacion de la union prensada.

Curvatura a medida

Si se desea realizar una curva en una posicién determinada del tubo, habra
que realizar una correccioén de la longitud en base al tamafio del tubo. Para
una curva de 90°/curva de 45° debe tenerse en cuenta la medida de correccion
X indicada en la figura 2. Para ello se debe reducir la medida nominal L en la
cuantia del valor X. Por ejemplo, si en una curva de 90° en un tamafio de tubo
22y radio de curvatura 77 queremos que el valor de medicion L sea de 400 mm,
debemos marcar el tubo en los 319 mm. Esta marca se debe apoyar entonces
— tal y como se muestra en la figura 2 — en la marca 0 de la horma de curvar.

Soporte de aparato REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Existe disponible como accesorio un soporte para maquina regulable en altura
3B (codigo 586100) o para fijacion al banco un soporte para maquinas WB
(codigo 586150).

Lubricante para trabajos de curvado

El spray REMS para trabajos de curvado (codigo 140120) garantiza una peli-
cula lubricante continua para reducir el esfuerzo y facilitar una flexién homogénea.
Resistente a altas presiones, no contiene acidos. No contiene FCKW, por lo
que no dafa la capa de ozono.

Proteccion contra descarga total

REMS Akku-Curvo esta equipado con una proteccion contra descarga total,
ésta desconecta la herramienta eléctrica en cuanto el acumulador necesita ser
recargado. Extraer en este caso el acumulador y recargar con el cargador
rapido REMS.

4. Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda llevar
la curvadora eléctrica, el cargador rapido y el acumulador al menos una vez
al afio a un taller REMS concertado para una inspeccion y nueva comprobacion
de los aparatos eléctricos. En Alemania se debe efectuar esta comprobacion
en los aparatos eléctricos conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también
lo prescribe la norma 3 del reglamento aleman de prevencién de riesgos DGUV,
“Instalaciones y material eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar.
Ademas, se deberan observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las
normas y los reglamentos vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

4.1. Mantenimiento

4.2,

iExtraiga el enchufe o el acumulador antes de efectuar los trabajos de
mantenimiento!

Limpiar periédicamente la herramienta eléctrica, especialmente si no se utiliza
durante un intervalo prolongado. Mantener limpias la horma de curvar (1) y la
pieza deslizante (3). Las piezas de plastico (p. ej. carcasa) se deben limpiar
Unicamente con el limpiador para maquinas REMS CleanM (cédigo 140119)
0 un jabon suave y un pafio himedo. No utilizar limpiadores domésticos, éstos
contienen numerosas sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de
plastico. Bajo ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, dilu-
yentes o productos similares para la limpieza. Asegurarse de que los liquidos
nunca mojen el interior de la herramienta eléctrica ni accedan al interior del
mismo, no sumergir nunca la herramienta eléctrica en liquidos.

Inspeccién / mantenimiento correctivo

iExtraiga el enchufe o el acumulador antes de efectuar los trabajos de
reparacion! Estos trabajos Unicamente deben ser realizados por personal
técnico cualificado.

El conjunto de mecanismos marcha en un relleno de grasa permanente y no
requiere lubricacién adicional. Las curvadoras de tubos REMS con motor
universal poseen escobillas de carbon, éstas se desgastan y deben compro-
barse o sustituirse periédicamente por técnicos profesionales cualificados o
un taller REMS concertado. En las maquinas accionadoras que funcionan con
acumulador, las escobillas de carbén de los motores CC se desgastan y no se
pueden sustituir, sino que se debe cambiar el motor CC.

5.2.

5.3.

5.4.

Fallos de funcionamiento

Causa:

e Curvatura de un tubo con un grosor de pared excesivo.
e Acoplamiento de resbalamiento desgastado.

e Escobillas de carbdn desgastadas.

o Acumulador agotado o defectuoso (REMS Akku-Curvo).

Fallo: Curvatura del tubo irregular.
Causa:

e Horma de curvar / pieza deslizante incorrecta.
e Pieza deslizante desgastada.
e Tubo dafado.

. Fallo: La horma de curvar se detiene durante la operacion de curvado, a pesar de que el motor esta en funcionamiento.

Solucioén:

Utilizar exclusivamente tubos autorizados.

Solicitar la sustitucion del acoplamiento de resbalamiento a un técnico
profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbon o del motor CC a un técnico
profesional cualificado o un taller REMS concertado.

Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon/Ni-Cd o sustituir el
acumulador.

Solucién:

Utilizar una horma de curvar / pieza deslizante adecuada para el tubo.
Sustituir la pieza deslizante.
Utilizar exclusivamente tubos en perfecto estado.

Fallo: El tubo es expulsado durante la operacion de curvado fuera del arrastrador (10).
Solucién:

Causa:

e Arrastrador doblado o desgastado.
e Eltubo sobresale insuficientemente del arrastrador.

Fallo: El aparato no se pone en movimiento.
Causa:
e Cable de alimentacion defectuoso.

e Aparato defectuoso.
o Escobillas de carbdn desgastadas.

e Acumulador agotado o defectuoso (REMS Akku-Curvo).

Sustituir la horma de curvar (1).
Colocar el tubo en la horma de curvar, de forma que el extremo del tubo
sobresalga al menos 10 mm fuera del arrastrador.

Solucién:

Solicitar la sustitucion del cable de alimentacion a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.

Solicitar la reparacion del aparato a un técnico profesional cualificado 0 a un
taller REMS concertado.

Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbon a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.

Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon/Ni-Cd o sustituir el
acumulador.
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6. Eliminacion Vertaling van de originele handleiding
Las maquinas accionadoras, acumuladores y cargadores rapidos no deben Fig. 1-2
ser desechados junto con los residuos domésticos al final de su vida util. La 1 Bui | 10 M
eliminacion debe realizarse conforme a la normativa legal. Las baterias de litio 2 V_lJlgkse%men 1 Afe?nenjer 35_50
y los acumuladores de todos los sistemas de bateria pueden ser eliminados 3 G'ﬁ;tal'z € meenemer 12 V':ri::;ggmee_nemer 35_50
sblo estando descargados, o bien en caso de baterias de litio y los acumula- 4 Stgelg en 13 Alfsteunin 10-40 B
dores no completamente descargados hay que cubrir todos los contactos por eexp ) 9
. - ; 5 Linker opnamegat 14 Vierkante meenemer 10-40
ejemplo con cinta aislante. h
6 Rechter opnamegat 15  Afsteuning onder
7. Garantia del fabricante 7 Stelring/schuif 16 Vergrendelbout
' 8 Veiligheidstipschakelaar 17 Accu
El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del productonuevo 9 Motorhandgreep
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion Fig. 3
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan - - - -
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacion o~ © Buigsegment en glijstuk voor buizen @ mm/inch
material probados, se repararérj’de fgrma gratg’ita. La repgracic’)n delas caren-  Rmm Buigradius mm aan de neutrale as van de bocht (DVGW GW 392).
cias no supone una prolongacion ni renovacion del periodo de garantia del Xmm Correctiemaat mm
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebidoouso ~ $mm Wanddikte . .
gbusivo, no observacion de I_a.s normas de uso, u_tilizac_iéln de_ materia!gs 2 Hg:gg’k%ﬂm;dguﬁggﬁrga %'é;n’ ook dunwandig, EN 1057
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacién para una finalidad distinta, intervencion 3 Volgens DVGW-werkblad GW 392 voor harde en halfharde koperen buizen
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de 82imr? is een mlnlnya(;e %Igr?czlus yan1134210n1 vr?rels‘tj.g\g/?;g)mkte ;P,Qmm.
A i i A lerkante meenemer 10-40, atsteuning = are.nr. vereist.
REMS quedaran excluidas de la garantia. [ ] Vierkante meenemer 35-50, afsteuning 35-50 (art.nr. 582110) vereist.
Los servicios de garantia Gnicamente pueden ser prestados por un taller de  Cu: harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig, EN 1057
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia solo se reconoceran ~ CU 12735: E,‘z‘p%iqgu'ze” K85 voor koeling en luchtbehandeling volgens EN 12735-1,
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado  $t10312:  Roestvaststalen buizen van persfittingsystemen EN 103122, serie 2, EN 10088,
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos sustituidos EN 10217-7
St 1127: Roestvaststalen buizen EN ISO 1127, EN 10217-7

pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.
El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusién del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.

St 10305-U: Ommantelde C-stalen buizen van persfittingsystemen EN 10305-3

St10305:  zachte precisiestalen buizen EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-stalen buizen EN 10305-3

St 10255:  stalen buizen (draadbuizen) EN 10255

St50086:  buizen voor elektrische leidingen EN 50086

u: ommanteld

V: meerlaagse buizen van persfittingsystemen

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ’elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vioeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elekirische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onve-
randerde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitkabel niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap
te dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken.
Houd de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende onderdelen. Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het
risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.
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3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invlioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische
gereedschap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvangsystemen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig waant en negeer nooit de veiligheids-
regels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig gebruik
zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen
kan in een fractie van een seconde tot emnstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onder-
delen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Vee/
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijwerktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bjj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad accu’s uitsluitend op in een lader die door de fabrikant is aanbevolen.
Als een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

b) Gebruik in het elektrische gereedschap uitsluitend de daarvoor bedoelde
accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

c) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd
contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-
delen met water af te spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient
u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvioeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwon-
dingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of tempe-
raturen boven 130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap
nooit buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd
laden of laden buiten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen
en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan
accu’s mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautori-
seerde klantenservice.

Veiligheidsinstructies voor elektrische pijpenbuigers

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

e Gebruik het elektrische gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat
gevaar voor ongevallen.

o Grijp tijdens het buigen niet tussen buis en buigsegment. Er bestaat verwon-
dingsgevaar.

o Tijdens het buigen dient u helpende personen te beschermen tegen de
bewegende buis. Kans op letsel!

o Wees voorzichtig bij het buigen met REMS pijpenbuigers. Deze ontwikkelen
een hoge buigkracht. Bij oneigenlijk gebruik bestaat kans op letsel.

e Laat het elektrische apparaat nooit zonder toezicht, terwijl het ingeschakeld
is. Schakel het elektrische gereedschap bij langere werkonderbrekingen
uit en trek de stekker/accu uit. Van elektrische apparaten kunnen gevaren
uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder toezicht
worden achtergelaten.

o Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide
personen. Jongeren mogen het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken,
als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze
hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

o Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het elektrische gereedschap veilig te bedienen, mogen dit elektrische
gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke
persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

e Controleer de aansluitkabel van het elektrische gereedschap en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadigingen. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

o Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10- 30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm?

o REMS Buigspray in spuitbussen bevat een milieuvriendelijk, maar ontvlam-
baar drijfgas (butaan). Spuitbussen staan onder druk en mogen niet worden
doorboord. Bescherm ze tegen direct zonlicht en opwarming boven 50°C.
De spuitbussen kunnen barsten. Verwondingsgevaar!

Veiligheidsinstructies voor accu’s

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik de accu alleen in elektrisch gereedschap van REMS. Alleen zo wordt
de accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

e Gebruik alleen originele REMS accu’s met de op het typeplaatje aangegeven
spanning. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar door
exploderende accu’s leiden.

e Gebruik REMS accu en snellaadapparaat uitsluitend binnen het aangegeven
werktemperatuurbereik.

e Laad REMS accu’s alleen in het REMS snellaadapparaat. Bij gebruik van een
ongeschikte lader bestaat brandgevaar.

o Laad de REMS accu voor het eerste gebruik volledig op in het snellaadap-
paraat, om de volle capaciteit van de accu te bereiken. Accu’s worden
gedeeltelijk geladen geleverd.

e Laat accu’s nooit zonder toezicht opladen. Van laders en accu’s kunnen
gevaren uitgaan, die tijdens het laden tot zaak- en/of personenschade kunnen
leiden, indien ze zonder toezicht worden achtergelaten.

o Steek de accu recht en niet met geweld in de accuschacht. Anders bestaat
het risico dat de accucontacten verbogen worden en de accu beschadigd wordt.

e Bescherm accu’s tegen hitte, direct zonlicht, vuur, vocht en water. Er bestaat
explosie- en brandgevaar.

o Gebruik de accu’s niet in explosiegevaarlijke omgevingen en niet in de
buurt van bijv. brandbare gassen, oplosmiddelen, stof, dampen, vioeistoffen.
Er bestaat explosie- en brandgevaar.
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e Open de accu’s niet en breng geen wijzigingen aan de constructie van de Machinesteun WB 586150
accu aan. Er bestaat explosie- en brandgevaar door kortsluiting. Stalen koffer (REMS Curvo) 586000
o Gebruik geen accu’s met een beschadigd huis of beschadigde contacten. Stalen koffer (REMS Akku-Curvo) 586015
Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen dampen vrijkomen. Deze Transportkist (REMS Curvo 50) 590160
dampen kunnen de luchtwegen irriteren. Zorg voor frisse lucht en raadpleeg bij Stalen koffer (buigsegment en glijstuk van REMS Curvo 50) 586012
klachten een arts. REMS CleanM 140119
o Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Raak de vloeistof Buigsegmenten en glijstukken zie fig. 3.
niet aan. Uitgelopen vioeistof kan huidirritaties of brandwonden veroorzaken. Bij .
contact dient u de betreffende lichaamsdelen direct met water af te spoelen. Als ~ 1-3. Werkgebied

de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient u bovendien een arts te raadplegen.

Neem de veiligheidsinstructies op accu en snellaadapparaat in acht.

Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-

tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een

overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Er bestaat
explosie- en brandgevaar door kortsluiting.

e Verwijder de accu, als het elektrische gereedschap voor langere tijd niet
wordt gebruikt of wordt opgeslagen. Bescherm de accucontacten tegen
kortsluiting, bijv. met een kap. Het risico dat er vioeistof uit de accu loopt, wordt
hierdoor verminderd.

o \Verwijder defecte accu’s niet met het gewone huisvuil. Breng defecte accu’s
naar een geautoriseerde REMS klantenservice of een erkend inzamelpunt. Neem
de nationale voorschriften in acht. Zie ook ‘6. Verwijdering’.

e Bewaar accu’s buiten het bereik van kinderen. Accu’s kunnen bij inslikking
levensgevaarlijk zijn; raadpleeg onmiddellijk een arts.

o Vermijd contact met uitgelopen accu’s. Uitgelopen vioeistof kan huidirritaties
of brandwonden veroorzaken. Bij contact dient u de betreffende lichaamsdelen
direct met water af te spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient u
bovendien een arts te raadplegen.

e Verwijder de accu’s uit het elektrische gereedschap, wanneer ze opgebruikt
zijn. Het risico dat er vioeistof uit de accu’s loopt, wordt hierdoor verminderd.

e Batterijen mogen niet opgeladen, geopend, in het vuur geworpen of kort-
gesloten worden. De batterijen kunnen een brand veroorzaken en barsten. Er
bestaat verwondingsgevaar.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

/A\VOORZICHTIG

Lees de handleiding véér de ingebruikname

Gebruik gehoorbescherming

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il

Milieuvriendelijke verwijdering

# OO [

Ce

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

CE-conformiteitsmarkering

REMS Curvo en REMS Akku-Curvo dienen voor het koud trekbuigen van buizen tot
180°.

REMS Curvo 50 dient voor het koud trekbuigen van buizen tot 90°.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang

REMS Curvo: Elektrische pijpenbuiger, steekpen, buigsegmenten
en glijstukken volgens bestelde set, handleiding,
stalen koffer.

REMS Curvo 50: Elektrische pijpenbuiger, vierkante meenemer 35-50,

afsteuning 35-50, steekpen, handleiding,
transportkist.

Accupijpenbuiger, accu Li-ion, snellaadapparaat Li-ion/
Ni-Cd, steekpen, buigsegmenten en glijstukken
volgens bestelde set, handleiding, stalen koffer.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Artikelnummers
REMS Curvo aandrijffmachine 580000
REMS Curvo 50 aandrijfmachine 580100
REMS Akku-Curvo Li-ion aandrijffmachine 580002
Vierkante meenemer 35-50, afsteuning 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Vierkante meenemer 10-40, afsteuning 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Steekpen 582036
Snellaadapparaat Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Accu Li-ion 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS Buigspray, 400 ml 140120
Machinesteun 3B 586100

RE
°
.
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Bij vakkundig koudbuigen mogen geen scheurtjes of plooien optreden. Buis-
kwaliteiten en afmetingen die dit niet garanderen, zijn niet geschikt voor het
buigen met REMS Curvo, REMS Curvo 50 en REMS Akku-Curvo.

Harde koperen buizen zijn volgens DIN EN 1057 t/m & 18 mm koud te buigen,
en er zijn minimale buigradii in acht te nemen. Buigsegmenten en glijstukken
voor grotere buigradii zijn leverbaar.

MS Curvo

Harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig, @ 10-35 mm, & %—1%".
Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandig, @ 10—18 mm.
Dikwandige koperen buizen K65 voor koeling en luchtbehandeling EN 12735-1
D Y%—1%".

e Roestvaststalen buizen van persfittingsystemen @ 12-28 mm.

e C-stalen buizen, ook ommanteld, van de persfittingsystemen @ 12—-28 mm.

e Zachte precisiestalen buizen @ 10—-28 mm.

o Stalen buizen DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4"-%".

e Elektro-installatiebuizen DIN EN 50086 & 16—32 mm.

e Meerlagen buizen @ 14-40 mm.

Grootste buighoek 180°
REMS Curvo 50

Grootste buighoek

RE
°
.
°

Grootste buighoek

Stalen buizen DIN EN 10255 (DIN 2440) @ %" —1"4".

Roestvaststalen buizen EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Y2—1%", s £ 2,6 mm.
Harde, halfharde en zachte koperen buizen @ 10-42 mm.

Dunwandige koperen buizen @ 10-35 mm.

Dikwandige koperen buizen K65 voor koeling en luchtbehandelingk EN 12735-1
D %-1%".

Roestvaststalen buizen van persfittingsystemen @ 12—42 mm.
(Ommantelde) C-stalen buizen van de persfittingsystemen & 12—-42 (28) mm
Meerlagen buizen @ 14-50 mm

Zachte precisiestalen buizen @ 10-28 mm

Elektro-installatiebuizen EN 50086 & 16—32 mm

90°

MS Akku-Curvo

Harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig, @ 10-28 mm, & %—17%".
Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandig, @ 10—18 mm.
Dikwandige koperen buizen K65 voor koeling en luchtbehandeling EN 12735-1
D %-1%".

Roestvaststalen buizen van persfittingsystemen @ 12—-28 mm.

C-stalen buizen, ook ommanteld, van de persfittingsystemen @ 12—28 mm.
Zachte precisiestalen buizen @ 10—-28 mm.

Stalen buizen DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—%".

Elektro-installatiebuizen DIN EN 50086 @ 16-25 mm.

Meerlagen buizen @ 14-32 mm.

180°

Werktemperatuurbereik

RE
RE

Accu
Snellaadapparaat

1.4

1.6.

MS Curvo, REMS Curvo 50,
MS Akku-Curvo -10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)

0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)

. Toerental Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Toerental is traploos
instelbaar 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-'
. Electrische gegevens

REMS Curvo,
REMS Curvo 50

230 V~; 50-60 Hz; 1000 W of

110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

Intermittend werken S3 15% (AB 2/14 min),
geisoleerd, vonkvrij.

Beschermingsgraad IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V =; 3,0 Ah
Snellaadapparaat Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
geisoleerde bescherming,
radio-ontstoord
Input 110 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
geisoleerde bescherming,
radio-ontstoord
Afmetingen (mm)  Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxBxH: 585x215x140  640%x240%95 540x280%140

(23'B5'X5Y")  (25"X9V"IA")  (21%MA1"X54")

31
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1.7.

1.8.

1.9.

Gewicht Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Aandrijffapparaat 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (mit Akku)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)

Buigsegment 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2 Ib) (0,4..5,7 Ib)

Glijstuk 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)

Steekpen 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)

REMS Accu Li-lon

18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)

Geluidsinformatie

Emissiewaarde opgenomen

bij werkplek 93dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

Geluidsdrukniveau  L,a=86 dB (A) 88 dB (A) 75dB (A)

Geluidsvermogen-

niveau Lwa=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)

Onzekerheid K=3dB (A)

Vibraties

Gemeten effectieve waarde

van de versnelling < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

/\VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, athankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

In bedrijf stellen

. Electrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Voordat de elektrische pijpenbuiger of het snel-
laadapparaat wordt aangesloten, dient te worden gecontroleerd of de spanning
die op het typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Op
bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij soort-
gelijke opstellingen mag de elektrische pijpenbuiger uitsluitend op het net worden
aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onderbreekt zodra
de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA overschrijdt.

Accu’s

Plaats de accu (17) altijd verticaal in de aandriffmachine of het snellaadap-
paraat. Een schuine plaatsing beschadigt de contacten en kan een kortsluiting
veroorzaken, waardoor de accu beschadigd wordt.

Diepontlading door onderspanning

Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden, omdat
anders de accu door diepontlading kan worden beschadigd. De cellen van de
REMS accu’s Li-ion zijn bij aflevering voor ca. 40% voorgeladen. Daarom
moeten de accu’s Li-ion vadr gebruik geladen en daarna regelmatig bijgeladen
worden. Als dit voorschrift van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen,
kan de accu Li-ion door diepontlading worden beschadigd.

Diepontlading door opslag

Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een
langere opslag door zelfontlading diepontladen raken en zo beschadigd worden.
Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden geladen en vervolgens
om de zes maanden bijgeladen en vdér nieuwe belasting nogmaals worden
opgeladen.

Voor gebruik de accu laden. Li-ionaccu’s dienen regelmatig te worden
bijgeladen, om diepontlading te voorkomen. Bij diepontlading wordt de
accu beschadigd.

Gebruik voor het laden uitsluitend een REMS-snellaadapparaat. Nieuwe en
langere tijd niet gebruikte accu’s Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten
hun volledige capaciteit. Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.

Snellaadapparaat Li-ion/Ni-Cd (art.nr. 571560)
Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.

2.2,

3.1.

Als een accu in het snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen knipperend
controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit controlelampje continu
groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje rood, dan is de
accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt de temperatuur
van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare werkbereik van
0°C tot +40°C.

De snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

Keuze van de buiggereedschappen

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Akku-Curvo (fig. 1c)

Steek het buigsegment (1) dat bij de buisgrootte past, op de vierkante meenemer
(2). De opname is zo gevormd, dat het buigsegment slechts in één richting
helemaal kan worden opgestoken. Leg het glijstuk (3) en de steekpen (4) die
bij de buisgrootte passen, klaar.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35-50

Steek het buigsegment (1) dat bij de buisgrootte past, op de vierkante meenemer
35-50 (12). De opname is zo gevormd, dat het buigsegment slechts in één
richting helemaal kan worden opgestoken. Leg het glijstuk (3), de afsteuning
35-50 (11) en de steekpen (4) die bij de buisgrootte passen, klaar.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10-40

Neem de vierkante meenemer 35-50 (12) af en plaats de vierkante meenemer
10-40 (14) in de aandrijffmachine. Steek het buigsegment (fig. 1a (1)) dat bij
de buisgrootte past, op de vierkante meenemer 10-40 (14). De opname is zo
gevormd, dat het buigsegment slechts in één richting helemaal kan worden
opgestoken. Leg het glijstuk (3), de afsteuning 10—40 (13) en de steekpen (4)
die bij de buisgrootte passen, klaar.

Bij REMS Curvo 50 moet bij alle grootten de afsteuning 35-50 (11) resp.
afsteuning 10-40 (13) boven het glij- en buigvormstuk worden aangebracht.
Tot en met de grootten 24 R75 (%" R75) moet aanvullend de afsteuning
onder (15) worden aangebracht. Deze wordt aan de ene zijde opgehangen
aan de vierkante kraag van de vierkante meenemer 10-40 (14) en aan de
andere zijde met de vergrendelbout (16) in het buitenste opnamegat van
de afsteuning onder (15) in de kast afgestoken (zie 3.1.).

Bij het buigen zonder deze afsteuning onder wordt de aandrijfmachine
beschadigd!

Bedrijf

@ Gebruik gehoorbescherming

Werkproces

Draai/schuif de stelring/schuif (7) op ‘L’ (terugloop). Druk de veiligheidstipscha-
kelaar (8) in, terwijl u de motorhandgreep (9) vasthoudt. Het buigsegment draait
met de klok mee tot in zijn uitgangspositie tegen de vaste aanslag. Laat de
veiligheidstipschakelaar indien mogelijk los véér de vaste aanslag is bereikt,
zodat deze in de uitloop wordt aangestoten. Zo voorkomt u dat de ingebouwde
slipkoppeling onnodig wordt belast. Draai/schuif de stelring/schuif (7) op ‘R’
(vooruit). Leg de buis zo in het buigsegment, dat het buiseinde ten minste
10 mm uit de meenemer (10) uitsteekt. Bij de buisgrootten 22—50 mm moet
de buis in het buigsegment worden geduwd. Breng het bijbehorende glijstuk
(3) aan en steek de steekpen (4) in het betreffende gat van de machine.

Bij REMS Curvo 50 moet bij alle grootten de afsteuning 35-50 (11) resp.
afsteuning 10-40 (13) boven het glij- en buigvormstuk worden aangebracht.
Tot en met de grootten 24 R75 (%" R75) moet aanvullend de afsteuning
onder (15) worden aangebracht. Deze wordt aan de ene zijde opgehangen
aan de vierkante kraag van de vierkante meenemer 10-40 (14) en aan de
andere zijde met de vergrendelbout (16) in het buitenste opnamegat van
de afsteuning onder (15) in de kast afgestoken.

Bij het buigen zonder deze afsteuning onder wordt de aandrijfmachine
beschadigd!

Hierbij dient erop te worden gelet dat de steekpen (4) voor de grootten tot
22 mm in het linke opnamegat (5) en vanaf de grootte 28 mm in het rechter
opnamegat (6) wordt gestoken.

Bedien de veiligheidstipschakelaar (8); de buis wordt gebogen. Wanneer de
gewenste bocht bijna bereikt is, mag u de schakelaar nog slechts licht indrukken.
Op elk buigsegment is een schaalverdeling aangebracht, die samen met de
markering/buitenrand van het glijstuk de nauwkeurige vervaardiging van bochten
tot 180°, bij Curvo 50 tot 90° mogelijk maakt. Hierbij dient men er rekening mee
te houden dat de verschillende materialen verschillend terugveren. Indien een
bocht van 180° (90° bij Curvo 50) wordt gemaakt en de eindpositie bereikt is,
grijpt opnieuw de slipkoppeling in. Laat de veiligheidstipschakelaar direct los.
Draai/schuif de stelring/schuif (7) op ‘L’ (terugloop). Laat het buigsegment
enkele graden teruglopen door de veiligheidstipschakelaar (8) licht in te drukken,
tot de buis ontspannen is. Trek de steekpen (4) uit en verwijder de gebogen
buis. Bij het buigen ter plaatse kan het buigsegment ook worden afgetrokken,
om de gebogen buis gemakkelijker te kunnen verwijderen. Laat het buigsegment
altijd pas na het verwijderen van de buis weer naar de uitgangspositie terug-
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3.2,

lopen, anders kan de gemaakte bocht worden beschadigd. Bij het buigen van
roestvaststalen buizen van de persfittingsystemen dient men erop te letten dat
de markering aan de buis door de meenemer (10) niet in het afdichtende
gedeelte van de persverbinding ligt.

Buigen op maat

Indien een bocht zich op een bepaalde plaats van de buis moet bevinden, dient
overeenkomstig de buisgrootte een lengtecorrectie te worden uitgevoerd. Voor
een 90°-bocht/45°-bocht moet de in fig. 2 aangegeven correctiemaat X in acht
worden genomen. Hierbij dient de gewenste maat L met de waarde X te worden
verkort. Indien bijv. een 90°-bocht bij de buisgrootte 22 met buigradius 77 de
maat L400 mm moet bedragen, dan moet de maatstreep op de buis bij 319 mm
worden aangebracht. Deze streep dient dan — zoals in fig. 2 getoond — samen
te vallen met de 0-markering aan het buigsegment.

4.1. Onderhoud

Véor onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken of de
accu verwijderen!

Reinig het elektrische gereedschap regelmatig, vooral ook als het langere tijd
niet wordt gebruikt. Houd de buigcontouren van buigsegment (1) en glijstuk (3)
schoon. Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machine-
reiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek.
Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemi-
calién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging
in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten. Zorg ervoor
dat vloeistoffen nooit op of binnen in het elektrische gereedschap kunnen terecht-
komen. Dompel het elektrische apparaat nooit in een vioeistof onder.

3.3. Machinesteunen REMS Curvo, REMS Akku-Curvo 4.2. Inspectie/onderhoud
Als toebehoren is de in hoogte verstelbare machinesteun 3B (art.nr. 586100),
en voor bevestiging aan de werkbank de in hoogte verstelbare machinesteun
gn9 - g Véor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden altijd de netstekker
WB (art.nr. 586150) verkrijgbaar. ) F o
uittrekken of de accu verwijderen! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend
3.4. Buigsmeermiddel door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd.
REMS Buigspray (art.-nr. 140120) zorgt voor een ononderbroken smeerfilm Het aandrijfwerk loopt in een continue vetvulling en hoeft daarom niet te worden
voor gereduceerde krachtinspanning en gelijkmatig buigen. Bestand tegen gesmeerd. De REMS pijpenbuigers met universele motor hebben koolborstels.
hoge druk, zuurvrij. Zonder cfk en dus onschadelijk voor de ozonlaag. Deze verslijten en moeten daarom regelmatig worden gecontroleerd of vervangen
3.5. Beveiliging tegen diepontlading dgor gekwalificeerdl vakpersongel of een geautoriseerde REMS klantg.nservice.
REMS Akku-Curvo is uitgerust met een beveiliging tegen diepontlading van de Bij de aandrijfmachines opaccus verslijten de Ifoolborstels van d.? gelijkstraom-
accu. Deze schakelt het elektrische gereedschap uit, zodra de accu weer moet motoren. Deze kunnen niet worden vervangen; de complete gelijkstroommotor
worden geladen. Verwijder in dit geval de accu en laad deze met het REMS moet worden vervangen.
snellaadapparaat op.
4. Service
Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om de
elektrische pijpenbuiger, het snellaadapparaat en de accu ten minste één keer
per jaar naar een geautoriseerde REMS klantenservice te brengen voor een
inspectie en herhaalde controle van het elektrische apparaat. In Duitsland is
zo'n herhaalde controle van elektrische apparaten volgens DIN VDE 0701-0702
verplicht en volgens het ongevalpreventievoorschrift DGUV-voorschrift 3
‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’ ook voor mobiele elektrische
bedrijffsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast dienen de voor de plaats van
inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen, regels en voorschriften in acht
genomen en gevolgd te worden.
5. Storingen
5.1. Storing: Het buigsegment blijft tijdens het buigen staan, hoewel de motor loopt.
Oorzaak: Oplossing:
e Buis met te grote wanddikte gebogen. o Alleen toegestane buizen gebruiken.
o Slipkoppeling versleten. e De slipkoppeling door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.
o Koolborstels versleten. e De koolborstels resp. gelijkstroommotor door gekwalificeerd vakpersoneel of
een geautoriseerde REMS klantenservice laten vervangen.
e Accu leeg of defect (REMS Akku-Curvo). e Accu met snellaadapparaat Li-ion/Ni-Cd opladen of accu vervangen.
5.2. Storing: De buisbocht wordt niet rond.
Oorzaak: Oplossing:
o \erkeerd buigsegment/glijstuk. e Buigsegment/glijstuk in overeenstemming met de buis gebruiken.
o Versleten glijstuk. o Glijstuk vervangen.
e Beschadigde buis. o Alleen onbeschadigde buizen gebruiken.
5.3. Storing: De buis glijdt tijdens het buigen uit de meenemer (10).
Oorzaak: Oplossing:
e Meenemer verbogen of versleten. e Buigsegment (1) vervangen.
o De buis steekt te weinig uit de meenemer uit. e |eg de buis zo in het buigsegment, dat het buiseinde ten minste 10 mm uit de
meenemer uitsteekt.
5.4. Storing: De machine loopt niet aan.

Oorzaak:
e Aansluitkabel defect.

e Machine defect.
o Koolborstels versleten.

e Accu leeg of defect (REMS Akku-Curvo).

Oplossing:

e Aansluitkabel door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS
klantenservice laten vervangen.

e De machine door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS
klantenservice laten repareren.

e De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

e Accu met snellaadapparaat Li-ion/Ni-Cd opladen of accu vervangen.
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6. Verwijdering Oversittning av originalbruksanvisningen
De aandrijfmachines, accu’s en snellaadapparaten mogen na hun gebruiksduur ~ Fig. 1-2
niet met het huisvuil worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming met ;
de wettelijke voorschriften worden verwijderd. Lithiumbatterijen en accupacks 1 Bocksegment_ 10 I\S/Igdbrmgare
van alle batterijsystemen mogen alleen in lege toestand worden verwijderd; bij g g)llllgintTedbnngare 112 Ftog 3?_5&) . 35-50
niet volledig lege lithiumbatterijen en accupacks moeten alle contacten bijv. lastycke yrkantmedoringare 99—
met isolatietape worden afgedekt 4 Glidstycksbult 13 Stod 10-40
' 5 Vanster fasthal 14 Fyrkantmedbringare 10—40
: : 6 Hoger fasthal 15 Stod nedtill
1. Fabrleksgarantle 7 Stallring/slid for rotationsriktning 16 Lasbult
De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe 8 Sakerhets-strombrytare 17 Batteri
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dientte 9 Motorhandtag
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de  Fig. 3
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten - i .
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden ~ © Bockningssegment och glidstycke for rér @ mm/tum
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade R mm Bockradie mm av bdjens neutrala axel (DVGW GW 392)
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, Xmm Korrekturmatt mm
niet-naleving van bedrifsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten- ~ $mm \ﬁg?(?;’(’ﬁ'a‘liﬁér da kopparrér, Aven tunmvgaiga, EN 1057
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen _dot_Jr derden Harda kopparror EN 1057 ’
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de 3 Enligt DVGW-arbetsblad GW 392 fér harda och halvharda kopparrér @ 28 mm
garantie uitgesloten. minsta bockningsradie 114 mm krévs. Vaggtjocklek 2 0,9mm.

. o . A Fyrkantmedbringare 10-40, stod 10-40 (Art.nr 582120) kravs.
Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS ~ m Fyrkantmedbringare 35-50, stod 35-50 (Art.nr 582110) kravs.
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als ~ Cu: Harda, halvhérda, mjuka kopparrér, &ven tunnvéggiga, EN 1057
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand ~ Su,12735:  Kopparrdr K65 for kyl- och luftkonditioneringsteknik enligt EN 12735-1, EN 12449

- . . . St10312:  Rostfria stalror i pressmuffsystemen EN 10312, serie 2,
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen EN 10088,EN 10217-7
producten en onderdelen worden eigendom van REMS. St 1127: Rostfria stalror EN ISO 1127, EN 10217-7

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.

St 10305-U: Plastisolerade mjuka C-stalrér for pressmuffsystemen EN10305-3

St10305:  Mjuka precisionsstalror EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-stalrér EN 10305-3

St 10255:  Stalrdr (gangror) EN 10255

St 50086:  Elinstallationsror EN 50086

U: Plastisolerad

V: Plastrér med metallinlégg for pressfitting-system

Allmanna sékerhetsanvisningar for elektriska verktyg

Las alla sdkerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte féljer de féljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk st6t, brand och/eller svéra personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

Begreppet "Elektriskt verktyg" som anvénds i sdkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig miljé dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld p4 damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvands. Om du distraheras kan du tappa kontrollen dver verktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det &r inte tillatet att géra nagra som helst dndringar pa kontakten. Anvénd
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som &r jordade. Oférand-
rade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, varme-
aggregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bara det elektriska verktyget, hdanga
upp det eller for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningska-
beln pa avstand fran vdrme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget.
Skadade eller intrasslade kablar ékar risken for elektrisk st6t.

e) Om du anvénder ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en féridngningskabel
anvénds som &r avsedd fér utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvandas. Risken fér elektrisk stét minskar om
en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmérksam, tank pa vad du gor och anvand ditt sunda fornuft nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du ar
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund
tappar koncentrationen nér du anvénder ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjéim
eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvandas, minskar risken for olyckor.
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c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsdkra dig om att det elektriska verktyget
ar avstangt innan stromforsoérjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter
upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska
verktyget eller har satt strémbrytaren pa pasatt ldge nér det elektriska verktyget
ansluts till strémférsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 sa sétt har du béttre kontroll éver det elektroniska verktyget om
det uppstar ovéntade situationer.

f) Barlampliga klader. Bar inte |6st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande klédder,
smycken eller l&ngt har kan gripas tag i av rérliga delar.

g) Om det &r mojligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar maste du forsdkra dig om att dessa ar anslutna och anvénds
riktigt. Genom att anvdnda en dammuppsugning minskar risken for skador till
félid av damm.

h) Invagga dig inte i en falsk sékerhet och ignorera inte sikerhetsreglerna for
elverktyg, @ven om du efter omfattande anvandning ar val fortrogen med
verktyget. Oaktsam hantering kan pa nagra hundradels sekunder leda till allvar-
liga personskador.

4) Anvindning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som ar lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med ldmpligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elekt-
riskt verktyg som inte ldngre kan séttas pa och sténgas av &r farligt och maste
repareras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avidgsna batteriet innan du
gor installningar pa enheten, byter ut tillbehérsdelar eller lagger undan
enheten. Denna férsiktighetsatgard forhindrar att det elektriska verktyget sétts
pa oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvdnda enheten som inte kénner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg r farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar
har gatt sonder eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa det
elektriska verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras innan
enheten anvands. Manga olyckor beror pa att de elektriska verktygen underhalls
daligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter klams fast mindre ofta och &r lattare att styra.

g) Anvénd elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utférs. Om
elektriska verktyg anvénds pa annat sétt n det de &r avsedda for kan det uppsta
farliga situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Halkiga
handtag och greppytor tillater inte en séker manévrering och kontroll 6ver elverk-
tyget i ovantade situationer.

5) Anvéndning och behandling av det batteridrivna verktyget

a) Ladda enbart batterierna i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Fér
en laddare som &r avsedd fér en viss typ av batterier finns det risk f6r brand om
den anvénds med andra batterier.

b) Anvand endast batterier som dr avsedda att anvandas i elektriska verktyg.
Om andra batterier anvénds kan det leda till skador och risk fér brand.

c) Hall det batteri som inte anvands pa avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle kunna orsaka en
overbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan batterikontakterna kan
leda till brénnskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa ett felaktigt satt kan det rinna ut vatska ur det.
Undvik kontakt med vétskan. Vid kortvarig kontakt, skolj av med vatten.
Om du far vatskan i 6gonen maste du kontakta en lakare. Batterivitska som
rinner ut kan leda till irritation pa huden eller brannskador.

e) Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller féréndrade
batterier kan férhalla sig pa ett ovéntat sétt och leda till brand, explosion eller
skaderisker.

f) Utsétt aldrig ett batteri for eld eller hoga temperaturer. Eld och temperaturer
6ver 130°C (265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det
batteridrivna verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruks-
anvisningen. Felaktig uppladdning eller uppladdning utanfér det tillatna tempe-
raturomradet kan forstora batteriet och éka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och anvand
endast originalreservdelar. Pa sa sétt forblir instrumentet sékert.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utféras
av tillverkaren eller av auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.

Sakerhetsanvisningar for elektriska rorbockare

Las alla sdkerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte f6ljer de f6ljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stét, brand och/eller svara personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvand inte elverktyget om det &r skadat. Risk fér olycka.

e Grip under bockningen inte in mellan roret och bocksegmentet. Risk fér
personskada.

e Skydda personer som finns i narheten vid arbetet nér réret som ror sig
bockas. Risk fér personskador!

e Var forsiktig nar du bojer ror med REMS rérbockare. Den utvecklar en hog
bojkraft. Vid en icke &ndamalsenlig anvéndning finns risk fér personskador.

o Lat aldrig det elektriska verktyget vara igang utan uppsikt. Stiang vid langre
arbetspauser av det elektriska verktyget och dra ur natkontakten/batteriet.
Elektriska maskiner kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller person-
skador om de l&mnas utan uppsikt.

e Elverktyget far bara dverlamnas till instruerade personer. Ungdomar far
endast anvénda elverktyget om de &r éver 16 ar gamla och om det ar nédvéndigt
fér dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt av en utbildad
person.

o Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
hantera det elektriska verktyget, far inte anvinda det elektriska verktyget
utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk f6r
felhantering och personskador.

o Kontrollera anslutningsledningen till elverktyget och forlangningskablar
regelbundet med avseende pa skador. Lat vid skador dessa bytas ut kvalificerad
fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.

e Anviand endast godkénda forlangningskablar med motsvarande mérkning
med tillrackligt ledningstvarsnitt Anvéand f6ridngningskablar upp till en ldngd
péa 10 m med ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10-30 m med ledningstvérsnitt pa
2,5 mm>?

e REMS bockspray i sprayburkar ar miljovanlig men innehaller lattantandlig
drivgas (butan). Sprayburkar star under tryck, de far inte 6ppnas med vald.
Skydda sadana sprayburkar mot solstralning och uppvéarmning 6ver 50°C.
Sprayburkar kan spricka sénder, skaderisk.

Sakerhetsanvisningar for batterier

Las alla sakerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte f6ljer de f6ljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk st6t, brand och/eller svéra personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Det uppladdningsbara batteriet far endast anvandas i elverktyg fran REMS.
Endast pa det viset skyddas det uppladdningsbara batteriet mot farlig 6verbelast-
ning.

e Anvand endast original REMS uppladdningsbara batterier med den span-
ning som anges pa markskylten. Om andra uppladdningsbara batterier anvénds
kan det leda till skador och risk fér brand genom exploderande batterier.

e Uppladdningsbara REMS batterier och snabbladdaren far endast anviandas
inom det angivna arbetstemperaturomradet.

e REMS uppladdningsbara batterier far bara laddas med snabbladdare. Det
finns risk fér brand om en oldmplig laddare anvénds.

o Ladda innan den forsta anvandningen upp REMS batteriet fullstandigt med
snabbladdare for att erhalla batteriets fulla effekt. Uppladdningsbara batterier
levereras ofullsténdigt laddade.

e Ladda aldrig batterier utan uppsikt. Under laddningen kan faror utga fran
batteriladdare och batterier, vilka kan leda till sak- och/eller personskador, nér
de &r utan uppsikt.

o Skjut in REMS uppladdningsbara batteri rétlinjigt i batterifacket utan att
anvanda vald. Det finns risk att batteriets kontakter blir béjda och batteriet skadas.

e Skydda uppladdningsbara batterier mot varme, solstralning, brand, fukt
och vata. Det finns risk fér explosion och brand.

e Anvand inte uppladdningsbara batterier i omraden med risk for explosion
och inte i narheten av t.ex. brannbara gaser, I6sningsmedel, damm, angor,
vata. Det finns risk fér explosion och brand.

o Oppnainte uppladdningsbara batterier och utfor inga konstruktionsmassiga
forandringar pa batteriet. Det finns risk for explosion och brand till féljd av
kortslutning.

e Anvand inte uppladdningsbara batterier med skadat batterihus eller skadade
kontakter. Om batteriet &r skadat och vid felaktig anvéndning av batteriet kan
angor trdnga ut. Angorna kan irritera luftvégarna. Tillfor frisk luft och uppsék en
ldkare vid besvar.

o Vid felaktig anvéndning kan vétska tranga ut ur det uppladdningsbara
batteriet. Ror inte vid véatskan. Vétska som trénger ut kan leda till irritation pa
huden eller brénnskador. Vid kontakt skélj genast av med vatten. Hamnar vétskan
i 6gonen ska du dessutom uppséka en ldkare.

o Beakta de sdkerhetsanvisningar som finns angivna pa det uppladdningsbara
batteriet och pa snabbladdaren.
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e Hall de uppladdningsbara batterier som inte anvands pa avstand fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle
kunna orsaka en 6verbryggning av kontakterna. Det finns risk for explosion
och brand till f6ljd av kortslutning.

o Ta ur det uppladdningsbara batteriet om elverktyget ska forvaras/lagras
under en léngre tid. Skydda batterikontakterna mot kortslutning t.ex. med en
képa. Detta minskar risken for att vétska trdnger ut ur det uppladdningsbara
batteriet.

e Skadade uppladdningsbara batterier far inte kastas i det normala hushalls-
avfallet. Ldmna in skadade uppladdningsbara batterier till en auktoriserad REMS
kundtjénstverkstad eller ett godként avfallshanteringsféretag. Beakta nationella
féreskrifter. Se dven 6. Avfallshantering.

e Forvara uppladdningsbara batterier som inte anvands utom rackhall for
barn. Uppladdningsbara batterier kan t.ex. pa grund av svéljning vara livsfarliga,
s6k omedelbart medicinsk hjélp.

e Undvik kontakt med uppladdningsbara batterier som lacker. Vétska som

tranger ut kan leda till irritation pa huden eller brannskador. Vid kontakt skélj

genast av med vatten. Hamnar vétskan i égonen ska du dessutom uppséka en
lékare.

Ta ut uppladdningsbara batterierna ur elverktyget nér de &r férbrukade.

Detta minskar risken som uppstar om vétska trénger ut ur de uppladdningsbara

batterierna.

Ladda aldrig upp inte-uppladdningsbara batterier, ta aldrig isér dem och

kasta dem aldrig i eld och kortslut aldrig batterierna. Batterierna kan utl6sa

en brand och brista. Risk for personskada.

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.

/\ OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

mattliga personskador (reversibla) till f6ljd.

0 Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fore idrifttagning 1as igenom bruksanvisningen
Anvéand hdrselskydd

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

Miljévanlig kassering

2@@@@@%

EG-markning om dverensstammelse

1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

REMS Curvo och REMS Akku-Curvo &r avsedda for kallbockning av rér upp till 180°.
REMS Curvo 50 ar avsedd for kallbockning av rér upp till 90°.
Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1. Leveransens omfattning

REMS Curvo: Elektrisk rorbockare, glidstycksbult, bocksegment
och glidstycken enligt bestallt set, bruksanvisning,
stalplatslada.

REMS Curvo 50: Elektrisk rérbockare, fyrkantmedbringare 35-50,

stdd 35-50, glidstycksbult, bruksanvisning,
transportlada.

Batteridriven rérbockare, batteri Li-lon, snabbladdare
Li-lon/Ni-Cd, glidstycksbult, bocksegment och
glidstycken enligt bestallt set bruksanvisning,
stalplatslada.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Artikelnummer

REMS Curvo huvudmaskin 580000
REMS Curvo 50 huvudmaskin 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon huvudmaskin 580002
Fyrkantmedbringare 35-50, stdd 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Fyrkantmedbringare 10-40, stéd 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Glidstycksbult 582036
Snabbladdare Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Batteri Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS bockspray, 400 ml 140120
Maskinhallare 3B 586100
Maskinhallare WB 586150
Stalplatslada (REMS Curvo) 586000
Stalplatslada (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportlada (REMS Curvo 50) 590160
Stalplatslada (bocksegment o. glidstycken for REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Bocksegment och glidstycken se Fig. 3

1.3. Arbetsomrade
Vid sakkunnigt utférd kallbockning far inga sprickor eller veck uppsta. Rorkva-
liteter och matt som inte garanterar detta &r inte lampliga for bockning med
REMS Curvo, REMS Curvo 50 och REMS Akku-Curvo.

Harda kopparror ar enligt DIN EN 1057 upp till @ 18 mm bdjliga i kallt tillstand
och vissa minsta bockradier ska beaktas. Bocksegment och glidstycken for
storre bockradier finns att bestalla.

REMS Curvo

e Harda, halvharda, mjuka kopparrér, dven med tunna vaggar, @ 10—35 mm,
D %-1%".

e Mjuka mantlade kopparrér, aven med tunna vaggar, @ 10—18 mm.

Kopparrér med tjocka vaggar K65 for kyl- och luftkonditioneringsteknik EN 12735-1

D %-1%".

Rostfria stalror for pressfitting-system @ 12-28 mm.

C-stalror, ocksa mantlade, for pressmuffsystemen @ 12—-28 mm.

Mjuka precisionsstalrér @ 10—28 mm.

Stalrér DIN EN 10255 (DIN 2440) Y4"-%".

Elinstallationsror DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Plastrér med metallinlagg @ 14—40 mm.

Storsta bockningsvinkel

REMS Curvo 50

e Stalror DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"—1%4".

Rostfria stalror EN 1ISO 1127, EN 10217-7 @ Y2—1%", s £ 2,6 mm.
Harda, halvharda och mjuka kopparrdr @ 10-42 mm.
Tunnvaggiga kopparroér @ 10—35 mm.

Kopparrér med tjocka vaggar K65 for kyl- och luftkonditioneringsteknik EN 12735-1
D %-1%".

Rostfria ror i pressmuffsystemen @ 12—42 mm.

(Mantlade) C-stalror for pressfitting-system @& 12-42 (28) mm.
Plastrér med metallinlagg @ 14—50 mm.

Mjuka precisionsstalror @ 10-28 mm.

Elektroinstallationsrér DIN EN 50086 @& 16—32 mm.

Storsta bockningsvinkel 90°

REMS Akku-Curvo

e Harda, halvharda, mjuka kopparrdr, dven med tunna vaggar, @ 10—-28 mm,
D Ye—1%".

e Mjuka mantlade kopparrdr, aven med tunna véaggar, @ 10—18 mm.

Kopparrér med tjocka vaggar K65 for kyl- och luftkonditioneringsteknik EN 12735-1

B ¥e—1%".

Rostfria stalror for pressfitting-system @ 12—28 mm.

C-stalror, ocksa mantlade, for pressmuffsystemen @ 12—-28 mm.

Mijuka precisionsstalror @ 10-28 mm.

Stalrdr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a-"%".

Elinstallationsror DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Plastrér med metallinlagg @ 14-32 mm

Stérsta bockningsvinkel

180°

180°

Arbetstemperaturomrade
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Akku-Curvo -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

Batteri -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Snhabbladdare 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Varvtal Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Steglés
varvtalsreglering 0...4 min~ 0...1 min~* 0...3,33 min~*

1.5. Elektriska data
REMS Curvo,
REMS Curvo 50

230 V~; 50-60 Hz; 1000 W eller

110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
intermittend drift S3 15% (AB 2/14 min),
skyddsisolerad, radiostorningsskyddad.
Skyddstyp IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V=; 3,0 Ah

Snabb batteriladdare Ineffekt 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Uteffekt 10,8-18 V=
Skyddsisolerad enligt EU-direktiv,
avstord enligt EU-direktiv
Ineffekt 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Uteffekt 10,8-18 V=
Skyddsisolerad enligt EU-direktiv,
avstord enligt EU-direktiv
1.6. Matt (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxBxH: 585x215x140  640%x240%x95 540%x280%140
(23"x8'%%"x5%%")  (25"x97%2"x3%")  (21%4"x11"x5%,")
1.7. Vikt
Drivmaskin 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (med akku)
(18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Bocksegment 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2 Ib) (0,4.5,7 Ib)
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Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Glidstycke 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)
Stickbultar 0,4kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS batteri Li-lon
18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,5 b)
1.8. Bullerinformation
Ljudniva pa
arbetsplatsen 93dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Ljudtrycksniva L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Ljudeffektniva L.a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Osékerhet K=3dB (A)
1.9. Vibrationer
Viktat effektivvarde for
accelerationen <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?
Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvéardet kan &ven anvéandas for en inledande
uppskattning av emissionen.
/\ OBSERVERA
Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det &r en fordel
att faststalla sakerhetsangivning for anvendaren.
Igangsattning
2.1. Elektrisk anslutning

2.2,

Beakta natspanningen! Innan den elektriska rérbockaren resp. snabbladdaren
ansluts maste man kontrollera att spanningen som anges pa typskylten motsvarar
natspanningen. Pa byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus
eller pa jamférbara uppstéliningsplatser far den elektriska rérbockaren endast
drivas fran néatet via en Fl-brytare (felstromsskyddsbrytare) som avbryter ener-
gitillférseln sa snart aviedningsstrommen till jorden éverskrider 30 mA fér 200 ms.

Batterier

0BS

For alltid in batteriet (17) vertikalt i huvudmaskinen eller snabbladdaren. Om
det fors in snett skadas kontakterna, vilket kan leda till kortslutning och dérmed
skada batteriet.

Djupurladdning genom underspanning

En lagsta spanning far inte underskridas hos batterier Li-lon eftersom batteriet
annars kan skadas genom "djupurladdning"”. Cellerna i REMS batterier Li-lon
har vid leveransen laddats till ca 40 %. Darfor maste batterier Li-lon laddas
foére anvandning och sedan laddas regelbundet. Om denna foreskrift fran
celltillverkaren inte f6ljs kan batteriet Li-lon skadas till foljd av djupurladdning.

Djupurladdning genom lagring

Om ett relativt 1agt laddat batteri Li-lon lagras kan den vid léangre lagring djupur-
laddas genom sjalvurladdning och dérmed skadas. Batterier Li-lon maste darfor
laddas fore lagring och laddas upp igen senast var sjatte manad, och fore ny
belastning maste de laddas pa nytt.

0BS

Ladda batteriet fore anvandning. Batterier Li-lon ska regelbundet laddas
for att undvika djupurladdning. Vid djupurladdning skadas batteriet.

Anvand enbart REMS snabbladdare fér uppladdning. Nya batterier Li-lon och
batterier som inte anvands under en langre tid nar forst full kapacitet efter flera
laddningar. Det ar inte tillatet att ladda inte ateruppladdningsbara batterier.

Snabbladdare Li-lon/Ni-Cd (Art.nr 571560)

Om natkontakten har satts i lyser den vanstra kontrollampan kontinuerligt gront.
Om batteriet sitter i snabbladdaren blinkar den gréna kontrollampan och batte-
riet laddas. Om den gréna kontrollampan lyser kontinuerligt &r batteriet uppladdat.
Om den réda kontrollampan blinkar &r batteriet defekt. Om den réda kontroll-
lampan lyser kontinuerligt ligger temperaturen hos snabbladdaren och/eller
batteriet utanfor det tilldtna arbetsomradet mellan 0°C och +40°C.

Snabbladdarna &r inte avsedda for utomhusbruk.

Vilja bockningsverktyg

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Akku-Curvo (Fig. 1c)

Sétt pa ett bocksegment (1) motsvarande rérets storlek pa fyrkantmedbringaren
(2). Fastet ar sa utformat att bocksegmentet endast kan sattas pa fullstandigt
i en riktning. Lagg fram ett glidstycke (3) och bulten (4) motsvarande resp.
rorstorlek i beredskap.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4,

3.5.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35-50

Satt pa ett bocksegment (1) motsvarande rorets storlek pa fyrkantmedbringaren
35-50 (12). Fastet ar sa utformat att bocksegmentet endast kan sattas pa
fullstandigt i en riktning. Lagg fram ett glidstycke (3), stodet 35-50 (11) och
bulten (4) motsvarande resp. rérstorlek i beredskap.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10-40

Ta loss fyrkantmedbringaren 35-50 (12) och satt i fyrkantmedbringaren 10-40
(14) i huvudmaskinen. Satt pa ett bocksegment (Fig. 1a (1)) motsvarande rérets
storlek pa fyrkantmedbringaren 10-40 (14). Fastet ar sa utformat att bockseg-
ment endast kan sattas pa fullstandigt i en riktning. Lagg fram ett glidstycke
(3), stédet 10—40 (13) och bulten (4) motsvarande resp. rorstorlek i beredskap.

Med REMS Curvo 50 maste for alla storlekar stodet 35-50 (11) resp. stodet
10-40 (13) monteras ovanfor glidbacken och bocksegmentet. Till och
med storlekarna 24 R75 (%" R75) maste dessutom stodet nedtill (15)
monteras. Detta hiangs pa ena sidan in vid fyrkantmedbringaren 10-40
(14), och pa den andra sidan sétts den i huset med lasbulten (16) i det
yttersta infastningshalet pa stodet (15) (se 3.1.).

Vid bockning utan detta stod nedtill skadas huvudmaskinen!

Drift

@ Anvand horselskydd

Arbetsforlopp

Vrid/skjut stéllringen/sliden (7) till »L« (bakatdrift). Tryck pa sakerhets-strém-
brytaren (8) och ta samtidigt tag runt motorhandtaget (9). Bocksegmentet vrider
sig medurs till sin utgangsposition mot ett fast anslag. Slapp sakerhets-
strombrytaren helst innan det fasta anslaget nas sa att bocksegmentet kommer
fram till anslaget i slutet av utrullningsfasen sa att den inbyggda slirkopplingen
inte belastas i onddan. Vrid/skjut stallringen/sliden (7) till »R« (framatdrift). Lagg
in réret i bocksegmentet sa att réranden sticker ut minst 10 mm éver medbring-
aren (10). Vid rorstorlekarna 22—50 mm ska roret tryckas in i bocksegmentets
radie. L&gg mot det tillhérande glidstycket (3) och stick in bulten (4) i det tillho-
rande halet pa apparaten.

[ 0BS |

Med REMS Curvo 50 maste for alla storlekar stodet 35-50 (11) resp. stodet
10-40 (13) monteras ovanfor glidbacken och bockformstycket. Till och
med storlekarna 24 R75 (%" R75) maste dessutom stodet nedtill (15)
monteras. Detta hangs pa ena sidan in vid fyrkantmedbringaren 10-40
(14), och pa den andra sidan satts den i huset med lasbulten (16) i det
yttersta infastningshalet pa stodet (15) (se 3.1.).

Vid bockning utan detta stod nedtill skadas huvudmaskinen!

Se till att bulten (4) for storlekarna upp till 22 mm sticks in i det vanstra fasthalet
(5) och for storlekar fran 28 mm sticks in i det hogra fasthalet (6).

Tryck pa sakerhets-strombrytaren (8), roret bockas. Tryck bara I&tt pa brytaren
mot slutet av den dnskade bockningen. Pa sa satt kommer man fram till slut-
punkten langsamt och exakt. Pa varje bocksegment finns en skala som tillsam-
mans med markeringen/den yttre kanten pa glidstycket mojliggér en exakt
tillverkning av krékar upp till 180° / Curvo 50 upp till 90°. Tank pa att olika
material fiadrar tillbaka olika mycket. Om en 180°/ Curvo 50: 90° krok tillverkas
och andlaget har natts verkar slirkopplingen igen. Slapp sakerhets-strombrytaren
omedelbart. Vrid/skjut stéllringen/sliden (7) till »L« (bakatdrift). Lat bockseg-
mentet gar tillbaka nagot genom att trycka latt pa sakerhets-strombrytaren tills
roret spanns av. Dra ur bulten (4) och ta bort det bockade réret. Vid bockning
pa plats kan man for att underlatta borttagningen av det bockade roret dven
dra av bocksegmentet. Lat inte bocksegmentet aterga till utgangspositionen
forran efter att roret tagits bort, annars kan den tillverkade kroken skadas. Nar
man bockar rostfria ror for pressfitting-system, maste man se till att market som
medbringaren (10) efterldmnar pa réret inte hamnar i kidmkopplingens tatnings-
omrade.

Mattbestamd bockning

Om en boj ska befinna sig pa en viss plats pa roret maste en langdkorrektur
goras motsvarande rorstorleken. For en 90°-b6j/45°-b6j ska man anvanda
korrekturmatt X som finns angivet i fig. 2. Bormattet L ska da kortas av med X.
Ska t.ex. en 90°-krok med en rorstorlek 22 med bockradie 77 ha mattet L =400
mm, s& ska mattstrecket pa roret placeras vid319 mm. Detta streck ska sedan,
som Fig. 2 visar, laggas mot 0-market vid bocksegmentet.

Maskinhallare REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Som tillbehér kan en hojdinstallbar maskinhallare 3B (Art. nr. 586100) resp. for
fastsattning pa arbetsbanken en hojdinstallbar maskinhallare WB (Art. nr.
586150) levereras.

Bocksmorjmedel

REMS bockspray (Art. nr. 140120) skapar en kontinuerlig smorifilm for reducerad
kraftforbrukning och jamn bockning. Mycket trycktalig, syrafri. Utan CFC, darfor
ofarlig fér ozonskiktet.

Djupurladdningsskydd

REMS Akku-Curvo ar utrustad med ett djupurladdningsskydd for batteriet. Detta
stanger av elverktyget sa snart som batteriet maste laddas. Ta i detta fall ur
batteriet och ladda upp det med REMS snabbladdare.
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41.

Underhall

Oaktat den nedan ndmnda varningen rekommenderas att den elektriska
rorbockaren, snabbladdaren och batteriet minst en gang om aret lamnas in till
en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad for inspektion och upprepad kontroll
av elektriska maskiner. | Tyskland ska en sadan upprepad kontroll av elektriska
verktyg enligt DIN VDE 0701-0702 utforas och ar enligt arbetarskyddsforeskriften
DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfallversicherung - Tysk lagstadgad olycksfall-
sforsakring) Foreskrift 3 "Elektrisk utrustning och drivutrustning” aven foreskriven
for mobil elektrisk drivutrustning. Darutdver ska respektive gallande nationella
sakerhetsbestdmmelser, regler och féreskrifter som ar tillampliga pa anvéand-
ningsplatsen ska beaktas och f6ljas.

Underhall

Dra ut natkontakten resp. avldgsna batteriet fore underhallsarbeten!

Rengdr elverktyget regelbundet, framfor allt om den inte anvands under en
langre tid. Hall bockningskonturer pa bocksegment (1) och glidstycke (3) rena.
Rengor plastdelar (t.ex. héljen) endast med maskinrengéringsmedlet REMS
CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tval och fuktig trasa. Anvand inga rengdrings-
medel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som skulle
kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin, terpentinolja,
fértunning eller liknande produkter for rengdring. Se till att vétskor aldrig hamnar
pa eller tranger in i elverktygets inre. Doppa aldrig elverktyget i vatska.

4.2. Inspektion/service

Dra ut natkontakten resp. avlagsna batteriet fore reparationsarbeten!
Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

Drivmekanismen gar standigt i en fettfylining och maste darfér inte smarjas.
REMS rérbockare med universalmotor har kolborstar. Dessa utsatts for slitage
och maste darfor kontrolleras resp. bytas uti bland av kvalificerad fackpersonal
eller av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad. DC-motorernas kolborstar
slits pa batteridrivna drivmaskiner. Dessa kan inte bytas ut, utan hela DC-motorn
maste bytas.

5. Storningar
5.1. Storning: Bocksegmentet star stilla under bockningen trots att motorn gar.
Orsak: Atgérd:
e Ror med for stor vaggtjocklek bockat. e Anvand endast tillatna ror.
o Sliten slirkoppling. o Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad
byta ur slirkopplingen.
o Slitna kolborstar. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut kolborstarna eller DC-motorn.
o Batteriet tomt eller defekt (REMS Akku-Curvo). e Ladda batteriet med snabbladdaren Li-lon/Ni-Cd eller byt ut batteriet.
5.2. Storning: Rorbockningen blir orund.
Orsak: Atgird:
o Fel bocksegment/glidstycke. e Anvand bocksegment/glidstycke som passar till réret.
o Slitet glidstycke. o Byt glidstycke.
e Skadad ror. e Anvand endast oskadade ror.
5.3. Storning: Roret glider ut ur medbringaren (10) under bockningen.
Orsak: Atgérd:
e Skev eller sliten medbringare. e Byt bocksegment (1).
o Roret sticker inte ut tillrackligt utanfér medbringaren. e L&gg in roret i bocksegmentet sa att réranden sticker ut minst 10 mm 6ver
medbringaren (10).
5.4. Storning: Maskinen startar inte.
Orsak: Atgird:
o Anslutningsledning defekt. o L&t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut anslutningsledningen.
o Apparat defekt. o L&t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
istandsatta/reparera apparaten.
o Slitna kolborstar. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ur kolborstarna.
o Batteriet tomt eller defekt (REMS Akku-Curvo). o |adda batteriet med snabbladdaren Li-lon/Ni-Cd eller byt ut batteriet.
6. AvfaIIshantering Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
) . ) Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
Huvudmaskinema, de uppladdningsbara batterierna och snabbladdarna far REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
inte kastgs i hu§hallssoporr1a nar de_l ska k_asserg:s. De ma_ste kasseras_pa ett tagits isar. Bytta produkter och delar Gvergar i REMS &go.
korrekt satt i enlighet med gallande foreskrifter. Litiumbatterier och batteripaket Anvind Ar 5 " ik q
ill alla batterisystem far endast avfallshanteras i urladdat tillstand, resp. om nvandaren star for samtiiga transportkostnader.
litiumbatterier och batteripaket inte &r fullstandigt urladdade méaste alla kontakter Ovanstéende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak
tackas over, t.ex. med isoleringsband. gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
. . . for nya produkter som képts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
7. Tillverkare-garantibestammelser och som anvands i dessa lander.

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte fljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Fér denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-2

1 Boyesegment 10 Medbringer

2 Firkantmedbringer 11 Stette 35-50

3 Glidestykke 12 Firkantmedbringer 35-50
4 Sokkelpinne 13 Stette 10-40

5 Venstre festehull 14  Firkantmedbringer 10-40
6 Hayre festehull 15 Nedre stgtte

7 Stillering / skyver 16 Léasebolt

8 Sikkerhets-bergringsbryter 17 Batteri

9 Motorhandtak

Fig. 3

® Beyesegment og glidestykke for rar @ mm/tommer

R mm Bgyeradius mm til den ngytrale aksen av bgyen (DVGW GW 392)
X'mm Korrigeringsmal mm
smm Veggtykkelse
" Harde, halvharde kobberrgr, ogsa tynnveggede, EN 1057
2 Harde kobberrgr EN 1057
3 Iht. DVGW-arbeidsark GW 392 for harde og halvharde kobberrgr

@ 28 mm minste bgyeradius 114 mm ngdvendig. Veggtykkelse > 0,9mm.
A Firkantmedbringer 1040, stetter 10—40 (art.-nr. 582120) ngdvendig.
| Firkantmedbringer 35-50, stetter 3550 (art.-nr. 582110) nedvendig.
Cu: Harde, halvharde, myke kobberrgr, ogsa tynnveggede, EN 1057
Cu 12735:  Kobberrer K65 for kulde- og klimateknikk iht. EN 12735-1, EN 12449
St 10312:  Rustfrie stalrer i pressfitting-systemene EN 10312 serie 2

EN 10088, EN 10217-7
St 1127: Rustfrie stalrer EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Mantlede myke C-stalrer i pressfitting-systemene EN 10305-3

St 10305:  Myke presisjonsstalrer EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-stalrer EN 10305-3

St10255:  Stalrer (gjengede rer) EN 10255

St50086:  Elektroinstallasjonsrer EN 50086

u: Mantlet

V: Lamellerte rer av pressfittingsystemer

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktey

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktgy", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer bade til
nettdrevet elektroverktay (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktay (uten
nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fore til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverkteyet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstapsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktgy. Uforandrede stgpsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det starre risiko for elektrisk stot.

d) lkke bruk tilkoblingskabelen til andre formal, til a beere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stepselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingskabelen unna varme, olje, skarpe kanter eller apparatdeler som
er i bevegelse. Skadede eller flokete kabler oker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjeteledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstram-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stot.

3) Personers sikkerhet

a) Vear oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det koples til stremforsyningen og/eller batteriet, loftes opp eller baeres.
Hvis det elektriske apparatet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis
apparatet koples til stramforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forarsakes
ulykker.

d) Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P4 denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av
stevavsug reduseres de farer stav kan fare med seg.

h) lkke fal deg for sikker og tilsidesett ikke sikkerhetsreglene for elektroverktoy,
heller ikke hvis du er kjent med elektroverktayet etter & ha brukt det mange
ganger. Skjedeslgs handling kan innen brokdeler av et sekund fgre il alvorlige
skader.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktgy kan arbeidene utfgres bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk et elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten ogleller ta ut batteriet for det utferes
innstillinger pa apparatet, tilbeharsdeler skiftes eller apparatet legges bort.
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktgyet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet
pa en slik mate at elektroverktoyets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg
for at skadede deler repareres for apparatet tas i bruk. Mange ulykker har
sin &rsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjeereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjaerekanter setter seqg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehgr, innsatsverktey osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Bruk og behandling av batteridrevet verktoy

a) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. /
et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta brann
hvis det settes inn andre batterier.

b) Bruk kun dertil egnede batterier i elektroverkteyet. Bruk av andre batterier
kan fare til personskader og brannfare.

c) Et batteri som ikke er i bruk skal holdes borte fra binders, mynter, nekler,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontak-
tene med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan fgre til
forbrenninger eller brann.

d) Ved feil anvendelse kan det komme vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt
med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt. Hvis vaesken
kommer i kontakt med gynene, skal det i tillegg kontaktes lege. Batterivaeske
som trenger ut kan fgre til hudirritasjoner eller forbrenninger.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier
kan forholde seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lIkke utsett batteriet for ild eller for hoye temperaturer. /ld eller temperaturer
over 130°C (265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktayet
aldri opp utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil
lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet
og gke brannfaren.

6) Service

Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bar bare utferes
av produsenten eller autorisert kundeservice.

Sikkerhetsinstrukser for elektriske rerbgyere

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.
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Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Bruk ikke elektroverktayet nar dette er skadet. Det er fare for ulykker.

Ikke grip under bayingen mellom rer og bayesegment. Det er fare for skader.
Beskytt personer som folger arbeidet under bgyingen mot roret. som
beveger seg. Fare for personskader.

Ver forsiktig nar du bayer med REMS rerbgyere. Disse utvikler en hgy
boyekraft. Ved ikke tilsiktet bruk er det fare for skader.

La aldri elektroverktoyet ga uten tilsyn. Sla av elektroverktgyet ved lengre
arbeidspauser, trekk ut nettstepselet/batteriet. Fra elektriske apparater kan
det oppsta farer som kan fare til materielle skader og/eller personskader hvis
apparatene er uten tilsyn.

Overlat elektroverktayet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke
elektroverktayet hvis de er over 16 ar, hvis bruk av apparatet er ngdvendig i
utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

Barn og personer som pga. sine fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring eller kunnskap ikke er istand til & betjene elektro-
verktoyet sikkert, ma ikke benytte dette elektroverktayet uten oppsyn eller
veiledning av en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og
personskader.

Kontroller tilkoplingsledningen til elektroverktoyet og skjoteledninger
regelmessig for skader. Sgrg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjoteledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. Bruk skjgteledninger med en lengde pa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm?, fra10—30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?2
REMS bgyespray pa sprayboks er tilsatt en drivgass som er miljgvennlig,
men brannfarlig (butan). Sprayboksene star under trykk, de ma ikke apnes
med makt. De skal beskyttes mot direkte sollys og temperaturer over 50°C.
Spraydosen kan briste, fare for skader

Sikkerhetsinstrukser for oppladbare batterier

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverkteyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Bruk batteriet bare i REMS elektroverktoy. Bare da beskyttes batteriet mot
farlig overbelastning.

Bruk bare originale REMS batterier med spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet. Bruk av andre batterier kan fare til personskader og brannfare pga.
eksploderende batterier.

Bruk REMS batteri og hurtiglader bare i det oppgitte arbeidstemperatur-
omradet.

Lad REMS batterier bare opp i REMS hurtigladeren. Hvis det brukes uegnede
ladere, kan det oppsta brann.

Lad REMS batteriet helt opp i hurtigladeren for ferste gangs bruk slik at
batteriet oppnar full ytelse. Batteriene leveres delvis oppladet.

Lad batteriene aldri opp uten tilsyn. Fra ladeapparater og batterier kan det
utgé farer som under oppladingen kan fgre til materielle skader og/eller person-
skader hvis apparatene er uten tilsyn.

For REMS batteriet rett inn i batterirommet. Bruk aldri makt. Det er fare for
at batterikontaktene kan bli bgyd og batteriet skadet.

Beskytt batterier mot sterk varme, solinnstraling, ild, vaeske og fuktighet.
Eksplosjons- og brannfare!

Ikke bruk batterier i eksplosjonsfarlig omrade og ikke i narheten av f. eks.
brennbare gasser, lgsemidler, stev, damp og fuktighet. Eksplosjons- og
brannfare!

lkke apne batteriet og ikke foreta byggemessige endringer av batteriet £n
kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.

Ikke bruk batterier med skader pa hus eller kontakter. Ved skader og ukyndig
bruk av batteriet kan det komme ut damp. Dampene kan irritere luftveiene. Luft
godt og oppsek lege hvis du har smerter.

Ved feil bruk kan det lekke vaske ut av batteriet. Pass pa at du ikke kommer
i kontakt med vaesken. Vaeske som lekker ut kan fare til hudirritasjoner eller
forbrenninger. Skyll straks med vann hvis du har kommet i kontakt med veaesken.
Hvis du har fatt veesken i gyet, ma du oppsake lege.

Ta hensyn til sikkerhetsinstruksene pa batteriet og hurtigladeren.

Hold batteriet som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, nokler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene
med hverandre. En kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.

Ta ut batteriet for lengre oppbevaring/lagring av elektroverkteyet. Beskytt
batterikontaktene mot kortslutning f. eks. med en kappe. Risikoen ved at vaeske
lekker ut av batteriet blir derved redusert.

lkke kast skadede batterier i vanlig husholdningsavfall. Lever gdelagte
batterier til et autorisert REMS kundeserviceverksted eller til en godkjent avfalls-
handteringsbedrift. Ta hensyn til nasjonale bestemmelser. Se ogsé 6. Avfallsbe-
handling.

Oppbevar batterier utilgjengelig for barn. Batterier kan veere livsfarlige f. eks.
nar de svelges, oppsgk lege omgéende.

Unnga kontakt med batterier som har lekket ut. Vaeske som lekker ut kan fare
til hudirritasjoner eller forbrenninger. Skyll straks med vann hvis du har kommet i
kontakt med veaesken. Hvis du har fatt vaesken i gyet, ma du oppseke lege.

Ta batteriene ut av elektroverktayet nar disse er oppbrukt. Risikoen ved at
vaeske lekker ut av batteriene blir derved redusert.

Lad aldri opp ikke-oppladbare batterier, ta dem aldri fra hverandre, kast
dem aldri i ilden og fremkall aldri en kortslutning. Batteriene kunne utlase
en brann og briste. Det er fare for skader.

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfere livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fgre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.
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Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Bruk hgrselsvern

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il
Miljgvennlig avfallsbehandling

CE-konformitetsmerking

Tekniske data

rrekt anvendelse

MS Curvo og REMS Akku-Curvo er ment for kald strekkbeying av rer opp til 180°.
MS Curvo 50 er ment for kald strekkbgying av rar opp til 90°.

Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.
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. Leveranseprogram
REMS Curvo Elektrisk rarbayer, sokkelpinne, bayesegmenter

og glidestykker iht. bestilt sett, bruksanvisning,

stalblikkasse.

Elektrisk rarbayer, firkantmedbringer 35-50, stotte

35-50, sokkelpinne, bruksanvisning, transportkasse.

Batteridrevet rarbgyer batteri Li-lon, hurtiglader Li-lon/

Ni-Cd, sokkelpinne, bgyesegmenter og glidestykker

iht. bestilt sett, bruksanvisning, stalblikkasse.

REMS Curvo 50:

REMS Akku-Curvo:

. Artikkelnumre
REMS Curvo drivmaskin 580000
REMS Curvo 50 drivmaskin 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon drivmaskin 580002
Firkantmedbringer 35-50, statte 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Firkantmedbringer 1040, statte 10—40 (REMS Curvo 50) 582120
Sokkelpinne 582036
Hurtiglader Li-ion/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Batteri Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS Bgyespray, 400 ml 140120
Maskinholder 3B 586100
Maskinholder WB 586150
Stalblikkasse (REMS Curvo) 586000
Stalblikkasse (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportkasse (REMS Curvo 50) 590160
Stalblikkasse (bgyesegment og glidestykke fra REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Boyesegmenter og glidestykker se fig. 3

Arbeidsomrade

Ved fagmessig kaldbgying ma det ikke oppsta sprekker eller folder. Rarkvaliteter
og dimensjoner som ikke garanterer dette, er ikke egnet for baying med REMS
Curvo, REMS Curvo 50 og REMS Akku-Curvo.

Harde kobberrgr er bgybare kalde etter DIN EN 1057 til @ 18 mm, og minste
beyeradius ma overholdes. Det kan leveres bgyesegmenter og glidestykker
for sterre bgyeradier.

MS Curvo

Harde, halvharde, myke kobberrgr, ogsa med tynne vegger, @ 10-35 mm,
D Y%—1%".

Tynne, belagte kobberrar, ogsa med tynne vegger, @ 10—-18 mm.
Tykkveggede kobberrgr K65 for kulde- og klimateknikk EN 12735-1 @ %-1%".
Rustfrie stalrar til pressfittingsystemene @ 12—28 mm.

C-stalrgr, ogsa mantlede, i pressfitting-systemene @ 12—28 mm.

Myke presisjonsstalrer @ 10-28 mm.

Stélrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V" -%".

Elektroinstallasjonsrgr DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Komposittrar @ 14—40 mm.

ksimum bgyevinkel 180°
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REMS Curvo 50 /\ FORSIKTIG
: 1 _a1/m
: gf;?}ireDslg”Eg'j I;EJZISSSO(?E;“;S)%Z%;Q 1'/2_1%,, s<26mm Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
e Harde, middels harde og myf(e kobberrar & 10-42 rﬁm_ ' ' ratet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhzaengigt av betje-
. Tynnvégge de kobberrar @ 10—35 mm ' ningsvejledning er det en fordel at fastlzegge sikkerhedsangivelser for brugeren.
o Tykkveggede kobberrar K65 for kulde- og klimateknikk EN 12735-1 @ %—1%". Idriftsettelse
e Rustfrie stalrar i pressfitting-systemer @ 12—42 mm.
e (Mantlede) C-stalrar i pressfitting-systemene @ 12—-42 (28) mm. 2.1. Elektrisk tilkopling
o Komposittrgr @ 14-50 mm.
: miﬁiﬁﬁ;ﬁf&;ﬁiﬁrg;gIJJOEKI25%818?@ 16-32 mm Pass pa nettspenningen! For den elektriske rarbayemaskinen hhv. hurtigla-
) ) ' . deren koples til skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet
Maksimum bgyevinkel 20 stemmer overens med nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser,
REMS Akku-Curvo i innenders og utenders omrader eller ved lignende oppstillingstyper, skal den
e Harde, halvharde, myke kobberrar, ogsa med tynne vegger, @ 10-28 mm elektriske rerkutteren bare drives pa nettet via en feilstrem-vernebryter (jord-

Ma

D %-17%".

Tynne, belagte kobberrar, ogsa med tynne vegger, @ 10—-18 mm.
Tykkveggede kobberrgr K65 for kulde- og klimateknikk EN 12735-1 @ %—1%".
Rustfrie stalrer til pressfittingsystemene @ 12-28 mm.

C-stalrgr, ogsa mantlede, i pressfitting-systemene @ 12—28 mm.

Myke presisjonsstalrgr @ 10-28 mm.

Stélrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y4—/%".

Elektroinstallasjonsrer DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Komposittrer @ 14—32 mm

ksimum bgyevinkel 180°

Arbeidstemperaturomrade

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Akku-Curvo -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Batteri -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

Hurtigladeapparat 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Turtall Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Trinnlgst innstillbart

turtall 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-"
1.5. Elektriske data

REMS Curvo, 230 V~; 50—60 Hz; 1000 W eller

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

periodisk drift S3 15% (AB 2/14 min),
beskyttelsesisolert, radiostaydempet.
Beskyttelsesgrad IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah
Hurtiglader Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
beskyttelsesisolert, radiostaydempet
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
beskyttelsesisolert, radiostaydempet
Dimensjoner (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxBxH: 585x215x140  640%x240%x95 540%x280%140
(23"x8'%%"x5%%")  (25"x97%%"x3%")  (21%4"x11"x5%,")
Vekt
Drivapparat 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (med batt.)
(18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Boyesegmenter 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Glidestykker 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 b) (0,2..0,4 Ib)
Sokkelpinne 04kg(091b) 04kg(0,9Ib) 0,4kg(0,9Ib)
REMS oppladbart batteri Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7kg (1,5 1b)
Stoyinformasjon
Arbeidsplassrelatert
emisjonsverdi 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Lydtrykkniva L.a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Lydeffektniva Lwn=97dB(A) 88dB(A) 88 dB (A)
Usikkerhet K=3dB(A)
Vibrasjoner
Veid effektivverdi
akselerasjon <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

2.2,

feilbryter) som bryter energitilferselen sa snart avledningsstrammen til jord
overskrider 30 mA i 200 ms.

Oppladbare batterier

Batteriet (17) skal alltid settes loddrett inn i drivmaskinen hhv. i hurtigladeap-
paratet. Hvis batteriet settes inn skratt, blir kontaktene skadet og det kan oppsta
kortslutning, noe som vil fgre til at batteriet skades.

Total utladning gjennom underspenning

Minimumsspenningen ma ikke underskrides ved Li-ion-batterier, ellers kan
batteriet skades fordi det tammes helt. Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet
opp til ca. 40 % ved levering. Derfor m& Li-ion-batterier lades far bruk og deretter
med jevne mellomrom. Hvis du ikke tar hensyn til denne forskriften fra produ-
senten av cellene, kan Li-ion-batteriet skades pga. total utladning.

Total utladning gjennom lagring

Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg
selv ut og dermed skades. Li-ion-batterier ma derfor lades opp fer lagring og
deretter etter seks maneder. De ma ogsa lades opp igjen for bruk.

Batteriet ma lades opp for bruk. Li-ion-batterier ma lades opp med jevne
mellomrom for @ unnga total utladning. Hvis batteriet temmes helt, blir
det skadet.

Bruk bare REMS hurtiglader for opplading. Nye Li-ion-batterier og Li-ion-
batterier som ikke har blitt brukt pa lenge, vil farst ha full kapasitet nar de er
ladet opp flere ganger. Ikke-oppladbare batterier ma ikke lades opp.

Hurtiglader Li-lon/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Nar nettstapselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
grent lys. Nar et oppladbart batteri er satt inn i hurtigladeren, viser en grenn,
blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Nar denne kontrollampen lyser
konstant med grgnt lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe blinker
med rgdt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrollampe lyser konstant med radt
lys, ligger hurtigladerens og/eller batteriets temperatur utenfor det tillatte
arbeidsomradet fra 0°C til +40°C.

Hurtigladerne er ikke egnet for utenders bruk.

Valg av boyeverktoy

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Akku-Curvo (fig. 1c)

Sett et bgyesegment (1) som passer til rarstorrelsen pa firkantmedbringeren
(2). Festet er utformet slik at bayesegmentet bare kan settes pa i en retning.
Ha klar et glidestykke (3) som passer til rarstarrelsen og sokkelpinnen (4).

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35-50

Stikk et bayesegment (1) som passer til rerstgrrelsen pa firkantmedbringere
35-50 (12). Festet er utformet slik at bayesegmentet bare kan stikkes pa i en
retning. Ha klar et glidestykke (3) som passer til rarstarrelsen, stgtten 35-50
(11) og sokkelpinnen (4).

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10-40

Ta av firkantmedbringere 35-50 (12) og sett firkantmedbringere 10-40 (14)
inn i drivmaskinen. Stikk et bgyesegment som passer til rgrsterrelsen (fig. 1a
(1)) pa firkantmedbringere 10—40 (14). Festet er utformet slik at boyesegmentet
bare kan stikkes pa i en retning. Ha klar et glidestykke (3) som passer il
rorstarrelsen, stotten 10—-40 (13) og sokkelpinnen (4).

Ved REMS Curvo 50 ma ved alle storrelser stetten 35-50 (11) hhv. stetten
10-40 (13) plasseres ovenfor glide- og beyeformstykket. Til inklusive
storrelsene 24 R75 (%" R75) ma i tillegg stetten plasseres nede (15). Denne
hektes pa den firkantede delen til firkantmedbringeren 10-40 (14) pa den
ene siden, pa den andre siden fikseres den med lasebolten (16) inn i det
ytre festehullet til den nedre stotten (15) i huset (se 3.1.).

Hvis boyeprosessen utferes uten denne nedre stotten blir drivmaskinen
skadet!
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3. Drift 3.3. Maskinholder REMS Curvo, REMS Akku-Curvo
Som tilbehgr leveres den hgydejusterbare maskinholderen 3B (art.-nr. 586100)
© Bruk harselsvern hhv. for festing til arbeidsbenken den hgydejusterbare maskinholderen WB
(art.-nr. 586150).
3.1. Arbeidsforlgp 3.4. Boyningssmgremiddel

3.2,

Drei/skyv stillering/skyver (7) pa »L« (bakover). Trykk pa sikkerhets-berarings-
bryteren (8) samtidig som du holder rundt motorhandtaket (9). Bayesegmentet
dreier med urviseren til sin utgangsstilling mot fastanslaget. Slipp om mulig
sikkerhets-bergringsbryter for fastanslaget nas, slik at dette nas under nedbrem-
sing og den innebygde friksjonskoplingen ikke belastes ungdig. Drei/skyv
stillering/skyver (7) pa »R« (forover). Legg reret inn i bayesegmentet, slik at
rgrenden rager minst 10 mm ut over medbringeren (10). For rarstarrelsene
22 —50 mm skal rgret presses inn i bayesegmentets radius. Legg pa plass det
tilhgrende glidestykket (3) og stikk sokkelpinnen (4) inn i den tilsvarende boringen
i apparatet

Ved REMS Curvo 50 ma ved alle storrelser statten 35-50 (11) hhv. stetten
10-40 (13) plasseres ovenfor glide- og beyeformstykket. Til inklusive
storrelsene 24 R75 (%" R75) ma i tillegg stetten plasseres nede (15). Denne
hektes pa den firkantede delen til firkantmedbringeren 10-40 (14) pa den
ene siden, pa den andre siden fikseres den med lasebolten (16) inn i det
ytre festehullet til den nedre stotten (15) i huset .

Hvis boyeprosessen utfores uten denne nedre stotten blir drivmaskinen
skadet!

Pass pa at sokkelpinnen (4) settes inn i det venstre festehullet (5) for starrelsene
opp til 22 mm og i det hoyre festehullet (6) fra starrelse 28 mm.

Trykk pa sikkerhets-bergringsbryteren (8), reret bayes. Mot slutten av bayen
som gnskes skal bryteren kun trykkes forsiktig. Pa denne maten nar man
endepunktet sakte og dermed ngyaktig. P& hvert bayesegment er en skala
som, sammen med markeringen/ytterkanten pa glidestykket, muliggjer neyaktig
produksjon av bayer opp til 180° / Curvo 50 opp til 90°. Veer oppmerksom pa
at de forskjellige materialene har forskjellig tilbakefjeering. Nar det produseres
en 180°/ Curvo 50: 90° bay og endestillingen er nadd, virker friksjonskoplingen
igjen. Slipp straks sikkerhets-bergringsbryter. Drei/skyv stillering/skyver (7) pa
»L« (bakover). La bayesegmentet g& noen grader tilbake ved & trykke lett pa
sikkerhets-bergringsbryteren (8), til raret er avspent. Trekk ut sokkelpinne (4)
og ta ut det bayde raret. Ved beying direkte pa stedet kan ogséa bayesegmentet
trekkes ut, slik at det er enklere & ta ut det bayde raret. La bgyesegmentet alltid
forst ga tilbake etter at raret er tatt ut, da den produserte bayen ellers kan
skades. Ved bgying av rustfrie stalrer i pressfitting-systemene ma det passes
pa at markeringen pa rgret pa grunn av medbringeren (10) ikke ligger i press-
forbindelsens tetningsomrade.

Boying etter mal

Hvis en bgy skal ligge pa et bestemt sted pa rgret, ma det utfgres en lengde-
korreksjon tilsvarende rerstgrrelsen For en 90°-bgy/45°-bgy skal korrigerings-
malet X som er oppgitt i fig. 2, brukes. Hvis f. eks. en 90°-bgy med rarstarrelse
22 med beyeradius 77 skal ha malet L=400 mm, skal malstreken pa roret
plasseres ved 319 mm. Denne streken skal deretter — som vist pa fig. 2 — legges
pa 0-merket pa bayesegmentet.

REMS Bgyespray (art.nr. 140120) gir en kontinuerlig smgrehinne som farer til
redusert kraftbehov og jevn baying. Hoytrykksbestandig, syrefri. Inneholder

ikke KFK, skader derfor ikke ozonlaget.
3.5. Beskyttelse mot total utladning

REMS Akku-Curvo er utstyrt med en beskyttelse mot total utladning for batte-
riet. Denne slar av elektroverktayet nar batteriet ma lades opp. Ta da ut batteriet

og lad det opp med REMS hurtiglader.

4. Service

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere den
elektriske rgrbgyeren, hurtigladeren og batteriet minst en gang arlig hos et
autorisert REMS kundeserviceverksted til en inspeksjon og tilbakevendende
kontroll av elektrisk utstyr. | Tyskland er det obligatorisk &foreta en slik periodisk
testing av elektrisk utstyr i henhold til DINVDE 0701-0702, og i henhold til
protokollen for & forebygge ulykker DGUV regel 3: "Elektrisk utstyr og drifts"
dette gjelder ogsa for mobilelektrisk utstyr. Eksisterende nasjonale sikkerhets-

forskrifter , regler og regelverk ma ogsa vaere kjent og respektert.

4.1. Vedlikehold

Trekk ut nettstopselet eller ta ut batteriet for vedlikeholdsarbeider utfgres!

Rengjer elektroverktoyet regelmessig, spesielt nar du ikke bruker det i lengre
tid. Hold bayekonturene til bayesegment (1) og glidestykke (3) rene. Rengjer
plastdeler (f. eks. hus) bare med maskinrensemiddel REMS CleanM (art. nr.
140119) eller mild sape og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjeringsmidler.
De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe
tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjeringen.
Pass pa at det aldri kan komme vaeske pa hhv. inn i elektroverktayet. Ikke dypp

elektroverktoyet i vaeske.

4.2. Inspeksjon/service

Trekk ut nettstopselet eller ta ut batteriet for service- og reparasjonsar-

beider utferes! Disse arbeidene ma kun utfares av kvalifisert fagpersonale.

Girhuset er forseglet i fett, behaver ikke smgremiddel. REMS rerbgyemaskin med
universalmotor har kullbgrster. Disse slites og ma derfor fra tid il annen kontrolleres
eller om ngdvendig skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kundeserviceverksted. Ved batteridrevne drivmaskiner slites kullbgrstene til

DC-motorene. Disse kan ikke erstattes, DC-motoren ma skiftes ut.

5.2,

5.3.

Feil

. Feil: Bayesegmentet stanser under bgyingen, selv om motoren gar.

Arsak:

e Rgr med for stor veggtykkelse bayd.
o Friksjonskopling slitt.

o Kullbgrster slitte.

e Det oppladbare batteriet er tomt eller defekt (REMS Akku-Curvo).

Feil: Rerbayen blir ujevn.
Arsak:

o Feil bgyesegment/glidestykke.
o Slitt glidestykke
e Skadet ror.

Feil: Ror sklir ut av medbringeren (10) under baying.

Arsak:

o Medbringer bayd eller slitt.
e Ror rager for lite ut over medbringeren.

Losning:

e Benytt bare godkjente rer.

e La friksjonskopling skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

o La kullbgrster hhv. DC-motor skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et
autorisert REMS kundeserviceverksted.

e Lad opp batteriet med hurtiglader Li-lon/Ni-Cd eller skift batteri.

Losning:

o Bruk bgyesegment/glidestykke passende til roret.
o Skift glidestykke.

e Benytt bare uskadet rar.

Lesning:

o Skift bayesegment (1).

e Legg raret inn i boyesegmentet, slik at rarenden rager minst 10 mm ut over
medbringeren (10).
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5.4. Feil: Apparat starter ikke.

Arsak: Losning:

o Tilkoplingsledning defekt. e La tilkoplingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

e Apparat defekt. e La apparat repareres av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

o Kullbgrster slitte. o La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

o Det oppladbare batteriet er tomt eller defekt (REMS Akku-Curvo). e Lad opp batteriet med hurtiglader Li-lon/Ni-Cd eller skift batteri.

6. Avfallsbehandling

Drivmaskiner, batterier og hurtigladere ma ikke kastes som husholdningsavfall
nar de skal utrangeres. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar
med gjeldende forskrifter. Litiumbatterier og batteripakker av alle slags batte-
risystemer ma bare deponeres i utladet tilstand, hhv. ved litiumbatterier og
batteripakker som ikke er utladet fullstendig skal alle kontakter tildekkes med
f. eks. isolerband.

7. Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et autorisert REMS
kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og i ikke-demontert tilstand.
Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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dan

dan

Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-2

1 Bukkematrice 10 Medbringer

2 Firkantmedbringer 11 Stette 35-50

3 Glidestykke 12 Firkantmedbringer 35-50
4 Fastgerelsesbolt 13 Stette 10-40

5 Venstre anboring 14  Firkantmedbringer 10-40
6 Hgjre anboring 15 Stette forneden

7 Hgjrelvenstre dreje-retningsring 16 Lasebolt

8 Sikkerheds-vippekontakt 17 Batteri

9 Motorgreb

Fig. 3

® Bukkematrice og glidestykke til rer @ mm/tomme

R mm Bukkeradius mm for bukningens neutrale akse (DVGW GW 392)

Xmm Korrekturmal mm

smm Veegtykkelse

n Harde, halvharde kobberrgr, ogsa tyndvaeggede, EN 1057

2 Harde kobberrgr EN 1057

9 I henhold til det tyske DVGW-arbejdsblad GW 392 for harde og halvharde kobber-
ror @ 28 mm, mindstebgjeradius pa 114 mm ngdvendig. Vaegtykkelse = 0,9mm.

A Firkantmedbringer 10-40, statte 10—40 (art.nr. 582120) ngdvendig.

[ Firkantmedbringer 35-50, stette 3550 (art.nr. 582110) n@dvendig.

Cu: Harde, halvharde, blade kobberrer, ogsa tyndveeggede, EN 1057

Cu 12735:  Kobberrgr K65 til kele- og klimateknik iht. EN 12735-1, EN 12449

St 10312:  rustfri stalrer til pressfitting-systemerne EN 10312, raekke 2, EN 10088,
EN 10217-7

St 1127: Rustri stalrgr EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Bekleedte blgde C-stalrer til pressfitting-systemerne EN 10305-3

St10305:  Blede praecisionsstalrer EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-stalrgr EN 10305-3

St 10255:  Stalrer (gevindrer) EN 10255

St 50086:  Elektroinstallationsrgr EN 50086

u: Bekleedt

V: Plastrgr med metallisk indleeg til pressfitting-systemer

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-apparater

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med ledning) og batteridrevne el-veerktgjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vaesker, gasser og stev. El-apparater frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. lkke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vak fra regn eller vaede. Hvis der traenger vand ind i et
el-apparat, @ger det risikoen for elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,
hverken til at baere el-apparatet, haenge det op eller til at treekke stikket ud
af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vk fra sterk varme, olie,
skarpe kanter eller roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede
ledninger ager risikoen for elektrisk stgd.

e) Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-
gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forlaengerledning,
som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstremsrela. Brugen af et fejlstramsrelae mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmeerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hareveern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker
risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-apparatet, inden du tilslutter stremforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du baerer det elek-
triske apparat, eller hvis apparatet er teendt, nér det tilsluttes til stramforsyningen,
kan det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fare
til kvaestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. S& kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Beer egnet tgj. Baer aldrig lasthaengende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af
en stevudsugning kan mindske farer pga. stov.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og overskrid ikke sikkerhedsreglerne,
der gaelder for el-vaerktgj, heller ikke selv om du er fortrolig med el-vaerktgjet
efter mange gange brug. Uagtsom handling kan fore til alvorlige kveestelser i
lobet af fa sekunder.

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomréade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig taende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager
indstillinger pa apparatet, skifter tiloehersdele eller lagger apparatet af
vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved
en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det
eller ikke har last disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er sa
beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt el-veerkta.

f) Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeereveerktaj med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-apparater, tilbeher, indsatsveerktej osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den
opgave, som skal udferes. Det kan fgre til farlige situationer, hvis el-apparater
bruges til andre formal end dem, de er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-veerktgjet i uventede
situationer.

5) Brug og behandlig af det batteridrevne apparat

a) Batterierne ma kun oplades i de ladeapparater, som anbefales af produ-
centen. Der er brandfare, hvis et ladeapparat, som egner sig til en bestemt slags
batterier, bliver brugt til andre batterier.

b) Brug altid kun de batterier i el-apparaterne, som er beregnet hertil. Brugen
af andre batterier kan medfgre kvaestelser og brandfare.

c) Batterier, som ikke er i brug, skal holdes vak fra kontorclips, menter, nggler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem batterikontakterne kan medfgre forbraendinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der komme vaeske ud af batteriet. Undga kontakt med
denne vaske. Hvis du ved et tilfeelde kommer i kontakt med den, skal der
skylles med vand. Skulle der komme vaske i gjnene, skal du desuden sgge
legehjalp. Batterivaeske, som kommer ud, kan medfare hudirritationer eller
forbreendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller @ndret. Beskadigede eller
andrede batterier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller
kveestelsesfare.

f) Udsat ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller
temperaturer over 130 °C (265 °F) kan fgre til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller
det batteridrevne varktej under for temperaturomradet, der er navnt i
brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte tempe-
raturomrade kan gdelaegge batteriet og @ge brandfaren.

6) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-varktej og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma
kun gennemfares af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.
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Sikkerhedshenvisninger for elektriske rerbukkere

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forérsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

o Brug ikke el-varktojet, hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.

o Stik ikke fingrene ind mellem rer og bukkematrice under bukkearbejdet.
Fare for kvaestelser.

o Beskyt arbejdsledsagende personer mod det bevaegende rer under bukningen.
Fare for kvaestelse.

e Veer forsigtig, nar der bukkes med en REMS rgrbukker. Denne udvikler en
stor bukkekraft. Fare for kveestelser, hvis produktet bruges i strid med den
tilsigtede anvendelse.

o Lad aldrig el-vaerktgjet kore uden tilsyn. Sluk for el-vaerktejet ved lngere
arbejdspauser og trek stikket ud af stikkontakten/afbryd batteriet. Der kan
opsta udga farer fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fgre til mate-
rielle skader og/eller personskader.

o Sorg for, at el-varktejet kun handteres af instruerede personer. Unge ma
kun bruge el-veerktajet, hvis de er fyldt 16 ar, hvis det er nadvendigt for deres
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene
el-vaerktejet sikkert, ma ikke bruge dette el-vaerktgj uden tilsyn eller anvis-
ning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetiening og kvaestelser.

o Kontroller regelmassigt tilslutningsledningen fra el-vaerktgjet og forlaen-
gerledningerne for beskadigelse. Lad ved beskadigede dele disse udskifte af
kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forleengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forlaengerledninger op til 10 m med
ledningstvaersnit pa 1,5 mm? og 10—30 m med ledningstvaersnit pa 2,5 mm?2

o REMS glidemiddel i spraydaser er tilsat miljgvenlig, men brandfarlig drivgas
(butan). Spraydaser er under tryk, forsag derfor ikke at dbne dem med vold.
Beskyt disse mod sol og opvarmning over 50°C. Spraydaserne kan eksplodere,
fare for kvaestelser.

Sikkerhedshenvisninger for batterier

Lzes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Brug kun batteriet i REMS el-vaerktejer. Kun pa den made bliver batteriet
beskyttet mod farlig overbelastning.

e Brug kun originale REMS batterier, der har den spanding, der fremgar af
typeskiltet. Brugen af andre batterier kan medfare kvaestelser og brandfare ved,
at batterierne eksploderer.

e Brug kun batteri og hurtiglader i det angivede arbejdstemperaturomrade.

e Lad kun REMS batterier i REMS hurtigladeret. Ved en uegnet oplader er der
fare for brand.

e Oplad batteriet helt i hurtigladeret, fer den tages i brug ferste gang, sa
batteriet yder fuld ydelse. Batterier leveres delvis opladet.

e Oplad aldrig batterier uden opsyn. Der kan udga farer fra opladere og genop-
ladelige batterier, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle skader og/
eller personskader under opladningen.

o For REMS batteriet lige ind i batteriskakten uden brug af vold. Der er fare
for, at batteri-kontakterne kan ellers blive bgjet, og at batteriet bliver beskadiget.

o Beskyt batterier mod varme, solstraler, brand, fugtighed og vade omgivelser.
Der er eksplosions- og brandfare.

o Brug ikke batterier i eksplosionsfarlige omrader og ikke i omgivelser, hvor
der f.eks. findes brandbare gasser, oplgsningsmidler, stav, dampe og fugt.
Der er eksplosions- og brandfare.

o Abn ikke batteriet og forsog ikke at &ndre batteriets konstruktion. Der er
eksplosions- og brandfare pa grund af kortslutning.

o Brug ikke batterier med defekt hus eller defekte kontakter. Ved beskadigelse
o0g ukorrekt brug af batteriet kan der komme dampe ud. Dampene kan irritere
luftvejene. Tilfr frisk luft og kontakt en laege ved ildebefindende.

e Bruges batteriet forkert, kan vaeske treenge ud af det. Berar ikke vaske.
Vaeske, som kommer ud, kan medfere hudirritationer eller forbreendinger. Hvis
du kommer i kontakt med den, skal der skylles med vand. Skulle der komme
vaeske i gjnene, skal du desuden kontakte en laege.

o Folg sikkerhedshenvisningerne, der findes pa batteri og hurtiglader.

o lkke benyttede batterier ma ikke komme i berering med kontorclips, menter,
nogler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte
kontakterne. Der er eksplosions- og brandfare pa grund af kortslutning.

o Tag batteriet ud, for el-vaerktgjet laegges til opbevaring i laengere tid. Beskyt
batteri-kontakterne mod kortslutning f.eks. med en kappe. Derved reduceres
risikoen for, at vaeske traenger ud af batterierne.

Smid ikke defekte batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Aflever det beskadigede batteri til et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted eller et anerkendt renovationsfirma. Overhold de nationale forskrifter.
Se ogsa 6. Bortskaffelse.

Opbevar batterier uden for berns raekkevidde. Batterier kan veere livsfarlige,
f.eks. hvis de sluges, seg omgaende medicinsk hjeelp.

Undga at bergre utatte batterier. Vaeske, som kommer ud, kan medfgre hudir-
ritationer eller forbraendinger. Hvis du kommer i kontakt med den, skal der skylles
med vand. Skulle der komme veeske i gjinene, skal du desuden kontakte en leege.
Tag batterierne ud af el-vaerktgjet, nar de er brugt op. Derved reduceres
risikoen for, at vaeske traenger ud af batterierne.

Oplad aldrig ikke-opladelige batterier, skil dem aldrig ad, smid dem aldrig
i aben ild og fremstil aldrig en kortslutning. Batterierne kan udlgse en brand
og eksplodere. Fare for kveestelser.

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfere dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

/\ FORSIGTIG Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

BEMAERK Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse II

Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning
Beer horeveern

1.

Miljgvenlig bortskaffelse

€ CE-overensstemmelsesmarkering

Tekniske Data

Brug i overensstemmelse med formalet

RE
RE

MS Curvo og REMS Akku-Curvo er beregnet il kold treekbukning af rer op til 180°.
MS Curvo 50 er beregnet til kold traekbukning af rer op til 90°.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

11
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1.3.

. Leveringsomfang
REMS Curvo: Elektrisk rarbukker, fastgarelsesbolt, bukkematricer
og glidestykker iht. bestilt saet, brugsanvisning,
stalkasse.

REMS Curvo 50: Elektrisk rarbukker, firkantmedbringer 35-50,
stotte 35-50, fastgarelsesbolt, brugsanvisning,
transportkasse.

REMS Akku-Curvo:  Batteri-rarbukker, batteri Li-lon, hurtiglader
Li-lon/Ni-Cd, fastgerelsesbolt, bukkematricer og
glidestykker iht. bestilt seet, brugsanvisning, stalkasse.

Artikelnumre

REMS Curvo drivmaskine 580000
REMS Curvo 50 drivmaskine 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon drivmaskine 580002
Firkantmedbringer 35-50, stotte 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
Firkantmedbringer 10-40, statte 10—40 (REMS Curvo 50) 582120
Fastgarelsesbolt 582036
Hurtiglader Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Batteri Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS glidemiddel, 400 ml 140120
Maskinholder 3B 586100
Maskinholder WB 586150
Stalkasse (REMS Curvo) 586000
Stalkasse (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportkasse (REMS Curvo 50) 590160
Stalkasse (bukkematrice og glidestykke til REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Bukkematricer og glidestykker se Fig. 3
Arbejdsomrade

Udferes koldbukningen korrekt, ma der ikke opsta revner eller folder. Rgrkva-
liteter og mal, der ikke sikrer dette, er ikke egnet til at blive bukket med REMS
Curvo, REMS Curvo 50 og REMS Akku-Curvo.

Harde kobberrgr kan i henhold til DIN EN 1057 koldbukkes indtil @ 18 mm,
hvorved de mindst tilladte bukkeradier skal overholdes. Bukkesegmenter og
glidestykker til starre bukkeradier kan leveres.

45



46

dan REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo dan
REMS Curvo 1.9. Vibrationer Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

e Harde, halvharde, blgde kobberrgr, ogsa tyndvaeggede, @ 10-35 mm, @ %— 134" Anslaet effektiv veerdi af

o Blgde plastbelagte kobberrer, ogsa tyndvaeggede, @ 10-18 mm. accelerationen <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

e Tykvaeggede kobberrgr K65 til kgle- og klimateknik EN 12735-1 & %—1%". K=1,5m/s?

o Rustfrie stalrgr til pressfitting-systemer @ 12—28 mm. ) o ) " .

e C-stalrar, ogsa bekleedte, til pressfitting-systememe @ 12—28 mm. Den angivne em_|53|onsvaer.d| er maéltiht. en normeret afprmvnlngsmetode, som
e Blgde pracisionsstalrer @ 10-28 mm. kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
e Stalrer DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"~ %". onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
o Elektroinstallationsrer DIN EN 50086 @ 16—32 mm. som brugeren udszstes for.

o Plastrgr med metallisk indleeg @ 14-40 mm. /\ FORSIGTIG

Starste bukkevinkel

RE

Starste bukkevinkel

RE

Starste bukkevinkel

180°

MS Curvo 50

Stélrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ " - 174",

Rustfrie stalrer EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %2—1"4", s 2,6 mm.
Harde, halvharde og blgde kobberrgr @ 10—-42 mm.
Tyndvaeggede kobberrgr @ 10-35 mm.

Tykvaeggede kobberrar K65 til kole- og klimateknik EN 12735-1 @ %—1%".
Rustfri stalrr fra pressfitting-systemerne @ 12—42 mm.
(Bekleedte) C-stélrgr til pressfitting-systemerne @ 12—-42 (28) mm.
Plastrer med metallisk indleeg @ 14-50 mm.

Blgde preecisionsstalrer & 10-28 mm.

Elektroinstallationsrar DIN EN 50086 @ 1632 mm.

90°

MS Akku-Curvo

Harde, halvharde, blade kobberrgr, ogsa tyndvaeggede, @ 10-28 mm, @ %—1%".
Blgde plastbelagte kobberrgr, ogsa tyndvaeggede, @ 10—18 mm.
Tykvaeggede kobberrgr K65 til kole- og klimateknik EN 12735-1 @ %—17%".
Rustfrie stalrer til pressfitting-systemer @ 12—-28 mm.

C-stalrgr, ogsa bekleedte, til pressfitting-systemerne @ 12-28 mm.

Blgde preecisionsstalrer @ 10-28 mm.

Stalrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—14".

Elektroinstallationsrer DIN EN 50086 @ 1625 mm.

Plastrer med metallisk indleeg @ 14-32 mm

180°

Arbejdstemperaturomrade

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Akku-Curvo —10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Batteri -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Lynoplader 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Hastighed Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Hastigheden indstilles

variabelt 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-"
1.5. Elektriske data

REMS Curvo, 230 V~; 50—60 Hz; 1000 W eller

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

1.6.

1.7.

1.8.

Intermitterende drift S3 15% (AB 2/14 min),
beskyttelsesisoleret, stgjdeempet.
Kapslingsklasse IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V =; 3,0 Ah
Hurtiglader Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
beskyttelsesisoleret, telebeskyttet
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
beskyttelsesisoleret, telebeskyttet
Mal (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxBxH: 585x215x140  640x240x95 540%280x140
(23"x8'4"x5'%")  (25"x9%:"x3%")  (21%4"x11"x5%,")
Veaegt
Grundveerktgj 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (med batt.)
(18,3 1b) (37,31b) (19,0 Ib)
Bukkesegmenter 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 1b) (9,7..17,2 Ib) (0,4..5,7 Ib)
Glidestykke 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)
Fastgarelsesbolt 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS Batteri Li-lon
18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)
Stgjinformation
Arbejdspladsrelateret
emissionsveerdi 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Lydtryksniveau L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Lydeffektniveau L,a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Usikkerhed K=3dB (A)

2.2,

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
karer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det veere pakreevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Opstart

. Elektrisk tilslutning

Vaer opmarksom pa netspaendingen! Inden den elektriske rgrbukker eller
hurtigladeret tilsluttes, skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet
pa meerkepladen, stemmer overens med netspaendingen. Pa byggepladser, i
fugtige omgivelser, pa omrader inde eller ude eller ved tilsvarende opstillings-
mader ma den elektriske rarbukker kun bruges over lysnettet via et fejlstrems-
relee (Fl-relee), som afbryder energitilfarslen, sa snart afledningsstremmen til
jorden overskrider 30 mA i 200 ms.

Batterier

Batteriet (17) skal altid indseettes lodret i hhv. drivmaskinen eller hurtigladeren.
Hvis det indsaettes skrat, beskadiger det kontakterne, og det kan medfere
kortslutning, hvilket beskadiger batteriet.

Dybafladning pa grund af underspanding

En mindstespaending ma ikke underskrides ved batterier Li-lon, da batteriet
ellers kan blive beskadiget pa grund af "dybafladning”. Cellerne fra REMS
batterier Li-lon er ved leveringen allerede opladet ca. 40 %. Derfor skal batte-
rier Li-lon oplades inden brug og regelmaessigt genoplades. Hvis denne forskrift
fra celleproducenterne ikke overholdes, kan en batteri Li-lon blive beskadiget
pa grund af dybafladning.

Dybafladning pa grund af opbevaring

Hvis en relativt lidt opladet batteri Li-lon opbevares, kan den ved leengere
opbevaring blive dybafladet pa grund af selvafladning og derfor blive beskadiget.
Derfor skal batterier Li-lon ubetinget oplades inden opbevaring og genoplades
mindst hver sjette maned samt inden naeste belastning.

Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-lon-batterier skal regelmaes-
sigt oplades for at undga dybafladning. Ved dybafladning bliver batteriet
beskadiget.

Brug altid kun en REMS hurtiglader til opladning. Nye batterier Li-lon og batte-
rier Li-lon, som ikke har veeret brugt i laengere tid, opnar farst den fulde kapa-
citet efter flere opladninger. Ikke-genopladelige batterier ma ikke oplades.

Hurtiglader Li-lon/Ni-Cd (art.nr. 571560)

Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grgnt lys.
Hvis et batteri sat ind i hurtiglader, viser en gren blinkende kontrollampe, at
batteriet oplades. Nar denne kontrollampe viser konstant grgnt lys, er batteriet
opladet. Hvis en kontrollampe blinker ragdt, er batteriet defekt. Viser en kontrol-
lampe konstant radt lys, ligger hurtiglader og / eller batteriets temperatur uden
for det tilladte arbejdsomrade pa 0 °C til +40 °C.

Hurtigladererne egner sig ikke til udenders brug.

Valg af bukkevarktojer

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Akku-Curvo (Fig. 1c)

Anbring bukkematrice (1), der passer til rerstarrelsen, pa firkantmedbringer
(2). Holderen er formgivet pa en sadan made, at bukkematricen kun kan
anbringes helt i en retning. Laeg rersterrelsen iht. glidestykke (3) og fastgerel-
sesbolten (4) klar.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35-50

Anbring bukkematrice (1), der passer til rerstgrrelsen, pa firkantmedbringer
35-50 (12). Holderen er formgivet pa en sadan made, at bukkematricen kun
kan anbringes helt i en retning. Klarleeg glidestykke (3), der passer til rarstear-
relsen, statte 35—50 (11) og fastgarelsesbolt (4).
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REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10-40

Fjern firkantmedbringer 35-50 (12) og szt firkantmedbringer 10—40 (14) ind
i drivmaskinen. Anbring bukkematrice (Fig. 1a (1)), der passer til rersterrelsen,
pa firkantmedbringer 10—40 (14). Holderen er formgivet pa en sadan méade,
at bukkematricen kun kan anbringes helt i en retning. Klarleeg glidestykke (3),
der passer til rgrstarrelsen, stette 10—40 (13) og fastgerelsesbolt (4).

Ved REMS Curvo 50 skal statten 35-50 (11) eller stotten 10-40 (13)
anbringes over glide- og bukkeformstykket uanset storrelsen. Indtil ster-
relserne 24 R75 (%" R75) skal stotten forneden (15) desuden anbringes.
Denne anbringes pa den ene side pa 4-kant-kraven til firkantmedbringeren
10-40 (14) og fastgeres pa den anden side med lasebolten (16) i det
yderste anboring pa stetten forneden (15) i huset (se 3.1.).

Drivmaskinen beskadiges, hvis bukkearbejde udferes uden denne stotte
forneden!

Drift

@ Beer hgreveern

Fremgangsmade

Drej/skub indstillingsringen/skubberen (7) hen pé »L« (tilbagelgb). Tryk pa
sikkerheds-vippekontakten (8), samtidigt med at der gribes omkring motorgrebet
(9). Bukkematricen drejer sig til hgjre i sin udgangsstilling mod fast anslag. Slip
helst sikkerheds-vippekontakten, fer det faste anslag nés, sa det tilkares i
udlgbet dvs. at den indbyggede glidekobling ikke belastes ungdvendigt. Drej/
skub indstillingsringen/skubberen (7) hen pa »R« (fremlab). Leeg raret i bukke-
matricen, sa rgrenden rager mindst 10 mm ud over medbringeren (10). Ved
rarstarrelserne 22—-50 mm skal roret trykkes ind i bukkematricens radius.
Anbring det tilherende glidestykke (3) og stik fastgarelsesbolten (4) ind i den
passende boring pa apparatet.

Ved REMS Curvo 50 skal stetten 35-50 (11) eller stotten 10-40 (13)
anbringes over glide- og bukkeformstykket uanset sterrelsen. Indtil stor-
relserne 24 R75 (%" R75) skal stetten forneden (15) desuden anbringes.
Denne anbringes pa den ene side pa 4-kant-kraven til firkantmedbringeren
10-40 (14) og fastgeres pa den anden side med lasebolten (16) i det
yderste anboring pa stetten forneden (15) i huset.

Drivmaskinen beskadiges, hvis bukkearbejde udferes uden denne stotte
forneden!

Veer her opmaerksom pa, at fastgerelsesbolten (4) anbringes i den venstre
anboring (5) til starrelserne op til 22 mm og i den hgjre anboring (6) fra sterrelse
28 mm.

Betjen sikkerheds-vippekontakten (8), raret bukkes. Tryk kun let pa kontakten
i slutningen af den gnskede bukning. Séledes kan slutpunktet naermes langsomt
og dermed preecist. Pa hver bukkematrice er der anbragt en skala, der sammen
med markeringen/yderkanten pa glidestykket tillader den malngjagtige fremstil-
ling af bgjninger op til 180°/ Curvo 50 op til 90°. Her skal man vaere opmaerksom
pa, at de forskellige materialer fiedrer forskelligt tilbage. Fremstilles en 180°/
Curvo 50: 90° bgjning, og er slutstillingen naet, virker glidekoblingen. Slip
sikkerheds-vippekontakten med det samme. Drej/skub indstillingsringen/
skubberen (7) hen pa »L« (tilbagelgb). Fa bukkematricen til at Igbe et par grader
tilbage ved at trykke let pa sikkerheds-vippekontakten (8), til reret er slaekket.
Treek fastgerelsesbolten (4) ud og fiern det bukkede rr. Udfgres bukkearbejde
pa stedet, kan bukkematricen ogsa fiernes for at gere det nemmere at fierne
det bukkede rgr. Lad altid forst bukkematricen lgbe tilbage i udgangsstilling,
nar roret er blevet fiernet, da den fremstillede bgjning ellers kan beskadiges.
Bukkes rustfrie stalrar til pressfitting-systemerne, skal man veere opmaerksom
pa, at markeringen pa reret forarsaget af medbringeren (10) ikke ligger i pres-
seforbindelsens pakomrade.

3.2,
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Bukning efter mal

Skal bgjningen ligge et bestemt sted pa reret, skal der foretages en laengdekor-
rektur iht. rarets starrelse. Til en 90°-bgjning/45°-bgjning skal der tages hgjde
for korrekturmalet X i Fig. 2. Her skal det indstillede mal L afkortes med belabet
X. Skal f.eks. en 90°-bgjning ved rorstgrrelsen 22 med bukkeradius 77 have
malet L= 400 mm, sa anbringes malstregen pa rgret ved 319 mm. Denne streg
anbringes sa — som vist i Fig. 2 — ved 0-maerket pa bukkematricen.

Maskinholder REMS Curvo, REMS Akku-Curvo
Som tilbeher leveres hgjdejusterbar maskinholder 3B (art.nr. 586100) og til
fastgerelse pa arbejdsbord hgjdejusterbar maskinholder WB (art.nr. 586150).

Glidemiddel

REMS glidemiddel (art.nr. 140120) sikrer en stadig smarefim for reduceret
kraftforbrug og ensartet bukning. Hejtryksfast, syrefri. Uden freon, derfor ozon-
uskadelig.

Beskyttelse mod total afladning

REMS Akku-Curvo er udstyret med en beskyttelse, som forhindrer en afladning
af batteriet. Denne slukker for el-veerktgjet, sa snart batteriet skal oplades igen.
Sa tages batteriet ud og oplades med REMS hurtiglader.

Vedligeholdelse

Uafhaengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales
det, at den elektriske rarbukker, lynopladeren og det genopladelige batteri
mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret REMS kundeservicevaerk-
sted til periodisk pravning. | Tyskland er det pligt at foretage en sadan periodisk
prevning af elektriske apparater i henhold til DIN VDE 0701-0702, og i henhold
til forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV forskrift 3: ,Elektriske anlaeg og
driftsmidler* geelder dette ogsa for mobile elektriske driftsmidler. Geeldende
nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og forskrifter skal derudover kendes
og overholdes.

Vedligeholdelse

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag batteriet ud inden vedligehol-
delsesarbejder!

Rengor el-veerktgjet med regelmaessige mellemrum, iseer hvis det ikke har
veeret brugt i laengere tid. Hold bukkekonturer pa bukkematrice (1) og glidestykke
(3) rene. Plastdele (f.eks. hus) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM
(art.nr. 140119) eller mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsren-
geringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele.
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
rengore med. Vaer opmaerksom pa, at vaesker aldrig ma traenge hen pa eller
ind i el-veerktejet. Dyp aldrig el-vaerktgjet i vaesker.

Inspektion/pasning

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag batteriet ud inden vedligehol-
delses- og reparationsarbejder! Dette arbejde ma kun gennemfgres af
kvalificeret personale.

Gearet karer i en varig fedtfyldning og skal derfor ikke smares. REMS rarbuk-
kerne med universalmotor har kulbgster. Disse slides og skal derfor indimellem
efterses eller udskiftes af kvalificeret, specialiseret personale eller pa et auto-
riseret REMS kundeservicevaerksted. Ved de batteridrevne maskiner slides
kulbgrsterne pa DC-motorerne. Disse kan ikke fornys, DC-motoren skal udskiftes.

5.2.

Fejl

. Fejl: Bukkematrice bliver stdende under bukkearbejdet, selv om motor karer.

Arsag:

o Rgr med for tyk veaeg er bukket.
e Glidekobling er slidt.

o Kulbgrster er slidte.

o Batteri er tom eller defekt (REMS Akku-Curvo).

Fejl: Rarbgjning er urund.
Arsag:

o Forkert bukkematrice/glidestykke.
o Slidt glidestykke.
o Beskadiget rar.

Udbedring:

e Brug kun godkendte rar.

e Fa glidekobling skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Fa kulbgrster og DC-motor skiftet af kvalificeret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Oplad batteri med hurtig-ladeaggregatet Li-lon/Ni-Cd eller skift batteri.

Udbedring:

e Brug bukkematrice/glidestykke iht. rgret.
e Skift glidestykke.
e Brug kun ubeskadiget rar.

47



48

dan

REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo dan

5.3.

54.

Fejl: Ror glider ud af medbringer (10) under bukkearbejde.
Arsag:

o Medbringer er bukket eller slidt.
o Rgr rager for lidt ud over medbringer.

Fejl: Apparat gar ikke i gang.
Arsag:
o Tilslutningsledning er defekt.

e Apparat er defekt.
o Kulbgrster er slidte.

o Batteri er tom eller defekt (REMS Akku-Curvo).

Udbedring:

o Skift bukkematrice (1).
® Laeg ror i bukkematrice, sé rerende rager mindst 10 mm ud over medbringer.

Udbedring:

e Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Fa apparat skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.

e Fa kulbarster skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Oplad batteri med hurtig-ladeaggregatet Li-lon/Ni-Cd eller skift batteri.

Bortskaffelse

Drivmaskinerne, batterierne og hurtig-ladeaggregaterne ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald, nar de er slidt op. De skal
bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne. Lithiumbat-
terier og batteriszet af alle andre betterisystemer ma kun bortskaffes i afladt
tilstand, hhv. ved ikke fuldstaendigt afladte lithiumbatterier og batteriseet skal
alle kontakter daekkes til med f.eks. isolerband.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kabsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kgbsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).

Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Kuvat 1-2

1 Taivutuslesti 10 Ohjain

2 Nelikantavaantio 11 Tuki 35-50

3 Liukukappale 12 Nelikanta 35-50
4 Lukitustappi 13 Tuki 10-40

5 Vasen kiinnitysreiké 14 Nelikanta 10-40
6 Oikea kiinnitysreika 15 Alatuki

7 Saéatdrengas/tyonnin 16 Kohdistustappi
8 Turvallinen pitokytkin 17  Akku

9 Moottorin kahva

Kuva 3

@ Taivutuslesti ja liukukappale putkille @ mm/tuumaa

R mm Kaaren neutraalin akselin taivutussade (DVGW GW 392)

X'mm Korjausmitta mm

smm seindman paksuus

n kovat, puolikovat kupariputket, myés ohutseinaiset, EN 1057

2 kovat kupariputket EN 1057

3 Saksan kaasu- ja vesialan asiantuntijayhdistys DVGW:n lomakkeen GW 392
mukaisesti koville ja puolikoville kupariputkille @ 28 mm, 114 mm:n vahimmais-
taivutussade valttamaton. Seindman paksuus 2 0,9mm.

A Nelikanta 10-40, tuki 10—40 (tuotenro 582120) ovat valttdmattomia.

| Nelikanta 35-50, tuki 35-50 (tuotenro 582110) ovat vélttamattomia.

Cu: kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket, myds ohutseiniset, EN 1057

Cu 12735:  Kupariputket K65 jaahdytys- ja ilmastointijarjestelmiin standardien EN 12735-1,
EN 12449 mukaisesti

St10312:  puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket EN 10312, sarja 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: ruostumattomat terasputket EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: puristusliitosjarjestelmien paéallystetyt pehmeat hiiliterasputket EN 10305-3

St 10305:  pehmeat tarkkuusterasputket EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-terasputket EN 10305-3

St10255:  Terasputket (kierreputket) EN 10255

St50086:  Sahkdlitantaputket EN 50086

u: paallystetty

V: puristusliitosjarjestelmien komposiittiputket

Sahkotyokaluja koskevia yleisia turvaohjeita

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seka sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla sdhkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoyja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite "séhkoétybkalu” viittaa verkkokdyttdisiin séhkétyokalu-
ihin (verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukdyttdisiin sdhk6tydkaluihin (ilman
verkkokaapelia).

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tydtilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epdjarjestys ja valaisemattomat
ty6tilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ymparistdssa, jossa on
syttyvid nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkétyokalut synnyttévét kipindita, jotka
voivat sytyttad pélyn tai hbyryt.

c) Pida lapset ja muut henkildt loitolla sdahkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettéa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkaturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Alg kdyta sovitusliitinté suojamaadoitettujen séhkéty-
Okalujen yhteydessa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pisto-
rasiat pienentévét sédhkéiskun vaaraa.

b) Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
sédhkotybkalun siséén liséé sdhkoiskun vaaraa.

d) Al kayta liitdntikaapelia sahkotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai
pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida liitintdkaapeli loitolla kuumuu-
desta, 6ljysta, terdvista reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet
tai toisiinsa sotkeutuneet kaapelit lisdéavét sédhkbiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkoétyokalua ulkona, kdyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myds ulkokayttoon. Ulkokdytté6n sopivan pidennyskaapelin kaytto
véhentéé séhkéiskun vaaraa.

f) Ellei sdhkotyokalun kdyttoa kosteassa ymparistossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentdd sdhkoéiskun
vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevasti kayttdessasi
sihkoétydkalua. Ali kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sdhkétyékalun kdytdn yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten pély-
naamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypdran tai kuulonsuojainten kaytto,
riippuen séhkdtydkalun tyypisté ja kéyttotarkoituksesta, vdhentdd vammautumis-
riskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siitd, ettd sahkoétyokalu on
kytketty pois paélta, ennen kuin liitit sen virtaldhteeseen jaltai akkuun, otat
sen tai kannat sitd. Jos sormesi on kytkimelld séhkélaitetta kantaessasi tai jos
liitét p4éllekytketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Laitteen pydrivdssé osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa vammoyja.

e) Valta epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Voit siten hallita sdhkétyékalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kiytd sopivaa vaatetusta. Al3 kiyta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Véljét vaatteet, korut tai pitkéat
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja -kerdyslaitteet ovat asennettavissa, varmistaudu siita, ettd
ne on liitetty ja etta niitd kdytetaén oikein. Polynimurin kéyttd voi véhentéé
pblyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al tuudittaudu véiraan turvallisuuden tunteeseen élika sivuuta sihkoty-
okalujen turvallisuussaantoja, vaikka tuntisitkin sdhkétyokalun usein
toistuneen kayton perusteella. Huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osassa
aiheuttaa vakavia vammoja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al kuormita laitetta liikaa. Kéyta tydhosi sité varten tarkoitettua sihkéty-
okalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkotybkalua kéyttéen.

b) Ala kiytd sdhkoétydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétydkalu, jota ei
voida endé kytked péélle tai pois pdélta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin saadat laitetta,
vaihdat lisdvarusteita tai panet laitteen pois. Témé varotoimenpide estda
séhkdtybkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ali anna
sellaisten henkildiden kayttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivt ole lukeneet néité ohjeita. S&hkétydkalut ovat vaarallisia, jos niité kéyttavat
kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sdhkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etté laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteiviat osat ole rikkoutu-
neet tai vaurioituneet haitaten sahkoétyokalun toimintaa. Anna patevien
ammattilaisten tai valtuutetun sopimuskorjaamon korjata vaurioituneet
osat ennen laitteen kayttoa. Tapaturmiin ovat usein syyné huonosti huolletut
séhkotyokalut.

f) Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
joiden leikkausreunat ovat terdvét, juuttuvat véhemman kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, lisavarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi téhan liittyen tyoolot ja suoritettava tyo. Sdhkétydkalujen
kéytté johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kaytt6tarkoitukseen saattaa
Jjohtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidé kahvat ja kahvapinnat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estévét séhkdtydkalun turvallisen késittelyn ja
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Tiettyyn
akkutyyppiin sopivan laturin kohdalla on olemassa palovaara, jos sité kéytetdén
muiden akkujen yhteydessa.

b) Kayté sahkotyokaluissa vain niité varten tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen
kéytté voi aiheuttaa vammoja ja palovaaran.

c) Pida kayttaméaton akku loitolla paperiliittimista/klemmareista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistad metalliesineista, jotka
saattavat aiheuttaa koskettimien vélisen oikosulun. Akun koskettimien vélisen
oikosulun seurauksena saattavat olla palovammat tai tulipalo.

d) Akkuneste saattaa valua ulos akusta vaaranlaisessa kaytossa. Valta
koskettamasta sita. Jos kosketat sitd vahingossa, huuhtele se pois vedella.
Jos nestettd padsee silmiin, hakeudu lisaksi laékarin hoitoon. Ulosvaluva
akkuneste voi aiheuttaa ihon drsytysta tai palovammoja.

e) Ali kayti vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saat-
tavat kdyttdytya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rdjdhdykseen tai
loukkaantumisvaaraan.

f) Al aseta akkua tulen tai korkean lampétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja
yli 130 °C (265 °F) lampétilat saattavat aiheuttaa réjahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia alaka lataa akkua tai akkutyokalua
koskaan kayttéohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaérénlainen
lataus tai lataus sallitun Idmpdtila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja
lisété tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiléston
korjata sahkotyokalusi ainoastaan alkuperdisid varaosia kayttden. Siten
takaat sen, etta laitteesi pysyy turvallisena.

b) Al3 koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettda
ainoastaan valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.
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Sahkokayttoista putkentaivutinta koskevat turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seké sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkdisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Al kiyti sihkétydkalua, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

o Al tartu taivutuksen aikana putken ja taivutuslestin viliin. Loukkaantumis-
vaara.

e Suojaa tyossa mukana olevia henkilditd pyorivalta putkelta taivutuksen
aikana. Loukkaantumisvaara.

o Ole varovainen, kun taivutat REMS-putkentaivuttimella. Ne saavat aikaan
erittdin suuren taivutusvoiman. Vaarana on loukkaantuminen, jos kéytté ei ole
tarkoituksenmukaista.

o Al4 anna sihkétydkalun koskaan kiydi ilman valvontaa. Kytke sahkoty6-
kalu pois paalta pitempien tydtaukojen aikana ja veda verkkopistoke/akku
irti. Valvomattomat séhkélaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla
seurauksena aineellisia ja/tai henkildvahinkoja.

o Luovuta sahkotyokalu ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkiléiden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttdad sahkdtydkalua vasta 16 vuotta tdytettyaén, jos
sen kéyttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja
jos heité on valvomassa asiantunteva henkilé.

o Lapset ja henkilot, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan sahkolaitetta, eivat saa kayttaa tata sahkolaitetta ilman vastuul-
lisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat
kéyttovirheet ja loukkaantumiset.

o Tarkasta sdhkaotyokalun liitédntdjohto ja jatkojohdot séénnéllisesti mahdol-
listen vaurioiden varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen
henkilén tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

o Kayta vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on riittdva. Kaytd korkeintaan 10 m pitkia jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10— 30 m pitkié jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala
on 2,5 mm?

e REMS-taivutusspray, jota myydaan spraypulloissa, ovat ympéristoystaval-
lisia, mutta ne siséltavat tulenarkaa ponnekaasua (butaania). Spraypullot
ovat paineistettuja, eiké niitd saa avata voimakeinoin. Suojaa spraypulloja
auringonpaisteelta ja yli 50°C:n lampétiloilta. Spraypullot saattavat haljeta,
loukkaantumisvaara.

Akkujen turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset sekd sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkdisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoyja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Kayta akkua vain REMS-sahkotyokaluissa. Vain siten akku on suojattu vaaral-
liselta ylikuormitukselta.

e Kayté vain arvokilvessa ilmoitetulla jannitteelld varustettuja alkuperaisia
REMS-akkuja. Muiden akkujen kéytt6 voi aiheuttaa vammoja ja palovaaran
akkujen rédjahtidessa.

o Kayté akkua ja REMS-pikalaturia vain ilmoitetulla ty6lampatila-alueella.

e Lataa REMS-akut vain REMS-pikalaturissa. Tarkoitukseen sopimatonta laturia
kéytettdessé on olemassa tulipalon vaara.

e Lataa REMS-akku kokonaan pikalaturissa ennen ensimmaista kayttoa
saadaksesi akusta tdyden tehon. Akut toimitetaan osittain ladattuina.

o Al koskaan lataa akkuja valvomatta. Valvomattomat latauslaitteet ja akut
saattavat aiheuttaa vaaroja latauksen aikana, joista voi olla seurauksena aineel-
lisia ja/tai henkilévahinkoja.

e Vie REMS-akku suoraan akkutilaan, mutta ei vakisin. Vaarana on akun
koskettimien vaantyminen ja akun vaurioituminen.

o Suojaa akut kuumuudelta, auringonséteilylta, tulelta, kosteudelta ja sateelta.
Vaarana ovat réjéhdykset ja tulipalot.

o Al3 kiiytd akkuja rijahdysvaarallisissa tiloissa dldkd ympéristdssi, jossa
on esim. palavia kaasuja, liuottimia, polya, hoyryja tai kosteutta. Vaarana
ovat réjahdykset ja tulipalot.

o Ali avaa akkua alika tee siihen mitdin rakenteellisia muutoksia. Vaarana
ovat oikosulun aiheuttamat réjéhdykset ja tulipalot.

o Al4 kiyta akkuja, joiden kotelo tai koskettimet ovat viallisia tai vaurioituneita.
Akusta saattaa vuotaa hbyryjé, jos se vaurioituu ja jos sité kdytetddn epdasian-
mukaisesti. Némé hdyryt saattavat drsyttda hengitysteits. Huolehdi raittiin ilman
saannista ja hakeudu kipujen tai oireiden ilmaannuttua Ia&kariin.

o Jos akkua kaytetddn vaarin, siita voi valua ulos nestetti. Al kosketa nestetta.
Purkautuva neste voi aiheuttaa ihon &rsytysta tai palovammoja. Jos kosketat sita,
huuhtele se heti pois vedelld. Jos nestetté padésee silmiin, hakeudu liséksi Iaakariin.

o Noudata akkuun ja pikalaturiin painettuja turvaohjeita.

e Pida kayttamattomat akut loitolla paperiliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineisté, jotka saattavat
oikosulkea akun koskettimet. Vaarana ovat oikosulun aiheuttamat rdjghdykset
ja tulipalot.

e Poista akku ennen sédhkotyokalun pitempiaikaista sailytysta/varastointia.
Suojaa akun koskettimet oikosululta, esim. suojuksella. Talléin akkunesteen
purkautumisvaara pienenee.

o Al3 hivitd viallisia akkuja normaalin kotitalousjitteen mukana. Vie vialliset
akut valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon tai hyvéksyttyyn jétehuoltoyrityk-
seen. Noudata kansallisia maaréyksié. Katso myds kohta 6. Jatehuolto.

e Sailyta kayttamattomia akkuja lasten ulottumattomissa. Akut voivat olla
hengenvaarallisia nieltynd, jolloin tarvitaan vélitonta ldékinnéllista apua.

e Valta koskettamasta vuotaneita paristoja. Purkautuva neste voi aiheuttaa ihon

arsytysta tai palovammoja. Jos kosketat sitd, huuhtele se heti pois vedelld. Jos

nestetté padsee silmiin, hakeudu liséksi Idékariin.

Poista akut sédhkotyokalusta, kun ne on kaytetty loppuun. Téll6in akkunes-

teen purkautumisvaara pienenee.

Al3 koskaan lataa paristoja, pura niité osiksi, heité niitd tuleen tai muodosta

oikosulkua. Paristot saattavat aiheuttaa tulipalon ja haljeta. Loukkaantumisvaara.

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
véhéiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

/A\ HUOMIO
HUOMAUTUS
Lue kayttéohje ennen kayttédnottoa
Kayta kuulonsuojaimia

Sahkotyokalu on suojausluokan || mukainen

Ymparistoystavallinen jatehuolto

2@?@@@@'

CE-vaatimustenmukaisuusmerkintéa

1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Curvo ja REMS Akku-Curvo on tarkoitettu putkien kylmataivutukseen veto-
taivutuksen avulla korkeintaan 180°:een.

REMS Curvo 50 on tarkoitettu putkien kylmétaivutukseen vetotaivutuksen avulla
korkeintaan 90°:een.

Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

1.1. Toimituslaajuus

REMS Curvo: Sahkokayttdinen putkentaivutin, lukitustappi,
taivutuslestit ja liukukappaleet tilatun sarjan
mukaisesti, kayttdohje, teraspeltilaatikko.

REMS Curvo 50: Sahkokayttdinen putkentaivutin, nelikantavaantio

35-50, tuki 3550, lukitustappi, kayttoohje,
kuljetuslaatikko.

Akkukayttdinen putkentaivutin, Li-ion-akku,
Li-ion/Ni-Cd -pikalaturi, lukitustappi, taivutuslestit ja
liukukappaleet tilatun sarjan mukaisesti, kayttdohje,
teraspeltilaatikko.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Tuotenumerot

REMS Curvo -kayttokone 580000
REMS Curvo 50 -kéyttokone 580100
REMS Akku-Curvo Li-ion kayttokone 580002
Nelikantavaantié 35-50, tuki 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Nelikantavaantio 10-40, tuki 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Lukitustappi 582036
Li-ion/Ni-Cd -pikalaturi (REMS Akku-Curvo) 571560
Li-ion-akku 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS-taivutusspray, 400 ml 140120
Koneteline 3B 586100
Koneteline WB 586150
Teréspeltilaatikko (REMS Curvo) 586000
Teréaspeltilaatikko (REMS Akku-Curvo) 586015
Kuljetuslaatikko (REMS Curvo 50) 590160
Teraspeltilaatikko (REMS Curvo 50:n taivutuslesti ja liukukappale) 586012
REMS CleanM 140119

Taivutuslestit ja liukukappaleet katso kuva 3
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1.3. Kayttoalue Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Séaantéjenmukaisessa kylmataivutuksessa ei saa syntya murtumia eika halkeamia. Liukukappaleet 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
Putkilaadut ja -mitat, jotka eivat tayta tata vaatimusta, eivat sovi taivutettaviksi (0,2..0,4 Ib) (0,4..0,911b) (0,2..0,4 Ib)
REMS Curvolla, REMS Curvo 50:11d ja REMS Akku-Curvolla. Lukitustapit 04kg(0,9b) 04kg(091b) 0,4kg(0,91Ib)
Kovia kupariputkia voidaan kylmataivuttaa normin DIN EN 1057 mukaan REMS akku Li-lon
18 mm:n I&pimittaan asti, kun pienin taivutussade otetaan huomioon. Toimitamme 18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,5 Ib)
taivutuslesteja ja liukukappaleita myés suuremmille taivutussateille.
1.8. Melutaso
REMS Curvo Tybpaikalta
e Kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket, myds ohutseinaiset, @ 10-35 mm, lahteva melu 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
D %-1%". Adnen painetaso L.a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
e Pehmeét paallystetyt kupariputket, myds ohutseinaiset, @ 10—18 mm. Aanen tehotaso L.a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
o Paksuseinamaiset kupariputket K65 jadhdytys- ja iimastointijarjestelmiin EN 12735-1 Epévarmuus K=3dB (A)
2 %1% 1.9. Vérinat
Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket @ 12—28 mm. = Kiihdvivk
C-terasputket, myds paallystetyt, puristusliitosjarjestelmiin @ 12—28 mm. indytyksen 5 5 )
I " tettu tehoarvo < 2,5 m/s 2,5m/s 2,5m/s
Pehmeét tarkkuusterasputket @ 10—-28 mm. paino K _’1 5 m/s? ’ ’

Terasputket normin DIN EN 10255 (DIN 2440) mukaisesti @ V4"-%".
Sahkdasennusputket normin DIN EN 50086 mukaisesti @ 16—32 mm.
Yhdistelméputket @ 14—40 mm.

Suurin taivutuskulma

REMS Curvo 50

o Terasputket normin DIN EN 10255 (DIN 2440) mukaisesti @ Ya"—1%4".
Ruostumattomat terasputket EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Yo—1%4", s < 2,6 mm.
Kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket @ 10—42 mm.

Ohutseinaiset kupariputket @ 10—35 mm.

Paksuseindmaiset kupariputket K65 jadhdytys- ja ilmastointijarjestelmiin EN 12735-1
D %-1%".

Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket @ 12—42 mm.
Puristusliitosjarjestelmien (paallystetyt) C-putket @ 12—-42 (28) mm.
Yhdistelmaputket @ 14-50 mm.

Pehmeat tarkkuusterasputket @ 10—28 mm.

Sahkoasennusputket normin DIN EN 50086 mukaisesti @ 16—32 mm.

Suurin taivutuskulma 90°

REMS Akku-Curvo

e Kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket, myds ohutseinaiset, @ 10-28 mm,
D Y%—1%".

e Pehmedt paallystetyt kupariputket, myds ohutseinaiset, @ 10—18 mm.

e Paksuseinamaiset kupariputket K85 jadhdytys- ja iimastointijarjestelmiin 12735-1

D %-17%".

Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket @ 12—28 mm.

C-terasputket, myds paallystetyt, puristusliitosjarjestelmiin @ 12—28 mm.

Pehmeat tarkkuusterasputket @ 10-28 mm.

Terasputket normin DIN EN 10255 (DIN 2440) mukaisesti @ %—%".

Sahkoasennusputket normin DIN EN 50086 mukaisesti @ 16—25 mm.

Yhdistelmaputket @ 14-32 mm

Suurin taivutuskulma

180°

180°

Tyolampétila-alue
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Akku-Curvo -10°C -+60 °C (14 °F — +140 °F)

Akku —10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Pikalaturi 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Kierrosnopeus Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Portaattomasti

saadettava

kierrosnopeus 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-"
1.5. Sahkatiedot

REMS Curvo, 230 V~; 50—60 Hz; 1000 W tai

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

ajoittaiskayttd S3 15% (AB 2/14 min),
suojaeristys, hairidnpoisto.
Kotelointiluokka IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V =; 3,0 Ah
Pikalaturi Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
suojattu eristykselld, hairiénpoistolla
Input 110 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
suojattu eristykselld, hairidnpoistolla
1.6. Paamitat (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Pit.xlev.xk.: 585x215x140  640%x240x95 540x280%x140
(23"x8'%"x5%5")  (25"x9%5"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
1.7. Paino
Kayttolaite 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (incl. akku)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Taivutuslestit 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2Ib) (0,4.5,7 Ib)

limoitettu tarindn paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinén
paastdarvoa voidaan kayttda myods alustavaan keskeytyksen arviointiin.

/\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytossa voi tarinédn paastdarvo laitteen kayttdtavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttdoloista (ajoittainen
kayttd) riippuen voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
henkilén suojaamiseksi.

Kéayttoonotto

. Séhkoliitanta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen sahkokayttdisen putkentaivuttimen
tai pikalaturin liittamista, vastaako arvokilvessa ilmoitettu jannite verkkojannitetta.
Rakennustydmailla, kosteassa ymparistdssa, sisa- ja ulkotiloissa tai muissa
samantapaisissa paikoissa saa sahkokayttoista putkileikkuria kayttaa verkkoon
liitettyn& vain vikavirtasuojakytkimen (FI-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa
energiansy6ton heti kun vuotovirta maahan ylittda 30 mA 200 ms:n ajan.

Akut

HUOMAUTUS

Vie akku (17) aina kohtisuoraan kéyttékoneen tai pikalaturin sisdan. Jos se
viedaan sisaan vinosti, koskettimet vahingoittuvat ja seurauksena saattaa olla
oikosulku vaurioittaen akkua.

Alijannitteen aiheuttama syvapurkaus

Li-lon-akkujen kyseessa ollessa ei vahimmaisjannite saa alittua, silla "syva-
purkaus" saattaa muuten vaurioittaa akkua. REMS Li-lon-akkujen kennot on
ladattu etukateen n. 40 %:sti laitetta toimitettaessa. Li-lon-akut on siksi ladattava
ennen kayttda ja uudelleenlataus on suoritettava s&danndllisesti. Mikali tata
kennojen valmistajien maéaraysta ei noudateta, saattaa Li-lon-akku vaurioitua
syvapurkauksen seurauksena.

Varastoinnin aiheuttama syvapurkaus

Mikali suhteellisen heikosti ladattu Li-lon-akku varastoidaan, sen itsepurkaus
saattaa aiheuttaa sen syvépurkauksen ja siten vaurioittaa sitd pitemman
varastoinnin kuluessa. Li-lon-akut on sen vuoksi ladattava ennen varastointia,
ja lataaminen on toistettava viimeistaan joka kuudes kuukausi, ja ne on ladat-
tava ehdottomasti viela kerran ennen uudelleenkuormitusta.

HUOMAUTUS

Lataa akku ennen kayttoa. Lataa Li-lon-akut sadnnéllisesti uudelleen
vélttadksesi syvapurkauksen. Akku vaurioituu syvapurkauksen yhteydessa.

Kayta lataamiseen vain REMS-pikalaturia. Uudet ja pitemp&an kayttamattémina
olleet Li-lon-akut saavuttavat tdyden kapasiteetin vasta useamman latauskerran
jalkeen. Akkuja, joita ei voida ladata uudelleen, ei saa ladata.

Li-ion/Ni-Cd -pikalaturi (tuotenro 571560)

Jos verkkopistoke on liitetty, vasen merkkivalo palaa jatkuvasti vihredna. Jos
pikalaturiin on liitetty akku, vihre& merkkivalo vilkkuu merkkina siita, ett akun
lataus on kéynnissa. Jos tdma vihre& merkkivalo palaa jatkuvasti, akku on
ladattu. Jos merkkivalo vilkkuu punaisena, akku on viallinen. Jos merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena, pikalaturin ja/tai akun lampétila on sallitun tyds-
kentelyalueen 0°C — +40°C ulkopuolella.

HUOMAUTUS

Pikalaturit eivat sovellu kaytettavéksi ulkona.
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2.2,

3.1.

Taivutustyokalujen valinta

REMS Curvo (kuva 1a), REMS Akku-Curvo (kuva 1c)

Aseta putken kokoa vastaava taivutuslesti (1) nelikantavaantioon (2). Taivu-
tuslestin voi kiinnittda kokonaan paikalleen ainoastaan yhdessé suunnassa.
Aseta putken kokoa vastaava liukukappale (3) ja lukitustappi (4) valmiiksi.

REMS Curvo 50 (kuva 1b), @ 35-50

Aseta putken kokoa vastaava taivutuslesti (1) nelikantavaantioon 35-50 (12).
Taivutuslestin voi kiinnittda kokonaan paikalleen ainoastaan yhdessa suunnassa.
Aseta valmiiksi putken kokoa vastaava liukukappale (3), tuki 35-50 (11) ja
lukitustappi (4).

REMS Curvo 50 (kuva 1b), @ 10-40

Irrota nelikanta 35-50 (12) ja aseta nelikanta 10—40 (14) kayttdkoneeseen.
Aseta putken kokoa vastaava taivutuslesti (kuva 1a (1)) nelikantaan 10-40
(14). Taivutuslestin voi kiinnittad kokonaan paikalleen ainoastaan yhdessa
suunnassa. Aseta valmiiksi putken kokoa vastaava liukukappale (3), tuki 10-40
(13) ja lukitustappi (4).

HUOMAUTUS

REMS Curvo 50 -taivuttimessa on kaikkia kokoja varten kiinnitettava tuki
35-50 (11) tai tuki 10-40 (13) liuku- tai taivutusmuotokappaleen ylépuo-
lelle. Kokoihin 24 R75 (%" R75) asti — tdméa koko mukaan lukien — on lisaksi
kiinnitettava alatuki (15). Se asennetaan yhtaalta nelikantavéaéntion neli-
kantaliitokseen 10-40 (14), ja toisaalta kohdistustapilla (16) kotelon alatuen
(15) uloimpaan kiinnitysreikaan (katso 3.1).

Kayttokone vaurioituu, jos taivuttaminen suoritetaan ilman téta alatukea!

Kyttd

@ Kéayta kuulonsuojaimia

Tyovaiheet

Kierra/tydnna séatérengas/tyonnin (7) kohtaan "L" (paluu). Paina kytkinta (8)
tarttumalla samanaikaisesti moottorin kahvasta (9). Taivutuslesti pydrii my6ta-
paivaan lahtéasentoonsa kiinteaa vastetta vasten. Paasta pitokytkin mahdol-
lisuuksien mukaan irti ennen kiinteén vasteen saavuttamista ja anna sen
hidastua, jotta kiinte&ksi asennettua liukukytkinta ei rasitettaisi tarpeettomasti.
Kierra/tyénna saatdrengas/tyonnin (7) kohtaan "R" (eteenpain). Aseta putki
taivutuslestiin niin, ettd putken paa ulottuu ainakin 10 mm ohjaimen yli (10).
Putkikoissa 22—-50 mm putki on painettava taivutuslestiin sateeseen. Aseta
vastaava liukukappale (3) laitetta vasten ja pista lukitustappi (4) laitteen vastaa-
vaan aukkoon.

HUOMAUTUS

REMS Curvo 50 -taivuttimessa kaikkien kokojen yhteydessa on liuku- ja
taivutusmuotokappaleen ylapuolelle kiinnitettava tuki 35-50 (11) tai tuki
1-40 (13). Kokoihin 24 R75 (%" R75) asti — tdméa koko mukaan lukien —on
lisaksi kiinnitettava alatuki (15). Se asennetaan yhtaalta nelikantavaantion
nelikantaliitokseen 10-40 (14), ja toisaalta kohdistustapilla (16) kotelon
alatuen (15) uloimpaan kiinnitysreikaan.

Kayttokone vaurioituu, jos taivuttaminen suoritetaan ilman tata alatukea!

Muista talléin, ettd maks. 22 mm kokojen lukitustappi (4) tydnnetaan vasempaan
kiinnitysreikaan (5) ja koosta 28 mm alkaen oikeaan kiinnitysreikaan (6).

Paina kytkinta (8), jolloin putki taipuu. Paina kytkinta enaa vain kevyesti, kun
haluttu kaari alkaa olla valmis. Siten paateasentoon voidaan ajaa hitaasti ja
samalla tarkasti. Jokaisessa taivutuslestissa on asteikko, joka yhdessa liuku-
kappaleen merkinnan/ulkoreunan kanssa mahdollistaa jopa 180°:n (Curvo 50
-laitteessa 50—90°) mittatarkkojen kaarien valmistuksen. Ota huomioon, ettd
eri materiaalit joustavat takaisin eri tavalla. Kun valmistetaan 180°:n (Curvo 50
-laitteessa 90°:n ) kaarta ja saavutetaan paateasento, liukukytkin alkaa vaikuttaa
jalleen. Vapauta pitokytkin heti. Kierré/tydnna saatorengas/tydnnin (7) kohtaan
"L" (paluu). Palauta taivutuslestia muutaman asteen verran kytkinta (8) kevyesti
painaen, kunnes putki on irronnut. Veda lukitustappi (4) ja poista taivutettu
putki. Paikan p&élla taivutetun putken poiston helpottamiseksi voidaan myds
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taivutuslesti vetaa pois. Taivutuslestin saa palauttaa lahtéasentoonsa vasta
putken poistamisen jalkeen, koska muutoin valmistettu kaari voi vaurioitua.
Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomia terasputkia taivutettaessa on huomi-
oitava, etté ohjaimen (10) tekema putkimerkinta ei ole puristusliitoksen tiivis-
tysalueella.

Taivutus mittojen mukaan

Jos kaari on tarkoitus tehda putken tiettyyn kohtaan, pituutta on korjattava
putken koon mukaan. 90°:n/45°:n kaarta varten on otettava huomioon kuvaan
2 merkitty korjausmitta X. Tavoitemittaa L on lyhennettava maaralla X. Jos esim.
90°-kaaren putkikoossa 22 ja taivutussateessa 77 L-mitan on oltava400 mm,
putkeen tulee merkitd mittaviiva 319 mm:n kohdalle. Tdma viiva asetetaan
sitten taivutuslestin 0-merkkiin kuvassa 2 esitetylla tavalla.

Laitepidike REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Lisatarvikkeena on saatavana korkeussaadettava koneteline 3B (tuotenro
586100) tai tydpenkkiin kiinnitettva, korkeussaadettava koneteline WB (tuotenro
586150).

Taivutusvoiteluaine

REMS-taivutusspray (tuotenro 140120) takaa jatkuvan voitelukalvon, mika
auttaa s&astdmaan voimankayttdd ja saamaan aikaan tasaisen taivutuksen.
Korkeapaineen kestava, hapoton. Ei sisalla kloorattuja fluorihiilivetyja ja on
siten otsonia tuhoamaton.

Syvépurkaussuoja

Rems Akku-Curvo on varustettu akun syvapurkaussuojalla. Se kytkee sahko-
tykalun heti pois paalta, kun akku on ladattava uudelleen. Poista tassé
tapauksessa akku ja lataa se REMS-pikalaturilla.

Kunnossapito

Riippumatta jéljempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, ettd sahkokayt-
téinen putkentaivutin, pikalaturi ja akku viedaan ainakin kerran vuodessa
valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon huoltoa ja sahkélaitteiden maaraai-
kaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen sahkélaitteiden maaraaikaistarkastus
on suoritettava standardin DIN VDE 0701-0702 mukaisesti ja se on méaaréatty
koskemaan myds liikuteltavia sahkdlaitteita onnettomuudentorjuntamaarayksen
DGUV-maarayksen 3 "Elektrische Anlagen und Betriebsmittel* perusteella.
Lisaksi kayttdpaikalla kulloinkin voimassa olevat kansalliset turvallisuusmééa-
raykset, séannot ja ohjeet on huomioitava ja niitd on noudatettava.

Huolto

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen huoltotoita!

Puhdista s&hkdtyokalu sdanndllisesti, varsinkin jos sité ei ole kéytetty pitkdan
aikaan. Pida taivutuslestin (1) ja liukukappaleen (3) taivutusreunat puhtaina.
Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM
(tuotenro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Al4 kéyta kodin
puhdistusaineita. Ne siséltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa
muoviosia. Alé kéyta puhdistukseen missaan tapauksessa bensiinia, tarpattioljya,
laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita. Pida huoli siit, ettei séhkotydkalun paélle
ja siséén paase koskaan nesteité. Ala upota sahkotydkalua koskaan nesteeseen.

Tarkastus/kunnossapito

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen kunnostus- ja korjaustoita!
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilé saa suorittaa
nama tyot.

Vaihteiston rasvataytté on jatkuva ja siksi se ei edellyta voitelua. Yleismootto-
rilla varustetuissa REMS-putkentaivuttimissa on hiiliharjat. Ne kuluvat, minka
vuoksi ne on silloin talldin tarkastettava tai vaihdettava uusiin asianmukaisen
patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon tai valtuutetun REMS-sopi-
muskorjaamon toimesta. DC-moottorien hiiliharjat kuluvat akkukayttdisissa
koneissa. Hiiliharjoja ei voida vaihtaa, vaan DC-moottori on vaihdettava.
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Hairiot

. Hairio: Taivutuslesti pysyy taivutettaessa paikallaan, vaikka moottori kay.

Syy:
o Taivutettavan putken seinaméan paksuus on liian suuri.
o Liukukytkin on kulunut.

o Hiiliharjat ovat kuluneet.

o Akku tyhja tai viallinen (REMS Akku-Curvo).

Hairi6: Putkikaaresta ei tule pydreaa.
Syy:
e Taivutuslesti tai liukukappale on vaara.

e Liukukappale on kulunut.
e Putki on viallinen.

Korjaustoimenpide:

e Kayta vain hyvaksyttyja putkia.

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildn tai valtuutetun
REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liukukytkin.

e Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa hiiliharjat tai DC-moottori.

e Lataa akku Li-ion/Ni-Cd -pikalaturilla tai vaihda akku.

Korjaustoimenpide:

e Kayta putken mukaista taivutuslestia/liukukappaletta.
e Vaihda liukukappale.
e Kayta vain vahingoittumatonta putkea.
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Hairio: Putki luisuu taivutuksen aikana ulos ohjaimesta (10).
Syy:

e Ohjain on vaantynyt tai kulunut.

o Putki ulottuu liian véhan ohjaimen ulkopuolelle.

Hairio: Laite ei kaynnisty.
Syy:
e Liitantajohto on viallinen.

e Laite on viallinen.
o Hiiliharjat ovat kuluneet.

o Akku tyhja tai viallinen (REMS Akku-Curvo).

Korjaustoimenpide:

e Vaihda taivutuslesti (1).
o Aseta putki taivutuslestiin niin, ettd putken paa ulottuu ainakin 10 mm ohjaimen
yli.

Korjaustoimenpide:

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon tai valtuutetun
REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liitdntajohto.

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon tai valtuutetun
REMS-sopimuskorjaamon korjata/huoltaa laite.

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon tai valtuutetun
REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa hiiliharjat.

o |ataa akku Li-ion/Ni-Cd -pikalaturilla tai vaihda akku.

Havittaminen

Kun kéyttokoneet, akut ja pikalaturit on poistettu kaytdst, niita ei saa havittda
kotitalousjatteiden mukana. Ne on havitettdva asianmukaisesti lakimaaraysten
mukaan. Kaikkien akustojen litiumakut ja akkuyksikot saa havittéa vain purkau-
tuneina tai, jos litumakut ja akkuyksikot eivat ole taysin purkautuneet, kaikki
koskettimet on peitettdva esim. eristysnauhalla.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siité alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikéyt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kéasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovélineista, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tdhan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original
Fig. 1-2

Segmento de flexao 1
Elemento de transmissdo quadrado 12
Peca deslizante

Suporte 35-50
Elemento de transmissao quadrado
35-50

1

2

3

4 Pino de insergao 13 Suporte 10-40

5 Orificio de admisséo a esquerda 14 Elemento de transmissao quadrado
6 Orificio de admiss&o a direita 10-40

7 Anel de ajuste / Corredica 15 Apoio inferior

8 Interruptor de contacto de seguranga 16 Cavilha de seguranga
9 Pega do motor 17 Bateria

10 Dispositivo de arrastamento

Fig. 3

@® Segmento de flexdo e pega deslizante para tubos @ mm/polegadas

R mm Raio de curvatura mm do eixo neutral do arco (DVGW GW 392)
Xmm Medida corretiva mm
smm espessura da parede
n Tubos em cobre, rigidos e semirrigidos, mesmo de parede fina, EN 1057
2 Tubos em cobre rigidos EN 1057
3 Conforme a ficha de trabalho DVGW GW 392 para tubos de cobre rigidos
e semirrigidos @ 28 mm Raio de curvatura minimo necessario de 114 mm.
Espessura da parede 2 0,9 mm.
A Elemento de transmissdo quadrado 10-40, necessario suporte 10-40
(n.° do art. 582120).
] Elemento de transmissdo quadrado 35-50, necessario suporte 35-50
(n.° do art. 582110).
Cu: tubos maledveis em cobre, rigidos e semi-rigidos, mesmo de parede fina, EN 1057
Cu 12735:  Tubos de cobre K65 para a tecnologia de refrigeragéo e ar condicionado nos
termos da EN 12735-1, EN 12449
Un 10312:  Tubos de ago inoxidavel dos sistemas "press-fitting" EN 10312, Série 2,
EN 10088, EN 10217-7
Un 1127:  Tubos de ago inoxidavel EN ISO 1127, EN 10217-7

Un 10305-U: Tubos de ago carbono maledveis, revestidos, dos sistemas "press-fitting"
EN 10305-3

St 10305:  Tubos de precisdo em ago maledvel EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
tubos em ago C EN 10305-3

St 10255:  Tubos de ago (tubos roscados) EN 10255

St50086:  Tubos da instalagdo eléctrica EN 50086

U: n&o revestidos

V: Tubos compostos dos sistemas de "press-fitting"

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas
eléctricas

Leia todas as indicagoes, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletrénica. Negligéncias no cumprimento das instrugbes
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

O conceito "ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagdes de seguranga refere-se
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentagéo) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentagdo).

1) Seguranga do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha nao pode
ser alterada de modo algum. Néo utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogodes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infilfragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensio ou a remogéao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Mantenha o cabo de ligagdo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moéveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extensdo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagéo da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protecgao individual e dculos de proteccédo. A
utilizagéo de equipamento de protecgdo individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protecgdo ou protecgado auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagéo e/
ou a bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimen-
tagdo, podera provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na pega
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigao corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de po,
assegure-se de que estes estdo ligados e sdo correctamente utilizados. A
utilizagao de um aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

h) Nunca se baseie numa falsa seguranca e nunca ignore as regras de segu-
ranca para as ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizacao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. As faltas de
atencdo podem causar em poucos segundos ferimentos graves.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria, antes de proceder aos
ajustes do aparelho, substituir acessoérios ou colocar o aparelho de lado.
Esta medida de precaugéo evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
N&o permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.
Realize a conservagdo cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as
pecas moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pegas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pecgas danificadas devem ser
reparadas antes da aplicagao do aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem
na manutengéo incorrecta de ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, ferramentas de aplicagéo, etc.
de acordo com estas instrugdes. Considere também as condigées de
trabalho e a actividade a realizar. A utilizagéo de ferramentas eléctricas para
outras aplicagbes que néo a prevista pode provocar situagbes perigosas.

h) Mantenha as pegas e superficies das pegas limpas e isentas de 6leo e
gordura. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo favorecem a
operagao e controlo com sequranga da ferramenta elétrica em situagbes impre-
vistas.

e
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5) Utilizagao e manuseamento da ferramenta a bateria

a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo fabri-
cante. Existe perigo de incéndio para um carregador indicado para um determinado
tipo de baterias, caso este seja utilizado com outras baterias.

b) Utilize apenas as baterias previstas para o efeito nas ferramentas eléctricas.
A utilizag&o de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha a bateria nédo utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objectos metalicos que possam provocar
uma ligagdo em ponte dos contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode provocar queimaduras ou incéndio.

d) Em caso de aplicagdo incorrecta, pode verificar-se uma fuga de liquido da
bateria. Evite o contacto com o0 mesmo. Em caso de contacto acidental,
enxague com agua. Caso o liquido entre em contacto com os olhos, recorra
a assisténcia médica. A fuga de liquido da bateria pode provocar irritagbes da
pele ou queimaduras.

e) Néo utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou
alteradas podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explo-
sbes ou ferimentos.

f) Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou
temperaturas acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosées.

g) Siga todas as instrugdes de carregamento e nunca carregue a bateria ou
a ferramenta sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de
instrugées. O carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de
temperatura permitida pode avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.
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6) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

b) Nao proceda a manutengao das baterias danificadas. A manutengéo da
bateria s6 deve ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente
competentes.

Indicag6es de seguranga para a curvadora de tubos
eléctrica

Leiatodas as indicacoes, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos com
a presente ferramenta eletrénica. Negligéncias no cumprimento das instrugdes descritas
em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicacoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

o Nao utilize a ferramenta elétrica se esta estiver danificada. Existe perigo de
acidente.

e Ao curvar, ndo agarrar na zona entre o tubo e o segmento de flexao. Existe
perigo de ferimentos.

e Proteja as pessoas que trabalham na proximidade do tubo em movimento
quando este é curvado. Perigo de ferimentos.

e Proceda com cuidado durante a flexao com a curvadora de tubos REMS.
Estes desenvolvem uma forga de flexao elevada. Da utilizagdo nao conforme
resulta risco de ferimentos.

o Nunca deixe a ferramenta elétrica quente funcionar sem supervisao. Em
caso de pausas mais longas no trabalho, desligue a ferramenta elétrica,
desligue a ficha/bateria. Os aparelhos elétricos podem constituir risco de danos
materiais e/ou pessoais, caso funcionem sem supervis&o.

e Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A
ferramenta elétrica s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para 0s seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a ferramenta elétrica de forma segura, nao podem utilizar a mesma
sem supervisao ou instrugées de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

e Controle regularmente os cabos de ligagao da ferramenta elétrica e cabos
de extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

o Utilize apenas os cabos de extensédo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extenséo até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10— 30 m com
um corte transversal de 2,5 mm>

e O spray para flexdo REMS em recipientes aerossol é amigo do ambiente,
mas contém gas propulsor inflamavel. Os recipientes aerossol encontram-
-se sob pressao, nao abrir bruscamente. Proteja-os da radiagéo solar e do
aquecimento acima dos 50°C. Os recipientes aerossol podem explodir. Perigo
de ferimentos.

Indicag6es de seguranga para baterias

Leiatodas as indicagoes, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos com
apresente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instrugbes descritas
em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

e Utilize apenas a bateria em ferramentas elétricas REMS. S¢ assim a bateria
é protegida de sobrecargas perigosas.

o Utilize apenas baterias REMS originais com a tensao indicada na placa de
identificacdo. A utilizagéo de outras baterias pode conduzir a ferimentos e perigo
de incéndio devido a exploséo de baterias.

o Utilize a REMS bateria e o carregador rapido apenas dentro da gama de
temperaturas de trabalho indicada.

e Carregue as baterias REMS apenas no carregador rapido REMS. Em caso
de utilizagdo de um carregador ndo adequado existe o perigo de incéndio.

e Antes da primeira utilizagédo, carregue por completo a REMS bateria no
carregador rapido de forma o rendimento total da bateria. As baterias sdo
fornecidas com carga parcial.

e Nunca carregue baterias sem supervisado.Os carregadores e as baterias
podem constituir risco de danos materiais e/ou pessoais durante o carregamento,
caso funcionem sem superviséo.

e Introduza a bateria em linha reta e ndo com forga no compartimento da
mesma. Existe o risco dos contactos da bateria ficarem dobrados e a bateria
ser danificada.

e Proteja a bateria do aquecimento, radiagao solar, fogo e da humidade. Existe
perigo de exploséo e de incéndio.

o Nao utilize a bateria em areas potencialmente explosivas nem em ambientes
em que se encontrem por ex. gases inflamaveis, solventes, po, vapores,
humidade. Existe perigo de explosédo e de incéndio.

e Nao abra a bateria nem efetue alteragées na estrutura da mesma. Existe
perigo de exploséo e de incéndio devido a curto-circuito.

o Nao utilize baterias com caixa defeituosa ou contactos danificados. Em
caso de danos e utilizagdo indevida da bateria podem ser libertados vapores.
Os vapores podem irritar as vias respiratérias. Ventile o local e em caso de
queixas consulte um médico.

e No caso de utilizagado incorreta, a bateria pode verter liquido. Nao tocar no
liquido. O liquido libertado pode conduzir a irritagbes da pele ou a queimaduras.
Em caso de contato lavar imediatamente com agua. Caso o liquido entre em
contato com os olhos, também deve entrar em contato com o médico.

e Tenha em atengéo as indicagoes de seguranga impressas na bateria e no
carregador rapido.

e Mantenha as baterias nao utilizadas afastadas de clipes, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos objetos metélicos que possam
provocar uma ligagdo em ponte dos contactos. Existe perigo de exploséo e
de incéndio devido a curto-circuito.

e Antes de conservar/armazenar prolongadamente a ferramenta elétrica,
retire a bateria. Proteja os contactos da bateria de curto-circuitos, p. ex. com
uma tampa. Desta forma, o risco de fuga de liquido da bateria é reduzido. Desta
forma, o risco de fuga de liquido da bateria é reduzido.

o Nao elimine as baterias danificadas juntamente com o lixo doméstico
normal. Entregue as baterias com defeito numa oficina de assisténcia a clientes
REMS autorizado ou a numa empresa de recolha reconhecida. Respeitar as
normas nacionais. Ver também 6. Eliminagé&o.

e Mantenha as baterias ndo utilizadas fora do alcance de criangas. As baterias
podem constituir um perigo de morte quando sao ingeridas. Caso isto acontega,
peca imediatamente ajuda médica.

o Evite o contato com as baterias gastas. O liquido libertado pode conduzir a
irritagbes da pele ou a queimaduras. Em caso de contato lavar imediatamente
com agua. Caso o liquido entre em contato com os olhos, também deve entrar
em contato com o médico.

o Retire as baterias da ferramenta elétrica, se estas estiverem gastas. Desta
forma, o risco de fuga de liquido das baterias é reduzido.

e Nunca carregue as pilhas, nunca as desmonte, nunca as coloque no fogo
e nao provoque um curto-circuito. As pilhas podem provocar um incéndio e
explodir. Existe perigo de ferimentos.

Esclarecimento de simbolos
Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de néo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao
observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia 0 manual de
instrugdes

/\ CUIDADO

AVISO
1. Dados técnicos
Utilizagao correcta

Utilizar protector de ouvido

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao II

Eliminag&o ecoldgica

m

Marca CE de conformidade

AREMS Curvo e a REMS Akku-Curvo sem fios destinam-se a flexao por tracgao a
frio de tubos até 180°.

A REMS Curvo 50 destina-se a flexdo por tracgao a frio de tubos até 90°.
Quaisquer outras utilizagdes s&o indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento

REMS Curvo: Curvadora de tubos eléctrica, pinos de insergéo,
segmento de flexdo e pegas deslizantes referentes ao
conjunto encomendado, manual de instrugdes,
caixa metalica.
Curvadora de tubos eléctrica, elemento de transmissao
quadrado 35-50, apoio 35-50, pinos de insergéo,
manual de instrugdes, caixa de transporte.
Curvadora de tubos eléctrica, bateria Li-lon, carregador
rapido Li-lon/Ni-Cd, pinos de inser¢ao, segmento de
flexdo e pegas deslizantes referentes ao conjunto
encomendado, manual de instrugdes, caixa metalica.

REMS Curvo 50:

REMS Akku-Curvo:

1.2. Numeros de artigo

Magquina de acionamento REMS Curvo 580000
Maquina de acionamento REMS Curvo 50 580100
Magquina de acionamento REMS Akku-Curvo Li-lon 580002
Elemento de transmissao quadrado 35-50, apoio 35-50

(REMS Curvo 50) 582110
Elemento de transmissao quadrado 10-40, apoio 10—40

(REMS Curvo 50) 582120
Pino de insergéo 582036
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por REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo por

Carregador rapido Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Bateria Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
Spray para flexdo REMS, 400 ml 140120
Suporte para maquina 3B 586100
Suporte para maquina WB 586150
Caixa metalica (REMS Curvo) 586000
Caixa metalica (REMS Akku-Curvo) 586015
Caixa de transporte (REMS Curvo 50) 590160
Caixa metalica (segmento de flexdo e pega deslizante

da REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Segmentos de flexdo e pegas deslizantes ver fig. 3

1.3. Area de trabalho
Se a flex&o a frio for executada de modo correto nao deverdo ocorrer fissuras
nem dobras. Os tubos com qualidade ou dimensdes que ndo garantam este
principio nao sdo adequados para a flexdo com a REMS Curvo, REMS Curvo
50 e REMS Akku-Curvo.

Conforme DIN EN 1057, tubos de cobre duros até @ 18 mm podem ser curvados
a frio, e devem ser observados os raios de curvar minimos. Estao disponiveis
matrizes de curvar e pegas de deslize disponiveis para raios de curvar maiores.

REMS Curvo

e Tubos de cobre duros, semi-duros, macios, também de parede fina,
@10-35mm, @ ¥%—1%".

e Tubos de cobre macios revestidos, também de parede fina, @ 10—-18 mm.

e Tubos de cobre maleaveis K65 para a tecnologia de refrigeragéo e ar condi-
cionado nos termos da EN 12735-1 @ %-1%".

o Tubos de ago inoxidavel dos sistemas de press-fitting @ 12—-28 mm.

Tubos de ago carbono, também néo revestidos, dos sistemas "press-fitting"

@ 12-28 mm.

Tubos de precisdo em ago macio @ 10-28 mm.

Tubos de ago DIN EN 10255 (DIN 2440) %4"-%".

Tubos de instalagdes eléctricas DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Tubos multicamada @ 14-40 mm.

Maximo angulo de curvar 180°

REMS Curvo 50

e Tubos de ago DIN EN 10255 (DIN 2440) & 4" 1%4".

Tubos de ago inoxidavel EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Y2—1%", s < 2,6 mm.
Tubos de cobre duro, semi duro e recozido @ 10-42 mm.

Tubos de cobre de parede fina @ 10-35 mm.

Tubos de cobre maleaveis K65 para a tecnologia de refrigeragéo e ar condi-
cionado nos termos da EN 12735-1 & %—1%".

Tubos de aco inoxidavel dos sistemas de press-fitting @ 12-42 mm.

Tubos de ago C (n&o revestido) dos sistema de "press-fitting" @ 12—42 (28) mm.
Tubos multicamada @ 14-50 mm.

Tubos de precisdo em ago macio @ 10-28 mm.

Tubos de instalagdes eléctricas DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Maximo angulo de curvar 90°

REMS Akku-Curvo

e Tubos de cobre duros, semi-duros, macios, também de parede fina,
@ 10-28 mm, & %—1%".

e Tubos de cobre macios revestidos, também de parede fina, @ 10—-18 mm.

e Tubos de cobre maleaveis K65 para a tecnologia de refrigeragéo e ar condi-
cionado nos termos da EN 12735-1 & %—1%".

e Tubos de ago inoxidavel dos sistemas de press-fitting @ 12—-28 mm.

Tubos de ago carbono, também néo revestidos, dos sistemas "press-fitting"

@12-28 mm.

Tubos de precisdo em ago macio @ 10-28 mm.

Tubos de ago DIN EN 10255 @ @ Vi—%".

Tubos de instalagdes eléctricas DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Tubos multicamada @ 14-32 mm

Maximo angulo de curvar 180°

Intervalo de temperatura de servigo
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Akku-Curvo —10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Acumulador —10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Carregador rapido 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Rotagdes Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Rotagdes ajustaveis sem
escalonamento 0...4 min- 0...1 min-* 0...3,33 min-"

1.5. Dados técnicos
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W o
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Modo de paragem S3 15% (AB 2/14 min),
Duplo isolamento, antiparasitario.
Tipo de protegao IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah

Carregador rapido  Entrada 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Saida 10,8-18 V=
com supressao de interferéncias
Entrada 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Saida 10,8-18 V=

com supressdo de interferéncias

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Dimensdes (mm)  Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

C.xL.xAlt?: 585x215x140  640x240x95 540x280x140
(23"x8'%%"x5%%")  (25"x97%%"x3%")  (21%4"x11"x5%,")

Pesos

Maquina simples 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (com acu.)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)

Matrizes curvar 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)

Pegas deslizantes  0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg

(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Brago de fixagdo 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS Acumulador Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,5 b)

Informagao de ruidos
Valor de emisséo
relacionado com

local de trabalho 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

Nivel de pressao

sonora L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)

Nivel de poténcia

sonora L.a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)

Incerteza K=3dB (A)

Vibragoes

Peso efectivo de valor

de aceleragéo <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

O valor da emiss&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagéo com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

/\ CUIDADO

O valor da emissao de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

Por em marcha

. Ligagao eléctrica

Ter em atengao a tensao de rede! Antes de ligar a curvadora elétrica ou o
carregador rapido REMS, verificar se a tens&o indicada na placa de identificagdo
corresponde a tensao de rede. Em locais de construgdo, em ambientes humidos,
em areas interiores e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes, a
curvadora elétrica deve ser operada apenas com um dispositivo de protegdo
de corrente (interruptor Fl) na rede, que interrompe o fornecimento de energia
assim que a corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Baterias

Introduzir a bateria (17) no motor de propuls&o ou no carregador rapido sempre
na vertical. A introdugao na diagonal danifica os contactos e pode provocar um
curto-circuito, danificando a bateria.

Descarga profunda através de subtensao

As baterias Li-lon devem manter a tensdo minima, caso contrario a bateria
pode ser danificada devido a "subtensdo". As células das baterias REMS Li-lon
estdo pré-carregadas com aprox. 40 % no acto da entrega. Por isso as baterias
Li-lon devem ser carregadas antes da utilizagéo e recarregadas regularmente.
Caso esta prescrigdo seja ignorada pelo fabricante de células, a bateria Li-lon
pode ser danificada devido a "subtens&o".

Subtenséo devido a armazenamento

Caso uma bateria Li-lon com pouca carga seja armazenada, em caso de
armazenamento prolongado esta pode ser danificada devido a subtenséo
provocada por auto-descarga. Por isso as baterias Li-lon devem ser carregadas
antes do armazenamento e recarregadas, no minimo, a cada seis meses e
antes de nova tensao.

Antes da utilizacao carregar a bateria. Recarregar regularmente as baterias
Li-lon para evitar descargas profundas. Em caso de descarga profunda, a
bateria fica danificada.

Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carregamento. As baterias
Li-lon apenas alcangam a sua capacidade total apds vérios carregamentos.
N&o carregar baterias ndo recarregaveis.
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3.1.

Carregador rapido de Li-lon/Ni-Cd (n.° do art. 571560)

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
a verde. Caso a bateria esteja inserida no carregador rapido, a luz piloto verde
fica intermitente indicando que a bateria esta a ser carregada. Quando a luz
piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a luz piloto
vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto vermelha
se tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e/ ou da bateria
encontra-se fora da area de utilizagao permitida de 0°C até +40°C.

Os carregadores rapidos ndo séo indicados para a utilizagao ao a livre.

Selegao da ferramenta para curvar

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Akku-Curvo (fig. 1c)

Encaixar o segmento de flexdo (1) correspondente ao tamanho do tubo de
acionamento da curvadora (2). A admissao esta projetada de tal modo que o
segmento de flexdo apenas pode ser encaixado numa dire¢do. Preparar para
a utilizagdo a pega deslizante (3) e os pinos de insergéo (4) correspondentes
ao tamanho do tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35-50

Encaixar o segmento de flexdo (1) correspondente ao tamanho do tubo de
acionamento da curvadora 35-50 (12). A admissao esta projetada de tal modo
que 0 segmento de flexdo apenas pode ser encaixado numa diregdo. Preparar
para a utilizagdo a pega deslizante (3), o apoio 35—50 (11) e os pinos de
insercao (4) correspondentes ao tamanho do tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10-40

Retirar o elemento de transmisséo quadrado 35-50 (12) e colocar o elemento
de transmissao quadrado 10—40 (14) na maquina de acionamento. Encaixar
o segmento de flexdo (fig. 1a (1)) correspondente ao tamanho do tubo de
acionamento da curvadora 10—40 (14). Aadmissao esta projetada de tal modo
que 0 segmento de flexdo apenas pode ser encaixado numa diregdo. Preparar
para a utilizagdo a peca deslizante (3), o apoio 10-40 (13) e os pinos de
insercéo (4) correspondentes ao tamanho do tubo.

Na REMS Curvo 50 é necessario que o apoio 35-50 (11) e o apoio 10-40
(13) seja aplicado por cima das pegas especiais deslizantes e para flexdo,
em todos os tamanhos. Até aos tamanhos 24 R75 (%" R75), inclusive,
deve ser aplicado adicionalmente o apoio em baixo (15). Este pode, por
um lado, ser colocado na uniao de 4 cantos do elemento de transmissao
quadrado 10-40 (14), por outro lado, pode ser encaixado na caixa, com
as cavilhas de seguranca (16) no orificio de admissao externo do apoio
em baixo (15) (ver 3.1.).

Durante a flexao sem este apoio em baixo a maquina de acionamento é
danificada!

Funcionamento

@ Utilizar protector de ouvido

Processo de trabalho

Rodar/deslizar o anel de ajuste/corrediga (7) em «L» (retrocesso). Ative o
interuptor de contacto de seguranca (8) pegando simultaneamente no punho
do motor (9). O segmento de flexdo roda no sentido dos ponteiros do relégio
para a sua posicdo de saida contra o batente fixo. Soltar o interruptor de contacto
de seguranga o mais possivel antes de atingir o batente fixo de modo que este
seja abordado na saida, i.e., evitando que o limitador de binario integrado seja
carregado desnecessariamente. Rodar/deslizar o anel de ajuste/corredica (7)
em «L» (avango). Inserir o tubo do segmento de flexdo de forma a que a
extremidade do tubo se projete no minimo 10 mm para fora do dispositivo de
arrastamento (10). Com tamanhos de tubo de 22—-50 mm o tubo devera ser
introduzido no raio do segmento de flexao. Colocar a respetiva pega deslizante
(3) e encaixar os pinos de inserg&o (4) no correspondente orificio no aparelho.

Na REMS Curvo 50 é necessario que o apoio 35-50 (11) e o apoio 10-40
(13) seja aplicado por cima das pegas especiais deslizantes e para flexao,
em todos os tamanhos. Até aos tamanhos 24 R75 (%" R75), inclusive,
deve ser aplicado adicionalmente o apoio em baixo (15). Este pode, por
um lado, ser colocado na unido de 4 cantos do elemento de transmissdo
quadrado 10-40 (14), por outro lado, pode ser encaixado na caixa, com
as cavilhas de seguranca (16) no orificio de admissao externo do apoio
em baixo (15).

Durante a flexdo sem este apoio em baixo a maquina de acionamento é
danificada!

No processo deve ter-se em atengd@o que os pinos de insergao (4) para os
tamanhos 22 mm devem ser inseridos no orificio de admisséo a esquerda (5)
e para os tamanhos acima de 28 mm nos orificios de admissao a direita (6).

Premir o interruptor de contacto de seguranga (8), o tubo é fletido. Premir o
interruptor apenas ligeiramente contra a extremidade do arco pretendido. Desta
forma é possivel deslocar o ponto terminal devagar e, assim, como preciséo.
Em cada segmento de flex&o é colocada uma escala que, em conjunto com a

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

marcagao/canto exterior da peca deslizante, permite criar medidas de precisdo
nos arcos até 180°/ Curvo 50 até 90°. No processo deve ter-se em atengédo
que os diferentes materiais sdo projetados para tras de modo variavel. Se for
efetuado um arco de 180°/ Curvo 50: 90° e se a posigao terminal for atingida,
atuara, por seu lado, o limitador de binario. Soltar o interruptor de contacto de
seguranca de imediato. Rodar/deslizar o anel de ajuste/corrediga (7) em «L»
(retrocesso). Pressionar ligeiramente o interruptor de contacto de seguranga
(8) para que o segmento de flexdo recue alguns graus até que o tubo fique
esticado. Retirar os pinos de insercdo (4) e retirar o tubo curvado. Ao fletir no
local pode ser retirado também o segmento de flexao para a retirada mais facil
do tubo curvado. Sé deslocar o tubo de volta para a posigéo de saida depois
de retirar o tubo, caso contrario o arco criado pode ser danificado. Ao curvar
tubos de ago em ago inoxidavel do sistema de «press-fitting» deve ter-se em
aten¢do que a marcagao no tubo pelo dispositivo de arrastamento (10) nao
deve ficar na area de vedagao da uniéo de prensar.

Flexao por medida

Se pretender que o arco fique posicionado num local especifico do tubo, deve
proceder-se a uma correcdo do comprimento correspondente ao tamanho do
tubo. Para um arco de 90°/45° devera ser respeitada a medida de corregdo X
indicada na fig. 2. Ao fazé-lo a medida nominal C deve encurtar-se até a
dimensao X. Se, por exemplo, um arco de 90° com tamanhos de tubo 22 com
raio de curvatura 77 tiver a medida C=400 mm, ent&o o tragco da medida deve
ser colocado a 319mm no tubo. Este trago devera entéo — tal como mostrado
na fig. 2 — deve ser colocado na marcagéo 0 do segmento de flexao.
Suporte para aparelhos REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Esta disponivel como acessério um suporte de maquina, ajustavel em altura,
3B (n.° de art. 586100) ou um suporte de maquina ajustavel em altura WB (n.°
de art. 586150) para fixar na bancada de trabalho.

Lubrificante para flexao

O spray para flexdo REMS (n.° de art. 140120) garante uma pelicula de lubri-
ficagdo continua para uma menor utilizagao de forga e uma flex&o uniforme.
Resistente a alta pressao, isento de &cidos. Sem CFC, pelo que ndo prejudica
0 0zono.

Protegédo contra descarga total

A REMS Akku-Curvo esta equipada com protecdo contra descarga total da
bateria. Esta desliga a ferramenta elétrica, no momento em que a bateria
precise de ser recarregada. Nesta altura, retire a bateria e recarregue com o
carregador rapido REMS.

Conservagao

Sem prejuizo da manutengdo mencionada de seguida, recomenda-se a
submiss&o da curvadora elétrica, do carregador rapido e da bateria, no minimo,
uma vez por ano a uma inspegao periddica de aparelhos elétricos por uma
oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada. Na Alemanha deve ser
realizada uma inspegao anual dos equipamentos elétrico conforme a DIN VDE
0701-0702 e, segundo a norma de prevengdo de acidentes DGUV Norma 3
"Instalagdes e meios de operagao elétricos", também prescrita para meios de
operagdo elétricos nos locais de construgdo. Além disso, deve-se respeitar e
seguir os regulamentos de seguranga, regras e diretivas nacionais validos para
o local de aplicagéo.

Manutengao

Antes dos trabalhos de manutengao remover a ficha ou a bateria!

Limpar regularmente a ferramenta elétrica, especialmente se este ficar arma-
zenado durante muito tempo. Manter limpos os contornos da dobra do segmento
de flexdo (1) e pecga deslizante (3). Limpar as pegas em plastico (por ex. a
caixa) apenas com o detergente para maquinas REMS CleanM (n.° art. 140119)
ou com um sabdo suave e um pano himido. Nao utilizar produtos de limpeza
domésticos. Estes contém muitos quimicos, que podem danificar as pegas em
plastico. Nunca utilizar gasolina, 6leo de terebintina, diluentes ou produtos
idénticos para a limpeza. Ter em atengdo que os liquidos nunca devem sair
ou infiltrar-se no interior da ferramenta elétrica. Nunca mergulhar a ferramenta
elétrica em liquidos.

Inspegao/Conservagao

Antes dos trabalhos de manutengao e de reparagao remover a ficha ou
a bateria! Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico quali-
ficado.

A transmisséo funciona num enchimento de massa permanente e, por isso,
nao necessita de ser lubrificada. A curvadora elétrica REMS com motor universal
tem escovas de carvao. Estas estéo sujeitas a desgaste e, por isso, devem
ser regularmente verificadas e eventualmente substituidas por pessoal técnico
qualificado ou por intermédio de uma oficina de assisténcia a clientes REMS
autorizada. As escovas de carvao dos motores CC desgastam-se nas maquinas
de acionamento alimentadas por bateria. Estas ndo podem ser substituidas,
deve ser trocado o motor CC.
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5. Avarias
5.1. Avaria: O segmento de flexdo mantém-se imével durante a flexdao, mesmo com o motor a trabalhar.

5.2.

5.3.

5.4.

Causa:

e Tubo fletido com espessura de parede demasiado elevada.
e Limitador de binario gasto.

e Escovas de carvéo gastas.

e Bateria vazia ou danificada (REMS Akku-Curvo).

Avaria: Curva do tubo embotada.
Causa:

e Segmento de flexdo/pega deslizante incorreta.
e Peca deslizante gasta.
e Tubo danificado.

Solugao:

Utilizar apenas tubos permitidos.

Solicitar a substitui¢do do limitador de binario por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

Solicitar a substituigido das escovas de carvédo ou do motor CC por pessoal
técnico qualificado ou por uma oficina contratada de assisténcia a clientes
autorizada da REMS.

Carregar a bateria com o carregador rapido Li-lon/Ni-Cd ou trocar a bateria.

Solugéo:

Utilizar segmento de flexdo/peca deslizante de acordo com o tubo aplicado.
Substituir pega deslizante.
Utilizar apenas tubos ndo danificados.

Avaria: O tubo desliza para fora do dispositivo de arrastamento (10) durante a flex&o.
Solugao:

Causa:

o Dispositivo de arrastamento dobrado ou gasto.
e Pouco tubo inserido no dispositivo de arrastamento.

Avaria: O aparelho nZo arranca.
Causa:
e Cabo de ligacéo danificado.

e Aparelho avariado.
e Escovas de carvdo gastas.

e Bateria vazia ou danificada (REMS Akku-Curvo).

Substituir segmento de flexdo (1).
Inserir o tubo do segmento de flexdo de forma a que a extremidade do tubo se
projete no minimo 10 mm para fora do dispositivo de arrastamento

Solugao:

Solicitar a substituigdo do cabo de ligagdo por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

Solicitar a reparagéo/conservagao do aparelho por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

Solicitar a substituigdo das escovas de carvao por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

Carregar a bateria com o carregador rapido Li-lon/Ni-Cd ou trocar a bateria.

Eliminagao

As maquinas de acionamento, as baterias e os carregadores rapidos néo
podem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico apds o final de vida
util. Devem ser corretamente eliminadas, de acordo com as normas estabele-
cidas por lei. As baterias de litio e pacotes de bateria de todos os sistemas de
bateria devem ser eliminados somente no estado descarregado, ou no caso
de baterias de litio e pacotes de bateria ndo totalmente descarregados, todos
o0s contactos devem ser tapados, por ex., com fita isoladora.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outros. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito alemé&o, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1-2

1 Segment gnacy 10 Zabierak

2 Zabierak czworokatny 11 Wspornik 35-50

3 Slizg 12 Zabierak czworokatny 35-50
4 Trzpien wtykany 13 Wspornik 10-40

5 Lewy otwor mocujacy 14 Zabierak czworokatny 10—40
6 Prawy otwor mocujgcy 15 Wspornik dolny

7 Pierscien nastawczy / Suwak 16 Trzpien blokujacy

8 Impulsowy wytgcznik bezpieczenstwa 17  Akumulator

9 Uchwyt silnika

Rys. 3

@® Segment gnacy i $lizg do rur @ mm/cal

R mm Promien giecia mm w osi neutralnej tuku (DVGW GW 392)

Xmm Wymiar korekty mm

smm Grubos$¢ Scianki

0 twarde, péttwarde rury miedziane, réwniez cienkoscienne, EN 1057

2 twarde rury miedziane EN 1057

3 Zgodnie z normg DVGW GW 392 do twardych i péttwardych rur miedzianych
@ 28mm wymagany minimalny promien giecia 114 mm. Grubo$¢ $cianki > 0,9mm.

A Wymagany zabierak czworokatny 10—40, wspornik 10-40 (nr kat. 582120).

| ] Wymagany zabierak czworokatny 35—50, wspornik 35-50 (nr kat.).

Cu: Twarde, pottwarde, miekkie rury miedziane, takze cienkoscienne, EN 1057

Cu 12735:  Rury miedziane K65 do instalacji chtodniczych i klimatyzacyjnych EN 12735-1,
EN 12449

St10312:  rury ze stali nierdzewnej do systeméw zaciskowych EN 10312, szereg 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: nierdzewne rury stalowe EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: migkkie rury ze stali weglowej w ostonie do systeméw zaciskowych EN 10305-3

St10305:  miekkie rury precyzyjne ze stali EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
rury ze stali weglowej EN 10305-3

St 10255:  Rury stalowe (do gwintowania) wg EN 10255

St50086:  Rury instalacji elektrycznej wg EN 50086

U: w ostonie

V: Rury wielowarstwowe do systeméw zaciskowych

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dofgczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczeristwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywacé na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazéwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie* oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajgcym) i
elektronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzadek
i nieo$wietlone obszary robocze mogg sprzyja¢ wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrodfem iskier, ktdre mogg spowodowac zapton pytéw lub par.

c) W poblizu, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczaé
dzieci i oséb trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac¢ osobe pracujgcq i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposoéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajgce uziemienia ochronnego nie mogg byc zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wiyczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewdd podtaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektro-

narzedzi albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd

podtaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i

ruchomymi elementami urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewod zwigksza

ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac wytacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowaé wylacznik ochronny pradowy. Stosowanie wyfgcznika
ochronnego pradowego zmniejsza ryzyko porazenie pragdem elekirycznym.

e

~

3) Bezpieczenstwo oséb

a) By¢uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie postepowac
podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi, jezeli jest sie
zmeczonym lub pod wplywem narkotykdw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmnigjsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczy¢ mozliwo$¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sig
urzadzenia. Przed podtaczeniem do gniazda sieciowego i/lub do akumula-
tora oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie
jest wytaczone. Przenoszenie urzadzenia elekirycznego z palcem na wytgczniku
lub préba podtgczenia do gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze
spowodowac wypadek.

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
urzgdzenia mogg prowadzic¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac rownowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wios6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementow. Luzna odziez, diugie,
ozdoby lub dfugie wlosy mogg zostac pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
upewni¢ sie, czy sg podtaczone i prawidiowo stosowane. Stosowanie urzgdzen
odsysajgcych pyty zmniejsza zagrozenie przez pyty.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektrona-
rzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzi¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie lepiej i
pewniej w Zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagroZenie
i musi zostac¢ naprawione.

c) Wyjac¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/ lub usungé¢ akumulator przed
rozpoczeciem jakichkolwiek nastawien w urzadzeniu, zmiang jego
wyposazenia lub w przypadku odtozenia urzadzenia. Te $rodki ostrozno$ci
zapobiegajg nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie
zezwalaé na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktdre nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarzedzia
w rekach 0s6b niedo$wiadczonych mogg byc niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementow urzadzenia, czy nie s3 zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposo6b obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementéw urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowcom
warsztatom naprawczym. Wiele wypadkoéw ma przyczyne w nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Stosowacé elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzglednic¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celow
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywa¢ w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w niespo-
dziewanych sytuacjach.

5) Stosowanie i obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

a) Akumulatory ftadowac¢ tylko przy pomocy tadowarek zalecanych przez
producenta. tadowanie przy pomocy fadowarki przeznaczonej do okre$lonego
typu akumulatoréw moze spowodowac pozar w przypadku zastosowania jej do
innych akumulatoréow.

b) W elektronarzedziach stosowac tylko przewidziane do tego celu akumulatory.
Stosowanie akumulatoréw innych typéw moze spowodowac obrazenia lub pozar.

c) Nieuzywane akumulatory przechowywa¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elek-
trolitu. Unika¢ kontaktu z nim. W przypadku ewentualnego kontaktu sptuka¢
skore woda. W przypadku dostania si¢ elektrolitu do oczu, zawezwac
dodatkowo pomoc lekarska. Wyciekajgcy elektrolit moze spowodowac
podraznienie skory lub oparzenia.

e) Nie wolno uzywaé¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywac w nieprze-
widziany sposéb i doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

f) Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich tempe-
ratur. Ogier lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga spowodowac eksplozje.

g) Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie
fadowa¢ akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w
instrukcji obstugi zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposéb tadowania lub
fadowanie poza dozwolonym zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumu-
latora i zwigksza ryzyko pozaru.
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6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjali-
stycznemu personelowi z zastosowaniem wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Pozwala to zapewnic bezpieczenistwo eksploatacji urzadzenia.

b) Nie przeprowadza¢ nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulato-
rach. Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac wytgcznie
producentowi lub autoryzowanemu Serwisowi.

Wskazowki bezpieczenstwa dla elektrycznej gietarki
do rur

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dofgczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywacé na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

e Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego elektronarzedzia. Wystepuje niebezpie-
czeristwo wypadku.

e Podczas giecia nie wolno siega¢ pomiedzy rure a segment gnacy. Wystepuje
niebezpieczenstwo obrazen.

o Chroni¢ osoby uczestniczace w wykonywanych pracach podczas gigcia
obracajacej sie rury. Niebezpieczenstwo obrazen.

e Zachowac ostroznos¢ podczas giecia z uzyciem gietarki do rur firmy REMS.
Urzadzenie dziata z bardzo duzg sitg giecia. W przypadku uzytkowania
niezgodnie z przeznaczeniem wystepuje niebezpieczeristwo obrazen.

o Nie pozostawia¢ nigdy wiaczonego elektronarzedzia bez nadzoru. W przy-
padku dluzszych przerw w pracy wylaczy¢ elektronarzedzie, odtaczy¢
wtyczke sieciowalwyjaé¢ akumulator. Urzadzenia elektryczne mogg stanowic
zagrozZenie i doprowadzi¢ do powstania szkéd materialnych i/lub osobowych w
przypadku braku nadzoru nad nimi.

o Elektronarzedzie powierza¢ wylacznie przeszkolonym osobom. Mtodocianym
wolno uzytkowac niniejsze urzgdzenie jedynie po ukoriczeniu 16 roku zycia, w
ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzytkowac niniejszego
elektronarzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczeristwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

o Nalezy regularnie sprawdzac przewdd podigczeniowy elektronarzedzia oraz
przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych przewodéw
zlecac wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu serwisowi
firmy REMS.

o Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przedtuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dtugosci 10 — 30 m o przekroju 2,5 mm?2

o W rozpylaczach aerozolowych do gietarek REMS znajduje sie dodatek w
formie obojetnego dla srodowiska, lecz tatwopalnego gazu wyttaczajacego
(butan). Puszki z aerozolem znajduja si¢ pod cisnieniem — nie wolno otwiera¢
ich przy uzyciu sily. Nalezy chroni¢ je przed promieniowaniem stonecznym
i nagrzaniem powyzej 50°C. Puszki z aerozolem mogg peknac i doprowadzi¢
do pozaru i obrazen.

Wskazowki bezpieczenstwa dla akumulatorow

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotagczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

e Akumulatora uzywaé¢ wylacznie w elektronarzedziach REMS. Tylko w ten
Spos6b mozna zapobiec niebezpiecznemu przecigzeniu akumulatora.

o Nalezy uzywaé wylacznie oryginalnych akumulatorow REMS o napieciu
podanym na tabliczce znamionowej. Stosowanie innych akumulatorow moze
spowodowac obrazenia lub pozar w wyniku wybuchu akumulatoréw.

e Akumulatora i tadowarki szybkotadujacej wolno uzywaé¢ wytacznie w
podanym zakresie temperatur roboczych.

e Akumulatory REMS tadowa¢ wytacznie za pomoca tadowarki szybkotadu-
jacej REMS. W przypadku nieodpowiedniej tadowarki wystepuje niebezpieczen-
stwo pozaru.

o Akumulator przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac do petna za pomoca
tadowarki szybkotadujacej, aby uzyskac¢ petng moc akumulatora. Akumula-
tory sg dostarczane w stanie cze$ciowo natadowanym.

o Nigdy nie pozostawia¢ tadujacych sie akumulatoréw bez nadzoru. tadowarki
i akumulatory mogag doprowadzic podczas tadowania do powstania szkod mate-
rialnych i/lub osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.

e Akumulator wiozy¢ prosto, bez uzycia sity w komore akumulatora. Wyste-
puje niebezpieczenstwo skrzywienia stykdw akumulatora i jego uszkodzenia.

e Akumulatory nalezy chroni¢ przed goragcem, promieniowaniem stonecznym,
ogniem i wilgocia. Wystepuje niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru.

e Nie wolno uzytkowaé¢ akumulatoréw w strefach zagrozonych wybuchem
oraz w otoczeniu np. palnych gazéw, rozpuszczalnikow, pytéw, par, wilgoci.
Wystepuje niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru.

o Nie wolno otwiera¢ akumulatora i dokonywa¢ w nim zmian konstrukcyjnych.
Wystepuje niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru w wyniku zwarcia.

o Nie wolno uzytkowa¢ akumulatora z uszkodzong obudowa lub uszkodzonymi
stykami. W przypadku uszkodzenia lub nieprawidtowego uzytkowania akumu-
latora wystepuje niebezpieczenstwo wydostania sie oparéw. Opary mogg podrazni¢
drogi oddechowe. Nalezy wyjs¢ na $wieze powietrze a w razie dolegliwosci
zgfosic sie do lekarza.

o Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elek-
trolitu. Nie dotykac elektrolitu. Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory
lub oparzenia. W przypadku ewentualnego kontaktu sptukac skore wodg. W
przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, zgtosi¢ sie ponadto do lekarza.

e Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa nadrukowanych na akumulatorze
oraz fadowarce szybkotadujace;j.

e Nieuzywane akumulatory przechowywa¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow. Wystepuje niebezpieczeristwo wybuchu i pozaru
w wyniku zwarcia.

e Przed dtuzszym skladowaniem/magazynowaniem wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Nalezy zabezpieczy¢ styki akumulatora przez zwarciem, np.
zatyczkami. Pozwala to na zmniejszenie ryzyka wylania akumulatorow.

o Uszkodzonych akumulatoréw nie usuwaé z normalnymi odpadami z gospo-
darstw domowych. Uszkodzone akumulatory nalezy przekazac do autoryzo-
wanemu serwisu REMS lub autoryzowanego zaktadu utylizacji. Przestrzegac
krajowych przepiséw w tym zakresie. Patrz réwniez 6. Utylizacja.

o Nieuzywane akumulatory przechowywac poza zasiegiem dzieci. Akumula-
tory mogag zagrazac zyciu np. wskutek potknigcia, w takim przypadku niezwtocznie
wezwac¢ pomoc medyczng.

e Unikaé kontaktu z wylanymi akumulatorami. Elektrolit moze spowodowac

podraznienie skory lub oparzenia. W przypadku ewentualnego kontaktu sptukac

skoére wodg. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, zgtosic sie ponadto
do lekarza.

Wyjaé akumulatory z elektronarzedzia, jezeli sg zuzyte. Pozwala to na

zmniejszenie ryzyka wylania akumulatorow.

Nie wolno nigdy tadowac¢ baterii, rozbiera¢, wrzuca¢ do ognia oraz zwierac¢.

Baterie mogg spowodowac pozar lub ulec rozerwaniu. W przeciwnym razie

wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktore przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwal Nie ma
zagrozenia zranieniem.

NOTYFIKACJA

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

Stosowac ochrone stuchu

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa Il

Utylizacja przyjazna dla $rodowiska
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Oznakowanie zgodnosci CE

1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Curvo i REMS Akku-Curvo sg przeznaczone do gigcia rur na zimno metoda
przeciagania do 180°.

REMS Curvo 50 jest przeznaczona do giecia rur na zimno metoda przeciggania do
90°.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

1.1. Zakres dostawy

REMS Curvo: Elektryczna gietarka do rur, trzpien wtykany, segmenty
gnace i $lizgi zgodnie z zamdéwionym zestawem,
instrukcja obstugi, skrzynka z blachy stalowej.

REMS Curvo 50: Elektryczna gietarka do rur, zabierak czworokatny

35-50, podparcie 3550, trzpien wtykany, instrukcja
obstugi, skrzynia transportowa.

Akumulatorowa gietarka do rur, akumulator Li-lon,
tadowarka szybkotadujgca Li-lon/Ni-Cd, trzpieA
wtykany, segmenty gnace i $lizgi zgodnie z
zamoéwionym zestawem, instrukcja obstugi,

skrzynka z blachy stalowe;j.

REMS Akku-Curvo:
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. Numery katalogowe
Zespdt napedowy REMS Curvo 580000
Zespot napedowy REMS Curvo 50 580100
Zespdt napgdowy REMS Akku-Curvo 580002

Zabierak czworokatny 35-50, podparcie 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
Zabierak czworokatny 10—-40, podparcie 10-40 (REMS Curvo 50) 582120

Trzpien wtykany 582036
tadowarka szybkotadujgca Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Akumulator Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
Spray do gietarek REMS, 400 ml 140120
Uchwyt maszynowy 3B 586100
Uchwyt maszynowy WB 586150
Skrzynka z blachy stalowej (REMS Curvo) 586000
Skrzynka z blachy stalowej (REMS Akku-Curvo) 586015
Skrzynia transportowa (REMS Curvo 50) 590160
Skrzynka z blachy stalowej (segment gnacy i $lizg REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Segmenty gnace i $lizgi patrzrys. 3

Zakres zastosowania

W przypadku prawidlowego giecia na zimno nie mogg pojawia¢ si¢ zadne
pekniecia lub fatdy. Rury i wymiary, ktdre tego nie gwarantujg, nie nadajg si¢
do giecia przy uzyciu REMS Curvo, REMS Curvo 50 oraz REMS Akku-Curvo.

Twarde rury z miedzi wg DIN EN 1057 mozna gig¢ na zimno do @ 18 mm, przy
zachowaniu minimalnych promieni giecia. Dostepne sg segmenty gnace i
elementy dociskowe do wigkszych promieni giecia.

MS Curvo

Twarde, péttwarde, miekkie rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10—35 mm,
D %-1%".

Miekkie powleczone rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10-18 mm.
Gruboscienne rury miedziane K65 do instalacji chtodniczych i klimatyzacyjnych
EN 12735-1 @ %-1%".

Nierdzewne rury stalowe systemoéw zaciskowych @ 12—28 mm.

Rury ze stali weglowej w ostonie do systeméw zaciskowych & 12—-28 mm.
Migkkie precyzyjne rury stalowe @ 10—28 mm.

Rury stalowe DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"-%".

Rury do instalacii elektrycznych DIN EN 50086 & 16—32 mm.

Rury wielowarstwowe @ 14—-40 mm.

ksymalny kat giecia 180°

MS Curvo 50

Rury stalowe wg. DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"—1%".

Rury ze stali nierdzewnej EN 1SO 1127, EN 10217-7 @ ¥2—1%", s < 2,6 mm.
Twarde, pottwarde, miekkie rury miedziane @ 10—-42 mm.

Cienkoscienne rury miedziane @ 10-35 mm.

Gruboscienne rury miedziane K65 do instalacji chtodniczych i klimatyzacyjnych
EN 12735-1 @ %—1%".

Rury ze stali nierdzewnej do systemu potaczen zaciskowych @ 12—42 mm.
Rury ze stali weglowej (w ostonie) do systeméw zaciskowych @ 12—-42 (28) mm.
Rury wielowarstwowe @ 14—-50 mm.

Miekkie precyzyjne rury stalowe @ 10-28 mm.

Rury do instalacji elektrycznych DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

ksymalny kat giecia 90°

MS Akku-Curvo

Twarde, péttwarde, migkkie rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10-28 mm,
D %-1"%".

Migkkie powleczone rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10—18 mm.
Gruboscienne rury miedziane K65 do instalacji chtodniczych i klimatyzacyjnych
EN 12735-1 @ %—1%".

Nierdzewne rury stalowe systemoéw zaciskowych @ 12—28 mm.

Rury ze stali weglowej w ostonie do systemdw zaciskowych @ 12—28 mm.
Miekkie precyzyjne rury stalowe @ 10-28 mm.

Rury stalowe DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a—"5".

Rury do instalacii elektrycznych DIN EN 50086 & 16—25 mm.

Rury wielowarstwowe @ 14-32 mm

ksymalny kat gigcia 180°

Zakresy temperatur roboczych

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Akku-Curvo —-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulator —-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
tadowarka szybkotadujgca 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Predkos¢ obrotowa Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Predkos$¢ obrotowa

mozna ustawic¢

bezstopniowo 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-’
1.5. Dane elektryczne

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W albo

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
praca przerywana S3 15% (AB 2/14 min),
izolacja ochronna, eliminacja zaktocen.
Stopien ochrony IP 20.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah
tadowarka szybko- Wejscie 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
tadujaca Wyjscie 10,8-18 V=

izolacja ochronna, nie wytwarza

zaktdcen elektromagnetycznych
Wejscie 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Wyjscie 10,8-18 V=

izolacja ochronna, nie wytwarza

zaktdcen elektromagnetycznych

Wymiary (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

dt.xsz.xwys.: 585x215x140  640%x240%x95 540%x280x%140
(23"x8%:"x5%4")  (25"x9%5"x3%")  (21%4"x11"x5%4")

Ciezar

Urzadzenie naped. 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (z akumul.)
(18,3 1b) (37,3 Ib) (19,0 Ib)

Segmenty gnace 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)

Slizgi 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg

(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)
Sworzen nasadowy 0,4kg (0,91b)  0,4kg(0,91b) 0,4 kg (0,9 Ib)
REMS Akumulator Li-lon
18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)

Poziom hatasu
Warto$¢ emisyjna dotyczaca

miejsca pracy 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

Poziom hatasu L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)

Poziom hatasu L.a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)

Niepewnos¢ K=3dB(A)

Wibracje

Efektywna warto$¢

przy$pieszenia <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzgdzenia moze sie réznié
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okazac¢ sig koniecznym ustalenie Srodkow bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujacej urzgdzenie.

Uruchomienie

. Podtaczenie do pradu

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtaczeniem gietarki
do rur lub tadowarki szybkotadujgcej sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce
znamionowe;j jest zgodne z napieciem sieciowym. W przypadku pracy na
budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych
miejscach elektryczng gietarke do rur nalezy podtgczac do sieci zasilajgcej z
wykorzystaniem wytgcznika réznicowopradowego, ktéry przerywa doptyw pradu
w przypadku przekroczenia wartosci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez
200 ms.

Akumulatory

NOTYFIKACJA

Zawsze pionowo wktada¢ akumulatory (17) do jednostki napedowej lub do
tadowarki szybkotadujgcej. Uko$ne wktadanie uszkadza styki i moze prowadzi¢
do zwarcia, co powoduje uszkodzenie akumulatora.

Glebokie roztadowanie przez za niskie napigcie

Nie wolno dopusci¢ do spadku ponizej minimalnego napigcia w przypadku
akumulatorowych Li-lon, gdyz w przeciwnym razie akumulator moze ulec
uszkodzeniu w wyniku ,gtebokiego roztadowania“. Ogniwa akumulatoréw Li-lon
REMS sg w momencie dostawy natadowane ok. 40 %. Dlatego akumulatory
Li-lon przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy natadowac a nastepnie regularnie
dotadowywac. Zlekcewazenie przepiséw producenta ogniw moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora LI-lon na skutek gtebokiego roztadowania.

Glebokie roztadowanie podczas sktadowania

W przypadku stosunkowo stabo natadowanego akumulatora Li-lon i diugiego
okresu sktadowania moze doj$¢ do jego samoczynnego gtebokiego roztadowania
i tym samym uszkodzenia. Z tego powodu akumulatory Li-lon przed rozpocze-
ciem sktadowania nalezy natadowac i najp6zniej co sze$¢ miesiecy dotadowywac
a przed ponownym obcigzeniem raz jeszcze natadowac.

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator. Akumulatory
Li-lon nalezy regularnie dotadowywa¢, aby zapobiec ich gtebokiemu
roztadowaniu. Gtebokie roztadowanie uszkadza akumulator.
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REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo

pol

2.2.

3.1.

Do tadowania stosowac¢ tylko tadowarke szybkotadujacg firmy REMS. Nowe
oraz nieuzywane przez diuzszy czas akumulatory Li-lon uzyskujg swojg petng
pojemnos¢ dopiero po kilku fadowaniach. Nie wolno tadowac baterii nieprze-
znaczonych do tadowania.

tadowarka szybkotadujaca Li-lon/Ni-Cd (nr kat. 571560)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wigczona, lewe $wiatto kontrolne $wieci sie ciagle
na zielono. Przy wstawionym akumulatorze do tadowarki szybkotadujacej
migajace zielone $wiatlo kontrolne wskazuje na tadowanie akumulatora. Zielone
Swiatto kontrolne $wiecace sie ciggle wskazuje natadowanie akumulatora.
Migajace czerwone Swiatto kontrolne wskazuje uszkodzenie akumulatora. Jesli
lampka kontrolna $wieci sie ciggle na czerwono, temperatura fadowarki szyb-
kotadujacej i / lub akumulatora jest poza dopuszczalnym zakresem roboczym
0°C do +40°C.

NOTYFIKACJA

tadowarki szybkotadujace nie nadaja si¢ do stosowania na wolnym
powietrzu.

Wybor narzedzi gnacych

REMS Curvo (rys. 1a), REMS Akku-Curvo (rys. 1c)

Zatozy¢ na zabierak czworokatny (2) odpowiedni do rozmiaru rury segment
gnacy (1). Mocowanie jest tak skonstruowane, by segment gnacy mozna byto
zatozy¢ tylko w jedna strone. Przygotowa¢ odpowiedni do rozmiaru rury $lizg
(3) i trzpien wtykany (4).

REMS Curvo 50 (rys. 1b), @ 35-50

Zatozy¢ na zabierak czworokatny 35-50 (12) odpowiedni do rozmiaru rury
segment gnacy (1). Mocowanie jest tak skonstruowane, by segment gngcy
mozna byto zatozy¢ tylko w jedna strone. Przygotowa¢ odpowiedni do rozmiaru
rury $lizg (3), wspornik 35-50 (11) i trzpien wtykany (4).

REMS Curvo 50 (rys. 1b), @ 10-40

Zdja¢ zabierak czworokatny 35—50 (12) i wiozy¢ w zespét napedowy zabierak
czworokatny 10—40 (14). Zatozy¢ na zabierak czworokatny 10—40 (14) odpo-
wiedni do rozmiaru rury segment gnacy (rys 1a (1)). Mocowanie jest tak
skonstruowane, by segment gnacy mozna byto zatozy¢ tylko w jedng strone.
Przygotowaé odpowiedni do rozmiaru rury $lizg (3), wspornik10—40 (13) i
trzpien wtykany (4).

NOTYFIKACJA

W REMS Curvo 50 dla wszystkich rozmiaréow nalezy zamocowa¢ nad
segmentem slizgowym i gnagcym wspornik 35-50 (11) lub 10-40 (13) . Do
rozmiaru 24 R75 (%" R75) wiacznie nalezy zamocowac¢ dodatkowo doiny
wspornik (15). Mocuje sie¢ go z jednej strony do 4-katnego kotnierza
czworokatnego zabieraka 10-40 (14), natomiast z drugiej strony blokuje
za pomoca trzpienia blokujacego (16) w najbardziej zewnetrznym otworze
mocujacym dolnego wspornika (15) w obudowie (patrz 3.1.).

Giecie bez dolnego wspornika grozi uszkodzeniem zespotu napedowego!

Uzytkowanie

@ Stosowaé ochrong stuchu

Przebieg pracy

Obrdcié/przesunac pierscien nastawczy/suwak (7) na »L« (do tytu). Nacisngé
wigcznik impulsowy (8) obejmujac jednoczesnie uchwyt silnika (9). Segment
gnacy obraca sig zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do swej pozycji wyjsciowej
do statego ogranicznika. Zwolni¢ wtgcznik impulsowy przed doj$ciem do statego
ogranicznika, aby dojscie do niego nastapito podczas wybiegu tzn. niepotrzebnie
nie przecigza¢ sprzegta poslizgowego. Obrdcié/przesunaé pierscien nastawczy/
suwak (7) na »R« (do przodu). Wiozy¢ rure w segment gnacy w taki sposéb,
by koniec rury wystawat co najmniej 10 mm nad zabierak (10). W przypadku
rur o rozmiarze 22-50 mm nalezy wcisngé rure w promien segmentu gngcego.
Zatozy¢ przynalezny element dociskowy (3), umiesci¢ bolec wtykany (4) w
odpowiednim otworze w urzgdzeniu.

NOTYFIKACJA

W REMS Curvo 50 dla wszystkich rozmiaréow nalezy zamocowaé nad
segmentem slizgowym i gngcym wspornik 35-50 (11) lub 10-40 (13). Do
rozmiaru 24 R75 (%" R75) wiacznie nalezy zamocowac dodatkowo dolny
wspornik (15). Mocuje sie go z jednej strony do 4-katnego kotnierza
czworokatnego zabieraka 10-40 (14), natomiast z drugiej strony blokuje
za pomoca trzpienia blokujacego (16) w najbardziej zewnetrznym otworze
mocujacym dolnego wspornika (15) w obudowie.

Giecie bez dolnego wspornika grozi uszkodzeniem zespotu napedowego!

Nalezy pamietac, by w przypadku rozmiaréw 22 mm trzpien wtykany wetkngé
w lewy otwdr mocujacy (5) a od rozmiaru 28 mm w prawy otwér mocujacy (6).
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Nacisng¢ wytacznik impulsowy(8), rura zostaje wygieta. Pod koniec giecia
trzymac jedynie lekko wcisniety wytacznik. Dzieki temu mozna powoli precy-
zyjnie doj$¢ do punktu koricowego. Na kazdym segmencie gngcym umieszczona
jest skala, ktéra wraz z oznaczeniem/zewnetrzng krawedzig $lizgu pozwala na
uzyskanie doktadnych pod wzgledem wymiarowych tukéw do 180°/ Curvo 50
do 90°. Nalezy pamigta¢, ze r6zne materiaty réznie sprezynuja. Po wykonaniu
tuku 180°/ Curvo 50: 90° i osiggnieciu potozenia koncowego, ponownie zatgcza
sprzegto poslizgowe. Nalezy natychmiast zwolni¢ wytgcznik impulsowy. Obrécic/
przesungc¢ pierécien nastawczy/suwak (7) na »L« (do tytu). Naciskajac lekko
wytgcznik impulsowy (8) cofngc¢ o kilka stopni segment gnacy, aby zwolni¢ rure.
Wyciagna¢ trzpien wtykany (4) i wyja¢ wygieta rure. W przypadku giecia na
miejscu w celu tatwiejszego wyjecia wygietej rury mozna $ciggngé réwniez
segment gngcy. Segment gnacy cofa¢ do pozycji wyjsciowej zawsze dopiero
po wyjeciu rury, gdyz w przeciwnym razie wykonany tuk moze zosta¢ uszko-
dzony. Podczas giecia rur ze stali szlachetnej do systeméw zaciskowych nalezy
pamieta¢, by oznaczenie na rurze przez zabierak (10) nie znajdowato sie w
obszarze uszczelnienia potaczenia zaciskowego.

Gigcie na wymiar

Jesli tuk ma sie znalez¢ w okreslonym miejscu rury nalezy wowczas dokonaé
korekty dtugosci odpowiednio do rozmiaru rury. Dla tuku 90°/45° nalezy
uwzgledni¢ wymiar korekty X podany narys. 2. Wymiar zadany L nalezy skrocié
o wartos¢ X. Jezeli np. kolanko 90° przy rozmiarze rury 22 i kacie giecia 77 ma
mie¢ wymiar L=400 mm, to podziatkg na rurze nalezy ustawi¢ na 319 mm.
Podziatke nalezy wéwczas umiesci¢ — jak pokazano na rys. 2 — na oznaczeniu
0 na segmencie gnacym.

Uchwyt urzadzenia REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Wsrod akcesoridw jest dostepny regulowany na wysoko$¢ uchwyt maszynowy
3B (nr kat. 586100) lub przeznaczony do zamocowania na stole roboczym
uchwyt maszynowy WB (nr kat. 586150).

Srodek smarowy do giecia

Spray do gietarek REMS (nr art. 140120) zapewnia ciggty film smarowy redu-
kujacy wysitek i rbwnomierne giecie. Wysokoci$nieniowy, bezkwasowy. Bez
FCKW, czyli nieszkodliwy dla warstwy ozonowe;.

Zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem

REMS Akku-Curvo jest wyposazony w uktad zabezpieczajgcy akumulator przed
jego gtebokim roztadowaniem. Zabezpieczenie wytgcza elektronarzgdzie w
razie konieczno$ci natadowania akumulatora. W takim przypadku wyjgé
akumulator i natadowaé przy uzyciu tadowarki szybkotadujacej REMS.

Utrzymanie sprawnosci

Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by co
najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad elektrycznej gietarki do rur, tadowarki
szybkotadujgcej i akumulatora autoryzowanemu serwisowi REMS. W Niemczech
przeglad okresowy urzadzen elektrycznych nalezy wykona¢ zgodnie z norma
DIN VDE 0701-0702 i jest on wymagany zgodnie z przepisami w sprawie zapo-
biegania wypadkom DGUV 3 ,Elektryczne urzadzenia i $rodki robocze® réwniez
w przypadku przenosnych elektrycznych srodkdw roboczych. Ponadto nalezy
przestrzegac i stosowaé sie do obowigzujacych w miejscu uzytkowania krajowych
postanowien w sprawie bezpieczenstwa, norm i przepisow.

Konserwacja

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych wytaczy¢ wtyczke sieciowa
lub wyjaé akumulator!

Niniejsze elektronarzedzie nalezy regularnie czysci¢, w szczegdlnosci jezeli
przez diuzszy czas ma by¢ nieuzywane. Ksztatty segmentu gnacego (1) i $lizg
(3) utrzymywaé w czystosci. Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe)
czysci¢ wytgcznie $rodkiem do czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat.
140119) lub tagodnym mydtem i wilgotng szmatka. Nie stosowa¢ $rodkéw
czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg one réznego rodzaju $rodki
chemiczne, ktére moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych. Do czysz-
czenia nie uzywaé pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikow
lub podobnych $rodkéw. Nie dopusci¢, by do wnetrza elektronarzedzia prze-
dostaly sie ciecze. Elektronarzedzia nie wolno zanurzaé w cieczach.

Przeglad/Serwisowanie

Przed przystapieniem do prac serwisowych oraz napraw wytaczy¢ wtyczke
sieciowg lub wyja¢ akumulator! Te czynno$ci wolno wykonywaé wytgcznie
wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi.

Przektadnia posiada smarowanie dozywotnie i dlatego nie wymaga smarowania.
Gietarki do rur REMS z silnikiem uniwersalnym posiadajg szczotki weglowe.
Szczotki ulegajg zuzyciu i dlatego co jakis czas nalezy zleca¢ ich kontrole, a
w razie potrzeby wymiane wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi
lub autoryzowanemu serwisowi REMS. W przypadku zespotéw napedowych
zasilanych akumulatorowo zuzyciu ulegajg szczotki weglowe silnikéw DC. Nie
mozna ich wymieni¢ i wymagana jest wymiana catego silnika DC.
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5. Usterki
5.1. Usterka: Segment gnacy zatrzymuije sie podczas giecia, pomimo ze silnik pracuije.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Gieta jest rura o zbyt duzej grubosci $cianki. e Stosowac wytgcznie dopuszczone rury.
e Sprzegto poslizgowe jest zuzyte. e Zleci¢ wymiane sprzegta slizgowego wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych lub silnika DC wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
o Nienatadowany lub uszkodzony akumulator (REMS Akku-Curvo). e Natadowaé¢ akumulator tadowarkg szybkotadujgca Li-lon/Ni-Cd lub wymieni¢
akumulator.
5.2. Usterka: tuk rury jest nieokragty.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Nieodpowiedni segment gngcy lub nieodpowiedni $lizg. e Zastosowa¢ odpowiedni do rury segment gnacy/$lizg.
o Zuzyty $lizg. o Wymieni¢ $lizg.
e Uszkodzona rura. e Stosowac wytgcznie nieuszkodzone rury.
5.3. Usterka: Podczas giecia rura wysuwa sie z zabieraka (10).
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Skrzywiony lub zuzyty zabierak. e \Wymieni¢ segment gnacy (1).
e Rura za mato wystaje nad zabierak. o Whozy¢ rure w segment gnagcy w taki sposob, by koniec rury wystawat
conajmniej 10 mm nad zabierak.
5.4. Usterka: Urzgdzenie nie startuje.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Uszkodzony przewdd podigczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu podtgczeniowego wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Uszkodzone urzadzeni. e Zleci¢ naprawe urzadzenia wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi
lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
o Nienatadowany lub uszkodzony akumulator (REMS Akku-Curvo). o Natadowaé akumulator tadowarka szybkotadujgca Li-lon/Ni-Cd lub wymienié
akumulator.
6. Utylizacja
Zespotdéw napedowych, akumulatoréw, tadowarek szybkotadujacych po zakon-
czeniu uzytkowania nie wolno wyrzucaé razem z odpadami z gospodarstw
domowych. Nalez je usuna¢ zgodnie z wtasciwymi przepisami. Bateria litowe
i akumulatory wszystkich systemdw baterii wolno utylizowaé wytacznie w
roztadowanym stanie a w przypadku niecatkowicie roztadowanych baterii
litowych i akumulatoréw nalezy zabezpieczy¢ wszystkie styki np. tasmg izolacyjna.
7. Gwarancja producenta
Okres gwaranciji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce si¢ po udowodnieniu do
bteddw produkeyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancii
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czenh gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisoéw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.
Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasno$¢ firmy REMS.
Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.
Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdIno$ci jego roszczenia odnosnie
Swiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcari.
Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towarédw
(CISG).
8. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-2

1 Ohybaci segment 10 UnaSe¢

2 Ctythranny unased 11 Podpéra 35-50

3 Smykadlo 12 Ctyrhranny unase¢ 35-50
4 Nastrény Cep 13 Podpéra 10-40

5 Levy upinaci otvor 14 Ctyrhranny una$ec 10-40
6 Pravy upinaci otvor 15 Podpéra dolni

7 Stavéci krouzek / zastrcka 16  Aretacni ¢ep

8 Bezpecnostni krokovaci spina¢ 17  Akumulator

9 Rukojet motoru

Obr. 3

@ Ohybaci segment a smykadlo pro trubky @ mm/coull

R mm Ohybaci polomér v mm neutralni osy oblouku (DVGW GW 392)

Xmm Hodnota korekce mm

smm tloustka stény

0 tvrdé, polotvrdé médéné trubky, také tenkosténné, EN 1057

2 tvrdé médéné trubky EN 1057

3 Podle DVGW-pracovniho listu GW 392 pro tvrdé a polotvrdé médéné trubky
@ 28 mm je nutny minimalni polomér ohybu 114 mm. Tloustka stény > 0,9mm.

A Je nutny Ctyfhranny unase¢ 10-40, podpéra 10—40 (obj. ¢. 582120).

n Je nutny ¢tyfhranny unase¢ 35-50, podpéra 35-50 (obj. ¢. 582110).

Cu: tvrdé, polotvrdé, mékké meédéné trubky, i tenkosténné, EN 1057

Cu 12735:  Médéné trubky K65 pro chladici a klimatizaéni techniku dle EN 12735-1, EN 12449

St 10312:  nerezavéjici ocelove trubky systémdu s lisovanymi tvarovkami EN 10312, fada 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: nerezavéjici ocelové trubky EN I1SO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: oplasténé mekke trubky z uhlikové oceli systému s lisovanymi tvarovkami
5-3

St 10305:  mékké piesné ocelové trubky EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
trubky z uhlikové oceli EN 10305-3

St 10255:  ocelové trubky (zavitové trubky) EN 10255

St 50086:  elektroinstalacni trubky EN 50086

U: oplasténé

V: vrstvené trubky systému s lisovanymi tvarovkami

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovéni nésle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo tézka zranéni.

VsSechny bezpe¢nostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Vyraz ,elektrické naradi“ pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
elektrické naradi pohanéné ze sité (se sifovym kabelem) a na elektrické naradi
pohanéné akumulatorem (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisté cisté a dobre osvétlené. Neporadek a neosvétlené
pracovisté muZe mit za nasledek uraz.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostfedi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi produkuje
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrafite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. Prfi vyruseni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zpisobem ménéna. S uzemnénym elektrickym néradim
nepouzivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napf. trubek, topeni,
sporaku a lednicek. Existuje zvysené riziko zésahu elektrickym proudem, kdyZ
je Vase télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického naradi zvySuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pfipojovaci kabel

k prenaseni elektrického naradi ani k jeho zavéSovani, ani k vypojovani

zastrcky z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci kabel v dostate¢né

vzdalenosti od zdroju tepla, oleji, ostrych hran nebo pohyblivych dild

zafizeni. Poskozené nebo zapletené kabely zvySuji riziko drazu elektrickym

proudem.

Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci

kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. PouZiti prodluzovaciho

kabelu vhodného pro venkovni pouZiti sniZuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. PouZiti proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

e

-

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékd. Moment nepozornosti
pfi pouZziti elektrického naradi mize mit za nasledek zavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomlcek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpecnosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zabrante bezdéénému uvedeni do provozu. Ujistéte se, ze je elektrické
naradi vypnuté, diive nez ho pripojite na napajeni elektrickym proudem a/
nebo akumulator, uchopite ho nebo prenasite. Prst na spinaci pfi pfenaseni
elektrického naradi nebo zapnuté naradi pfi zapojeni do elektrické sité, mize
byt pficinou drazu.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo montazni klice pred zapnutim elek-
trického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachéazejici se v otacejici se ¢asti naradi mize
zpusobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpe¢ny postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak mizete mit naradi v neocekavanych situacich
lépe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pied pohyblivymi ¢astmi. Voiné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi éastmi.

g) Mohou-li byt namontovana zafizeni pro odsavani nebo zachycovani prachu,
ujistéte se, Ze jsou pripojena a spravné pouzivana. PouZiti odsavani prachu
maZe sniZit rizika zplsobena prachem.

h) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpe¢nostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
Casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mize béhem chvilky dojit k téZzkym zranénim.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) Nepretézujte naradi. PouzZivejte pro praci elektrické néaradi k tomu uréené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete lépe a bezpeénéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz zastrcka je vadna. Elektrické naradi,
které neni moZné zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrante akumulator dfive, nez
provedete nastaveni naradi, vyménite soucasti prisluSenstvi nebo naradi
odlozite. Tato preventivni opatfeni zabrani bezdéénému spusténi elektrického
néradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické narfadi je nebezpecné, kdyz je pouZivano nezkusenymi
osobami.

e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. Prezkousejte, zda pohyblivé ¢asti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda €asti nejsou zlomené nebo posko-
zené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi. PoSkozené
¢asti nechte pred pouzitim naradi. Pricinou mnoha urazi je Spatné udrzované
elektrické naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé oSetfované fezné néstroje s
ostrymi feznymi hranami méné véznou a je snazsi je vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, viozné nastroje atd. podle téchto
pokyn. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost.
Pouzivéni elektrického naradi k jinym neZ stanovenym ucelim miize zpusobit
nebezpecné situace.

h) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, ¢isté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumoznuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického nafadi v nepfedvidanych situacich.

5) Pouzivani naradi s akumulatorem a zachazeni s nim

a) Nabijejte akumulatory jen v nabijec¢kach doporucéenych vyrobcem. U nabi-
jecky, ktera je vhodna jen pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpec¢i poZaru,
Jjestlize se pouziva s jinymi akumulatory.

b) Do elektrického naradi pouzivejte jen akumulatory k tomu uréené. Pouziti
jinych akumulétord mize mit za nésledek poranéni a nebezpeci poZaru.

c) Nepouzivany akumulator chraiite pred kancelarskymi sponkami, mincemi,
kli¢i, hiebiky, Srouby a jinymi malymi kovovymi predméty, které by mohly
zpuUsobit premosténi kontaktl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpGsobit
popaleni nebo poZar.

d) P¥i $patném pouziti mize z akumulatoru uniknout kapalina. Vyvarujte se
kontaktu s ni. Pfi ndhodném kontaktu se omyjte vodou. Kdyz se kapalina
dostane do o€i, vyhledejte navic Iékafskou pomoc. Kapalina unikajici z
akumulatoru maZe zpusobit podrazdéni kiize nebo popéleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zplisobem upraveny akumulator.
PoSkozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidateiné
a zpusobit poZar, explozi nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator piisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo
teploty vy$$i nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze.
Chybné nabijeni nebo nabijeni mimo pripustny rozsah teplot muze poskodit
akumulator a zvysit nebezpeci poZaru.

6) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zaji§téno, Ze bezpec-
nost pfistroje zistane zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte tidrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou tdrzbu
akumulator by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni
strediska.
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Bezpecnostni pokyny pro elektrické ohybacky trubek

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

e Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je poskozené. Hrozi nebezpeéi drazu.

o Béhem ohybani nesahejte mezi trubku a ohybaci segment. Hrozi nebezpeci
zranéni.

e Béhem ohybani chraiite obsluhu pied pohybujici se trubkou. Nebezpeci
zranéni.

o P¥i ohybani na REMS ohybackach trubek bud'te opatrni. Vyvijeji vysokou
ohybaci silu. V pfipadé nepfiméfeného pouziti hrozi nebezpeci zranéni.

o Nenechavejte elektricky pfistroj nikdy bézet bez dozoru. Pfi delSich pracov-
nich prestavkach elektricky pfistroj vypnéte, vytahnéte ze zasuvky/sejméte
akumulator. U elektrickych pfistroju, pokud jsou bez dozoru, miZe dochézet k
nebezpecim, kter4 mohou vést k vécnym Skodém a/nebo skodam na osobéach.

o Predavejte elektrické naradi pouze pouéenym osobam. Mladistvi sméji
s elektrickym nafadim pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16 let, je to
potfebné k dosaZeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem
odbornika.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i dusevnich
schopnosti nebo své nezku$enosti i nevédomosti nejsou s to toto elektrické
naradi bezpecné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokynt
odpovédné osoby. V opacném pripadé vznika nebezpeci chybné obsluhy a zranéni.

e Pravidelné kontrolujte, zda nejsou privodni vedeni elektrického pfistroje
a prodluzovaci kabely poskozené. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit
kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smiuvnich servisnich
dilen REMS.

e Pouzivejte pouze schvalené a prisluSné oznacené prodluzovaci kabely
s dostateénym prairezem vedeni. PouZivejte prodiuZovaci kabely do délky 10 m
s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10 do 30 m s prifezem vedeni 2,5 mm>

o REMS ohybaci sprej je naplnén ekologickym, av§ak hoflavym hnacim
plynem (butanem). Spreje jsou pod tlakem, neotvirejte je nasilim. Chraiite
je pred sluneénim zarenim a pred teplotami vyssimi nez 50 °C. Spreje mohou
vybuchnout, hrozi nebezpedi zranéni.

Bezpeénostni pokyny pro akumulatory

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrZovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo téZka zranéni.

VsSechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

e Pouzivejte akumulator pouze v REMS elektrickém naradi. Jen tak mize byt
akumulator chranén pfed nebezpecnym pretiZzenim.

o Pouzivejte pouze originalni REMS akumulatory s napétim odpovidajicim
napéti uvedenému na vykonovém stitku. PouZivani jinych akumulatord mize
vést ke zranénim a k nebezpeci pozaru diky vybuchujicim akumulatorim.

o Pouzivejte REMS akumulator a rychlonabijeé¢ku pouze v uvedeném rozsahu
pracovnich teplot.

o Nabijejte REMS akumulatory pouze v REMS rychlonabijeéce. V pfipadé
pouziti nevhodné nabijecky hrozi nebezpeci poZaru.

e Pred prvnim pouzitim tGpIné nabijte REMS akumulator pomoci rychlonabi-
jecky, abyste dosahli pIného vykonu akumulatoru. Akumulatory jsou dodavany
castecné nabité.

o Nikdy nenabijejte akumulator bez dozoru. Pokud jsou nabijecky a akumulatory
bez dozoru, mohou vznikat nebezpeci, ktera mohou béhem nabijeni vést k
vécnym Skodam a/nebo Skodam na osobach.

e Zasuiite REMS akumulator kolmo a bez nasili do $achty akumulatoru. Hrozi
nebezpeci ohnuti kontaktl a poskozeni akumulatoru.

e Chraiite akumulatory pred horkem, sluneénim zarenim, ohném, vihkem
a mokrem. Hrozi nebezpedi vybuchu a pozaru.

o Nepouzivejte akumulatory ve vybusném prostiedi a v prostiedi napf.
s horlavymi plyny, rozpoustédly, prachem, parami, vihkem. Hrozi nebezpeci
vybuchu a poZaru.

o Neotvirejte akumulatory a neprovadéjte na ném zadné upravy. Hrozi nebez-
peci vybuchu a poZaru nasledkem zkratu.

o Nepouzivejte akumulatory s posSkozenym plastém nebo poskozenymi
kontakty. V pfipadé poSkozeni a neodborného pouZiti mohou z akumulatoru
unikat pary. Pary mohou dréZdit dychaci cesty. Privedte Cerstvy vzduch a v pfipadé
potiZi vyhledejte lékarskou pomoc.

e V piipadé chybného pouziti mlize z akumulatoru vytékat kapalina. Nedoty-
kejte se kapaliny. Kapalina unikajici z akumulatoru mizZe zpusobit podrazdéni
kiize nebo popaleniny. Pokud dojde k potfisnéni kiiZe, ihned ji oplachnéte vodou.
Pokud se kapalina dostane do oci, diikladné je vyplachnéte vodou a poté vyhle-
dejte lékafskou pomoc.

o Dodrzujte bezpecnostni pokyny vytisténé na akumulatoru a rychlonabijecce.

o Nepouzivané akumulatory/baterie se nesmi dotykat kancelarskych svorek,
minci, klica, hiebiki, sroubl nebo jinych malych kovovych predmétd,
protoze by mohly zplsobit premosténi kontaktu. Hrozi nebezpeci vybuchu
a poZaru nasledkem zkratu.

e Pied delSim uloZzenim nebo uskladnénim elektrického naradi vyjméte

akumulator. Chrarite kontakty akumulatoru pred zkratem, napf. krytkou. Snizi
se tim riziko vyteCeni kapaliny z akumulatoru.

o Vadné akumulatory nesméji byt likvidovany s béznym domovnim odpadem.

Vadné akumulatory pfedavejte nékteré autorizované smiuvni servisni dilné REMS
nebo podniku pro likvidaci odpadu. Dodrzujte narodni predpisy. Viz také 6.
Likvidace.

e Uschovejte akumulatory mimo dosah déti. Akumulatory mohou pfi spolknuti

ohrozit zivot, ihned vyhledejte Iékafskou pomoc.

o Nedotykejte se vyteklych akumulatort. Kapalina unikajici z akumulatoru mize

zplsobit podrazdéni kize nebo popaleniny. Pokud dojde k potfisnéni kiize, ihned
ji oplachnéte vodou. Pokud se kapalina dostane do oci, diikladné je vyplachnéte
vodou a poté vyhledejte lékarskou pomoc.

o Pokud jsou akumulatory vybité, vyjméte je z ruéniho pfistroje. Snizi se tim

riziko vyteceni kapaliny z akumulatord.

o Nikdy baterie nenabijejte, nikdy je nerozebirejte, nevhazujte je nikdy do

ohné ani je nezkratujte. Baterie mohou zplsobit poZar a prasknout. Hrozi
nebezpedi zranéni.

Vysvétleni symbolt

Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi
nerespektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni
(nevratna).

/\ UPOZORNENI  Nebezpei s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani

mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

OZNAMENI Vécné $kody, 24dné bezpe&nostni upozoménil Zadné nebezpedi

zranéni.

Pred pouZitim ¢téte navod k pouZiti

@ Pouzivejte ochranu sluchu

Elektrické naradi odpovida tfidé ochrany Il

ﬁ Ekologicka likvidace

C€ Znatka shody CE

1. Technické udaje

Pouziti k uréenému tcelu

REMS Curvo a REMS Akku-Curvo jsou uréeny k taznému ohybani trubek do 180°
za studena.

REMS Curvo 50 je uréena k taZnému ohybani trubek do 90° za studena.
V$echna dal$i pouziti neodpovidaji uréeni a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky

REMS Curvo: elektricka ohybacka trubek, nastrény &ep, ohybaci
segmenty a Ismykadla podle objednané sady,
navod k pouziti, kufr z ocelového plechu.

REMS Curvo 50: elektricka ohybacka trubek, ¢tyfhranny unase¢ 35-50,
podpéra 35-50, nastrény ¢ep, navod k pouZiti,
pfepravni bedna.

REMS Akku-Curvo:  akumulatorova ohybacka trubek, akumulator Li-lon,
rychlonabije¢ka Li-lon/Ni-Cd, nastrény ¢ep, ohybaci
segmenty a smykadla podle objednané sady, navod
k pouziti, kufr z ocelového plechu.

1.2. Objednaci ¢isla

REMS Curvo motor 580000
REMS Curvo 50 pohonny stroj 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon pohonny stroj 580002
@tyfhranny unase¢ 35-50, podpéra 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
Ctyfhranny una$e¢ 10-40, podpéra 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Nastrény ¢ep 582036
Rychlonabije¢ka Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Akumulator Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS ohybaci sprej, 400 ml 140120
DrZ&k pfistroje 3B 586100
Drzak pfistroje WB 586150
Kufr z ocelového plechu (REMS Curvo) 586000
Kufr z ocelového plechu (REMS Akku-Curvo) 586015
Prepravni bedna (REMS Curvo 50) 590160
Kufr z ocelového plechu

(ohybaci segment a smykadlo REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Ohybaci segmenty a smykadla viz obr. 3

65



66

ces REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo ces
1.3. Pracovni rozsah 1.7. Hmotnosti Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Pfi odborném ohybani za studena nesmi vznikat Zadné trhliny nebo vrasky. Hnaci agregat 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (s aku)
Pokud to kvalita a rozméry trubek nezaruéuji, nejsou tyto trubky vhodné k ohybani (18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
na ohybackach REMS CUI'VO, REMS Curvo 50 a REMS Akku-Curvo. OhybaC| segmenty 0,23,8 kg 4,447,8 kg 0,22,6 kg
Tvrdé médeéné trubky jsou dle DIN EN 1057 do @ 18 mm ohybatelné za studena, (0,4..8,41b) (9,7..17,2 Ib) (0,4..5,7 Ib)
_aje tfebg flpdrio\{at minimalni Qoloméry ohybu. Ohybaci segmenty a smykadla Smykadla 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
je pro vétsi ploméry ohybu moZno dodat. (0,2.0,4 b) (0,4.0,9b) (0,2..0,4 Ib)
REMS Curvo Néstréné cepy 04kg(091b) 04kg(091b) 0,4kg(0,91Ib)
e Tvrdé, polotvrdé, mékké médené trubky, také tenkosténné, @ 10—-35 mm, REMS akumulator Li-lon
D %-1%". 18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,5 b)
o Mekké oplasténé médené trubky, také tenkosténné, @ 10—18 mm.
o Silnosténné médené trubky K65 pro chladici a klimatizacni techniku EN 12735-1 1.8. Hlucnost
D %-1%". Emisni hodnota 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
o Nerezavéjici ocelové trubky systémdi s lisovanymi tvarovkami @ 12—28 mm. Hladina akustického
e Trubky z uhlikové oceli, také oplasténé, systémui s lisovanymi tvarovkami tlaku L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
@ 12-28 mm. Hladina akustického
o Mekké presné ocelové trubky @ 10—28 mm. vykonu Lwa=97dB(A) 88dB(A) 88 dB (A)
o Ocelové trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V" —%". Kolisavost K=3dB (A)
o Elektroinstalacni trubky DIN EN 50086 @ 16—32 mm. )
e Vrstvené trubky @ 14—40 mm. 1.9. Vibrace
Neivatsi ahel ohvbu 180° Hmotnostni efektivni
1 Y hodnota zrychleni < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
REMS Curvo 50 K=1,5 mis?

Nejvétsi thel ohybu

RE

Nejvétsi thel ohybu

Ocelové trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"—1%4".

Nerezavéjici ocelové trubky EN 1SO 1127, EN 10217-7 @ %2—1"4", s 2,6 mm.
Tvrdé, polotvrdé a mékké médéné trubky & 10—-42 mm.

Tenkosténné médéné trubky @ 10—35 mm.

Silnosténné médéné trubky K65 pro chladici a klimatizacni techniku EN 12735-1
D %-1%".

(Oplasténé) trubky z uhlikové oceli systéma s lisovanymi tvarovkami

@ 12-35 (28) mm.

Vrstvené trubky @ 14-50 mm.

Mékké presné ocelové trubky & 10-28 mm.

Elektroinstalacni trubky DIN EN 50086 @ 16-32 mm.

90°

MS Akku-Curvo

Tvrdé, polotvrdé, mékké médéné trubky, také tenkosténné, @ 10-28 mm,

D Y%—1%".

Mékké oplasténé médeéné trubky, také tenkosténné, @ 10—18 mm.
Silnosténné médéné trubky K65 pro chladici a klimatizaéni techniku EN 12735-1
D ¥—1%".

Nerezavéjici ocelové trubky systémdu s lisovanymi tvarovkami @ 12—-28 mm.
Trubky z uhlikové oceli, také oplasténé, systémui s lisovanymi tvarovkami
@ 12-28 mm.

Mékké presné ocelové trubky & 10—28 mm.

Ocelové trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a—"5".

Elektroinstalacni trubky DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Vrstvené trubky @ 14—32 mm

180°

Rozsah provozni teploty

RE
RE

Akumulator
Rychlonabije¢ka

1.4

1.5.

1.6.

MS Curvo, REMS Curvo 50,
MS Akku-Curvo —10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)

. Otacky Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Otacky plynule
nastavitelné 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-"
Elektrické udaje
REMS Curvo, 230 V~; 50—60 Hz; 1000 W nebo
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

preruSovany chod S3 15% (AB 2/14 min),
s ochrannou izolaci a odrusenim.
Stupen kryti IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V =; 3,0 Ah
Rychlonabijecka Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
ochranna izolace, odruseno
proti jiskfeni
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
ochranna izolace, odruSeno
proti jiskfeni
Rozméry (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
DxSxV: 585x215x140  640x240x95 540x280x140

(23"x8%2"x575")  (25"x972"x3%")  (21%4"x11"x5Y%")

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zkusebnich postupl a mize byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani muze byt aké pouzit k ivodnmu
odhadu preruseni chodu.

/\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skutecného pouZiti pistroje od jmeno-
vitych hodnot odli$ovat, a to v zavislosti na druhu a zptisobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferuSovany chod)
muZe byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpeénostni opateni.

Uvedeni do provozu

. Elektrické pfipojeni na sit’

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pred pfipojenim elektrické ohybacky
trubek, pfip. rychlonabijecky, se presvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém
Stitku odpovida napéti sité. Na stavenistich, ve vihkém prostfedi, ve vnitfnich
i vnéjsich prostorech nebo u srovnatelnych typu instalace provozuite elektrickou
ohybacku trubek pouze prostfednictvim proudového chrani¢e (ochranny
spina¢ Fl), ktery pferusi pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé prekroCi
30 mA za 200 ms.

Akumulatory

Vkladejte akumulator (17) do pohonného stroje, popF. do rychlonabijecky vzdy
kolmo. Sikmym vkladanim se poskodi kontakty a mize dojit ke zkratu a tim k
poskozeni akumulatoru.

Hluboké vybiti podpétim

Napéti se nesmi u akumulatort Li-lon dostat pod hodnotu minimalniho napéti,
jinak maize dojit ,hlubokym vybitim* k poskozeni akumulatoru. Clanky REMS
akumulatoru Li-lon jsou pfi dodani pfednabity na ca. 40 %. Proto musi byt
akumulatory Li-lon pfed pouzitim nabity a pravidelné dobijeny. Pokud bude
tento predpis vyrobce ¢lank( nerespektovan, mize byt akumulator Li-lon diky
hlubokému vybiti poskozen.

Hluboké vybiti skladovanim

Pokud bude relativné malo nabity akumulator Li-lon skladovan, muze se pfi
delSim skladovani diky samovybijeni hluboce vybit a tim poskodit. Akumulatory
Li-lon musi byt proto pfed skladovanim nabity a nejpozdéji kazdych Sest mésic
dobity a pfed opétovnym zatizenim bezpodminecné jesté jednou nabity.

Pred pouzitim akumulator nabijte. Akumulatory Li-lon pro zamezeni
hlubokého vybiti pravidelné dobijejte. Pfi hlubokém vybiti dojde k posko-
zeni akumulatoru.

Pro nabijeni pouzivejte pouze rychlonabijetku REMS. Nové a del$i dobu
nepouzivané akumulatory Li-lon dosahnou teprve po vice nabijenich plnou
kapacitu. Nesmi byt nabijeny baterie, které nejsou ur€eny pro opétovné nabi-
jeni.
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2.2,

3.1.

Rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd (obj. &. 571560)

Pokud je zapojena sitova zastrcka, sviti leva kontrolka zelené. Pokud je akumu-
lator zastréeny v rychlonabijecce, zelené blikajici kontrolka indikuje, ze probiha
nabijeni akumulatoru. Pokud zelena kontrolka sviti, je akumulator nabity. Pokud
kontrolka blika ¢ervené, je akumulator vadny. Pokud kontrolka sviti Cervené, je
teplota rychlonabijecky anebo akumulatoru mimo pfipustny pracovni rozsah 0 °C
az +40 °C.

REMS rychlonabijecky nejsou uréeny k venkovnimu pouziti.

Volba ohybacich nastrojt

REMS Curvo (obr. 1a), REMS Akku-Curvo (obr. 1c)

Zvolte ohybaci segment (1) odpovidajici velikosti trubky a nasadte ho na
Ctythranny una$e€ (2). Upinani je zkonstruovano tak, aby ohybaci segment
mohl byt spravné nasazen pouze v jednom sméru. Pfipravte smykadlo (3)
odpovidajici velikosti trubky a nastrény Cep (4).

REMS Curvo 50 (obr. 1b), @ 35-50

Zvolte ohybaci segment (1) odpovidajici velikosti trubky a nasadte ho na
Ctythranny unase¢ 35-50 (12). Upinani je zkonstruovano tak, aby ohybaci
segment mohl byt spravné nasazen pouze v jednom sméru. Pfipravte smykadlo (3)
odpovidajici velikosti trubky, podpéru 35—50 (11) a nastrény Cep (4).

REMS Curvo 50 (obr. 1b), @ 10-40

Sundejte Etyrhranny unase¢ 35-50 (12) a nasadte do motoru ¢tyfhranny
unase¢ 10-40 (14). Zvolte ohybaci segment (1, obr. 1a) odpovidajici velikosti
trubky a nasadte ho na ¢tyfhranny unase¢ 10-40 (14). Upinani je zkonstruo-
vano tak, aby ohybaci segment mohl byt spravné nasazen pouze v jednom
sméru. Pripravte smykadlo (3) odpovidajici velikosti trubky, podpéru 10-40 (13)
a nastrény Cep (4).

OZNAMENI

U typu REMS Curvo 50 musi byt pro vSechny velikosti nad smykadlem a
ohybacim segmentem umisténa podpéra 35-50 (11), pfip. podpéra 10-40
(13). Do velikosti 24 R75 (%" R75) v€etné musi byt podpéra umisténa také
pod (15). Na jedné strané je zavéSena do ¢tyrhranné objimky ¢tyrhranného
unasece 10-40 (14), na druhé strané je zajiSténa aretacnim cepem (16)
ve vnéj§im upinacim otvoru dolni podpéry (15) v krytu (viz 3.1.).

Pfi ohybani bez této dolni podpéry dojde k poSkozeni motoru!

Provoz

@ Pouzivejte ochranu sluchu

Pracovni postup

Otocte/zasunte stavéci krouzek/zastréku (7) do polohy ,L* (zpétny chod).
Stisknéte bezpecénostni krokovaci spina¢ (8) a souc¢asné uchopte rukojet
motoru (9). Ohybaci segment se oto¢i po sméru hodinovych ruci¢ek az na
doraz do vychozi polohy. Uvolnéte bezpec€nostni krokovaci spinac jesté pred
dosazenim pevného dorazu, aby pfi kontaktu s nim nedochézelo ke zbyte¢nému
zatéZovani vestavéné kluzné spojky. Otocte/zasurite stavéci krouzek/zastreku (7)
do polohy ,R* (chod vpfed). Vlozte trubku do ohybaciho segmentu, aby konec
trubky vyénival alespori 10 mm z una$ece (10). Trubky o velikosti 22-50 mm
musi byt vtlageny do poloméru ohybaciho segmentu. Pfilozte pfislusné
smykadlo (3) a zasurite nastrény ¢ep (4) do pfislusného otvoru na pfistroji.

U typu REMS Curvo 50 musi byt pro vSechny velikosti nad smykadlem a
ohybacim segmentem umisténa podpéra 35-50 (11), pfip. podpéra 10-40
(13). Do velikosti 24 R75 (%" R75) véetné musi byt podpéra umisténa také
pod (15). Na jedné strané je zavéSena do ¢tyrhranné objimky ¢tyrhranného
unasece 10-40 (14), na druhé strané je zajisténa aretacnim c¢epem (16)
ve vnéjSim upinacim otvoru dolni podpéry (15) v krytu.

Pfi ohybani bez této dolni podpéry dojde k poSkozeni motoru!

Dbejte pfitom na to, aby pro velikosti do 22 mm byl nastrény Cep (4) zastréen
do levého upinaciho otvoru (5) a od velikosti 28 mm do pravého upinaciho
otvoru (6).

Po stisknuti bezpe€nostniho krokovaciho spinace (8) probéhne ohnuti trubky.
Pfed koncem pozadovaného oblouku drzte spinac jen lehce. MizZete tak koncovy
bod najet pomalu a pfesné. Na kazdém ohybacim segmentu je umisténo
méfitko, které dovoluje dohromady se zna¢enim/vnéj§i hranou smykadla
rozmérové presnou vyrobu ohybt do 180°/ u Curvo 50 do 90°. Pfitom respek-
tujte, Ze rGzné materialy rizné pruzi. Jakmile je vyroben oblouk 180° (u typu
Curvo 50: 90°) a byla dosazena koncova poloha, zapusobi kluzna spojka. lhned
uvolnéte bezpecénostni krokovaci spina¢. Otocte/nasurite stavéci krouzek/
zastrcku (7) do polohy ,L* (zpétny chod). Lehkym stiskem bezpe¢nostniho
krokovaciho spinace (8) otocte ohybaci segment o nékolik stupriti zpét, az se
trubka uvolni. Vytahnéte nastrény ¢ep (4) a vyjméte ohnutou trubku. Kvali
usnadnéni vyjmuti ohnuté trubky miZete vyjmout také ohybaci segment. Zpétny
chod ohybaciho segmentu do vychozi polohy provedte vzdy az po vyjmuti
trubky, protoZe jinak méze dojit k poSkozeni vytvoreného oblouku. Pfi ohybani
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3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

nerezovych ocelovych trubek systéma s lisovanymi tvarovkami dodrzuijte, aby
se znacka na trubce pfi viozeni do unasece (10) nenachazela v tésnici oblasti
lisovaného spoje.

Ohybani na miru

Pokud se méa oblouk nachézet na urcitém misté trubky, musi byt provedena
korekce délky v zavislosti na rozmérech trubky. V pfipadé oblouku 90°/45° musi
byt zohlednéna hodnota korekce X uvedena na obr. 2. Pozadovana hodnota L
musi byt zkracena o hodnotu X. Ma-li mit napf. 90°-ohyb pfi velikosti trubky
22 s radiem ohybu 77 rozmér L=400 mm, pak je tfeba umistit rozmérovou
rysku na trubce na 319 mm. Tuto znacku pak podle obr. 2 pfilozte ke znacce 0
na ohybacim segmentu.

Drzak nastroji REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Jako prisluSenstvi jsou k dispozici vySkové nastavitelny drzak pfistroje 3B
(obj. €. 586100), prip. vySkové nastavitelny drzak pfistroje WB (obj. €. 586150)
uréeny k montazi na pracovni stdl.

Mazivo pro ohybani

REMS ohybaci sprej (obj. €. 140120) vytvafi souvisly mazaci film, a zajistuje
tak nizsi pracovni silu a rovnomérnéjsi ohybani. Odolny proti plsobeni tlaku,
neobsahuje kyseliny. Neobsahuje freony, proto neposkozuje ozén.

Ochrana proti hlubokému vybiti

REMS Akku-Curvo je vybaven ochranou proti hlubokému vybiti akumulatoru.
Ta odpoji elektrické nafadi, jakmile je nutné znovu nabit akumulator. V tomto
pfipadé vyjméte akumulator a nabijte ho REMS rychlonabijeckou.

Udrzba

Nehledé na dale zminénou UdrZbu je doporuceno zaslat elektrickou ohybacku,
rychlonabije¢ku a akumulator minimalné jednou roéné autorizované smluvni
servisni dilné REMS k inspekci a opakované zkousce elektrickych pfistroj.
V Némecku se musi takova opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét
podle DIN VDE 0701-0702 a podle pfedpisu pro prevenci Urazid DGUV predpis
3 ,Elektricka zafizeni a provozni prostifedky” je pfedepsana i pro mobilni provozni

prostfedky. Navic je nezbytné respektovat a dodrZovat pfislusna, pro dané
misto platna narodni bezpe€nostni opatfeni, pravidla a predpisy.

Udrzba

Pied pracemi Gdrzby vytahnéte zastréku popf. sejméte akumulator!

Pravidelné Cistéte elektrické nafadi, zejména pokud ho delSi dobu nepouzivate.
Udrzujte v Cistoté ohybaci obrysy ohybaciho segmentu (1) a smykadla (3).
Plastové ¢asti (napf. kryty) Cistéte pouze Cisticem stroji REMS CleanM (obj. ¢.
140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. Nepouzivejte €istici prostfedky
pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly plastové ¢asti
poskodit. K Cisténi v zadném pfipadé nepouzivejte benzin, terpentynovy olej,
fedidla nebo podobné vyrobky. Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly do
elektrického naradi, pfip. na néj. Nikdy neponofujte elektrické nafadi do kapa-
liny.

Inspekce/opravy

Pfed opravami vytahnéte zastréku popr. sejméte akumulator! Tyto prace
mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Prevodovka je napinéna celozivotni naplini, a proto nemusi byt mazana. REMS
ohybacky trubek s univerzalnim motorem maiji uhlikové kartace. Tyto se
opotfebovavaji, proto musi byt ¢as od €asu pfezkouseny, pfip. nahrazeny
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS. U akumulatory pohanénych
pohonnych stroju se opotfebovavaji uhlikové kartaée DC-motor(. Tyto se nedaji
obnovovat, je nutno vyménit cely DC-motor.
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5. Poruchy
5.1. Porucha: Ohybaci segment zlistane b&hem ohybani stat, i kdyz motor bézi.

5.2,

5.3.

5.4.

Pricina:
e Ohybate trubku s velkou tlouStkou stény.
o Kluzna spojka je opotiebena.

o Uhlikové kartace jsou opotiebené.

o Akumulator je vybity nebo vadny (REMS Akku Curvo).

Porucha: Oblouk trubky neni rovnomérny.

Pfi¢ina:

e Nespravny ohybaci segment / smykadlo.

e Opotfebené smykadlo.

e Poskozena trubka.

Porucha: Trubka béhem ohybani vyklouzla z unasece (10).
Pfi¢ina:

e UnaSec je ohnuty nebo opotfebeny.

o Trubka nedostatecné vy¢niva z unasece.

Porucha: Pfistroj se nespusti.
Pfic¢ina:

e Vadné pfipojovaci vedeni.
e P¥istroj je vadny.

o Uhlikové kartace jsou opotfebené (REMS Curvo, REMS Curvo 50).

o Akumulator je vybity nebo vadny (REMS Akku Curvo).

Naprava:

e Pouzivejte pouze schvalené trubky.

e Nechte vyménit kluznou spojku odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

e Nechte vyménit uhlikové kartace popfipadé stejnosmérny motor (DC-motor)
odbornym personalem nebo autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

o Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon/Ni-Cd nebo vymérite akumulator.

Naprava:

e Pouziite ohybaci segment / smykadlo vhodné pro danou trubku.
o Vymérite smykadlo.
e Pouzivejte pouze neposkozené trubky.

Naprava:

e \/ymérite ohybaci segment (1).

e Vlozte trubku do ohybaciho segmentu tak, aby konec trubky vycnival alespor
10 mm z unadece.

Naprava:

o Nechte vyménit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

o Nechte pfistroj opravit odbornym personalem nebo autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS.

o Nechte vyménit uhlikové kartae odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

o Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon/Ni-Cd nebo vymérite akumulator.

Likvidace

Pohonné jednotky, akumulatory a rychlonabije¢ky nesméji byt po skonéeni
zZivotnosti likvidovany v béZném domovnim odpadu. Musi byt Fadné zlikvidovany
podle zakonnych predpisu. Lithiové baterie a baliky akumulator(i vSech bate-
riovych systémud sméji byt zlikvidovany pouze ve vybitém stavu, popf. u ne
zcela vybitych lithiovych baterii a baliki akumulatort musi byt vSechny kontakty
prekryty napf. izolaCni paskou.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich dokladt o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou b&hem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zpUsobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpisti, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pretizenim, pouzitim k jinému Gcelu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych diivodd, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zéruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nove vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodl
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dild

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-2

1 Ohybaci segment 10 Unasac

2 Stvorhranny unasac 11 Podpera 35-50

3 Smykadlo 12 Stvorhranny unasac¢ 35-50
4 Nastrény Cap 13 Podpera 10-40

5 Lavy upinaci otvor 14 Stvorhranny unasac 10-40
6 Pravy upinaci otvor 15 Podpera dolna

7 Nastavovaci kruzok / zastréka 16  Aretacny Cap

8 Bezpecnostny krokovaci spina¢ 17  Akumulator

9 Rukovat motora

Obr. 3

@® Ohybaci segment a Smykadlo pre rurky @ mm/col

R mm Ohybaci polomer v mm neutralnej osi oblika (DVGW GW 392)

Xmm Hodnota korekcie mm

smm hribka steny

0 tvrdé, polotvrdé medené rarky, tiez tenkostenné, EN 1057

2 tvrdé medené rarky EN 1057

3 Podla DVGW-pracovného listu GW 392 pre tvrdé a polotvrdé medené rurky
@ 28 mm je nutny minimalny polomer ohybu 114 mm. Hribka steny > 0,9mm.

A Je nutny Stvorhranny unasac¢ 10-40, podpera 10-40 (obj. ¢. 582120).

| Je nutny Stvorhranny una$ac¢ 35—50, podpera 35-50 (obj. ¢. 582110).

Cu: tvrdé, polotvrdé, makké medené rurky, i tenkostenné, EN 1057

Cu 12735:  Medené rurky K65 pre chladiacu a klimatizaénu techniku podia EN 12735-1,
EN 12449

St10312:  nehrdzavejuce ocelové rirky systémov s lisovanymi tvarovkami EN 10312,
rada 2, EN 10088, EN 10217-7

St 1127: nehrdzavejlce ocelové rurky EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: oplastené méakké rarky z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi tvarovkami
EN 10305-3

St 10305:  makké presné ocelové rirky EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
rarky z uhlikovej ocele EN 10305-3

St10255:  ocelové rurky (zavitové rarky) EN 10255

St 50086:  elektroinstalacné rarky EN 50086

U: oplastené

V: vrstvené rurky systémov s lisovanymi tvarovkami

Vseobecné bezpeénostné pokyny pre elektrické naradie

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sucast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit Uraz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte vetky bezpeénostné informacie a pokyny pre budtice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” uvadzany v bezpecnostnych pokynoch sa tyka elektric-
kého naradia napajaného zo siete (so sietovym kablom) a elektrického naradia
napajaného batériou (bez siefového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Dbajte o Eistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené
Casti pracoviska m6zu spésobit’ traz.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom nebez-
pecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje spésobuju tvorbu iskier, ktoré méZu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

c) Pripouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpe¢nost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt zasunutel'na do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. NepouZivajte zasuvkové listy v kombinacii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuji
riziko tderu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladni€ky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvySené riziko zasahu elektrickym pridom.

c) Nevystavuijte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
néradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte pripajaci kabel na iné Gcely ako je uréeny, na nosenie elek-
trického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Udrziavajte pripajaci kabel mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti pristrojov a zariadeni. Poskodené alebo skritené kable
2zvyS8uju riziko Urazu elektrickym pradom.

e) Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizo-
vacie kable, ktoré su vhodné do exteriéru. Pouzivanim predlZovacieho kabla
vhodného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym pradom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vihkom prostredi
pouzivajte pradovy chrani¢. PouZivanie pridového chrani¢a znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupujte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia méze spdsobit vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vzdy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykovéa bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouZitia elektrického naradia, znizuju riziko zraneni.

c) Zabrarite neimyselnému uvedeniu naradia do prevadzky. Pred zapojenim
do elektrickej siete a/alebo vlozenim batérie, zdvihnutim alebo prenasanim
skontroluijte, i je elektrické naradie vypnuté. Ponechanie prsta na vypinaci
pri prenasani elektrického naradia alebo jeho zapojenie do elektrickej siete v
zapnutom stave méZe spésobit traz.

d) Pred zapnutim naradia odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovy kla¢.
Nastroj alebo k¢ umiestneny na rotujicej Casti naradia méze sposobit Uraz.

e) Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moznost lepSej kontroly elek-
trického néradia v neo¢akavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo $perky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé Casti
mbézu zachytit volny odev, Sperky alebo dlhé viasy.

g) V pripade moznosti montaze zariadeni na odsavanie a zachytavanie prachu
sa presvedcte, €i budu tieto zariadenia zapojené a spravne pouzivané.
Odséavanie prachu méze viest' k zniZeniu rizik vyplyvajucich z pbsobenia prachu.

h) Nespoliehajte sa na faloSny pocit bezpecia a neobchadzajte bezpeénostné
predpisy pre elektrické naradie, aj ked’ elektrické naradie pouzivate velmi
casto a ste oboznameni s jeho obsluhou. Nasledkom neopatrnej manipulacie
méze pocas chvilky dojst k tazkym zraneniam.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislusny druh prace. Praca s
vhodnym elektrickym naradim zlepSuje kvalitu a bezpecnost'v danej oblasti ¢innosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinacom. Elektrické néaradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypnit, je nebezpecné a treba ho opravit.

c) Pred nastavenim, vymenou suciastok alebo uloZzenim naradia vytiahnite
privodnu $nuru zo zasuvky alalebo vyberte batériu. Tymto bezpeénostnym
opatrenim predidete samovolnému zapnutiu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat' naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepre-
citali tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach neskusenych oséb méze byt
nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladnt pozornost’. Presvedcte
sa, i pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, i nie su
niektoré suciastky zlomené alebo po$kodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych ¢asti pristroja pred uvedenim do
prevadzky zverte. Slaba tidrzba elektrického néradia byva pri¢inou mnohych trazov.

f) Dbajte na to, aby rezné nastroje boli ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované
rezné nastroje s nabrusenym ostrim sa menej zasekavaju a st lahSie oviadatelné.

g) Pouzivajte elektrické naradie, pristroje, vilozené nastroje atd’. v sulade s
tymito pokynmi. ZohFadnite pritom pracovné podmienky a ¢innost, ktoré
sa chystate vykonavat'. Pouzivanie elektrického naradia na iny ako stanoveny
ucel méze viest k nebezpecnym situaciam.

h) Udrzujte vSetky rukovéte a manipulacné plochy suché, €isté a neznecistené
olejom alebo tukom. Kizajiice rukovéte a manipulaéné plochy neumoZfiujti
bezpecné oviadanie a kontrolu elektrického naradia v nepredvidanych situaciach.

5) Pouzivanie a obsluha naradia na batériovy pohon

a) Nabijajte batérie iba v nabijackach odporuc¢anych vyrobcami. V pripade
vioZenia iného typu batérii do nabijacky ako toho, pre ktory je nabijacka urcena,
hrozi nebezpecenstvo vzniku poZiaru.

b) Do elektrického naradia pouzivajte iba vhodné typy batérii. PouZivanie inych
batérii méZe spbsobit’ uraz alebo riziko poZiaru.

c) Udrziavajte nepouzivané batérie v bezpecnej vzdialenosti od kancelarskych
spiniek, minci, kfti€ov, klincov, skrutiek a inych drobnych kovovych pred-
metov, ktoré mézu sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
batérie méze spdsobit vznik popéalenin alebo poziaru.

d) Pri nespravnom pouziti hrozi tinik kvapaliny z batérie. Vyhybajte sa kontaktu
s touto kvapalinou. V pripade nahodného kontaktu oplachnite vodou. V
pripade vniknutia do oka vyplachnite vodou a vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Unikajuca kvapalina z batérie mbze sposobit podréZdenie pokozky a popaleniny.

e) Nepouzivajte poskodeny alebo akymkol'vek sposobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat’ nepredvidatelne a
spdésobit poZiar, exploziu alebo zranenia.

f) Nevystavujte akumulator poésobeniu ohia alebo vysokych teplot. Oheri
alebo teploty vyssie ako 130°C (265°F) mbzu spbsobit vybuch.

g) Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah teplét udavany v navode na obsluhu.
Chybné nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah tepl6t méze poskodit
akumulator a zvySit nebezpecenstvo poZiaru.

6) Servis

a) Nechajte svoje elektrické naradie opravovat’ len kvalifikovanym odbornym
personalom a iba originalnymi nahradnymi dielmi. Tym je zaistené, ze
bezpecnost pristroja zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Vsetku ddrzbu
akumulatorov by mal vykonavat' iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné
strediska.

s
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Bezpecnostné pokyny pre elektrické ohybacky

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré st sucast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte v§etky bezpeénostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

o Nepouzivajte elektrické naradie, ak je poSkodené. Hrozi nebezpelenstvo
drazu.

e Pocas ohybania nesiahajte medzi rurku a ohybaci segment. Hrozi nebez-
pecenstvo zranenia.

o Pocas ohybania chrante obsluhu pred pohybujucou sa rurkou. Nebezpe-
¢enstvo zranenia.

o Pri ohybani na REMS ohybackach rurok bud'te opatrni. Vyvijaju vysoku
ohybaciu silu. V pripade neprimeraného pouZitia hrozi nebezpeéenstvo zranenia.

o Nenechavaijte elektricky pristroj nikdy bezat' bez dozoru. Pri dlhsich pracov-
nych prestavkach elektricky pristroj vypnite, vytiahnite zo zasuvky / zlozte
akumulator. Pri elektrickych pristrojov, ak st bez dozoru, méZe dochadzat k
nebezpecenstvam, ktoré mézu viest k vecnym skodam a / alebo skodam na
osobach.

e Odovzdavajte elektrické naradie iba pou¢enym osobam. Mladistvi smu s
elektrickym néradim pracovat iba v pripade, Ze su star$i ako 16 rokov, je to
potrebné na dosiahnutie ich vycvikového ciela alebo sa tak deje pod dohladom
odbornika.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo svojej neskisenosti alebo nevedomosti nie su
schopné toto elektrické naradie bezpecne obsluhovat’, ho nesmu pouzivat’
bez dozoru alebo pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznika
nebezpecenstvo chybnej obsluhy a zranenia.

o Pravidelne kontrolujte, ¢i nie su privodné vedenie elektrického pristroja a
prediZzovacie kable poSkodené. V pripade poskodenia ich nechajte vymenit
kvalifikovanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servis-
nych dielni REMS.

o Pouzivajte iba schvalené a prislusne oznac¢ené predizovacie kable s dosta-
toénym prierezom vedenia. PouZivajte prediZovacie kable do dizky 10 ms
prierezom vedenia 1,5 mm? od 10 do 30 m s prierezom vedenia 2,5 mm?

o REMS ohybaci sprej je naplneny ekologickym, avSak horfavym hnacim
plynom (butanom). Spreje su pod tlakom, neotvarajte ich nasilim. Chrante
ich pred sineénym ziarenim a pred teplotami vy$simi nez 50°C. Spreje mézu
vybuchndt, hrozi nebezpecenstvo zranenia.

Bezpecnostné pokyny pre akumulatory

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su stucast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu sposobit traz elektrickym pridom, poziar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte vSetky bezpeénostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

e Pouzivajte akumulator iba v REMS elektrickom naradi. Len tak méze byt
akumulétor chréneny pred nebezpecnym pretazenim.

e Pouzivajte len originalne REMS akumulatory s napétim zodpovedajiicim
napatiu uvedenému na vykonovom stitku. PouZivanie inych akumulatorov
moéZe viest k zraneniam a k nebezpecenstvu poZiaru vdaka vybuchujucim
akumulatorom.

e Pouzivajte REMS akumulator a rychlonabijacku len v uvedenom rozsahu
pracovnych teplét.

o Nabijajte REMS akumulatory iba v REMS rychlonabijacke. V pripade pouZitia
nevhodnej nabijacky hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

e Pred prvym pouzitim Gplne nabite REMS akumulator pomocou rychlona-
bijacky, aby ste dosiahli plného vykonu akumulatora. Akumulatory st doda-
vané ciastocne nabité.

o Nikdy nenabijajte akumulator bez dozoru. Ak st nabijacky a akumulatory bez
dozoru, m6zu vznikat nebezpecenstva, ktoré mbzu pocas nabijania viest k
vecnym $kodém a / alebo Skodam na osobéach.

e Zasurnite REMS akumulator kolmo a bez nasilia do Sachty akumulatora.
Hrozi nebezpecenstvo ohnutia kontaktov a poSkodeniu akumulétora.

e Chrante akumulatory pred hortc¢avou, sineénym ziarenim, ohfiom, vihkom
a mokrom. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru.

e Nepouzivajte akumulatory vo vybusnom prostredi a v prostredi napr. s
horfavymi plynmi, rozptst'adlami, prachom, vyparmi, vihkom. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a poZiaru.

o Neotvarajte akumulator a nevykonavajte na nom ziadne upravy. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru nasledkom skratu.

o Nepouzivajte akumulatory s poskodenym plastom alebo poskodenymi
kontaktami. V pripade poskodenia a neodborného pouzitia mbzu z akumulatora
unikat pary. Pary mézu drazdit dychacie cesty. Privedte Cerstvy vzduch a v
pripade tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc.

V pripade chybného pouzitia méze z akumulatora vytekat' kvapalina. Nedo-
tykajte sa kvapaliny. Kvapalina unikajica z akumulatora méze spésobit podraz-
denie pokoZky alebo popaleniny. Pokial déjde k postriekaniu koZe, ihned ju
oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do oci, dokladne ich vyplachnite
vodou a potom vyhladajte lekarsku pomoc.

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny vytlacené na akumulatore a rychlona-
bijacke.

Nepouzivané akumulatory / batérie sa nesmu dotykat' kancelarskych svoriek,
minci, kficov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov,
pretoze by mohli sposobit’ premostenie kontaktov. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu a poZiaru nasledkom skratu.

Pred dlh§im uloZzenim alebo odlozenim elektrického naradia vyberte akumu-
lator. Chrarite kontakty akumulatora pred skratom, napr. krytkou. Znizi sa tym
riziko vyteCenia kvapaliny z akumulatora.

Chybné akumulatory nesmu byt likvidované s beznym domacim odpadom.
Chybné akumulatory odovzdavajte niektorej autorizovanej zmluvnej servisnej
dielni REMS alebo podniku na likvidaciu odpadu. DodrZiavajte narodné predpisy.
Pozri tiez 6. Likvidacia.

Uschovajte akumulatory mimo dosahu deti. Akumulatory mézu pri prehltnuti
ohrozit Zivot, ihned' vyhladajte lekarsku pomoc.

Nedotykajte sa vyteGenych akumulatorov. Kvapalina unikajica z akumulétora
méze spdsobit podréZdenie pokozky alebo popaleniny. Pokial dbjde k postriekaniu
koZe, ihned’ ju oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do oci, dokladne ich
vyplachnite vodou a potom vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak su akumulatory vybité, vyberte ich z ruéného pristroja. Znizi sa tym riziko
vyteCenia kvapaliny z akumulatorov.

Nikdy batérie nenabijajte, nikdy ich nerozoberajte, nevhadzujte ich nikdy
do ohnia ani je neskratujte. Batérie mézu sposobit’ poziar a prasknut’. Hrozi
nebezpecenstvo zranenia.

Vysvetlenie symbolov

A

Nebezpecenstvo so strednym stupriom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

UPOZORNENIE Nebezpecenstvo s nizkym stupriom rizika, ktoré by pri nerespek-
tovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).

OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpednostné upozornenie! Ziadne

nebezpecéenstvo zranenia.

Pred pouzitim Citajte ndvod k pouZzitiu

@ Pouzivajte ochranu sluchu

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany ||

g Ekologicka likvidacia
|3

1.

CE oznacenie zhody

Technické udaje

Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

RE

MS Curvo a REMS Akku-Curvo st uréene k taznému ohybaniu rurok do 180° za

studena.

RE

MS Curvo 50 je uréena k taznému ohybaniu rdrok do 90° za studena.

Vsetky dalSie pouzitia nezodpovedaju uréeniu a su preto nepripustné.

11

. Rozsah dodavky

REMS Curvo: elektricka ohybacka rarok, nastrény ¢ap, ohybacie
segmenty a Smykadla podla objednanej sady, navod
na pouzitie, kufor z ocelového plechu.

REMS Curvo 50: elektricka ohybacka rarok, Stvorhranny unasac
35-50, podpera 35-50, nastrény ¢ap, navod na
pouZitie, prepravna debna.

REMS Akku-Curvo:  akumulatorova ohybacka rdrok, akumulator Li-lon,
rychlonabijacka Li-lon / Ni-Cd, nastrény ¢ap, ohybacie
segmenty a Smykadla podla objednanej sady, navod
na pouzitie, kufor z ocelového plechu.

. Objednavacie ¢isla
REMS Curvo pohonny stroj 580000
REMS Curvo 50 pohonny stroj 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon pohonny stroj 580002

$tvorhranny unasac 35-50, podpera 35—-50 (REMS Curvo 50) 582110
Stvorhranny unasa¢ 10-40, podpera 10-40 (REMS Curvo 50) 582120

Nastrény ¢ap 582036
Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Akumulator Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS ohybaci sprej, 400 ml 140120
Drziak pristroja 3B 586100
Drziak pristroja WB 586150
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Kufor z ocelového plechu (REMS Curvo) 586000
Kufor z ocelového plechu (REMS Akku-Curvo) 586015
Prepravna bedria (REMS Curvo 50) 590160
Kufor z ocelového plechu

(ohybaci segment a Smykadlo REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Ohybacie segmenty a Smykadla vid obr. 3

1.3. Pracovny rozsah
Pri odbornom ohybani za studena nesmu vznikat Ziadne trhliny alebo vrasky.
Ak to kvalita a rozmery rurok nezaru¢uiju, nie su tieto rarky vhodné na ohybanie
na ohybac¢kach REMS Curvo, REMS Curvo 50 a REMS Akku-Curvo.

Tvrdé medené rarky su podia DIN EN 1057 do @ 18 mm ohybatelné za studena,
a je potrebné dodrziavat minimalne polomery ohybu. Ohybacie segmenty a
Smykadla pre vacsie polomery ohybu je mozné dodat.

REMS Curvo

e Tvrdé, polotvrdé, makké medené rury, takisto tenkostenné, @ 10—-35 mm,
D %—1%".

o Makké oplastené medené rury, takisto tenkostenné, @ 10—18 mm.

e Hrubostenné medené rdrky K65 pre chladiacu a klimatizacnu techniku EN 12735-1
B Ye—1%".

o Nezhrdzavejuce ocelové rary systémov s lisovanymi tvarovkami @ 12—-28 mm.

Rurky z uhlikovej ocele, tiez oplastené, systémov s lisovanymi tvarovkami

@ 12-28 mm.

o Makké presné ocelové rary @ 10—28 mm.

e Ocelové rurky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" —%".

o Elektrointalacné rurky DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

e \/rstvené rurky @ 14-40 mm.

Najvacsi uhol ohybania 180°
REMS Curvo 50

e Ocelové rary DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V2" —1"4".
Nehrdzavejlce ocelové rarky EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Y2—1%", s < 2,6 mm.
Tvrdé, polotvrdé a mékké medené rurky @ 10-42 mm.
Tenkostenné medené rurky @ 10—35 mm.
Hrubostenné medené rurky K65 pre chladiacu a klimatizacnu techniku EN 12735-1
D %-1%".
e (Oplastené) rurky z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi tvarovkami
@ 12-42 (28) mm.
o Vrstvené rarky @ 14-50 mm.
o Makké presné ocelové rurky @ 10-28 mm.
e ElektroinStalaéné rarky DIN EN 50086 & 16—32 mm.

Najvacési uhol ohybania 90°

REMS Akku-Curvo

e Tvrdé, polotvrdé, makké medené rury, takisto tenkostenné, @ 10—-28 mm,
D Y—1%".

o Makké oplastené medené rury, takisto tenkostenné, @ 10—18 mm.

e Hrubostenné medené rdrky K65 pre chladiacu a klimatiza¢nu techniku EN 12735-1
D Ye—1%".

e Nezhrdzavejlce ocelové rary systémov s lisovanymi tvarovkami @ 12—-28 mm.

Rurky z uhlikovej ocele, tiez oplastené, systémov s lisovanymi tvarovkami

@ 12-28 mm.

Mé&kké presné ocelové rary @ 10—28 mm.

Ocelové rurky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya-%".

Elektroinstalacné rurky DIN EN 50086 @ 16-25 mm.

Vrstvené rurky @ 14-32 mm

Najvaési uhol ohybania 180°

Oblast' pracovnej teploty
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Akku-Curvo —10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akumulator —10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Rychlonabijacka 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Pocet otacok Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Otacky plynule

nastavitelné 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-"
1.5. Elektrické udaje

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W alebo

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Vypnutie z prevadzky S3 15% (AB 2/14 min),
ochranna izolacia, odrusené.
Stupen krytia IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah

Rychlonabijacka Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
ochrannd izolacia, odrusené
proti iskreniu
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
ochranna izolacia, odrusené
proti iskreniu

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Rozmery (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

DxSxV: 585x215x140  640x240x95 540x280x140
(23"x8'%"x5%,")  (25"%9%,"x3%")  (21%4"x11"x5%5")

Vahy

Nahonovy agregat 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (s aku)
(18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib)

Ohybacie ¢lanky 0,2..3,8kg 4,44.7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2 Ib) (0,4.5,7 Ib)

Bezec 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)

Nasuvny ¢ap 0,4kg(091b) 0,4kg(091b) 0,4kg(0,91Ib)

REMS akumulator Li-lon

18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)

Hluénost’

Na pracovisku

merana hodnota 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

Hladina akustického

tlaku L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)

Hladina akustického

vykonu L.a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)

Kolisavost K=3dB (A)

Vibracie

Efektivnost’

urychlovania <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skuSobnych postupov a méze byt pouzitad pre porovnanie s inym
pristrojom. Ud&vana hodnota emisnej hodnoty kmitania méze byt tiez pouzita
k uvodnému odhadu prerusenia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa mdZe v priebehu skuto€ného pouzitia pristroja od
menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
(preruSovany chod) mdze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpec-
nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Elektrické pripojenie

Venujte pozornost’ sietovému napatiu! Pred pripojenim elektrické ohybacky
rurok prip. rychlonabijacky, sa presvedcte, ¢i napatie uvedené na vykonovom
Stitku zodpoveda napétiu siete. Na staveniskach, vo vihkom prostredi, vo
vnutornych i vonkajsich priestoroch alebo v porovnatelnych druhoch instalacie
prevadzkuijte elektricktl ohybacku rarok iba prostrednictvom prudového chranic¢a
(ochranny spinac Fl), ktory prerusi privod energie, akonahle zvodovy prad do
zeme prekro¢i 30 mA za 200 ms.

Akumulatory

OZNAMENIE

Vkladajte akumulatory (17) do pohonného stroja, popr. do rychlonabijacky
kolmym smerom. Sikmym vkladanim sa mézu poskodit' kontakty, méze dojst
ku skratu a tim sa poskodi akumulator.

Hiboké vybitie podpétim

Napatie sa nesmie u akumulatorov Li-lon dostat pod hodnotu minimélneho
napatia, inak méze dojst "hlbokym vybitim" k poSkodeniu akumulatora. Clanky
REMS akumulatora Li-lon st pri dodani Prednabité na ca. 40%. Preto musia
byt akumulatory Li-lon pred pouzitim nabité a pravidelne dobijané. Pokial
nebude tento predpis vyrobcu ¢lankov reSpektovany, moze byt akumulator
Li-lon vdaka hlbokému vybitiu poSkodeny.

Hiboké vybitie skladovanim

Pokial bude relativne méalo nabity akumulator Li-lon skladovany, méze sa pri
dlhSom skladovani vd'aka samovybijaniu hiboko vybit a tym poskodit. Akumu-
latory Li-lon musia byt preto pred skladovanim nabité a najneskér kazdych
Sest mesiacov dobité a pred opatovnym zataZenim bezpodmienecne este raz
nabité.

OZNAMENIE

Pred pouzitim akumulator nabite. Akumulatory Li-lon pre zamedzenie
hibokého vybitia pravidelne dobijajte. Pri hlbokom vybiti dojde k posko-
deniu akumulatora.

7
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2.2,

3.1.

Pre nabijanie pouzivajte iba rychlo nabijacku REMS. Nové a dlhSiu dobu
nepouzivané akumulatory Li-lon dosiahnu aZ po viac nabijaniach plnu kapacitu.
Nesmu byt nabijané batérie, ktoré nie st urené pre opatovné nabijanie.

Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd (obj. ¢. 571560)

Ak je zapojena sietova zastrcka, svieti lava kontrolka zeleno. Ak je akumulator
zastréeny v rychlonabijacke, zelene blikajlica kontrolka indikuje, Ze prebieha
nabijanie akumulatora. Ak zelena kontrolka svieti, je akumulator nabity. Ak
kontrolka blika ¢erveno, je akumulator chybny. Ak kontrolka svieti na ¢erveno,
je teplota rychlonabijacky alebo akumulatora mimo povoleny pracovny rozsah
0°C az +40°C.

OZNAMENIE

REMS rychlonabijacky nie sii uréené na vonkajSie pouzitie.

Vol'ba ohybacich nastrojov

REMS Curvo (obr. 1a), REMS Akku-Curvo (obr. 1c)

Vyberte ohybaci segment (1) zodpovedajlcej velkosti rarky a nasadte ho na
Stvorhranny unasac (2). Upinanie je skonstruované tak, aby ohybaci segment
mohol byt spravne nasadeny len v jednom smere. Pripravte $mykadlo (3)
zodpovedajucej velkosti rarky a nastrény ¢ap (4).

REMS Curvo 50 (obr. 1b), @ 35-50

Vyberte ohybaci segment (1) zodpovedajucej velkosti rarky a nasadte ho na
Stvorhranny unasac¢ 35-50 (12). Upinanie je skonstruované tak, aby ohybaci
segment mohol byt spravne nasadeny len v jednom smere. Pripravte Smykadlo
(3) zodpovedajucej velkosti rarky, podperu 35-50 (11) a nastrény ¢ap (4).

REMS Curvo 50 (obr. 1b), @ 10-40

Zlozte $tvorhranny unasac¢ 35—50 (12) a nasadte do motora Stvorhranny unasac
10-40 (14). Vyberte ohybaci segment (1, obr. 1a) zodpovedajlcej velkosti
rarky a nasadte ho na $tvorhranny unasa¢ 10-40 (14). Upinanie je skonstru-
ované tak, aby ohybaci segment mohol byt spravne nasadeny len v jednom
smere. Pripravte Smykadlo (3) zodpovedajucej velkosti rurky, podperu 10-40
(13) a nastrény ¢ap (4).

OZNAMENIE

Pri type REMS Curvo 50 musi byt’ pre vSetky velkosti nad Smykadlom a
ohybacom segmentom umiestnena podpera 35-50 (11), prip. podpera
10-40 (13). Do velkosti 24 R75 (%" R75) vratane musi byt podpera umiest-
nena tiez pod (15). Na jednej strane je zavesena do Stvorhrannej objimky
Stvorhranného unasaca 10-40 (14), na druhej strane je zaistena aretanym
¢apom (16) vo vonkajSom upinacom otvore dolnej podpery (15) v kryte
(vid' 3.1.). Pri ohybani bez tejto dolnej podpery dojde k poskodeniu motora!

Prevadzka

@ Pouzivajte ochranu sluchu

Pracovny postup

Otocte / zasurite nastavovaci krizok / zastréku (7) do polohy "L" (spétny chod).
Stlacte bezpeénostny krokovaci spina¢ (8) a su¢asne uchopte rukovat motora
(9). Ohybaci segment sa otoci v smere hodinovych ruciCiek az na doraz do
vychodiskovej polohy. Uvolnite bezpe¢nostny krokovaci spina¢ este pred
dosiahnutim pevného dorazu, aby pri kontakte s nim nedochadzalo k zbyto¢-
nému zataZovaniu vstavanej klznej spojky. Otoéte / zasurite nastavovaci krizok
| z&strEku (7) do polohy "R" (chod vpred). VioZte rirku do ohybacieho segmentu,
aby koniec rirky vy¢nieval aspoit 10 mm z unasaca (10). Rurky o velkosti
22-50 mm musi byt vtlaéené do polomeru ohybacieho segmentu. PriloZte
prislusné Smykadlo (3) a zasurite nastrény ¢ap (4) do prislusného otvoru na
pristroji.

OZNAMENIE

Pri type REMS Curvo 50 musi byt’ pre vSetky velkosti nad Smykadlom a
ohybacim segmentom umiestnena podpera 35-50 (11), prip. podpera
10-40 (13). Do velkosti 24 R75 (%" R75) vratane musi byt podpera umiest-
nena tiez pod (15). Na jednej strane je zavesena do $tvorhrannej objimky
Stvorhranného unasaca 10-40 (14), na druhej strane je zaistena aretaénym
¢apom (16) vo vonkajSom upinacom otvoru dolnej podpery (15) v kryte.

Pri ohybani bez tejto dolnej podpery ddjde k poskodeniu motora!

Dbaijte pritom na to, aby pre velkosti do 22 mm bol nastrény Cap (4) zastréeny
do lavého upinacieho otvoru (5) a od velkosti 28 mm do pravého upinacieho
otvoru (6).

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Po stlaceni bezpeénostného krokovacieho spinaca (8) prebehne ohnutie rurky.
Pred koncom pozadovaného obluka drzte spinac len fahko. M6zete tak koncovy
bod nabehnut pomaly a presne. Na kazdom ohybacom segmente je umiestnené
meradlo, ktoré dovoluje dohromady so znagenim / vonkajSou hranou Smykadla
rozmerovo presnu vyrobu ohybov do 180 °/u Curvo 50 do 90°. Pritom reSpek-
tujte, ze rézne materialy rozne pruzia. Akonahle je vyrobeny obluk 180° (pri
type Curvo 50: 90°) a bola dosiahnuta koncova poloha, zapdsobi klzna spojka.
lhned' uvolnite bezpeénostny krokovaci spina¢. Otocte / nasurite nastavovaci
krazok / zastréku (7) do polohy "L" (spatny chod). Lahkym stlacenim bezpec-
nostného krokovacieho spinaca (8) oto¢te ohybaci segment o niekolko stupriov
spat, aZ sa rurka uvolni. vytiahnite nastrény ¢ap (4) a vyberte ohnutt rarku.
Kvéli ulahéeniu vybratia ohnutej rarky mozete vybrat tiez ohybaci segment.
Spatny chod ohybacieho segmentu do vychodiskovej polohy vykonaijte vzdy
az po vybrati rurky, pretoze inak moze dojst k poskodeniu vytvoreného obluku.
Pri ohybani nerezovych ocelovych rurok systémov s lisovanymi tvarovkami
dodrzujte, aby sa znacka na rarke pri viozeni do una$aca (10) nenachadzala
v tesniacej oblasti lisovaného spoja.

Ohybanie na mieru

Ak sa ma obluk nachadzat na ur&itom mieste rarky, musi byt vykonana korekcia
dizky v zavislosti na rozmeroch rirky. V pripade obltku 90°/45° musi byt
zohladnenda hodnota korekcie X uvedenda na obr. 2. Pozadovana hodnota L
musi byt skratena o hodnotu X. Ak m& mat napr. 90 ° -ohyb pri velkosti rarky
22 s radiusom ohybu 77 rozmer L = 400 mm, potom je treba umiestnit rozme-
rovu rysku na rirke na 319 mm. Tuto znacku potom podfa obr. 2 priloZte ku
znacke 0 na ohybacom segmente.

Drziak nastrojov REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Ako prisluSenstvo su k dispozicii vySkovo nastavitelny drziak pristroja 3B (obj.
€. 586100), prip. vySkovo nastavitelny drziak pristroja WB (obj. ¢. 586150)
uréeny na montaz na pracovny stol.

Mazivo pre ohybanie

REMS ohybaci sprej (obj. €. 140120) vytvara suvisly mazaci film, a zaistuje
tak nizSiu pracovnu silu a rovnomernejSie ohybanie. Odolny proti pdsobeniu
tlaku, neobsahuje kyseliny. Neobsahuje fredny, preto neposkodzuje ozdn.

Ochrana proti hibokému vybitiu

REMS Akku-Curvo je vybaveny ochranou proti hibokému vybitiu akumulatora.
Ta odpoiji elektrické naradie, akonahle je nutné znovu nabit' akumulator. V tomto
pripade vyberte akumulator a nabite ho REMS rychlonabijackou.

Udrzba

Nehladiac na dalej spominant udrzbu je odportc¢ané zaslat elektrickd ohybacku,
rychlonabijacku a akumulator minimalne raz ro¢ne autorizovanej zmluvnej
servisnej dielni REMS na inSpekciu a opakovanu skusku elektrickych pristrojov.
V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrickych zariadeni vykonavat
podfa normy DIN VDE 0701-0702 a podla predpisu na zabranenie vzniku nehdd
DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevadzkové prostriedky” je pred-
pisana aj pre prenosné elekirické prevadzkové prostriedky. Okrem toho je
potrebné reSpektovat a dodrziavat narodné bezpeénostné ustanovenia, pravidla
a predpisy vzdy platné pre miesto pouzitia.

Udrzba

Pred pracami udrzby vytiahnite zastréku popr. zlozte akumulator!
Pravidelne Cistite elektrické naradie, najmé ak ho dlhSiu dobu nepouzivate.
UdrzZujte v Cistote ohybacie obrysy ohybacieho segmentu (1) a Smykadla (3).
Plastové &asti (napr. kryty) Sistite iba Gistitom strojov REMS CleanM (obj. C.
140119) alebo jemnym mydlom a vlhkou handrou. NepouZivajte Cistiace pros-
triedky pre domacnost. Tie obsahuju mnoho chemikalii, ktoré by mohli plastové
Casti poskodit. Na Cistenie v ziadnom pripade nepouzivajte benzin, terpentinovy
olej, riedidla alebo podobné vyrobky. Dbajte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli
do elektrického naradia, prip. na neho. Nikdy neponarajte elekirické naradie
do kvapaliny.

InSpekcialopravy

Pred opravami vytiahnite zastréku popr. zlozte akumulator! Tieto prace
mozu vykonavat len kvalifikovani odbornici.

Prevodovka je naplnena celoZivotnou naplfiou, a preto nemusi byt mazana.
REMS ohybacky rurok s univerzalnym motorom maju uhlikové kefy. Tieto sa
opotrebovavaju preto musia byt ¢as od ¢asu preskusané, prip. nahradené
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS. U akumulatormi pohananych
pohonnych strojov sa opotrebovavaiju uhlikové kefy DC-motorov. Tieto sa nedaju
obnovovat, je nutné vymenit cely DC-motor.
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5. Poruchy
5.1. Porucha: Ohybaci segment zostane pocas ohybania stat, aj ked motor bezi.
Pri¢ina: Naprava:
e Ohybate rarku s velkou hrdbkou steny. e Pouzivajte iba schvalené rurky.
o Kizna spojka je opotrebovana. o Nechajte vymenit klznu spojku odbornym personalom alebo autorizovanou
zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
o Uhlikové kefy st opotrebované. o Nechajte vymenit' uhlikové kefy popripade jednosmerny motor (DC-motor)
odbornym personalom alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou
REMS.
o Akumulator je vybity alebo chybny (REMS Akku Curvo). o Nabite akumulator rychlonabijackou Li-lon / Ni-Cd alebo vymerfite akumul&tor.
5.2. Porucha: Obluk rurky nieje rovnomerny.
Pric¢ina: Naprava:
o Nespravny ohybaci segment / Smykadlo. e Pouzite ohybaci segment / Smykadlo vhodné pre danu rurku.
e Opotrebované Smykadlo. o Vymerite Smykadlo.
e Poskodena rurka. e Pouzivajte iba nepoSkodené rurky.
5.3. Porucha: Rurka pogas ohybania vykizla z unaaga (10).
Pricina: Naprava:
e Unasac je ohnuty alebo opotrebovany. o \/ymerite ohybaci segment (1).
e Rurka nedostatoéne vycnieva z unasaca. e Vlozte rurku do ohybacieho segmentu tak, aby koniec rarky vyénieval aspon
10 mm z unasaca.
5.4. Porucha: Pristroj sa nespusti.
Pri¢ina: Naprava:
e Chybné pripojovacie vedenie. e Nechajte vymenit pripojovacie vedenie odbornym personalom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
e Pristroj je vadny. e Nechajte pristroj opravit odbornym personalom alebo autorizovanou zmluvnou
servisnou dielfiou REMS.
o Uhlikové kefy st opotrebované. e Nechajte vymenit' uhlikové kefy odbornym personalom alebo autorizovanou
zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
o Akumulator je vybity alebo chybny (REMS Akku Curvo). o Nabite akumulator rychlonabijackou Li-lon / Ni-Cd alebo vymefte akumulator.
6. Likvidacia
Pohonné jednotky, akumulatory a rychlonabijacky nesmu byt po skonéeni
zivotnosti likvidované v beznom domovom odpade. Musia byt riadne zlikvido-
vané podla zakonnych predpisov. Litiové batérie a baliky akumulatorov vietkych
batériovych systémov smu byt zlikvidované len vo vybitom stave, popr. u nie
celkom vybitych litiovych batérii a balikov akumulatorov musia byt vetky
kontakty prekryté napr. izolatnou paskou.
7. Zaruka vyrobcu
Zaru¢na doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznagenia vyrobku. V3etky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zavady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nere$pektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené.
Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zéasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.
Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.
Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zaktpené v Eurdpskej Unii, v Norsku alebo vo
SvajCiarsku a tam pouzivané.
Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyluenim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).
8. Zoznam dielov

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-2. dbra

1 Haijlitéidom 10 Meneszté

2 Szogletes betételem 11 Téamaszték 35-50

3 Vezetbidom 12 Szbgletes betételem 35-50
4 Bedughat6 rogzité 13 Tamaszték 10-40

5 Bal oldali rogzitéfurat 14 Szbgletes betételem 10-40
6 Jobb oldali régzit6furat 15 Tamaszték, alsé

7 Allitégyrd / tolokapcsold 16 Régzitécsap

8 Biztonsagi nyomokapcsold 17  Akkumulator

9 Motor fogantytja

3. abra

@ Hajlitéidom és vezetéidom @ mm/hiivelyk csévekhez

R mm Az iv semleges tengelyén a hajlitas sugara mm-ben (DVGW GW 392)
X mm Korrekcios tavolsag mm-ben
smm falvastagsag
0 Kemény, félkemény rézcsovek, vékonyfaluak is, EN 1057
2 Kemény rézcsévek EN 1057
3 ADVGW munkalap GW 392 szerint a @ 28 mm-es kemény és félkemény rézcso-
vekhez minimalisan 114mm hajlitasi sugar sziikséges. Falvastagsag = 0,9mm.
A Szogletes betételem 10-40, tamaszték 10-40 (cikkszam: 582120) szlikséges.
[ ] Szbgletes betételem 35-50, tdmaszték 35-50 (cikkszam: 582110) szikséges.
Cu: kemény, félkemény, puha rézcsovek, vékony faltak is, EN 1057
Cu 12735: K65 rézcsovek hiités- és klimatechnikahoz EN 12735-1, EN 12449
St10312:  préskotésii rendszerek rozsdamentes acélcsovei, EN 10312, 2. Sor,
EN 10088, EN 10217-7
St 1127: rozsdamentes acélcsovek EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: préskotésii rendszerek bevonatos lagy szénacél csévei EN 10305-3

St 10305:  lagy precizids acélcsovek, EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-profilu acélcsovek, EN 10305-3

St10255:  acélcsévek (menetes csdvek), EN 10255

St 50086:  elektromos berendezések csovei, EN 50086

u: bevonatos

V: préskotési rendszerek rétegelt csévei

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos szerszamhoz

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovore.

A kévetkezbkben hasznalt ,elektromos késziilek” kifejezés halozatrol lizemeltetett
(halozati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akkumulatorrél (izemeltetett
(haldzati kabel nélkiili) elektromos szerszdmokra, gépekre és berendezésekre
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és jol megvilagitva. Rendetlenség és
rosszul kivilagitott munkatertiletek balesetet okozhatnak.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gézdket begyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralméat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozédugéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozédug6t semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznaljon
adapter-csatlakozot védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozodugé és a megfelel6 aljzat cs6kkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha teste féldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tdl, vagy nedvességtol. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az dramiités kockazatat.

d) Acsatlakozokabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltéro célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az elekt-

romos aljzatbél a csatlakozodugét. A csatlakozékabelt tartsa tavol a hétél,

az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektél. A sériilt vagy 6sszegu-

bancolédott kabel fokozza az dramiités kockazatat.

Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan

hosszabbitét hasznaljon, amely alkalmas kiilsé hasznalatra. A kiils6 hasz-

nélatra megfelelé hosszabbito alkalmazasa csOkkenti az dramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolét. A hibadram-
biztonsagi kapcsold hasznélata cs6kkenti az aramlités kockazatat.

e

~

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi véddfelszerelés viselése, mint pormaszkok, cstszasgatlo biztonsagi
cipbk, véddsisakok, vagy zajvédbk a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétél fliggben, csbkkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje az akaratlan iizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az az
elektromos berendezés kikapcsolt allapotban van, mieldtt az elektromos
csatlakozot és/vagy az akkut csatlakoztatja, a berendezést felemeli, vagy
hordja. Ha az elektromos berendezés szallitasa kézben az ujja a kapcsolén van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos halozatra csatlakoztatja, az
balesethez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd
szerkezeti részen talalhat, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrol
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feliigyelni.

f) Hordjon megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztytijét tavol a mozgo részektdl. A laza ruhdzatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozg6 alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és felfogo berendezések felszerelheték, gy6z6djon
meg arrol, hogy azok jol vannak csatlakoztatva és alkalmazva. Ezen beren-
dezések hasznalata csOkkenti a por &ltal okozott veszélyeket.

h) A szamos elektromos kéziszerszam hasznalata utan fellép6 hamis biztonsa-
gérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi
szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat t6rt része alatt stlyos sériilé-
sekhez vezethet.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tal elektromos berendezését. Az arra megfelel6 elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhato ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakoz6dugét a dugaszolé aljzatbol és/vagy tavolitsa el ez
akkut, miel6tt a berendezésen beallitasokat eszko6zol, tartozékokat cserél,
vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadalyozza az elektromos berendezés
nem szandékos beindulasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat.
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek
hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szereldvel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott
elektromos szerszam.

f) A vagdszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagészer-
szamok éles vagofeliiletekkel ritkdbban akadnak be és kdnnyebben vezethetdk.

g) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
hasznalja ezen utasitasnak megfeleléen. Legyen tekintettel ek6zben a
munkafeltételekre és az elvégzendo feladatra. Az elektromos berendezések
az eléirt alkalmazasoktol eltéré felhasznélasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtél
és olajtol mentesen. A cstisz6s fogantytik és fogofeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az uralma alatt tartsa.

5) Akkumulatoros berendezések kezelése és hasznalata

a) Csak olyan to6lt6 berendezésen keresztiil toltse fel az akkumulatort, amit a
gyarto javasolt. Olyan t6ltéberendezés hasznélatakor, ami egy meghatarozott
tipust akkumulator téltésére alkalmas, tlizveszély allhat el6, ha azt mas akku-
mulatorhoz hasznaljuk.

b) Csak az arra megfelelé akkumulatort hasznalja az elektromos berendezé-
sekhez. Mas akkumulatorok hasznalata sériiléseket és tiizveszélyt okozhat.

c) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol gemkapcsoktol, érméktdl,
kulcsoktol, tiiktdl, csavaroktol, vagy mas kisebb fémtargyaktol, melyek az
érintkez6k rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkez6inek rovidzériata
égési sériiléseket, vagy tiizet okozhat.

d) Helytelen hasznalatnal folyadék Iéphet ki az akkumulatorbél. Keriilje el az
ezzel valo érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vizzel dblitse le borét. Ha
a folyadék a szembe keriilne, vegyen igénybe orvosi segitséget. Az akku-
mulétorbdl kilépé folyadék bérpirosodast, vagy égési sériilést okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy defor-
malédott akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tiizet, robbanast
vagy sériilést okozhatnak.

f) Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas hémérsékletnek. A iz vagy a
130°C (265 °F) feletti hémérséklet robbanast okozhat.

g) Mindig tartsa be a téltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot
soha ne toltse a hasznalati utmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon
kiviili hémérsékleten. Az akkumulator nem megfelel6 vagy a megengedett
hémérséklet-tartomanyon kiviil valé toltése az akkut ténkreteheti, és fokozott
tizveszéllyel jar.
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6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithatd a késziilék
biztonsagos miikédtetése.

b) Asériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag
a gyarto vagy az erre feljogositott tigyfélszolgalati szerviz végezheti.

”wr

Biztonsagi eléirasok az elektromos cséhajlitokhoz

Kérjlik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

o A sériilt elektromos szerszamot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

o Haijlitas kozben ne nyuljon a csé és a hajlitdidom kozé. Sérilésveszély all
fenn.

o Akozelben Iévé személyeket 6vja meg a hajlitas kozben meghajlé cs6tél.
Sériilésveszély.

o Acsovek REMS cséhajlitoval torténd hajlitasat ovatosan végezze el. Ennek
soran nagy hajlitéero lép fel. Nem rendeltetésszeri hasznalat esetén sériilés-
veszély all fenn.

e Soha ne hagyja az elektromos késziiléket bekapcsolva feliigyelet nélkiil.
Hosszabb munkasziinetnél kapcsolja ki az elektromos késziiléket, hlizza
ki a csatlakoz6 aljzatbol és tavolitsa el az akkumulatort. Az elektromos
késziilékek figyelmen kiviili hagyasa veszélyekhez vezethet, mely soran anyagi
karok vagy személyi sériilések keletkezhetnek.

o Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkoruak csak akkor lizemeltethetik az elektromos kéziszerszamot, ha mar
elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember felligyelete alatt allnak.

o Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
feliigyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hianya miatt nem képesek az elektromos késziiléket biztonsagosan
kezelni. Ellenkez6 esetben fennall a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

o Rendszeresen ellenérizze az elektromos szerszam kabelének és a hosszab-
bito kabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki 6ket egy erre
képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

o Kizardlag jovahagyott és megfeleléen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetii hosszabbito kabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm?,
10 - 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszetii hosszab-
bitd kabelt kell hasznalni.

o Aszorodfejes flakonban talalhaté REMS hajlitéspray kornyezetbarat, azonban
tiizveszélyes hajtogazt (butan) tartalmaz. A porlasztétartalyok nyomas alatt
alinak, erészakos felnyitasuk tilos! Ovja 6ket a kozvetlen napsugarzastol,
és az 50 °C folé melegedéstél. A porlasztotartalyok megrepedhetnek. Sériilés-
veszély!
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Biztonsagi eléirasok az akkumulatorokhoz

Kérjlik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovore.

o Az akkumulatort kizarélag REMS elektromos kéziszerszamokban hasznalja.
Csak ilyen médon 6vhaték meg az akkumulatorok az 6ket karosito tdlterheléstél.

o Kizardlag eredeti REMS akkumulatort hasznaljon, amely megfelel a telje-
sitménytablan feltiintetett fesziiltségnek. Mas akkumulatorok hasznalata
robbanashoz vezethet, és igy sériiléseket és tiizet okozhat.

o Az REMS akkut és gyorstoltét csak a megadott munkahémérséklet-tarto-
manyban hasznalja.

o AREMS akkut csak REMS gyorstoltével toltse. Nem megfelel6 t6lt6 haszna-
lata esetén tlizveszély all fenn.

o Az REMS akkumulator maximalis teljesitményének kihasznalasa érdekében
az els6 hasznalat el6tt toltse fel az akkut teljesen a gyorstoltével. Az akkukat
részlegesen feltéltve szallitjuk.

e Soha ne toltse az akkumulatort felligyelet nélkiil. A feliigyelet nélkiil hagyott
télt6k és akkumulatorok a téltés soran anyagi karokat és/vagy személyi sértilést
okozhatnak.

o A REMS akkut egyenesen, és ne erdltetve illessze be az akkurekeszbe.
Fenndll a veszélye annak, hogy az akkuk elgérblilnek, és az akku karosodik.

o Védje az akkut a tulmelegedéstdl, a napsugarzastal, a tiiztél, a nedvességtol
és a paratol. Tiiz- és robbanasveszély all fenn.

o Ne hasznalja az akkut robbanasveszélyes teriileten, valamint éghet6 gazok,
olddszerek, por, g6z és folyadék kozelében. Tiiz- és robbanasveszély all fenn.

o Ne nyissa fel az akkut, és ne médositsa az akku felépitését. Révidzarlat miatti
tliz- és robbanasveszély all fenn.

o Ne hasznaljon olyan akkut, amelynek karosodott a haza vagy az érintkez6i
sériiltek. Sériilések és szakszertitlen hasznalat esetén az akkubdl gazok szaba-
dulhatnak fel. Ezek a gazok a légutakat irritalhatjak. Szell6ztessen ki alaposan,
és panaszok esetén forduljon orvoshoz.

o Nem megfelel6 hasznalat esetén az akkubdl folyadék léphet ki. Ezt a folya-
dékot ne érintse meg. A kilépé folyadék bérirritaciot vagy égéseket okozhat. Az
érintkezd feliileteket azonnal éblitse le vizzel. Ha a folyadék a szemébe is
bejutott, keressen fel egy orvost.

Mindig ligyeljen az akku és a gyorstolt6 biztonsagi utasitasainak betartasara.

A hasznalaton kiviili akkut tartsa tavol a gémkapcsoktol, pénzérméktol,

kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol és mas, apré fémtargyaktol, melyek az

érintkezoket rovidre zarhatjak. Rovidzarlat miatti tiiz- és robbanasveszély all
fenn.

o Hosszabb tarolas/hasznalati sziinet esetén vegye ki az akkut az elektromos
szerszambol. Az akku érintkez6it védje a révidzarlattol (pl. fedéllel). Ez csékkenti
annak a kockazatat, hogy az akkumulatorbdl folyadék léphet ki.

o A sériilt akkut tilos a haztartasi hulladék k6zé dobni. A sériilt akkut adja at

egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy adja le egy hivatalos hulladékgy(ijté

helyen. Ugyeljen a nemzeti el6irasokra. Viz také 6. Likvidace.

Az akkut gyermekek altal hozza nem férhetd helyen tarolja. Az akkuk lenyelve

az életet veszélyeztethetik, igy ilyen esetben azonnal kérjen orvosi segitséget.

o A kifutott akkuval keriilje az érintkezést. A kilépd folyadék bérirritaciét vagy
égéseket okozhat. Az érintkez6 feliileteket azonnal dblitse le vizzel. Ha a folyadék
a szemébe is bejutott, keressen fel egy orvost.

o Alemeriilt akkut vegye ki az elektromos kéziszerszambol. Ez cs6kkenti annak
a kockazatat, hogy az akkumulatorbdl folyadék léphet ki.

o Az elemeket ne tdltse Ujra, ne szedje szét, ne dobja a tiizbe, és ne zarja
rovidre. Az elemek tiizet okozhatnak és kidurranhatnak. Sériilésveszély all fenn.

Szimbélumok magyarazata

Kozépszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be,
hallt vagy komoly sértiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sériiléseket okozhat (visszafordithatd).

A\ VIGYAZAT
ERTESITES Targyi karok, nincsen biztonsagi el6iras! Nincs balesetveszély.
A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Hasznaljon fiilvédét

Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg

m@@@l

Kérnyezetbarat artalmatlanitas

CE-konformitasjelolés

= N
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Miiszaki adatok
Rendeltetésszerii hasznalat

A REMS Curvo és a REMS Akku-Curvo a hideg 180°-os cs6haijlitashoz tervezték.
A REMS Curvo 50 hideg cs6hajlitashoz 90°-ig.
Minden méas hasznalat nem rendeltetésszer( és ezért tilos.

1.1. A szallitasi csomag tartalma

REMS Curvo: Elektromos cs6haijlitd, bedughato rogzitd, hajlitéidomok
és vezetdidomok a rendelt készletnek megfeleléen,
hasznalati Gtmutatd, acéllemez doboz.
Elektromos cs6haijlitd, szogletes betételem 35-50,
tamaszték 35—50, bedughato rogzitd, hasznalati
Utmutaté, szallitokoffer.
Akkus cs6hajlitd, Li-ion akku, Li-ion/Ni-Cd gyorstolté
készllék, bedughato régzitd, hajlitdidomok és
vezetéidomok a rendelt készletnek megfeleléen,
hasznalati utmutato, acéllemez doboz.

REMS Curvo 50:

REMS Akku-Curvo:

1.2. Cikkszamok

REMS Curvo meghajtégép 580000
REMS Curvo 50 meghaijtégép 580100
REMS Akku-Curvo Li-ion meghaijtogép 580002
Szbgletes betételem 35-50, tamaszték 35—-50 (REMS Curvo 50) 582110
Szdgletes betételem 10-40, tamaszték 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Bedughaté rogzité 582036
Li-ion/Ni-Cd gyorstélté készulék (REMS Akku-Curvo) 571560
Akku Li-ion 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS hajlitéspray, 400 ml 140120
Géptarté 3B 586100
Géptarté WB 586150
Acéllemez doboz (REMS Curvo) 586000
Acéllemez doboz (REMS Akku-Curvo) 586015
Szallitékoffer (REMS Curvo 50) 590160
Acéllemez doboz (hajlitéidom és vezetdidom

a REMS Curvo 50 szamara) 586012
REMS CleanM 140119
Hajlitéidomok és vezetéidomok lasd: 3. abra
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1.3. Munkatartomany
Szakszer(i hideghajlitas esetén sem repedések, sem gylir6dések nem kelet-
kezhetnek. A nem engedélyezett minéségl és atmérdjli csovek hajlitasa a
REMS Curvo, REMS Curvo 50 és REMS Akku-Curvo gépekkel tilos.

Akemény rézcsovek esetében, melyek a DIN EN 1057 do @ 18 mm szabvanynak
megfelelnek, fontos tudni azt, hogy be kell tartani a minimalis hajlitasi sugarat.
Biztositani tudunkt nagyobb atmérdji hajlité szegmenseket is.

REMS Curvo

e Kemény, félkemény, puha réz csovek, vékonyfaltak is, @ 10-35 mm, @ %—1%".
e Lagy, bevonatos réz csovek, vékonyfallak is, @ 10—18 mm.

e K65 keményfalu rézcsovek a hités- és klimatechnikahoz EN 12735-1

B Ye—1%".

Rozsdamentes acél csovek, présfitting rendszerekhez @ 12—28 mm.
Préskotésil rendszerek szintén bevonatos szénacél csovei @ 12-28 mm.
Lagy preciziés acél csdvek @ 10-28 mm.

Acél csovek DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-%4".

Elektromos installacié csévei DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Tobbrétegli csovek & 14-40 mm.

Legnagyobb haijlitasi sz6g

REMS Curvo 50
e DIN EN 10255 (DIN 2440) szerinti @ 4" —1%" acélcsovek.
Rozsdamentes acélcsovek, EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %%-1%", s < 2,6 mm.
Kémény, félkemény és lagy rézcsovek @ 10—-42 mm.
Vékonyfall rézcsévek @ 10—35 mm.
K65 keményfalu rézcsovek a hiités- és klimatechnikahoz EN 12735-1
D %-1%".
e Rozsdamentes acélcsé- és présfitting-rendszerek @ 12—42 mm.
o A préskotési rendszerek (burkolattal ellatott) C-alaku acélcsovei,
@ 12-42 (28) mm.
o Tobbrétegli csovek @ 14-50 mm.
e Lagy precizids acél csdvek @ 10—-28 mm.
e Elektromos installacio csévei DIN EN 50086 @ 1632 mm.

Legnagyobb haijlitasi szog 90°

REMS Akku-Curvo

o Kemény, félkemény, puha réz csovek, vékonyfaltiak is, @ 10-28 mm, & %—1%".
e Lagy, bevonatos réz csovek, vékonyfallak is, @ 10-18 mm.

e K65 keményfalu rézcsovek a hités- és klimatechnikahoz EN 12735-1

D Y%—1%".

Rozsdamentes acél csévek, présfitting rendszerekhez @ 12-28 mm.
Préskotési rendszerek szintén bevonatos szénacél csévei & 12—28 mm.
Lagy precizios acél csdvek @ 10-28 mm.

Acél csovek DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—%".

Elektromos installacio csovei DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Tobbrétegli csdvek @ 14-32 mm

Legnagyobb hajlitasi sz6g

180°

180°

Uzemi hémérsékleti tartomany
REMS Curvo, REMS Curvo 50,

REMS Akku-Curvo -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

Akku —10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Gyorstoltd 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Fordulatszam Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

A fordultszam fokozat

nélkil beallithatd 0...4 min- 0...1 min-! 0...3,33 min-’

1.5. Villamos adatok
REMS Curvo,
REMS Curvo 50

230 V~; 50-60 Hz; 1000 W vagy

110 V~; 50—60 Hz; 1000 W

megszakitasos tizem S3 15% (AB 2/14 min),
véddszigetelési, arnyékolt.

Védelmi tipus IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V=; 3,0 Ah
Gyorstolté Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
védészigetelt, szikravédett
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
véddszigetelt, szikravédett
1.6. Méretek (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
HxSzxMa: 585x215x140  640%x240%x95 540x280%140

(23"x872"x57%")  (25"x972"x3%")  (21%4"x11"x5%2")

1.7.

1.8.

1.9.

Sulyok Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Hajtokészilék 8,3kg 16,9 kg 8,6 kg (incl. Akku.)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)

Hajlitdszegmen. 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)

Ellendarabok 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 1b) (0,2..0,4 Ib)

Rogzitécsap 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)

REMS Akkumulétor Li-lon

18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,5 b)

Zajkibocsatasi érték

A munkahelyre vonatkoztatott

kibocsajtasi érték 93dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

Akusztikus

nyomas szint L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)

Hangteljesitmény

szint Lwa=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)

Ingadozas K=3dB (A)

Vibraciok

A gyorsulas sulyozott

effektivértéke <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
mérték és mas készilékkel vald dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltiintetett
rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett
értéktdl, a készllék hasznalatanak maodjatdl fliggben. A hasznalat tényleges
korilményeitdl figgéen szlikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére
biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

Uzembehelyezés

. Villamos csatlakoztatas

Ugyeljen a megfeleld halézati fesziiltségre! Az elektromos cséhajlito, illetve
gyorstoltd csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott
feszliltség egyezik-e a haldzati fesziiltséggel. Nedves kdrnyezetli munkateri-
leteken, bel- és kiiltereken vagy mas hasonlé felallitasi helyeken az elektromos
cs6hajlitot kizardlag olyan hibadram-kapcsoldn (Fl-kapcsold) keresztiil szabad
a haldzatrél izemeltetni, mely az aramellatast megszakitja, amennyiben fold-
aram 0,2 masodperc hosszan meghaladja a 30 mA értéket.

Akkumulatorok

ERTESITES
Az akkumulatort (17) mindig fligg6legesen kell a meghajtdgépbe, valamint a

gyorstoltébe betolni. Rézsutos betolas megrongalhatja a kontaktusokat és ez
rovidzarlatot okozhat, amely altal az akkumulator megrongalodik.

Mélykisiités, lemeriilés

ALi-lon akkumulator esetében a feszliltségnek nem szabad a minimalis toltésszit
ala kertilnie, ellenkezd esetben mélykisités kdvetkezhet be, és az akkumulator
megsériilhet. AREMS Li-lon akkumulatorok mindig el6re toltétt allapotban kb.
40 %.-osan kerlilnek eladasra. Ezért kell a a Li-lon akkumulatorokat a hasznalat
el6tt és aztan rendszeresen felt6lteni. Amennyiben ezt az el6irast nem tartja
be, a Li-lon akkumulator a mélykisttésnek kdszonhetéen megsériilhet.

Mélykisiités raktarozas esetében

Amennyiben a relativan kissé lemeriilt Li-lon akkumulatort raktarozzak, hosszabb
id6 utan mélykisulés/lemertlés térténhet, és igy megsérilhet. A Li-lon akku-
mulatort ezért a raktarozas el6tt fel kell tolteni, és legkésébb 6 honap utan
Ujrafelhasznalas elétt feltétlentl ismételten fel kell totleni.

ERTESITES
A hasznalat el6tt toltse fel az akkumulatort. A Li-lon akkumulatorokat a

mélykisiilés elkeriilése érdekében redszeresen toltse fel. A mélykisiilés
esetében megsériilhet az akkumulator.

Afeloltéshez csakis REMS gyorstoltot hasznaljon. Az Uj és hosszabb ideje nem
hasznalt Li-lon akkumulatort tobb feltdltés utan érik el a teljes kapacitasukat.
Nem szabad felt6lteni azokat az elemeket, melyek nem télthetd elemek.
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Li-ion/Ni-Cd gyorstolt6 késziilék (cikkszam 571560)

Ha a hdlézati dugasz be van dugva, akkor a bal oldali jelzélampa zéld fénnyel
vilagit. Ha a gyorstoltébe egy akku be van illesztve, akkor villogé zdld jelz6lampa
jelzi, hogy az akku toltés alatt all. Ha ez a jelz6lampa folyamatosan z6ld fénnyel
vilagit, akkor az akku fel van téltve. Ha a jelz6lampa pirosan villog, akkor az akku
hibas. Ha a jelz6lampa piros szinnel folyamatosan vilagit, akkor a gyorstolté
készlilék és/vagy az akku hémérséklete kiviil esik a megengedett tartomanyon
(0 °C és +40°C kozott).

ERTESITES

A REMS gyorstolté a szabadban nem hasznalhato.

A hajlitdszerszam kivalasztasa

REMS Curvo (1a abra), REMS Akku-Curvo (1c abra)

Valassza ki a csé méretének megfeleld hajlitéidomot (1), és helyezze fel a
szbgletes betételemre (2). Az elem fellilete ugy van kiképezve, hogy a
hajlitéidomot csak egyféle mddon felhelyezve lehet rahuzni. Készitse elé a cs6
méretének megfeleld vezetéidomot (3) és bedughato rogzitét (4).

REMS Curvo 50 (1b abra), @ 35-50

Valassza ki a csé méretének megfeleld hajlitéidomot (1), és helyezze fel a
szOgletes betételemre 35-50 (12). Az elem fellilete ugy van kiképezve, hogy
a hajlitéidomot csak egyféle médon felhelyezve lehet rahuzni. Készitse el6 a
cs6 méretének megfeleld vezetdidomot (3), tamasztékot 35-50 (11) és bedug-
haté rogzitét (4).

REMS Curvo 50 (1b abra), @ 10-40

Vegye le a 35-50 szdgletes betételemet (12), és helyezze fel a 10-40 szdg-
letes betételemet (14) a meghajtogépre. Valassza ki a csé méretének megfe-
leld hajlitéidomot (1a abra (1)), és helyezze fel a 10-40 szbgletes betételemre
(14). Az elem feliilete ugy van kiképezve, hogy a hajlitéidomot csak egyféle
mddon felhelyezve lehet rahuzni. Készitse elé a csé méretének megfeleld
vezetéidomot (3), tamasztékot 10—40 (13) és bedughaté rogzitét (4).
AREMS Curvo 50 gépnél a 35-50 (11) vagy 10-40 (13) tamasztékot minden
méret esetén a vezetd- és hajlitéidomok folé kell helyezni. A 24 R75 (%"
R75) méretig bezarélag emellett alulra is tamasztékot (15) kell elhelyezni.
Ezt egyrészt a 10-40 szogletes betételem (14) négyoldalu hevederére kell
raakasztani, masrészt a rogzitét (16) a tamaszték alsé részén 1évé kiilsoé
tartoéfuraton (15) at a hazba kell dugni (lasd: 3.1.).

Az ezen alsé tamaszték nélkiil végzett hajlitas soran a meghajtogép
megsériilhet!

Uzemeltetés

@ Hasznaljon fiilvédét

A munka menete

Az allitégyrit/tolékapcsolot (7) forgassalallitsa »L« (hatramenet) allasba.
Nyomja meg a biztonsagi nyomokapcsolét (8) és ezzel egy idében markolja
meg a motorfogantydt (9). A hajlitdidom az 6ramutat6 jarasanak megfeleld
iranyban elfordul a kiindulasi helyzetébe az (itkdzdig. A biztonsagi nyomékap-
csolot lehetéleg az Uitkdzé elérése elétt engedije fel, hogy ez a kifutési pontig
mozoghasson, és igy a csiszokapcsolét ne terhelje szlikségtelendl. Az allito-
gylrGt/toldkapcsolét (7) forgassa/allitsa »R« (eléremenet) allasba. A csévet
helyezze be gy a hajlitéidomba, hogy a csé vége legalabb 10 mm-rel kinydljon
a meneszt6bdl (10). 22—-50 mm-es cséméretek esetén a csévet nyomja be a
hajlitéidom ivébe. Helyezze be a hozza tartozd vezetbéidomot (3), és a rogzitét
(4) dugja bele a gép megfeleld furataba.

AREMS Curvo 50 gépnél a 35-50 (11) vagy 10-40 (13) tamasztékot minden
méret esetén a vezetd- és hajlitéidomok folé kell helyezni. A 24 R75 (%"
R75) méretig bezarolag emellett alulra is tamasztékot (15) kell elhelyezni.
Ezt egyrészt a 10-40 szogletes betételem (14) négyoldalu hevederére kell
raakasztani, masrészt a rogzitét (16) a tamaszték also részén 1évo kiilso
tartofuraton (15) at a hazba kell dugni.

Az ezen alsé tamaszték nélkiil végzett hajlitdas soran a meghajtégép
megsériilhet!

Ennek soran ligyeljen arra, hogy a régzit6 (4) 22 mm méretig a bal oldali furatba
(5), 28 mm-t6l kezdve pedig a jobb oldali furatba (6) keriljon.

Nyomja meg a biztonsagi nyomékapcsolét (8), ekkor a csé meghajlik. A kivant
iv végén a kapcsoldt csak enyhén nyomja meg. A végpont igy lassan és emiatt
precizen érhetd el. Minden hajlitdidomon talalhaté egy beosztas, ami egyditt
lehetévé teszi a jel6lés/toréeszkozok kilsé hataran a szdgek méretpontos
létrehozasat 180°-ig/ a Curvo 50 esetében 90°-ig. Ennek soran ligyeljen arra,
hogy a kilénbéz6 anyagok eltéré mértékben hajlanak vissza. Ha 180°-os/ Curvo
50 esetén 90°-os ivet hoz létre, és elérte a véghelyzetet, akkor a cstiszdkapcsold
ismét miikadik. Ekkor a biztonsagi nyomdkapcsolét azonnal engedje fel. Az
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3.4.

3.5.
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allitégy(rit/tolékapcsolét (7) forgassal/allitsa »L« (hatramenet) allasba. A bizton-
sagi nyomdkapcsolé (8) enyhe megnyomasaval hagyja néhany fokkal visszajarni
a hajlitéidomot, mig a cs6 fesziilésmentessé nem valik. Hizza ki a rogzit6t (4),
és vegye ki a meghajlitott csvet. A helyszini hajlitas soran a meghajlitott
csOdarab kénny( kivételéhez a hajlitéidom is kihtizodik. A hajlitéidomot csak a
cs6 kivétele utan jarassa vissza a kiindulasi helyzetbe, ellenkezd esetben a
meghaijlitott iv megsériilhet. A préskotési rendszerek rozsdamentes acél
csOveinek a meghajlitasa esetén gyeljen arra, hogy a csévon a meneszt6 (10)
altal elhelyezett jeldlés ne legyen szorosan a préskotés kdzelében.

Méret utani hajlitas

Ha az ivet a csé egy meghatarozott részén kell Iétrehozni, akkor a csé mére-
tének megfeleléen hosszkorrekciot kell végrehajtani. Egy 90°-0s/45°-0s ivhez
a 2. 4bran megadott X korrekciés méretet kell figyelembe venni. Ekkor az el@irt
L méretnek az X értéke alatt kell lennie. Egy pl. 90°-0s ivhez 22-es cséméretnél
és 77-es hajlitasi sugarnal az L=400 mm-es atmérénél a méretvonalnak
319mm-re kell lennie elhelyezve. Ennek a vonalnak — a 2. abran Iathaté médon
— a hajlitéidom 0 jel6léséhez kell illeszkednie.

A REMS Curvo, REMS Akku-Curvo géptartéja

Tartozékként kaphatd az allithaté magassagu géptartd 3B (cikkszam 586100),
illetve a munkapadhoz régzithetd, allithaté magassagu géptartd WB (cikkszam
586150).

Hajlitasi kenéanyag

AREMS hajlitéspray (cikkszam 140120) folyamatos ken6anyagréteget biztosit,
mely csOkkenti az er6igényt és egyenletes hajlitast tesz lehetévé. Magasnyo-
masallé, savmentes. CFC-t nem tartalmaz, emiatt az 6zonréteget nem kérositja.

Mélylemerités elleni védelem

AREMS Akku-Curvo mélylemerités elleni védelemmel van ellatva. Ez kikapcsolja
az elektromos kéziszerszamot, ha az akkut fel kell tolteni. Ebben az esetben
vegye ki az akkut, és toltse fel a REMS gyorstéltével.

Karbantartas

Tovabba az elektromos késziiléket legalabb évente egyszer ajanlott ellenérzésre
killdeni egy erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe és ezt a vizsga-
latot az elektromos készulékeknél tjra megismételni. Németorszagban az
elektromos késztilékek DIN VDE 0701-0702 szerinti ismételt ellenérzését kell
elvégezni, és a DGUV Balesetvédelmi eléiras 3., ,Elektromos berendezések
és lzemi eszk6zok” c. eldirasa a helyben médosithatd elektromos izemi
eszkozokre vonatkozoan is érvényes. Emellett figyelembe kell venni és be kell
tartani a hasznalat helyén orszagosan mindenkor érvényes biztonsagi rends-
zabalyokat, térvényeket és el6irasokat is.

Karbantartas

Karbantartas el6tt huizza ki a halézati dugét vagy vegye ki az akkumulatort!

Az elektromos szerszamot rendszeresen tisztitsa meg, killdndsen ha hosszabb
ideig nem hasznalja. A hajlitéidom hajlitoiveit (1) és a vezet6idomokat (3) tartsa
tisztan. Am{ianyag alkatrészeket (pl. haz) kizarélag REMS CleanM tisztitészerrel
(cikkszam 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves térléronggyal
tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6forduld tisztitdszereket. Ezek szamos
olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a miianyagokat karosithatjak. Soha
ne hasznaljon benzint, terpentint, higitot vagy mas hasonl6 anyagot a tisztitasra.
Ugyelien arra, hogy az elektromos szerszamra, illetve a belsejébe soha ne
jusson folyadék! Az elektromos szerszamot tilos vizbe meriteni!

Ellenérzés / karbantartas

A javitas el6tt huzza ki a halézati dugét vagy vegye ki az akkumulatort!
Ezt a munkat kizarolag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

A hajtomii tartds kenéssel rendelkezik, emiatt az utankenése szikségtelen. A
REMS cséhajlitd szénkefékkel ellatott univerzalis motorral rendelkezik. Ezek
elkopnak, igy rendszeres id6kdzonként egy képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel ellenériztesse, illetve cseréltesse ki. Az
akkumulatoros meghajtast meghajtégépeknél elnasznalédnak a DC-motorok
szénkeféi. Ezeket nem lehet helyredllittani, sziikséges kicseréini az egész
DC-motort.

77
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5. Teendok lizemzavar esetén

5.1. Hiba: A hajlitdidom a hajlitds soran nem mozdul, noha a motor jar.
Ok:

e Tl vastag falt csdvet akar meghajlitani.
e A csuszdkapcsolo elkopott.

o Aszénkefék elkoptak.

o Az akku lemertlt vagy hibas (REMS Akku-Curvo).
5.2. Hiba: A hajlitasi iv nem kerek.
Ok:

o Nem megfeleld hajlité-/vezetéidomot hasznal.
o Avezetbidom elkopott.
o Acsé sériilt.

5.3. Hiba: A csd a hajlitas soran kicsuszik a menesztébél (10).
Ok:

o A meneszté meghajlott vagy elkopott.
o Acsé tul kevéssé nyulik ki a meneszt6bdl.

5.4. Hiba: A gép nem indul.
Ok:
o A csatlakozdkabel hibas.

e Agép hibas.
o Aszénkefék elkoptak.

o Az akku lemertlt vagy hibas (REMS Akku-Curvo).

Megoldas:

e Csak erre alkalmas csdveket hasznaljon.

o Acslszdkapcsolot cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

o Az elkopott szénkeféket (Esetlegesen az egyiranyu motort DC-Motor)
cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel.

e Toltse fol az akkut Li-ion/Ni-Cd gyorstéltével, vagy cserélje.

Megoldas:

e Hasznaljon a cs6nek megfeleld hajlito-/vezetdidomot.
e Cserélje ki a vezetéidomot.

o Csak sértetlen csdvet hasznaljon.

Megoldas:

e Cserélje ki a hajlitéidomot (1).

o Acsovet helyezze be Ugy a hajlitéidomba, hogy a csé vége legalabb 10 mm-rel
kinydljon a menesztébél.

Megoldas:

o A csatlakozdkabelt cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

o A gépet javittassa meg/helyeztesse lizembe egy erre képesitett szakemberrel
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel.

o Aszénkeféket cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

e Toltse fol az akkut Li-ion/Ni-Cd gyorstolt6vel, vagy cserélje.

6. Hulladékkezelés

A meghajtot, az akkukat és a gyorstéltét tilos a hasznalati idejik lejartaval a
héztartasi hulladék kézé helyezni! Ezeket a torvényi el6irasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani. A litium elemek, akkumulator csomagok és az dsszes
elemes rendszer artalmatlanitdsa csak lemeritett allapotban lehetséges, ill. a
nem teljesen lemerdilt litiumos elemek és akkumulator csomagok 6sszes
csatlakozasat, szigetelészalaggal kell lefedni.

7. Gyartoi garancia

A garancia az U] termék elsé felhasznaldjanak torténd atadastdl szamitva 12
hdnapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekldésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vésarlas iddpontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén beliil fellépd miikodési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezetheté vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezd@dik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszeriitlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznalatéra,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethetdk vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz8déses REMS mérkaszervizek
végezhetnek. Reklaméaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
elézetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznald viseli.

Afelhasznalé torvényes jogait, kiiléndsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerz6désekrél és nemzetkdzi aruvasarlasrol szolé egyezményének (CISG)
kizarasaval.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letoltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Sl.1-2

1 Segment za savijanje 10 Zahvatnik

2 Zahvatnik s Cetverobridom 11 Potpora 35-50

3 Klizni dio 12 Zahvatnik s Cetverobridom 35-50
4 Uti¢ni svornjak 13 Potpora 10-40

5 Lijevi prihvatni otvor 14 Zahvatnik s Cetverobridom 10-40
6 Desni prihvatni otvor 15 Potpora dolje

7 Prilagodni prsten / kliznik 16  Blokirni svornjak

8 Sigurnosno tipkalo 17 Punjiva baterija

9 Rucka motora

sl. 3

@® Segment za savijanje i klizni dio za cijevi @ mm/in¢a

R mm Radijus savijanja u mm neutralne osi luka (DVGW GW 392)
X'mm Mijera korekcije u mm
smm debljina stijenke
0 Cvrste, polucvrste bakrene cijevi, takoder i tankostijene, EN 1057
2 Cvrste bakrene cijevi EN 1057
3 prema DVGW radnom listu GW 392 za Cvrste i poluCvrste bakrene cijevi @ 28 mm
potreban minimalni radijus savijanja od 114 mm. Debljina stijenke = 0,9mm.
A Potrebni zahvatnik sa Cetverobridom 10-40 i potpora 10-40 (br. art. 582120).
| Potrebni zahvatnik sa ¢etverobridom 35-50 i potpora 35-50 (br. art. 582110).
Cu: Cvrste, poluvrste, mekane bakrene cijevi, i one s tankom stienkom, EN 1057
Cu 12735:  bakrene cijevi K65 za rashladnu tehniku i klimatizaciju prema EN 12735-1,
E 9
St10312:  nehrdajuce Celicne cijevi kod sustava za spajanje stiskanjem EN 10312,
serija 2, EN 10088, EN 10217-7
St 1127: nehrdajuce celiéne cijevi EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: obloZzene mekane cijevi od ugljiénog Celika sustava za spajanje stiskanjem
EN 10305-3

St 10305:  mekane cijevi od preciznog ¢elika EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
cijevi od ugljiénog celika EN 10305-3

St10255:  Celi¢ne cijevi (cijevi s navojem) EN 10255

St 50086:  Elektroinstalacijske cijevi EN 50086

U: oblozene

V: kompozitne cijevi sustava za spajanje stiskanjem

Opé¢i sigurnosni naputci za elektroalate

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke priloZzene
uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih uputa mogu dovesti do
elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom kori$tenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem slucaju utikac se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik elektricnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za noSenje elek-

troalata, kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel

Euvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomic¢nih dijelova uredaja.

Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.
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3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. Nosenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zatite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektri¢nog uredaja drzite prst na sklopki ili pak ako uredaj s uklju¢enom
sklopkom prikljucite na mreZu, mozZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto

ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu

uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri

radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju

kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotiraju¢ih
dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti
Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci il naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno prikljuéeni i da se koriste na ispravan naéin.
Oprema za isisavanje prasine smanjuje opasnost od iste.

h) Nemojte da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigur-
nosna pravila koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko esto
koristili da mislite kako ste ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moZe u
tren oka dovesti do teskih ozljeda.

e
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4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne

c) lzvucite utika¢ iz utiénice ilili izvadite punjivu bateriju prije nego Sto pris-
tupite podesavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto
uredaj sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprjeCavaju nehoti¢cno
ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate Cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s nac¢inom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako
osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama. Brojnim
nesrec¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektricnih
alata.

f) Rezne alate drzite ostrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lak$e voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske
rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u
neocekivanim situacijama.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporuéuju proizvodaci.
Kod punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost
od poZara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za
te uredaje. Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moze doci do ozljeda ili
do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica,
kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi
mogli izazvati kratki spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti
opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja
tekucine iz njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako slucajno dode
do kontakta, mjesto dodira isperite vodom. Dospije li tekuéina u oéi, zatrazite
dodatnu lije¢nicku pomo¢. Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraZiti koZu
i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinaena. Ostecene ili prei-
nacene baterije mogu se pona$ati na nepredviden nacin i izazvati poZar, eksplo-
Ziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra
ili temperature vise od 130 °C (265 °F) mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat
nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama
za rad. Pogre$no punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvo-
lienog opsega moze unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuéivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti uredaja.
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b) Ne odrzavajte oStec¢enu bateriju. Sve radove na odrzavanju baterije treba

obaviljati iskljucivo proizvodac ili oviastena servisna sluzba.

Sigurnosne upute za elektri¢ne savijace cijevi

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti do
elektriénog udara ili pak izbijanja pozara i/ili tekih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Nemoijte se koristiti elektroalatom ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.
Tijekom savijanja ne zahvac¢ajte medu cijevi i segment za savijanje. Postoji
opasnost od ozljedivanja.

Tijekom savijanja osobe koje su ukljuéene u poslove zastitite od cijevi koja
se mice. Opasnost od ozljeda.

Budite oprezni prilikom savijanja savijacam cijevi proizvodaca REMS. Oni
razvijaju visoku silu savijanja. Pri nepropisnoj uporabi postoji opasnost od
ozljeda.

Nikada nemojte ostavljati elektroalat da radi bez nadzora. U slu¢aju duljih
pauza u radu iskljucite elektroalat i izvucite strujni utikac odnosno bateriju.
U sluCaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje
mogu izazvati materijalnu Stetu ili ozljede.

Prepustite elektroalat na kori$tenje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. MladeZ smije rukovati elektroalatom samo ako je starija od 16
godina, ako im sluZi u svrhu skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom strucne osobe.

Djeca i osobe koje na temelju svaojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektriénim uredajem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upu¢ivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogreSnog
rukovanja i ozljedivanja.

Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela elektroalata kao i
produznih kabela. U slucaju ostecenja predajte ga strucnjaku u oviastenom
REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.

Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno ozna¢ene produzne
kabele dovoljnog popreénog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10-30 m treba biti 2,5 mm?2
REMS sprej za savijanje cijevi u sprej dozama prijatna je za okolis, ali ima
dodatni plin za rasprsivanje (butan) koji moze izazvati pozar. Sprej boce su
pod tlakom i nemojte ih otvarati na silu. Zastitite ih od sunc¢evog zracenja
i temperatura visih od 50°C. Sprej boce se mogu rasprsnuti pa postoji opasnost
od ozljeda.

Sigurnosne upute za punjive baterije

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke priloZzene
uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih uputa mogu dovesti do
elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Punjive baterije koristite samo u REMS elektroalatima. Samo cete ih tako
zastititi od opasnog preopterecenja.

Koristite samo originalne REMS punjive baterije s naponom koji odgovara
navodima na natpisnoj plo€ici. KoriStenjem drugih punjivih baterija moZe doci
do ozljeda ili do poZara u slucaju eksplozije.

Bateriju i punjac¢ za brzo punjenje koristite samo na navedenom rasponu
radne temperature.

REMS punjive baterije punite samo u REMS punjaéu za brzo punjenje. U
slu¢aju primjene neprikladnih punjaca postoji opasnost od poZara.

Prije prve uporabe napunite bateriju do kraja u punjacu za brzo punjenje,
kako bi dobila punu snagu. Baterije se isporucuju djelomice napunjene.
Nikada nemojte ostavljati baterije da se pune bez nadzora. Ako punjaci rade
i baterije se pune bez nadzora, tijekom punjenja su moguce opasne situacije
koje mogu izazvati materijalnu $tetu ili ozljede.

Umetnite bateriju u pretinac bez zakretanja i ne koriste¢i silu. Postoji opasnost
da se baterijski kontakti iskrive i da se baterija oSteti.

Zastitite baterije od vruéine, sunéevog zracenja, vatre i vlage. Postoji opasnost
od eksplozije i poZara.

Baterije nemojte koristiti u podrucjima u kojima postoji opasnost od eksplo-
zije kao ni u blizini zapaljivih plinova, otapala, prasine, isparenja, vlage.
Postoji opasnost od eksplozije i poZara.

Baterije nemojte otvarati niti na njoj vrsiti nikakve konstrukcijske preinake.
Postoji opasnost od eksplozije i poZara uslijed kratkog spoja.

Nemojte koristiti punjive baterije s o$tecenim kuciStem ili kontaktima. U
slucaju oStecenja i nestrucne uporabe baterije moze doci do izbijanja isparenja.
Ta isparenja mogu nadraZiti diSne putove. U sluCaju nadraZenosti isparenjima,
izidite na svjeZi zrak i potraZite pomoc lijecnika.

U slucaju nepravilnog koristenja punjivih baterija moze do¢i do curenja
tekucéine iz njih. Izbjegnite kontakt s tekuéinom. Tekucina koja iscuri moze
nadraziti koZu i izazvati opekline. U slucaju kontakta, mjesto dodira isperite
vodom. Dospije li tekucina u kontakt s o¢ima, bez odlaganja zatraZite pomo¢
lijieénika.

Postujte sigurnosne naputke navedene na bateriji i punjacu za brzo punjenje.
Nekoristene punjive baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
klju€eva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli
izazvati kratki spoj kontakata baterije. Postoji opasnost od eksplozije i poZara
uslijed kratkog spoja.

Prije duljeg skladiStenja izvadite punjivu bateriju iz elektroalata. Zastitite
baterijske kontakte od kratkog spoja, npr. pomocu manjeg poklopca. Time se
umanjuje rizik od istiecanja tekucine iz baterije.

Ostecene baterije ne zbrinjavajte kao komunalni otpad. Odnesite ih u oviasteni
REMS-ov servis ili pak u ovlasteno komunalno poduzece koje se bavi sakuplja-
njem i zbrinjavanjem otpada. PoStujte nacionalne propise. Pogledajte i poglavije
6. Odlaganje u otpad.

Baterije cuvajte izvan dohvata djece. U slucaju gutanja punijivih baterija postoji
opasnost po Zivot te je neophodno odmah pruziti adekvatnu medicinsku pomoc.
Izbjegavajte kontakt s iscurjelim baterijama. Tekucina koja iscuri moZe nadra-
Ziti koZu i izazvati opekline. U slucaju kontakta, mjesto dodira isperite vodom.
Dospije li tekucina u kontakt s o¢ima, bez odlaganja zatrazite pomoc lijecnika.
Izvadite baterije iz elektroalata nakon §to se istrose. Time se umanjuje rizik
od istjecanja tekucine iz baterija.

Takve baterije nemojte puniti, rastavljati, ne bacajte ih u vatru i nemojte
izazivati kratak spoj. Baterije bi se mogle rasprsnuti i izazvati poZar. Postoji
opasnost od ozljedivanja.

Tumacenje simbola
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Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slucaju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu€aju nepostivanja
naputaka moguce blaZe ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

OPREZ

Nosite antifone

Elektroalat odgovara razredu zastite Il
Ekolo$ki primjereno zbrinjavanje u otpad
CE oznaka sukladnosti

Tehnicki podaci

Namjenska uporaba
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1.2,

MS Curvo i REMS Akku-Curvo sluZe za hladno savijanje cijevi do 180°.
MS Curvo 50 sluzi za hladno savijanje cijevi do 90°.
ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

. Sadrzaj isporuke

REMS Curvo: Elektricni savijac cijevi, utiéni svornjak, segmenti
savijanja i klizni dijelovi sukladno naruéenom kompletu,
upute za rad, kutija od €eli¢nog lima.

REMS Curvo 50: Elektricni savija¢ cijevi, zahvatnik s Eetverobridom

35-50, potpora 35-50, utiéni svornjak, upute za rad,
transportna kutija.

Akumulatorski rezac cijevi, punjiva litij-ionska baterija,
punja¢ za brzo punjenje litij-ionskih/nikal-kadmijskih
baterija, utiCni svornjak, segmenti savijanja i klizni
dijelovi sukladno naru¢enom kompletu, upute za rad,
kutija od Celi¢nog lima.

REMS Akku-Curvo:

Kataloski brojevi artikala

REMS Curvo pogonski stroj 580000
REMS Curvo 50 pogonski stroj 580100
REMS Akku-Curvo pogonski stroj, litij-ionski 580002

Zahvatnik s ¢etverobridom 35-50, potpora 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Zahvatnik s ¢etverobridom 10-40, potpora 10—40 (REMS Curvo 50) 582120

Uticni svornjak 582036
Punja¢ za brzo punjenije litij-ionskih/nikal-kadmijskih baterija

(REMS Akku-Curvo) 571560
Litij-ionska baterija 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS sprej za savijanje cijevi, 400 ml 140120
Drza¢ stroja 3B 586100
Drza¢ stroja WB 586150
Kutija od &eliénog lima (REMS Curvo) 586000
Kutija od &eliénog lima (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportna kutija (REMS Curvo 50) 590160
Kutija od €eli¢nog lima (segment savijanja i klizni dio

za REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Segmenti savijanja i kllizni dijelovi vidi sl. 3
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1.3. Radno podrucje 1.7. Tezine Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Pri struéno izvedenim hladnom savijanju ne smije do¢i do napuklina ili nabora. Zagonska naprava 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (s baterija)
Kvalitete cijevi i dimenzije, koje to ne jamée, nisu prikladne za savijanje ureda- (18,3 1b) (37,31b) (19,0 Ib)
jima REMS Curvo, REMS Curvo 50 i REMS Akku-Curvo. Segmenti savijanja  0,2..3,8 kg 4,44.78kg 0,2..2,6 kg
Tvrde bakrene cijevi daju se prema DIN EN 1057 hladno savijati do @ 18 mm, (0,4..8,4 1b) (9,7.17,2Ib) (0,4..5,7 Ib)
i pritom se moraju zadrzati minimalni radijusi savijanja. Za vece radijuse savi- Kiizni dijelovi 0,1..0,2 kg 0,2.0,4 kg 0,1..0,2 kg
janja na zahtjev se isporu¢uju odgovarajuéi segmenti za savijanje i klizni (é 204 Ib) (d 409 Ib) ((') 204 Ib)
elementi. o e e
Uticni svornjak 0,4kg(091b) 04kg(091b) 0,4 kg (0,91Ib)
REMS Curvo o ) Punjiva baterija REMS Li-lon
e Tvrde, polutvrde, mekane bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10—35 mm, 18'V. 32 Ah 0,7 kg (1,51b)
B %—1%". T ' '
e Mekane obloZene bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10—18 mm. 1.8. Informacija o buci
e Debelostijene bakrene cijevi K65 za rashladnu tehniku i klimatizaciju EN 12735-1 Emisiona vrijednost na
B Ye—1%". radnom mjestu 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
o Cijevi od nehrdajucéeg Celika za press-fiting sisteme @ 12-28 mm. Razina zvuénog tlaka L, =86 dB (A) 88 dB (A) 75dB (A)
o Cijevi od uglji€nog Celika, takoder obloZene, sustava za spajanje stiskanjem Razina zvuéne snage L., =97 dB (A) 88 dB (A) 88 dB (A)
@ 12-28 mm. Nepouzdanost K=3dB (A)
e Mekane precizne Celicne cijevi @ 10-28 mm. . .
o Geliéne cijevi prema DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4"~ %". 18. ;"b’:c'.'e ok
e Elektroinstalacijske cijevi DIN EN 50086 @ 16-32 mm. onderirana efektivna , , ,
e Kombinirane videslojne cijevi @ 14—40 mm. vrijednost ubrzanja ;2_51 ’;"; - 2,5mis 25mis
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ksimalni kut savijanja 180°

MS Curvo 50

Celiéne cijevi prema DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y4"—1Y4".

Nehrdajuce celicne cijevi EN I1ISO 1127, EN 10217-7 @ %—1%", s < 2,6 mm.
Tvrde, polutvrde i meke bakrene cijevi @ 10—42 mm.

Tankostijene bakrene cijevi @ 10—35 mm.

Debelostijene bakrene cijevi K65 za rashladnu tehniku i klimatizaciju EN 12735-1
D %-1%".

Cijevi od nehrdajuceg Celika za press fitting sustave @ 12—-42 mm.
(ObloZene) cijevi od ugljiénog Eelika sustava za spajanije stiskanjem

@ 12-42 (28) mm.

Kombinirane viSeslojne cijevi @ 14—50 mm.

Mekane cijevi od preciznog ¢elika @ 10-28 mm.

Elektroinstalacijske cijevi DIN EN 50086 @ 1632 mm.

ksimalni kut savijanja

MS Akku-Curvo

Tvrde, polutvrde, mekane bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10-28 mm,

D %-1"%".

Mekane obloZene bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10-18 mm.
Debelostijene bakrene cijevi K65 za rashladnu tehniku i klimatizaciju EN 12735-1
D Y%—-17%".

Cijevi od nehrdajuceg Celika za press-fiting sisteme & 12—-28 mm.

Cijevi od ugljinog Celika, takoder obloZene, sustava za spajanje stiskanjem
@ 12-28 mm.

Mekane precizne Celi¢ne cijevi @ 10-28 mm.

Celiéne cijevi prema DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y- 14",

Elektroinstalacijske cijevi DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Kombinirane viseslojne cijevi @ 14-32 mm

ksimalni kut savijanja

90°

180°

Raspon radne temperature

RE
RE

Akumulatore

MS Curvo, REMS Curvo 50,
MS Akku-Curvo —10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

Brzi punja¢ 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Brzina okretanja Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Brzina okretanja konti-
nuirano podesiva 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-’

1.5.

1.6.

Elektri¢ni podaci
REMS Curvo,
REMS Curvo 50

230 V~; 50-60 Hz; 1000 W ili

110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

isprekidani pogon S3 15% (AB 2/14 min),
sa zastitnom izolacijom, izvor smetnje za
radioemisije uklonjen.

Stupan;j zastite IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah
Uredaj za brzo Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
punjenje Output 10,8-18 V=
zastitna izolacija, zastita od iskrenja
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
zastitna izolacija, zastita od iskrenja
Dimenzije (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Dx§xv: 585x215x140  640%x240%x95 540%x280%140

(23"x872"x5'%")  (25"x97%2"x3%")  (21%4"x11"x5%2")

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se koristiti za pocetnu ocjenu izlaganja vibracijama.

/\ OPREZ

Vrijednost vibracija moze se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i na€inu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti 0 stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u pogon

. Elektriéni priklju¢ak

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja elektriénog savijaCa cijevi odnosno
punjaca za brzo punjenje provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj
plogici uredaja naponu elektri¢ne mreze. Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima,
u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na sli¢nim mjestima uporabe
elektricni savijac cijevi smije se prikljuciti na elektriénu mrezu samo preko
zastitne strujne sklopke (Fl-sklopke), koja prekida dovod energije ¢im odvodna
struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Akumulatori

Akumulator (17) uvijek postavljajte uspravno u pogonski stroj odnosno u punja¢
za brzo punjenje. Ukosim se postavljanjem ostecuju kontakti, moze se prou-
zro€iti kratak spoj i tako oStetiti akumulator.

Prekomjerno praznjenje kao posljedica preniskog napona

Kod litij-ionskih akumulatora napon ne smije opasti ispod definiranog minimuma,
jer se akumulator u suprotnom moze oStetiti uslijed prekomjernog praznjenja.
Celije litij-ionskih akumulatora proizvodaéa REMS napunjene su prilikom
isporuke na oko 40%. Stoga se litij-ionski akumulatori prije uporabe moraju
napuniti i redovito dopunjavati. U slu€aju neuvazavanja ovog propisa koji izdaje
proizvodag, litij-ionski akumulator se uslijed prekomjernog praznjenja moze
oStetiti.

Prekomjerno praznjenje kao posljedica skladiStenja

Predugo uskladisteni nedovoljno napunjeni litij-ionski akumulatori mogu se
stajanjem prekomjerno isprazniti i time oStetiti. Iz tog razloga se litij-ionski
akumulatori prije skladiStenja moraju napuniti, najmanje svakih Sest mjeseci
dopunjavati i prije ponovne uporabe obvezno ponovo napuniti.

Prije uporabe uredaja napunite akumulator. Litij-ionske akumulatore treba
redovito dopunjavati, kako bi se izbjeglo njihovo prekomjerno praznjenje.
Prekomjernim praznjenjem akumulator se ostecuje.

Za punjenje koristite iskljuéivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Novi i dulje
vrijeme nekoristeni litij-ionski akumulatori svoj puni kapacitet postizu tek nakon
viSe punjenja. Klasi¢ne baterije se ne smiju iznova puniti.
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3.1.

Punjaé za brzo punjenje litij-ionskih/nikal-kadmijskih baterija (br. art. 571560)
Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
se puni kada ga ukljucite u punjac za brzo punjenje, na $to ukazuje treperenje
indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator trajno
svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru.
Ako neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca
za brzo punjenje ifili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega koji
iznosi izmedu 0°C i +40°C.

Punjaci za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

Odabir alata za savijanje

REMS Curvo (sl. 1a), REMS Akku-Curvo (sl. 1c)

Stavite cijev odgovaraju¢eg segmenta za savijanje(1) na zahvatnik s ¢etvero-
bridom (2). Prihvatnik je konstruiran tako da se segment za savijanje moze
sasvim nataknuti samo u jednom smjeru. Pripremite klizni dio (3) i uti¢ni svor-
njak (4) koji odgovaraju veli¢ini cijevi.

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 35-50

Nataknite segment za savijanje (1) koji odgovara veli€ini cijevi na zahvatnik s
Cetverobridom 35-50 (12). Prihvatnik je konstruiran tako da se segment za
savijanje moZe sasvim nataknuti samo u jednom smijeru. Pripremite klizni dio
(3), potporu 35-50 (11) i uticni svornjak (4) koji odgovaraju veli€ini cijevi.

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 10-40

Skinite zahvatnik s ¢etverobridom 35-50 (12) pa u pogonski stroj postavite
zahvatnik s ¢etverobridom 10-40 (14). Nataknite segment (sl. 1a (1)) koji
odgovara veli€ini cijevi na zahvatnik s ¢etverobridom 10-40 (14). Prihvatnik
je konstruiran tako da se segment za savijanje moze sasvim nataknuti samo
u jednom smjeru. Pripremite klizni dio (3), potporu 10-40 (13) i uticni svornjak
(4) koji odgovaraju veli¢ini cijevi.

NAPOMENA

Kod uredaja REMS Curvo 50 se kod svih veli¢ina potpora 35-50 (11)
odnosno potpora 10-40 (13) mora postaviti iznad kliznih i profilnih komada.
Do veli€ine 24 R75 (%" R75) uklju€ujuci i nju, dodatno se mora postaviti
potpora dolje (15). Treba ju s jedne strane ovjesiti na 4-bridni spoj zahvat-
nika s ¢etverobridom 10-40 (14), a s druge pomocu blokirnog svornjaka
(16) izvuéi iz krajnjeg prihvatnog otvora za potporu s donje strane (15) na
kug¢istu (vidi 3.1.).

Prilikom savijanja bez ove potpore dolje pogonski se stroj moze ostetiti!

Rad

@ Nosite antifone

Tijek rada

Okrenite/gurnite prilagodni prsten/kliznik (7) u poloZaj »L« (povratni hod).
Sigurnosnotipkalo (8) pritisnite istovremeno obuhvacajuéi ru¢ku motora (9).
Segment savijanja se okre¢e prema desno u svoj pocetni poloZaj naspram
fiksnog grani¢nika. Sigurnosnotipkalo otpustite ¢im prije dostizanja fiksnog
grani¢nika, kako bi se nasao na izlazu tj. kako se ugradena klizna spojka ne
bi bespotrebno opteretila. Okrenite/gurnite prilagodni prsten/kliznik (7) u polozaj
»R« (hod prema naprijed). PoloZite cijev u segment za savijanje tako da kraj
cijevi strSi najmanje 10 mm izvan prihvatnika (10). Cijevi veli¢ina 22—50 mm
treba utisnuti u polumjer segmenta za savijanje. Postavite pripadajuci klizni dio
(3) pa utaknite uti¢ni svornjak (4) u odgovarajuéi otvor na uredaju.

NAPOMENA

Kod uredaja REMS Curvo 50 se kod svih veli¢ina potpora 35-50 (11)
odnosno potpora 10—40 (13) mora postaviti iznad kliznih i profilnih komada.
Do veli¢ine 24 R75 (%" R75) ukljuéujuéi i nju, dodatno se mora postaviti
potpora dolje (15). Treba ju s jedne strane ovjesiti na 4-bridni spoj zahvat-
nika s ¢etverobridom 10-40 (14), a s druge pomo¢u blokirnog svornjaka
(16) izvudi iz krajnjeg prihvatnog otvora za potporu s donje strane (15) na
kugistu.

Prilikom savijanja bez ove potpore dolje pogonski se stroj moze ostetiti!

Pritom treba paziti da se uti¢ni svornjak (4) za veli¢ine do 22 mm utakne u lijevi
prihvatni otvor (5), a od veli¢ine 28 mm u desni (6).

Pritisnite sigurnosno tipkalo (8) i cijev se savija. Pred kraj Zeljenog luka lagano
pritisnite sklopku. Na taj nacin ¢e se krajnja tocka dosti¢i lagano, a time i
precizno. Na svakom se segmentu savijanja nalaze ljestvice koje skupa s
oznakom odnosno vanjskim bridom kliznog dijela omoguéuju preciznu izradu
lukova do 180°/ Curvo 50 do 90°. Pritom treba imati u vidu da se razliciti mate-
rijali drugacije vracaju u svoj prvotni polozZaj. Ako se pomoc¢u 180°/ Curvo 50:
izraduje luk od 90° i kada se dostigne krajnji polozaj, klizna spojka opet poginje
djelovati. Sigurnosno tipkalo odmah otpustite. Okrenite/gurnite prilagodni prsten/
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3.3.

3.4.

3.5.

41.
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kliznik (7) u poloZaj »L« (povratni hod). Segment za savijanje laganim pritiskom
na sigurnosno tipkalo (8) pustite neka se vrati nekoliko stupnjeva tako da se
cijev otpusti. Povucite uticni svornjak (4) i skinite savijenu cijev. Prilikom savijanja
na licu mjesta se radi jednostavnijeg vadenja savijene cijevi takoder moze izvuci
i segment za savijanje. Segment za savijanje uvijek najprije nakon vadenja
cijevi pustite neka se vrati u prvotni polozZaj jer se u suprotnom izradeni luk
mozZe oStetiti. Prilikom savijanja cijevi od nehrdajuceg Celika kod sustava za
spajanje stiskanjem treba imati u vidu da oznaka na cijevi prihvatnika (10) nije
u brtvenom dijelu stisnutog spoja.

Savijanje po mjeri

Ako treba na nekom odredenom mjestu na cijevi izraditi luk, potrebno je obaviti
korekciju duljine sukladno veli€ini cijevi. Za luk od 90°/45° treba imati u vidu
mjeru korekcije X navedenu na sl. 2. Pritom zadanu dimenziju L treba skratiti
za iznos X. Ako recimo treba izraditi luk od 90°, a kod veli€ine cijevi 22 s radi-
jusom savijanja 77 dimenzija treba iznositi L=400 mm, onda mjernu crticu na
cijevi treba postaviti na 319 mm. Tu crticu tada treba — kako je i prikazano na
sl. 2 — namjestiti na oznaku 0 na segmentu za savijanje.

Drza¢ uredaja REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Kao pribor je moguce naruiti drza¢ stroja podesiv po visini 3B (br. art. 586100)
odnosno drza¢ podesiv po visini za pri¢vr§¢ivanje na radionicki stol WB (br.
art. 586150).

Mazivo za savijanje cijevi

REMS sprej za savijanje cijevi (br. art. 140120) jam¢i neprekidan mazivni sloj,
¢ime se smanjuje potrebna sila i postize ravnomjernije savijanje. Otporno na
visok tlak, bez kiselina. Bez freona, stoga neskodljiv za ozon.

Zastita od prekomjernog praznjenja

REMS Akku-Curvo opremljen je zastitom od prekomjernog praznjenja baterije.
Ona samostalno iskljucuje elektroalat ¢&im se baterija mora napuniti. U tom
slu¢aju izvadite bateriju i napunite je u REMS punjacu za brzo punjenje.

Odrzavanje

Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporuc¢ujemo da
elektriéni savija¢ cijevi, punja¢ za brzo punjenje i bateriju najmanje jednom
godidnje predate ovlaStenom REMS-ovom servisu radi inspekcije i ponovne
provjere elektriénih uredaja. U Njemackoj se takve ponovne provijere elektri¢nih
uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom o sprjeavanju nesreca na
radu DGUV propis 3 ,Elektri¢na postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na
prijenosnu elektricnu opremu. Osim toga se treba pridrzavati odgovarajuéih
nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i propisa koji vrijede na mjestu
primjene.

Odrzavanje

Prije bilo kakvih servisnih radova izvucite utikac iz uti¢nice, odnosno
izvadite bateriju!

Redovito Cistite elektroalat, osobito onda kada ga duze vrijeme necete koristiti.
Konture segmenta za savijanje (1) i kliznog dijela (3) odrzavajte Cistim. Plasti¢ne
dijelove (poput kucista) Cistite samo sredstvom za ¢iSéenje strojeva REMS
CleanM (br. art. 140119) ili prebriite vlaznom krpom s malo blage sapunice.
Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva za ¢iS¢enje u kuc¢anstvu. Ona sadrze
razli¢ite kemikalije koje mogu oStetiti dijelove od plastike. Za ¢iS¢enje niposto
ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili sline proizvode. Pazite na to da
tekucine ni u kojem slu€aju ne dospiju na odnosno u unutrasnjost elektroalata.
Takoder ga nikad nemojte uranjati u tekuéinu.

Inspekcije/popravci

Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvuéi utika¢
iz mrezne uticnice odnosno izvaditi bateriju! Ove radove smije obavljati
samo stru¢no osoblje.

Reduktor se okrece u trajnom punjenju mazivom te ga stoga ne treba podma-
zivati. REMS savijaci cijevi s univerzalnim motorom imaju grafitne ¢etkice. One
se troSe te stoga s vremena na vrijeme prepustite kvalificiranom struénom
osoblju il ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS zamjenu odnosno provjeru.
Kod baterijskih pogonskih strojeva grafitne éetkice DC motora se habaju. One
se ne mogu obnoviti, nego se mora zamijeniti kompletan DC motor.
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5. Smetnje
5.1. Smetnja: Segment za savijanje se tijekom savijanja zaustavlja iako motor radi.
Uzrok: Pomo¢:
o Cijev koja se savija ima preveliku debljinu stijenke. e Rabite samo dozvoljene cijevi.
o Klizna spojka je istroSena. e Zamijenu klizne spojke prepustite kvalificiranom strué¢nom osoblju ili ovlastenoj
servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Grafitne Cetkice su istroSene. e Zamjenu grafitnih éetkica odnosno DC motora prepustite kvalificiranom
struénom osoblju ili ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Punjiva baterija je prazna ili neispravna (REMS Akku-Curvo). e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjacem za brzo punjenje litij-ionskih
i nikal-kadmijskih baterija.
5.2. Smetnja: Luk cijevi nije okrugao.
Uzrok: Pomo¢:
e PogreSan segment za savijanje/klizni dio. o Koristite segment za savijanje/klizni dio koji odgovara cijevi.
o |stroSen klizni dio. e Zamijenite klizni dio.
o Ostecena cijev. e Rabite samo neostecene cijevi.
5.3. Smetnja: Tijekom savijanja cijev klizi van prihvatnika (10).
Uzrok: Pomo¢:
e Prihvatnik je savijen ili istroSen. e Zamijenite segment za savijanje (1).
o Cijev premalo strSi izvan prihvatnika. e Polozite cijev u segment za savijanje tako da kraj cijevi strSi najmanje 10 mm
izvan prihvatnika.
5.4. Smetnja: Uredaj se ne pokrece.
Uzrok: Pomo¢:
o Priklju¢ni kabel je neispravan. e Zamijenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Uredaj je neispravan. e Popravak uredaja prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili ovlastenoj
servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Grafitne Cetkice su istroSene. e Zamijenu grafitnih ¢etkica prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Punjiva baterija je prazna ili neispravna (REMS Akku-Curvo). e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjaéem za brzo punjenje litij-ionskih
i nikal-kadmijskih baterija.
6. Odlaganje u otpad
Pogonski strojevi, punjive baterije i punjai za brzo punjenje se po isteku radnog
vijeka ne smiju odloZiti u komunalni otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno
mjerodavnim zakonskim propisima. Litijske baterije i kompleti baterija svih
akumulatorskih sustava smiju se odlagati u otpad samo kada su prazni odnosno
ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte npr. izolacijskom trakom.
7. Jamstvo proizvodaca
Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaéen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produZuije niti se obnavlja. Stete, ¢iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru¢nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.
Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.
TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u sluéaju nedostataka kod kuplienog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.
Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzeée sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Slika 1-2

1 Upogibalni segment 10  Sojemalnik

2 Stirirobni sojemalnik 11 Podpornik 35-50

3 Drsni kos 12 Stirirobni sojemalnik 35-50
4 Vtiéni sornik 13 Podpornik 10-40

5 leva prijemalna odprtina 14 Stirirobni sojemalnik 10-40
6 desna prijemalna odprtina 15 Podpornik spodaj

7 Nastavni obro¢ / drsnik 16 Aretirni sornik

8 Varnostno-pritisno stikalo 17  Akumulatorska baterija

9 Rocaj motorja

Slika 3

@ Upogibalni segment in drsni kos za cevi @ mm/cola

R mm Upogibalni radij mm nevtralne osi loka (DVGW GW 392)

Xmm Korekturna mera mm

smm debela stena

0 trde, poltrde bakrene cevi, tudi tankostenske, EN 1057

2 trde bakrene cevi EN 1057

3 V skladu z delovnim listom GW 392 zdruzenja DVGW za trde in poltrde bakrene
cevi @ 28 mm je potreben minimalni polmer upogibanja 114 mm. Debelina stene
20,9 mm.

A Stirirobni sojemalnik 10-40, podpornik 10—40 (8t. izdelka 582120) potreben.

[ Stirirobni sojemalnik 35-50, podpornik 35-50 (t. izdelka 582110) potreben.

Cu: trde, poltrde, mehke bakrene cevi, tudi tankostenske, EN 1057

Cu 12735:  Bakrene cevi K65 za hladilno in klimatsko tehnologijo po EN 12735-1, EN 12449

St 10312:  nerjavne jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov EN 10312, serija 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: nerjavne jeklene cevi EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: oplad¢ene mehke C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov EN 10305-3

St 10305:  mehke precizijske jeklene cevi EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-jeklene cevi EN 10305-3

St 10255:  Jeklene cevi (navojne cevi) EN 10255

St 50086:  Elektroinstalacijske cevi EN 50086

u: oplaséene

V: vecplastne cevi sistemov stiskalnih fitingov

Splosna varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektri¢no orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzro€i elektricni udar, poZar in/ali tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz ,elektricno orodje”, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega kabla).

1) Varnost na delovnhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetjeno. Nered in
neosvetliena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektriénim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvradanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtica skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice zmanjsajo
tveganje elektri¢nega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektriéno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega kabla v druge namene, npr. za nosenje elek-
tricnega orodja, obesanje ali za poteg vtica iz vti¢nice. Prikljuéni kabelza-
varujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriCno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektriénega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za zas¢ito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za za$¢ito
pred jalovim tokom zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektri¢nim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zascitno opremo in vselej zas¢itna ocala. NoSenje osebne
za$cCitne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nezdrsljivih za¢itnih
cevljev ali zascite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanjsa
tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektri¢no orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektricnim tokom in/ali akumula-
torsko baterijo, ga prikljugite ali nosite. Ce imate pri no$enju elektriéne naprave
prst na stikalu ali prikljucite napravo vkloplieno na oskrbo z elektricnim tokom,
lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite vstavna orodja ali vijacni kljuc.
Orodje ali kijuc, ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko vodi do resnih poskodb.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojis¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepricakovanih situacijah elektricno orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za
to, da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se
delov.

g) Ce lahko montirate odsesovanje prahu in prestrezne priprave, se prepricajte,
da so priklopljene in da se pravilno uporabljajo. Uporaba odsesovanja prahu
lahko zmanj$a nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu ob¢utku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste se dodobra seznanjeni z elektriénim orodjem. Nepazljivo
ravnanje lahko hipoma vodi do tezkih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektriéno orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektriénega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno vec vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov pribora ali odlozZitvijo naprave
morate povlecti vti¢ iz vti€nice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta
previdnostni ukrep prepreci nenamerni start elekrticnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neiz-
ku$ene osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektricnega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili. Veliko
nesre¢ se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so lazje vodijiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situaci.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji
in povrSine rocaja ne omogocijo varnega rokovanja in kontrole elektricnega orodja
v nepri¢akovanih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnih napravah, ki jih priporoca
proizvajalec. Za polnilno napravo, ki je primerna na dolo¢eno vrsto akumulator-
skih baterij, obstaja nevarnost poZara v primeru, ¢e jo uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

b) V elektricnih orodjih uporabljajte samo v ta namen predvidene akumulatorske
baterije. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do poskodb in nevar-
nosti pozara.

c) Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo nahajati v blizini pisar-
niskih sponk, kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovin-
skih predmetov, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik
med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali ogenj.

d) Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izstopi tekoéina.
Preprecite kontakt z njo. Pri nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku
tekocine z o€mi dodatno poiscite zdravnisko pomoc¢. Tekocina, ki izstopi iz
akumulatorske baterije, lahko draZi kozo ali povzroci opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije.
Poskodovane in spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidijivo reagi-
rajo in povzrocijo ogenj, eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam.
Ogenj ali temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske
baterije ali akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmocja, ki je
navedeno v navodilu za obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven
dovoljenega temperaturnega obmocja lahko akumulatorsko baterijo unici ali
poveca tveganje poZara.

6) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S fem zagotovite
ohranitev varnosti vase naprave.

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poSkodovanih akumulatorskih
baterijah. Vsa opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opra-
vijati izklju¢no s strani proizvajalca ali pooblascenih servisov.



slv

REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo

slv

Varnostna navodila za elektri¢ni upogibalec cevi

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektri¢no orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Elektricnega orodja ne smete uporabljati, ¢e je poSkodovano. Obstaja
nevarnost nesrece.

Med upogibanjem ne sezite med cev in upogibalni segment. Obstaja nevar-
nost poskodbe.

Zavarujte osebe, ki so prisotne pri delu med upogibanjem pred premikajoc¢o
se cevjo. Nevarnost poskodb.

Bodite previdni pri upogibanju z REMS upogibalci cevi. Razvijejo veliko
upogibalno silo. Pri nenamenski uporabi naprave obstaja nevarnost poskodbe.
Nikoli ne dovolite, da bi elektricno orodje delovalo brez nadzora. Izklopite
elektricno orodje pri daljSih delovnih odmorih, iztaknite omrezni vtic/
akumulatorsko baterijo. Ce elektriénih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo
nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih $kod.

Elektri¢no orodje prepustite izklju¢no izS§olanemu osebju. Mladostniki smejo
elektricno orodje uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let in je to potrebno za
dosego njihovega izobrazevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.
Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanj$anih psihi¢nih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektricnega orodja, tega elektriénega orodja ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

Redno kontrolirajte prikljucéni vodnik elektriénega orodja in podaljske
elektriénega orodja glede na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo posko-
dovani deli popravili s strani kvalificiranih strokovnjakov ali v poobla$ceni servisni
delavnici REMS.

Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljSke do dolzine 10 m s premerom
vodnika 1,5 mm? od 10-30 m s premerom vodnika 2,5 mm>

Spreju za upogibanje REMS v prsilni embalazi je dodan okolju prijazen,
vendar ognju nevaren potisni plin (butan). Prsilna embalaza je pod tlakom,
ne odpirajte je s silo. Zavarujte jo pred direktnim soncem in segretjem nad
50°C. Prsilna embalaZa se lahko razpoci, nevarnost poskodb.

Varnostna navodila za akumulatorske baterije

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Akumulatorsko baterijo uporabljajte izkljuéno v elektricnem orodju REMS.
Le tako je akumulatorska baterija zaSCitena pred nevarno preobremenitvijo.
Originalne akumulatorske baterije REMS uporabljajte izkljuéno z napetostjo,
ki je navedena na tablici. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do
poskodb in pomeni nevarnost pozara zaradi akum. baterij, ki lahko eksplodirajo.
Akumulatorsko baterijo in hitri polnilnik uporabljajte izkljuéno v navedenem
obmocju delovne temperature.

Akumulatorske baterije REMS polnite izkljuéno s hitrim polnilnikom podjetja
REMS. Pri uporabi neprimernega polnilnika obstaja nevarnost pozara.

Za zagotovitev polne mo¢i akum. baterij, morate akum. baterijo pred prvo
uporabo do konca napolniti s hitrim polnilnikom REMS. Akum. baterije
dobavimo delno napolnjene.

Akumulatorskih baterij nikoli ne polnite brez nadzora. Ce polnilnih naprav in
akumulatorskih baterij ne nadzorujete, lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do
materialnih ali osebnih Skod.

Akum. baterijo morate v smeri naravnost vstaviti v predal za akum. baterije
in pri tem ne smete uporabiti sile. Obstaja nevarnost, da bi se kontakti akum.
baterije upognili in jo tako poSkodovali.

Akum. baterije zavarujte pred vrocino, izpostavljenostjo soncu, ognjem,
vlaznostjo in mokroto. Obstaja nevarnost eksplozije in poZara.

Akum. baterije ne uporabljajte na potencialno eksplozivnem obmogju in ne
na obmogéju npr. gorljivih plinov, topil, prahu, hlapov, mokrote. Obstaja
nevarnost eksplozije in poZara.

Akum. baterij ne odpirajte in ne spreminjajte njihove izgradnje. Obstaja
nevarnost eksplozije in poZara zaradi kratkega stika.

Ne uporabljajte akum. baterij z okvarjenim ohisSjem ali poSkodovanimi
kontakti. Pri poskodovanju in nepravilni uporabi akum. baterije lahko izstopijo
hlapi. Hlapi lahko draZijo dihalne organe. Poskrbite za dovod sveZega zraka in
se v primeru teZav posvetujte z zdravnikom.

Pri napacéni uporabi lahko iz akum. baterije izstopi teko€ina. TekocCine se
ne dotikajte. /zstopajoca tekocina lahko draZi koZo ali povzroéi opekline. Pri
stiku takoj izperite z vodo. Ob stiku tekocCine z o¢mi morate dodatno k temu
poiskati zdravnisko pomoc.

Upostevajte varnostna navodila, ki so natisnjena na akum. bateriji in hitrem
polnilniku.

Akum baterije, ki niso v uporabi, se ne smejo nahajati v blizini pisarniskih
sponk, kovancey, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzro€ili premostitev kontaktov. Obstaja nevarnost
eksplozije in poZara zaradi kratkega stika.

Snemite akum. baterijo pred daljSim hranjenjem/skladi$cenjem elektricnega
orodja. Zascitite kontakte akum. baterije pred kratkim stikom, npr. s pokrovom.
Na ta nacin se zmanjsa tveganje izstopa tekoCine iz akumulatorske baterije.
Poskodovanih akumulatorskih baterij ne smete odstraniti med obicajne
gospodinjske odpadke. Predajte poskodovane akum. baterije pooblas¢enemu
servisu REMS ali certificiranemu podjetju za odstranjevanje odpadkov. Uposte-
vajte nacionalne predpise. Glejte tudi stran 6. Odstranjevanje odpadkov.
Shranjujte akum. baterije izven dosega otrok. Akumulatorske baterije so lahko
Zivljenjsko nevarne, Ce se pogoltnejo, zato v tem primeru takoj poiscite zdravnisko
pomoc.

Preprecite stik z akum. baterijami, ki so iztekle. /zstopajoca tekocina lahko
drazZi koZo ali povzroci opekline. Pri stiku takoj izperite z vodo. Ob stiku tekocine
z o¢mi morate dodatno k temu poiskati zdravnisko pomoc.

Odstranite akum. baterije iz elektricnega orodja, e so izrabljene. Na ta nacin
se zmanj$a tveganje izstopa tekocine iz akum. baterij.

Nikoli ne polnite baterij, nikoli jih ne razstavljajte, nikoli jih ne vrzite v ogenj
in nikoli ne povzrocite kratkega stika. Baterije lahko povzrocijo poZar in lahko
pocijo. Obstaja nevarnost poskodbe.

Razlaga simbolov

A

OBVESTILO

C

1.

[O0]@ S I

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganija, ki lahko pri neupostevanju
povzroci smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i zmerne poskodbe (popravijive).

Materialna Skoda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

POZOR

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
Uporabljajte zas¢ito sluha

Elektri¢no orodje ustreza zaS¢itnemu razredu Il
Okolju prijazna odstranitev odpadkov

€ Izjava o skladnosti CE

Tehnicni podatki

Namenska uporaba

RE
do
RE

MS Curvo in REMS Akku-Curvo so namenjeni za hladno vleéno krivljenje cevi
180°.
MS Curvo 50 je namenjen za hladno vle¢no krivljenje cevi do 90°.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi

teg
1.1

a niso dovoljene.
. Obseg dobave
REMS Curvo: Elektricni upogibalec cevi, vticni sornik, upogibalni
segmenti in drsni kosi v skladu z naro¢enim kompletom,
navodilo za obratovanje, zaboj iz jeklene plocevine.
REMS Curvo 50: Elektricni upogibalec cevi, Stirikotni sojemalnik 35-50,

podpornik 35-50, vti¢ni sornik, navodilo za
obratovanje, transportni zaboj.

Akumulatorski upogibalec cevi, akum. baterija Li-lon,
hitri polnilnik Li-lon/Ni-Cd, vti¢ni sornik, upogibalni
segmenti in drsni kosi v skladu z naro€enim kompletom,
navodilo za obratovanje, zaboj iz jeklene plogevine.

REMS Akku-Curvo:

. Stevilke izdelkov

REMS Curvo pogonski stroj 580000
REMS Curvo 50 pogonski stroj 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon pogonski stroj 580002
Stirirobni sojemalnik 35-50, podpornik 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Stirirobni sojemalnik 10—40, podpornik 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Vtiéni sornik 582036
Hitri polnilnik Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Akum. baterija Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS sprej za upogibanje, 400 ml 140120
Drzalo stroja 3B 586100
DrZalo stroja WB 586150
Zaboj iz jeklene plocevine (REMS Curvo) 586000
Zaboj iz jeklene plocevine (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportni zaboj (REMS Curvo 50) 590160
Zaboj iz jeklene plocevine

(upogibalni segment in drsni kos od REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Upogibalni segmenti in drsni kosi glejte sl. 3
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Elektroinstalacijske cevi DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

slv REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo slv

1.3. Delovno obmocje Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Pri strokovno izvedenem hladnem upogibanju ne smejo nastati razpoke ali Drsnik 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
gube. Cevi kakovosti in dimenzij, ki tega ne zagotavljajo, niso primerne za (0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)
upogibanje z REMS Curvo, REMS Curvo 50 in REMS Akku-Curvo. Vtiéni sornik 0,4 kg (0’9 |b) 0,4 kg (019 |b) 0,4 kg (0,9 |b)
Trde bakrene cevi se ponujajo glede na DIN EN 1057 hladno upogibanje do @ REMS akumulatorska baterija Li-lon
18 mm, in zato se morajo obdrzati minimalni radiusi upogibanja. Za vecje 18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)
radiuse upogibanja na zahtevo se dobavljajo ustrezni segmenti za upogibanje
in drsni elementi. 1.8. Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na

REMS Curvo

o Trde, poltrde, mehke bakrene cevi, vkij. tankostenske, @ 10—-35 mm, @ %—1%". ﬁlglovnenj mestLtJ| K EB (ingA()’B A gg gg (ﬁ) % gg (ﬁ)

e Mehke oplad¢ene bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10—18 mm. Vo zvocnega tiaka A~ (A) (A) (A)

o Bakrene cevi K65 z debelimi stenami za hladilno in klimatsko tehnologijo po Nivo hrupa Lw/:‘ 97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)

EN 12735-1 @ %—1%4". Negotovost K=3dB (A)

o Cevi od nerjaveCega jekla za press-fiting sisteme @ 12—28 mm. 1.9. Vibracije

o C-jeklene cevi, tudi oplascene, sistemov stiskalnih fitingov @ 12—-28 mm. Najpomembnejse

o Mehke cevi iz precizijskega jekla @ 10—28 mm. efektivne vrednosti

o Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4"-%". pospesevanja 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

o

o

Najvegiji kot upogibanja

RE

Najvediji kot upogibanja

RE
°
°
°

Najvediji kot upogibanja

Sestavljene cevi @ 14-40 mm.
180°

MS Curvo 50

Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4"-1%4".

Nerjavne jeklene cevi EN ISO 1127, EN 10217-7 @ 2—17%4", s < 2,6 mm.
Trde, poltrde in mehke bakrene cevi @ 10-42 mm.

Tankostenske bakrene cevi @ 10—35 mm.

Bakrene cevi K65 z debelimi stenami za hladilno in klimatsko tehnologijo po
EN 12735-1 @ %-1%".

Nerjavece jeklene cevi sistemov Pressfitting @ 12—42 mm.

(Oplas¢ene) C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov @ 12-42 (28) mm.
Sestavljene cevi @ 14-50 mm.

Mehke cevi iz precizijskega jekla @ 10-28 mm.

Elektroinstalacijske cevi DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

90°

MS Akku-Curvo

Trde, poltrde, mehke bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10-28 mm, @ %—1%".
Mehke oplastene bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10-18 mm.

Bakrene cevi K65 z debelimi stenami za hladilno in klimatsko tehnologijo po
EN 12735-1 @ %-1%".

Cevi od nerjavecega jekla za press-fiting sisteme @ 12—-28 mm.

C-jeklene cevi, tudi opladéene, sistemov stiskalnih fitingov @ 12—-28 mm.
Mehke cevi iz precizijskega jekla @ 10—28 mm.

Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a-%".

Elektroin$talacijske cevi DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Sestavljene cevi @ 14-32 mm

180°

Obmocje delovne temperature
REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Akku-Curvo —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akku —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Hitri polnilec 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Stevilo vrtljajev Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Stevilo vrtljajev
zvezno nastavljivo  0...4 min-' 0...1 min-* 0...3,33 min~*
1.5. Elektriéni podatki Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W or
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

1.6.

1.7.

prekinjen pogon S3 15% (AB 2/14 min),
z zasCitno izolacijo. Zas€itni razred II.
Vrsta zascite IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V=; 3,0 Ah
Hitri polnilec Vhod 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Izhod 10,8-18 V=
zasCitna izolacija, odprava motenj
Vhod 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Izhod 10,8-18 V=
zas¢itna izolacija, odprava motenj
Dimenzije (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
DxSxV: 585x215x140  640x240%x95 540%x280%140
(23"x8'%"x5'%")  (25"x9%%"x3%")  (21%4"x11"x5%,")
Teza
Stroj 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (incl. acum.)
(18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Upogibalni segm. 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako
se lahko uporabi za zaCetno oceno izpostavljenosti vibracijam.

/\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in naina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno zas€itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

. Elektriéni prikljucek

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo elektricnega upogibalca
cevi oz. hitro polnilne naprave preverite, ali napetost, ki je navedena na tablici
stroja 0 zmogljivosti, tudi ustreza napetosti v omrezju. Na gradbiscih, v viaznem
okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali v primerljivih nacinih postavitve naj
obratuje elektricni upogibalec cevi v omreZju le z za$¢itnim stikalom za okvarni
tok (FI-stikal), ki prekine dovod energije takoj, ko odvodni tok v tla za 200 ms
prekoraci 30 mA.

Akumulatorske baterije

OBVESTILO

Akumulatorsko baterijo (17) morate vselej navpicno namestiti v pogonski stroj
oz. v hitri polnilnik. Ce jo namestite poSevno, poSkodujete kontakte, kar lahko
privede do kratkega stika, ki poskoduje akumulatorsko baterijo.

Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti

Pri litij-ionskih akum. baterijah ne smete iti pod minimalno napetost, saj bi se
akum. baterija v nasprotnem primeru lahko poskodovala zaradi "globinske
izpraznitve". Celice litij-ionskih akum baterij REMS so pri dobavi pribl. 40 %
prednapolnjene. Zaradi tega morate litij-ionske akum. baterije pred uporabo
napolniti in jih tudi nato redno napolnjevati. Ce ne boste upostevali tega pred-
pisa proizvajalcev celic, se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akum. baterija
poskodovala zaradi globinske izpraznitve.

Globinska izpraznitev zaradi skladiS¢enja

Ce skladidite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akum. baterijo, se lahko
pri daljSem skladi$¢enju globinsko izprazni in se zaradi tega poSkoduje. Zaradi
tega morate litij-ionske akum. baterije pred skladi§¢enjem napolniti in jih najpo-
zneje vsakih Sest mesecev ponovno napolniti in jih nato tudi napolniti pred
ponovno obremenitvijo.

OBVESTILO

Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Liitij ionske
akumulatorske baterije morate redno napolnjevati in s tem prepreciti
njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska
baterija po$koduje.

Za polnjenje uporabljajte izkljuéno hitri polnilnik REMS. Litij-ionske akum.
baterije, ki so nove in tiste, ki jih dalj €asa ne uporabljate so polno zmogljive
Sele po vecjem Steviilo opravljenih polnjenj. Ne smete polniti baterij, ki niso
namenjene za ponovno polnjenje.

Hitri polnilnik Li-lon/Ni-Cd (t. izdelka 571560)

Ko ste vtaknili omreZni vti&, leva zelena kontrolna Iug trajno sveti. Ce ste
akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik, prikazuje zelena utripajoca
kontrolna lu¢, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je
napolnjena, ko ta kontrolna lu¢ trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna lu¢
rdece, je akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna lu¢ trajno rdece,
se nahaja temperatura hitrega polnilnika in/ali akumulatorske baterije izven
dovoljenega delovnega obmodja od 0°C do +40°C.
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REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo

slv

2.2,

3.1.

OBVESTILO

Hitri polnilniki niso primerni za uporabo na prostem.

Izbor upogibalnih orodij

REMS Curvo (sl. 1a), REMS Akku-Curvo (sl. 1c)

Glede na velikost cevi nataknite primerni upogibalni segment (1) na Stirirobni
sojemalnik (2). Prijemalo je oblikovano tako, da lahko upogibalni segment
nataknete le v eni smeri povsem do konca. Glede na velikost cevi pripravite
ustrezni drsni kos (3) in vticni sornik (4).

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 35-50

Glede na velikost cevi nataknite ustrezni upogibalni segment (1) na Stirirobni
sojemalnik 35-50 (12). Prijemalo je oblikovano tako, da lahko upogibalni
segment nataknete le v eni smeri povsem do konca. Glede na velikost cevi
pripravite ustrezni drsni kos (3), podpornik 35-50 (11) in vtiéni sornik (4).

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 10-40

Snemite Stirirobni sojemalnik 35—50 (12) in vstavite Stirirobni sojemalnik 10-40
(14) v pogonski stroj. Glede na velikost cevi nataknite ustrezni upogibalni
segment (sl. 1a) na Stirirobni sojemalnik 10—40 (14). Prijemalo je oblikovano
tako, da lahko upogibalni segment nataknete le v eni smeri povsem do konca.
Glede na velikost cevi pripravite ustrezni drsni kos (3), podpornik 10-40 (13)
in vtiéni sornik (4).

OBVESTILO

Pri REMS Curvo 50 morate pri vseh velikostih namestiti podpornik 35-50
(11) oz. podpornik 10—40 (13) nad drsnim kosom in upogibalnim kosom.
Do vkljuéno velikosti 24 R75 (%" R75) morate dodatno namestiti podpornik
(15). Tega na eni strani obesite na 4-robnem prijemu stirirobnega sojemal-
nika 10-40 (14), na drugi strani pa ga z aretirnim sornikom (16) vtaknete
v zunanjo prijemalno odprtino podpornika spodaj (15) v ohisju (glejte 3.1.).
Pri upogibanju brez tega podpornika spodaj se pogonski stroj poSkoduje!

Obratovanje

@ Uporabljajte zas€ito sluha

Potek dela

Nastavljalni obro¢/drsnik (7) zasukajte/potisnite na »L« (povratni tek). Pritisnite
varnostno stikalo na dotik (8) in pri tem isto¢asno objemite ro¢aj motorja (9).
Upogibalni segment se vrti v smeri urnega kazalca v svoj izhodis¢ni polozZaj
proti fiksnemu prislonu. Izpustite varnostno stikalo na dotik karseda pred
dosegom fiksnega prislona, da se bo premaknitev izvedla v izteku, to pomeni,
da se tudi izognete nepotrebni obremenitvi vgrajene drsne sklopke. Nastavljalni
obro¢/drsnik (7) zavrtite/potisnite na »R« (predtek). Vstavite cev v upogibalni
segment, tako da bo konec cevi minimalno 10 mm molel éez sojemalnik (10).
Pri velikostih cevi 22—50 mm morate cev potisniti v radij upogibalnega segmenta.
Namestite pripadajoci drsni kos (3) in vtiéni sornik (4) v ustrezno odprtino na
napravi.

OBVESTILO

Pri REMS Curvo 50 morate pri vseh velikostih namestiti podpornik 35-50
(11) oz. podpornik 10-40 (13) nad drsnim kosom in upogibalnim kosom.
Do vkljuéno velikosti 24 R75 (%" R75) morate dodatno namestiti podpornik
(15). Tega na eni strani obesite na 4-robnem prijemu Stirirobnega soje-
malnika 10-40 (14), na drugi strani pa ga z aretirnim sornikom (16) vtaknete
v zunanjo prijemalno odprtino podpornika spodaj (15) v ohisju.

Pri upogobanju brez tega podpornika spodaj se pogonski stroj poskoduje!

Pri tem pazite na to, da vtaknete vticni sornik (4) za velikosti do 22 mm v levo
prijemalno odprtino (5) in od velikosti 28 mm naprej v desno prijemalno odprtino
(6).

Aktivirajte varnostno stikalo na dotik (8), cev se upogne. Proti koncu Zelenega
loka morate stikalo le $e nalahno pritiskati. Na ta nacin se lahko do konéne
tocke premaknete pocasi in s tem tudi natanéno. Na vsakem upogibalnem
segmentu je names$cena skala, ki skupaj z oznako/zunanjim robom drsnega
kosa omogoc¢a natan¢no izdelavo kolen do 180°/ Curvo 50 do 90°. Pri tem je
treba paziti na razli€ni povratni udarec oziroma vzmetenje glede na izbran
material. Ce se izdela 180°/ Curvo 50: lok 90° in ¢e se pri tem doseze kon¢ni
prislon, deluje drsna sklopka. Varnostno stikalo na dotik morate takoj izpustiti.
Nastavljalni obro&/drsnik (7) zasukajte/potisnite na »L« (povratni tek). Upogibalni
segment pustite te¢i nekaj stopinj nazaj z lahnim pritiskom na varnostno stikalo
na dotik (8) tako dolgo, da se cev sprosti. Potegnite vti¢ni sornik (4) in snemite
upognjeno cev. Pri upogibanju na licu mesta lahko zaradi laZjega odvzema
upognjene cevi snamete tudi upogibalni segment. Upogibalni segment pustite
tei nazaj v izhodis¢ni poloZaj vedno Sele po po snetju cevi, saj se v nasprotnem
primeru lahko izdelan lok poSkoduje. Pri upogibanju nerjavnih jeklenih cevi
sistemov stiskalnega fitinga morate upoStevati, da se oznaka na cevi zaradi
sojemalnika (10) ne nahaja v tesnilnem obmocju stiskalnega spoja.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Upogibanje po meri

Ce zelite imeti lok na dolo¢enem mestu na cevi, morate v skladu z velikostjo
cevi opraviti dolZinsko korekturo. Pri loku 90°/45° morate upostevati korekturno
mero X, ki je navedena na sl. 2. Pri tem morate predvideno mero L skraj$ati
za vrednost X. Ce naj na primer pri kolenu 90°z velikostjo cevi 22 z upogibalnim
radijem 77 zna$a L=400 mm, morate mersko &rto na cevi namestiti pri 319 mm.
Kot je prikazano na sl. 2, morate to érto namestiti na oznaki 0 na upogibalnem
segmentu.

Drzalo naprave REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Kot pribor je dobaviljivo viSinsko nastavljivo drzalo stroja 3B (St. izdelka 586100)
o0z. za pritrditev na delavniéno mizo viSinsko nastavljivo drzalo stroja WB (st.
izdelka 586150).

Mazivo za upogibanje

REMS sprej za upogibanje (3t. izdelka 140120) zagotavlja stalen mazalni sloj
za manjSo porabo sile in enakomernost pri upogibanju. Odporen pri visokem
tlaku, brez kisline. Brez FCKW, zaradi tega ne Skoduje ozonskemu plas¢u.

Zascita pred globoko izpraznitvijo

REMS Akku-Curvo je opremljen zas€ito pred globoko izpraznitvijo. Ta izklopi
elektricno orodje takoj, ko je treba akum. baterijo ponovno napolniti. V tem
primeru morate sneti akum. baterijo in jo napolniti s hitrim polnilnikom REMS.

Servisiranje

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrZevanje, priporoamo, da se
pri elektricnem upogibalcu cevi, hitri polnilni napravi in akumulatorski bateriji
najmanj enkrat letno opravi inspekcija in ponovitveni preizkus elektriénih naprav
v pooblasceni servisni delavnici REMS. V Nemciji je takSen ponovitveni preizkus
elektri¢nih naprav potreben v skladu s standardom DIN VDE 0701-0702 in v
skladu s predpisom za preprecevanje nesre¢ DGUV, predpis 3 ,Elektricne
naprave in obratna sredstva“ tudi za premi¢na elektriéna obratna sredstva.
Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna dolocila, pravilnike
in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

Vzdrzevanje

Pred vzdrzevalnimi opravili izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite akumula-
torsko baterijo!

Elektri¢no orodje morate redno Cistiti, e posebej, ¢e je dlje Casa ne uporabljate.
Poskrbite za to, da bodo upogibalne konture na upogibalnem segmentu (1) in
drsni kos (3) vselej Cisti. Komponente iz umetne mase (na primer ohisje) Cistite
izklju¢no z REMS CleanM (st. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlazno
krpo. Ne uporabljajte Cistil za gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije,
ki bi lahko poSkodovale dele iz umetne mase. Za ¢i¢enje v nobenem primeru
ne uporabljajte bencina, terpentinskega olja, razredgila ali podobnih izdelkov.
Pazite na to, da tekoc¢ine v nobenem primeru ne bodo prodrle na ozir. v notra-
njost elektriénega orodja. Nikoli ne smete potopiti elektricnega orodja v tekocino.

Inspekcija/servisiranje

Pred opravili popravila izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite akumulatorsko
baterijo! Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

Gonilo tece s trajno namastitvijo in ga zaradi tega ni potrebno mazati. REMS
upogibalci cevi z univerzalnim motorjem imajo ogljikove $Cetke. Slednje se
obrabijo in zaradi tega morate poskrbeti za to, da jih ob&asno preveri 0z. zamenja
kvalificirano strokovno osebje ali poobla3¢en servis REMS. Pri akumulatorsko
gnanih pogonskih strojih se ogljikove $¢etke DC-motorjev obrabijo. Slednje se
ne morejo obnoviti, DC-motor se mora zamenijati.
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5. Motnje
5.1. Motnja: Upogibalni segment se med upogibanjem ustavi, ¢eprav motor tece.
Vzrok: Pomoc:
e Upogibanje cevi s preveliko debelino stene. e Uporabite izkljuéno dopustne cevi.
o Drsna sklopka obrabjena. e Poskrbite za to, da se bo drsna sklopka zamenjala s strani strokovnega osebja
ali pooblas¢ene delavnice REMS.
e Ogljikove $cetke obrabljene. e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke oz. DC-motor zamenijali s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblaséenem servisu REMS.
e Akkumulatorska baterija je prazna ali okvarjena (REMS Akku-Curvo). e Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo Li-lon/Ni-Cd ali zamenjajte

akumulatorsko baterijo.

5.2. Motnja: Cevni lok ni zaokroZen.

Vzrok: Pomo¢:

o Napacni upogibalni segment/drsni kos. e Uporabite upogibalni segment/drsni kos v skladu s cevjo.
e Obrabljen drsni kos. e Zamenjajte drsni kos.

e Poskodovana cev. o Uporabite izkljuéno nepoSkodovane cevi.

5.3. Motnja: Cev med upogibanjem zdrsi iz sojemalnika (10).

Vzrok: Pomoc:
e Sojemalnik skrivljen ali obrabljen. e Zamenjajte upogibalni segment (1).
e Cev ne sega dovolj dale¢ ¢ez sojemalnik. e V/stavite cev v upogibalni segment, tako da bo konec cevi minimalno 10 mm

molel ¢ez sojemalnik.

5.4. Motnja: Naprava ne zaZene.

Vzrok: Pomo¢:

e Okvara prikljuénega vodnika. o Poskrbite za to, da se bo priklju¢ni vodnik zamenjal s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene delavnice REMS.

e Naprava je okvarjena. e Poskrbite za to, da se bo naprava popravila/servisirala s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene servisne delavnice REMS.

e Ogljikove Scetke obrabljene. e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke zamenjale s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene servisne delavnice REMS.

e Akkumulatorska baterija je prazna ali okvarjena (REMS Akku-Curvo). o Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo Li-lon/Ni-Cd ali zamenjajte

akumulatorsko baterijo.

6. Odstranitev odpadkov

Pogonskih strojev, akum. baterij in hitro polnilnih naprav po zaklju¢ku uporabe
ne smete odvrec¢i med hine odpadke. Obvezno jih morate ustrezno odstraniti
med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo. Litijeve baterije in pakete
akumulatorskih baterij vseh sistemov baterij se smejo odstraniti med odpadke
izklju€no v izpraznjenem stanju, oz. v primeru, da niso popolnoma izpraznjene,
je treba vse kontakte prekriti, npr. z izolacijskim trakom.

7. Garancija proizvajalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izkljuéene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas$éeni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju¢itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-2

1 Formator de indoire 10  Antrenor

2 Antrenor pétrat 11 Suport 35 - 50

3 Contrapiesa 12 Antrenor patrat 35—-50
4 Bolt contrapiesa 13 Suport 10 - 40

5 Gaura de prindere din stanga 14 Antrenor patrat 10-40
6 Gaura de prindere din dreapta 15 Suport inferior

7 Inel reglare / cursor 16 Bolt blocare

8 Intrerupator de contact de siguranta 17 Acumulator

9 Maner masina

Fig. 3

@ Formator si contrapiesa pentru tevi @ mm/toli

R mm Raza de curburd in mm a axei neutre a curburii (DVGW GW 392)

Xmm Corectie mm

smm Grosimea peretelui

" tevi din cupru dur, semidur, chiar si cu perete subtire, EN 1057

3 tevi din cupru dur EN 1057

3 Conform fisei de lucru DVGW GW 392, pentru tevi din cupru dur si semidur
@ 28 mm, este necesara o raza minima de indoire de 114 mm. Grosime perete
20,9 mm.

A Este nevoie de antrenorul patrat 10-40, suportul 10-40 (cod art. 582120).

| Este nevoie de antrenorul patrat 35-50, suportul 35-50 (cod art. 582110).

Cu: Tevi din cupru dur, semidur si moale, chiar si cu perete subtire, EN 1057

Cu 12735:  Tevi din cupru K65 pentru sisteme de racire si de climatizare conform
EN 12735-1, EN 12449

St10312:  Tevi din otel inoxidabil invelite ale sistemelor de fitinguri prin presare EN 10312,
seria 2, EN 10088, EN 10217-7

St 1127: Tevi din otel inoxidabil EN I1SO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Tevi din otel-carbon invelite ale sistemelor de fitinguri prin presare EN 10305-3

St 10305:  Tevi de precizie din otel moale EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
tevi din otel-carbon EN 10305-3

St10255:  Tevidin otel (tevi filetate) EN 10255

St 50086:  Tevi pentru instalatji electrice EN 50086

u: invelit

V: tevi compozite ale sistemelor de fitinguri prin presare

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul "sculé electrica" folosit in instructiunile de sigurantd se referd la sculele
electrice conectate la refeaua electrica (cu cablu de alimentare) si la sculele electrice
cu acumulator (faré cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a zonei de lucru pot genera acci-
dente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

2) Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. in niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamaéntare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impd@mantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica cregte riscul unei electrocutdri.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu a prevazut, cum
ar fi pentru transportul si ridicarea sculei electrice sau pentru a scoate fisa
din priza. Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare
speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru
exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electrocutari.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati i procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizérii scule electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personald, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor. .

Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de

a conecta scula la refeaua electrica si/sau acumulator, de a o ridica sau

deplasa, asigurati-va ca este decuplata. Dacd in timp ce transportati scula

electrica fineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau

cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesd care se roteste pot produce

accidente.

Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie

stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine

scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea lejers, bijuteriile sau parul lung pot fiprinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate dispozitive pentru aspirarea si colectarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate reduce pericolele cauzate de praf.

h) Nu va credeti mereu in siguranta si nu neglijati normele de securitate date
pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti la perfectie dupa ce ati
folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatentia in timpul lucrului
poate produce in cel mai scurt timp cele mai grave accidente.
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4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau opritd devine periculoasd, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba accesoriile sau de a-I depune in
magazie, scoateti fisa de conectare din priza si/sau acumulatorul. Aceastd
madsura de precautie impiedica pornirea accidentala a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-

zarea aparatului de cétre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea

acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane féra experienta.

Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daca piesele mobile functioneaza

ireprogabil sau sunt intepenite, daca exista piese rupte sau deteriorate,

respectiv daca este afectata functionarea sculei electrice. Inainte de utilizare
dispuneti repararea pieselor deteriorate. Multe accidente sunt cauzate de
scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele aschietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se infepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevdzute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Curatati manerele de ulei si grasimi. Manerele alunecoase impiedica utilizarea
in sigurantd a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situatii neprevazute.

e

-

5) Utilizarea si manipularea sculelor cu acumulator

a) Incarcati acumulatoarele numai cu incarcatoare recomandate de producator.
Un incércator care se foloseste pentru alte acumulatoare decét cele pentru care
a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.

b) Folositi sculele electrice numai cu tipul de acumulatoare prevazute pentru
acestea. Utilizarea acestora cu alte tipuri de acumulatoare poate conduce la
accidentdri si prezinta pericol de incendiu.

c) Feriti acumulatoarele neutilizate de agrafele de birou, monede, chei, cui,
suruburi si alte obiecte metalice marunte care le-ar putea sunta bornele.
Un scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendiu.

d) Tn cazul utilizarii incorecte, se poate scurge lichidul din acumulator. Evitati
contactul cu acest lichid. In cazul contactului accidental, clatiti zona afectata
cu apa. Daca lichidul intra in ochi, apelati suplimentar la asistenta medicala.
Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

e) Nufolositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau
modificate pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau
alte accidente.

f) Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau
temperaturile de peste 130°C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incar-
cati acumulatorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperaturi
decat cel indicat in manualul de utilizare. incarcarea incorect sau incércarea
intr-un domeniu de temperaturi inadmis pot distruge acumulatorul, crescand
riscul de incendiu.

6) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigura functionarea in siguranta
a aparatului.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate.
Toate lucrdrile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusiv
de catre producétor sau de unitatile de servicii clienti autorizate.
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Instructiuni de siguranta pentru masina electrica de
debitat tevi

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Nu mai folositi scula electrica dupa ce s-a defectat. Pericol de accidentare.

o Nu introduceti mana in timpul lucrului intre feava si segmentul de indoire.
Pericol de vétdmare corporald.

o |n timpul indoirii, protejati persoanele insotitoare de teava care se afla in
migcare. Pericol de vatdmare corporald.

o Fiti atenti atunci cand lucrati cu masina de indoit fevi REMS. Acesta dezvolta
o forta mare de indoire. La utilizarea neconformd cu destinatia exista pericol
de vatdmare corporald.

o Nulasati scula electrica sa functioneze fara supraveghere. in timpul pauzelor
de lucru prelungite, opriti scula electrica si scoateti stecherul din priza/
detasati acumulatorul. Echipamentele electrice pot provoca accidente si/sau
pagube materiale dacd sunt Idsate s& functioneze fara supraveghere.

o Nu lasati scula electrica laindemana persoanelor neinstruite in acest sens.
Persoanele tinere pot folosi aceasta scula electrica numai daca au implinit varsta
de 16 ani, daca aceste lucrari sunt necesare pentru pregétirea lor profesionalad
si numai dacd se afla sub supravegherea unui specialist.

o Copiilor si persoanelor care, datorita unor deficiente de natura fizica, psihica
sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu,
nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta scula electrica, le este interzisa
utilizarea acesteia fara supraveghere, sau fara sa fi participat anterior la un
instructaj organizat de persoana responsabild. /n caz contrar, pericol de
folosire incorectd a aparatului si de accidentare.

o Verificati periodic cablul de alimentare al sculei electrice si prelungitoarele,
sa nu prezinte deteriorari. Solicitati unui specialist sau unui atelier de service
autorizat de compania REMS séa inlocuiasca cablurile defecte.

o Folositi exclusiv prelungitoare omologate si marcate corespunzator, cu o
sectiune transversala dimensionata suficient. Folositi prelungitoare cu o
lungime maxima de 10 m si o sectiune transversala de 1,5 mm? sau de 10— 30
m, cu sectiune transversala de 2,5 mm>

e Spray pentru indoit REMS, livrat in doza spray, este un produs ecologic,
totusi contine un gaz propulsant inflamabil (butan). Dozele de spray se afla
sub presiune, nu le deschideti cu forta. Feriti dozele de razele soarelui si
de temperaturi de peste 50°C. Dozele de spray pot exploda in acest caz - pericol
de vatdmare corporald.

Instructiuni de siguranta pentru acumulatoare

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Utilizati acumulatorul numai in scule electrice REMS. Numai in acest mod,
acumulatorul va fi protejat de suprasolicitarea periculoasa.

e Folositi numai acumulatoare originale REMS, cu tensiunea indicata pe
placuta de identificare. Utilizarea altor tipuri de acumulatoare poate provoca
accidente si incendii din cauza explodarii acumulatoarelor.

e Folositi REMS acumulatorul si incarcatorul rapid numai in domeniul de
temperaturi indicat.

o incércati acumulatoarele REMS numai in incércitorul rapid REMS. Pericol
de incendiu in cazul folosirii unui incércétor necorespunzétor.

e Incarcati complet REMS acumulatorul in incarcatorul rapid inainte de a-|
folosi prima data, pentru a putea beneficia de intreaga putere a acestuia.
Initial acumulatoarele sunt incdrcate doar partial.

o Nu lasati niciodata la incarcat acumulatoarele nesupravegheate. Incérca-
toarele si acumulatoarele pot provoca vataméri corporale si/sau pagube materiale
in timpul incarcarii dacd sunt Idsate fard supraveghere.

o Introduceti acumulatorul REMS in aparat fara sa-l fortati si fara a-l inclina.
In caz contrar, pericol de deformare a contactelor si de defectare a acumulatorului.

o Evitati expunerea acumulatoarelor la caldura excesiva, soare, foc si umezeala.
In caz contrar, pericol de explozie si incendiu.

o Nu folositi acumulatoarele in atmosfere potential explozive, de exemplu,
in spatii umede, in apropierea gazelor, a solutiilor, pulberilor si vaporilor
inflamabili. In caz contrar, pericol de explozie si incendiu. .

o Nu desfaceti acumulatorul si nu aduceti modificari acestuia. /n caz contrar,
pericol de explozie si incendiu din cauza scurtcircuitelor.

o Nu folositi acumulatoare cu carcasa deteriorata sau cu contacte defecte.
Din acumulatoarele defecte sau folosite necorespunzator se pot degaja vapori.
Vaporii pot irita céile respiratorii. Aerisifi incaperea si consultati un medic daca
simtiti un disconfort.

o in cazul utilizirii necorespunzitoare, acumulatorul poate si piarda lichid.
Nu atingeti lichidul respectiv. Lichidul scurs poate duce la iritarea pielii sau la
arsuri. La contactul cu acest lichid, pielea se va spdla imediat cu apa. Daca
lichidul a patruns in ochi, consultati un medic.
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e Respectati instructiunile de siguranta de pe acumulator si incarcatorul rapid.

o Nu lasati acumulatoarele neutilizate langa agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi si alte obiecte metalice marunte, care le-ar putea sunta bornele.
In caz contrar, pericol de explozie si incendiu din cauza scurtcircuitelor.

e Scoateti acumulatorul din scula electrica daca aceasta nu va mai fi folosita
o perioada mai indelungata. Protejati contactele acumulatorului de scurtcircuit,
folosind de exemplu un capac. In caz contrar apare riscul de scurgere a lichidului
din acumulatoare.

e Acumulatoarele defecte nu se vor arunca la deseurile menajere, obignuite.
Predati acumulatoarele defecte la atelierele de servicii pentru clienti autorizate
de compania REMS sau la punctele cunoscute de reciclare. Respectati preve-
derile legale in vigoare. Vezi si 6. Eliminarea.

e Nu lasati acumulatoarele la indeméana copiilor. Acumulatoarele inghitite pot
periclita viata, solicitai imediat asistentd medicala.

e Evitati contactul cu acumulatoarele din care s-a scurs lichidul. Lichidul scurs

poate duce la iritarea pielii sau la arsuri. La contactul cu acest lichid, pielea se

va spdla imediat cu apd. Dacd lichidul a patruns in ochi, consultati un medic.

Scoateti acumulatoarele consumate din scula electrica. Astfel se va diminua

riscul cauzat de scurgerea lichidului din acumulatoare.

Niciodata nu reincarcati, nu desfaceti si nu aruncati bateriile in foc, respectiv

nu produceti un scurtcircuit. Bateriile pot declansa un incendiu si se pot sparge.

Pericol de vatdmare corporald.

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

/\ ATENTIE Pericol cu grad de risc redus, care, dacé nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

NOTA Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul

Scula electrica corespunde tipului de protectie Il

@ Folositi casca antifonica

E Reciclarea ecologica
1. Date tehnice
Utilizarea corespunzatoare

m

Marcaj de conformitate ,CE”

Masinile REMS Curvo si REMS Akku-Curvo sunt prevazute pentru indoirea la rece
a tevilor pana la unghiuri max. de 180°.

Masina REMS Curvo 50 este prevazuta pentru indoirea la rece a tevilor pana la
unghiuri max. de 90°.

Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

1.1. Setul livrat

REMS Curvo: Masina electricd de indoit tevi, bolt contrapiesa,
formatoare de indoire si contrapiese conform setului
comandat, manual de utilizare, trusa metalica.

REMS Curvo 50: Masina electrica de indoit tevi, antrenor patrat 35-50,
suport 35—50, bolt contrapiesa, manual de utilizare,
cutie de transport.

REMS Akku-Curvo:  Masina de indoit tevi cu acumulator, acumulator
Li-lon, incarcator rapid Li-lon/Ni-Cd, bolt contrapiesa,
formatoare de indoire si contrapiese conform setului
comandat, manual de utilizare, trusa metalica.

1.2. Coduri articole

Masina de antrenare REMS Curvo 580000
Masina de antrenare REMS Curvo 50 580100
Masina de antrenare REMS Akku-Curvo Li-lon 580002
Antrenor patrat 35-50, suport 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Antrenor patrat 10—40, suport 10—40 (REMS Curvo 50) 582120
Bolf contrapiesa 582036
Tncarcétor rapid Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Acumulator Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
Spray pentru indoit REMS, 400 ml 140120
Suport pe trepied 586100
Suport de montare pe banc de lucru 586150
Trusad metalica (REMS Curvo) 586000
Trusd metalicd (REMS Akku Curvo) 586015
Cutie de transport (REMS Curvo 50) 590160
Trusa metalica (formator si contrapiesa marca REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Formatoare si contrapiese vezi fig. 3
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1.3. Domeniul de lucru 1.7. Greutate Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
La indoirea profesionala la rece a tevilor nu este permisa aparitia fisurilor sau Unitate de antren. 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (cu acu.)
a pliurilor. Tevile a caror calitate sau dimensiuni nu sunt garantate pentru (18,3 1b) (37,31b) (19,0 Ib)
indoirea la rece nu pot fi prelucrate cu REMS Curvo, REMS Curvo 50 si REMS Formatoare 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2.2,6 kg
Akku-Curvo. (0,4.8,4 1b) (97.17,21b)  (04.57b)
Teava de cupru tare se poate ndoi la rece pana la maxjmum 18 mm diametru, Contrapiese 0,1..0,2 kg 0,2.0,4 kg 0,1..0,2 kg
conform DIN EN 1057 si sunt razele minime de curbura rezultate. Formatoare (0,2.0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
si contrapiese pentru raze mai mari de curbura se livreaza la cerere. . e s e
Bolt contrapiesa 0,4kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS Curvo o o ) REMS acumulator Li-lon
) %e;l d|1n$/(?‘upru dur, semidur si moale, chiar si cu perete subtire, @ 10—35 mm, 18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)
8— 8 .
e Teviinvelite din cupru, chiar si cu perete subtire, @ 10-18 mm. 1.8. Emisia de zgomot
o Tevidin cupru K65 pentru sisteme de récire si de climatizare EN 12735-1 Lalocul de munca 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
B Ye—1%". Nivel de
e Tevi din ofel inox ale sistemelor pressfitting, @ 12—28 mm. presiune fonica L,a=86dB(A) 88dB(A) 75 dB (A)
e Tevidin otel-carbon, de asemenea invelite, ale sistemelor de fitinguri prin presare Nivel de putere fonica L., =97 dB (A) 88 dB (A) 88 dB (A)
@ 12-28 mm. Factor de nesiguranta K =3 dB (A)
e Tevi de precizie din otel moale, @ 10-28 mm. o
e Tevi din otel DIN EN 10255 (DIN 2440) @ " ~%" 1.9. Vibratii
o Tevi pentru instalatii electrice DIN EN 50086 @ 16-32 mm. Valoarea efectiva \ \ \
e Tevi compozite, @ 14—40 mm. a acceleratiei ;251 r;/;]/SZ 2,5mls 2,5mls

Unghiul maxim de indoire 180°
REMS Curvo 50
e Tevidin otel conform DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya"—1%4".
Tevi din otel inoxidabil EN ISO 1127, EN 10217-7 @ %2—1%", s < 2,6 mm.
Tevi de cupru dure, semidure si moi @ 10-42 mm.
Tevi de cupru cu pereti subtiri @ 10—35 mm.
Tevi din cupru K65 pentru sisteme de racire si de climatizare EN 12735-1
B Ye—1%".
e Tevi din ofel inoxidabil ale sistemelor Pressfitting @ 12—42 mm.
e Tevidin otel-carbon (invelite) ale sistemelor de fitinguri prin presare
@ 12-42 (28) mm.
e Tevi compozite @ 14-50 mm.
e Tevi de precizie din ofel moale @ 10-28 mm.
e Tevi pentru instalatji electrice DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Unghiul maxim de indoire 90°

REMS Akku-Curvo

e Tevi din cupru dur, semidur si moale, chiar si cu perete subtire, @ 10—28 mm,
B Ye—1%".

e Teviinvelite din cupru, chiar si cu perete subtire, @ 10-18 mm.

o Tevidin cupru K65 pentru sisteme de récire si de climatizare EN 12735-1
B Ye—1%".

e Tevi din ofel inox ale sistemelor pressfitting, @ 12—28 mm.

Tevi din cupru K65 pentru sisteme de récire si de climatizare EN 12735-1

B Ye—1%".

Tevi de precizie din otel moale, @ 10—-28 mm.

Tevi din otel DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—5".

Tevi pentru instalatii electrice DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Tevi compozite, @ 14-32 mm

Unghiul maxim de indoire

180°

Temperaturi de lucru

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Akku-Curvo

Acumulator

Incarcator rapid

-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C — +40 °C (32 °F — +113 °F)

Curvo 50 Akku-Curvo
0...1 min-* 0...3,33 min-"

Curvo
0...4 min-*

1.4. Viteza de lucru
Reglabila continuu

1.5. Caracteristici electrice
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W sau
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Serviciu intermit. in timp S3 15% (AB 2/14 min),
dublu izolat; interferente radio suprimate.
Tip protectie IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V =; 3,0 Ah
Incarcator rapid Intrare 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
lesire 10,8-18 V=
izolare de protectie, deparazitat
Intrare 110V~; 50-60 Hz; 65 W
lesire 10,8-18 V=
izolare de protectie, deparazitat
1.6. Dimensiuni (mm)  Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Lung.xld.xi.: 585x215x140  640%x240%95 540%280%x140

(23"x8%2"x572")  (25"x972"x3%")  (21V4"x11"x5Y%")

Valoarea indicata a oscilatjilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folositd pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatjilor poate fi folosita de asemenea pentru estimarea vibratjilor.

/\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functi-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitenta) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Pregatirea pentru lucru

. Conectarea la reteaua electrica

Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta la retea masina electrici
de indoit tevi, respectiv incarcatorul rapid, se va verifica daca tensiunea din
retea corespunde cu cea indicata pe placuta de fabricatie. Pe santiere, in medii
umede, in spatii inchise sau in aer liber, respectiv in alte locuri similare, masina
electrica de indoit tevi se va conecta la retea numai cu ajutorul unui intrerupator
de protectie la curenti reziduali (intrerupator Fl), care sa poata intrerupe
alimentarea cu energie electrica in momentul in care intensitatea curentului de
legare la pamént depagseste timp de 200 ms, valoarea de 30 mA.

Acumulatoare

Introduceti intotdeauna acumulatorul (17) in unghi drept in lacasul din motorul
de actionare sau in incarcatorul rapid. Introducerea inclinata a acestuia distruge
contactele si poate provoca un scurtcircuit i deteriorarea acumulatorului.

Descarcarea completa din cauza tensiunilor mici

Este interzisa scaderea tensiunii la acumulatoarele Li-lon sub limita minima,
n caz contrar acumulatorul se poate defecta din cauza "descarcarii complete”.
Celulele acumulatoarelor REMS Li-lon sunt preincarcate din fabrica la cca.
40%. Din acest motiv, acumulatoarele Li-lon vor trebui incércate inainte de
folosire si apoi reincarcate periodic. In cazul nerespectarii acestor instructiuni
date de producator, acumulatorul Li-lon se poate defecta din cauza descarcarii
complete.

Descarcarea completa in timpul depozitarii

In cazul in care un acumulator Li-lon incarcat relativ putin este pus in depozit,
acesta se poate descarca automat complet si deci se poate defecta. De aceea,
acumulatoarele Li-lon se vor incarca complet inainte de depozitare si se vor
reincarca apoi la interval de sase luni, resp. se vor incarca complet inainte de
a fi folosite din nou.

incércati acumulatorul inainte de a-l folosi. Acumulatoarele cu Li-lon se
vor reincarca periodic pentru a impiedica descarcarea lor completa. In
cazul descarcarii complete a acumulatorului, acesta se defecteaza.

Folositi incarcatorul rapid REMS. Acumulatoarele Li-lon noi si cele care nu au
fost folosite pe o perioadd mai indelungata vor ajunge la performanta maxima
numai dupa ce vor fi incarcate de mai multe ori. Este interzisa incércarea
bateriilor nereincarcabile.
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2.2,

3.1.

incarcator rapid Li-lon/Ni-Cd (cod art. 571560)

Dupa introducerea stecherului de retea in priza, lampa de control verde ramane
aprinsa. Dupa introducerea acumulatorului in incarcatorul rapid, lampa verde
de control lumineaza intermitent, timp in care acumulatorul se incarca. Daca
lampa verde de control ramane aprinsa, inseamna ca acumulatorul este incarcat.
Daca lampa rosie de control lumineaza intermitent, inseamna c& acumulatorul
este defect. Daca se aprinde o lampa de control rosie, inseamna ca tempera-
tura incarcatorului rapid si / sau a acumulatorului nu se mai incadreaza in
limitele de 0°C si +40°C.

Nu este indicata utilizarea incarcatoarelor rapide in aer liber.

Alegerea formatorului

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Akku-Curvo (Fig. 1c)

Introduceti formatorul potrivit diametrului tevii (1) in antrenorul patrat (2). Locasul
de prindere este proiectat astfel incat formatorul sa poata fi atasat complet
doar in pozitia corectd. Pregatiti contrapiesa (3) corespunzatoare dimensiunii
tevii si boltul pentru contrapiesa (4).

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35-50

Introduceti formatorul potrivit diametrului tevii (1) in antrenorul patrat 35-50
(12). Locasul de prindere este proiectat astfel incat formatorul sa poata fi atagat
complet doar in pozitia corecta. Pregatiti contrapiesa (3) corespunzatoare
diametrului tevii, suportul 35—50 (11) si boltul contrapiesa (4).

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10-40

Scoatetj antrenorul patrat 35-50 (12) si introduceti antrenorul patrat 10—-40
(14) in masina de antrenare. Introduceti formatorul potrivit diametrului tevii
(Fig. 1a (1)) in antrenorul patrat 10—40 (14). Locasul de prindere este proiectat
astfel incat formatorul sa poata fi atagat complet doar in pozitia corecta. Prega-
titi contrapiesa (3) corespunzétoare diametrului tevii, suportul 10—40 (13) si
boltul contrapiesa (4).

La REMS Curvo 50 suportul 35-50 (11), respectiv 10-40 (13) trebuie
amplasat indiferent de dimensiune, deasupra contrapiesei si formatorului.
Péna la dimensiunea 24 R75 (%" R75) inclusiv, trebuie montat suplimentar
si suportul inferior (15). Acesta se va fixa pe de-o parte de blocul adaptor
patrat al antrenorului 10-40 (14), pe cealalta parte se va fixa cu bolful de
blocare (16) prin orificiul extern al suportului inferior (15), in corpul masinii
(vezi 3.1.).

indoirea fira acest suport inferior duce la deteriorarea masinii de antre-
nare!

Utilizarea

@ Folositi casca antifonica

Modul de lucru

Rotiti/pozitionati inelul de reglare/cursorul (7) in pozitia »L« (revenire). Apasati
ntrerupatorul de contact de siguranta, (8) tinAnd in acelasi timp masina de
maner (9). Formatorul se va roti in sens orar pana la opritorul fix din pozitia
initiala. Eliberatj intrerupatorul de contact de siguranta, pe cat se poate, inainte
de atingerea opritorului fix, pentru a se apropia de acesta la terminarea opera-
tiei de indoire, adica ambreiajul alunecator sa nu fie solicitat inutil. Rotiti/
pozitionati inelul de reglare/cursorul (7) in pozitia »R« (avans). Asezati teava
n formator astfel incat capatul liber sa depaseasca cu minim 10 mm piesa de
antrenare (10). Tevile cu diametrul intre 22 i 50 mm trebuie presate in conca-
vitatea formatorului. Introduceti contrapiesa (3) si boltul pentru contrapiesa (4)
adecvate in orificiul corespunzator de la aparat.

La REMS Curvo 50 suportul 35-50 (11), respectiv 10-40 (13) trebuie
amplasat, indiferent de dimensiune, deasupra contrapiesei si formatorului.
Péana la dimensiunea 24 R75 (%" R75) inclusiv, trebuie montat suplimentar
si suportul inferior (15). Acesta se va fixa pe de-o parte de blocul adaptor
patrat al antrenorului 10-40 (14), pe cealalta parte se va fixa cu bolful de
blocare (16) prin orificiul extern al suportului inferior (15), in corpul masinii.

Laindoirea fara acest suport inferior masina de antrenare se deterioreaza!

Tn timpul acestei operatii retineti ca pentru diametrele pana la 22 mm, boltul
pentru contrapiesa (4) trebuie introdus in gaura de prindere din stanga (5), iar
incepénd cu diametrul 28 mm, in gaura de prindere din dreapta (6).

Pentru a indoi teava, ap&satj intrerupatorul de contact de siguranta (8). Inainte
de a atinge limita arcului de cerc dorit, apasati doar usor intrerupatorul astfel
ncéat sa va apropiati incet si precis de punctul final al arcului de cerc. Fiecare
formator este gradat si impreuna cu marcajul/muchia exterioara a contrapiesei
permite controlarea cu precizie a unghiului de indoire pana la 180°/ Curvo 50:

3.2,

3.3.

34

3.5.

41.

4.2,

pana la 90°. Retineti cad materialele diferite prezinta elasticitati diferite. La
operatia de indoire pana la 180°/ Curvo 50: 90°, la atingerea pozitiei limitd va
actiona din nou ambreiajul alunecétor. Intrerupatorul de contact de sigurant
trebuie eliberat imediat. Rotiti/pozitionatj inelul de reglare/cursorul (7) in pozitia
»L« (revenire). Prin apasarea usoara a intrerupatorului de contact de siguranta
(8), lasati formatorul sa se roteasca incet inapoi cateva grade, pana ce teava
va fi eliberata. Extrageti boltul pentru contrapiesa (4) si scoateti teava indoita.
La indoirea tevilor la fata locului, pentru scoaterea mai usoara a tevii indoite,
se poate scoate inclusiv formatorul. Readuceti formatorul in pozitia initiala
numai dupa ce teava a fost indepartata, altfel teava indoité poate fi deteriorata.
La indoirea tevilor din otel inoxidabil ale sistemelor de fitinguri prin presare,
aveti grija ca urma lasata pe teava de antrenor (10) sa nu se afle in zona de
etansare a sertizarii.

indoirea la coti

Daca teava trebuie indoita intr-un anumit loc, trebuie aplicata o corectie de
lungime in functie de diametrul tevii. Pentru o indoire la 90°/45° trebuie luata
n considerare corectia X indicata in fig. 2. Aici lungimea nominala L trebuie
redusa cu valoarea X. Daca, de exemplu, la un unghi de 90° al unei tevi cu
diametrul 22 cu raza de indoire 77 trebuie ca L=400 mm, teava trebuie marcata
la 319 mm. Apoi acest marcaj trebuie aliniat cu marcajul ,0” de pe scala
formatorului — vezi fig. 2.

Sustinerea masinii REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Sunt disponibile ca accesorii optionale suportul pe trepied, reglabil vertical (cod
art. 586100), respectiv suportul pentru montare pe banc de lucru, reglabil vertical
(cod art. 586150).

Lubrifiant pentru indoirea tevilor

Sprayul pentru indoit REMS (cod art. 140120) asigura formarea unei pelicule
continue de lubrifiant, care conduce la reducerea fortei necesare, permitand si
ndoirea uniforma a tevilor. Rezistent la presiuni inalte, fara acizi. Fara freon,
deci produs ecologic.

Protectia impotriva descarcarii profunde

REMS Akku-Curvo este dotat cu o protectie impotriva descarcarii profunde
pentru acumulator. Aceasta deconecteaza scula electrica imediat ce acumu-
latorul trebuie reincércat. in acest caz, scoateti acumulatorul si incarcati-| cu
dispozitivul de incarcare rapida REMS.

Mentenanta

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea peri-
odic a dispozitivului electric de indoit tevi, incarcatorului rapid si acumulatorului
minimum o data pe an la un atelier autorizat REMS. V Nem¢iji je takSen
ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav potreben v skladu s standardom DIN
VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za prepreCevanje nesre¢ DGUV,
predpis 3 ,Elektri¢ne naprave in obratna sredstva“ tudi za premicna elektri¢na
obratna sredstva. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna

doloCila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

intretinerea

inainte de a incepe lucririle de intretinere, scoateti stecherul din priza,
respectiv detasati acumulatorul!

Curatati cu regularitate scula electrica, in special daca aceasta nu a fost utilizata
o0 perioadd mai lungd. Mentineti curate contururile de indoire ale formatorului
(1) si contrapiesei (3). Piesele din plastic (de ex. carcasa) se vor curata exclusiv
cu REMS CleanM (cod art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o laveta
umeda. Nu folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale,
care ar putea ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea benzinei, tere-
bentinei, diluantilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor. Aveti
grija ca lichidele sa nu patrunda niciodata in interiorul sculei electrice. Sa nu
scufundatj niciodata scula electrica in lichide.

Inspectialintretinerea

inainte de a incepe lucrarile de reparatie, scoateti stecherul din priza,
respectiv detasati acumulatorul! Aceste lucrari sunt permise exclusiv speci-
alistilor care au calificarea necesara.

Reductorul functioneaza intr-un mediu de lubrifiere permanenta si de aceea
nu trebuie uns separat. Masinile de indoit tevi REMS sunt prevéazute cu un
motor universal cu perii colectoare. Acestea se uzeaza cu timpul, trebuind
verificate, respectiv schimbate periodic de un specialist cu calificarea necesara
sau intr-un atelier de service autorizat de compania REMS. La masinile de
actionare cu acumulator periile colectoare de la motoarele DC se uzeaza cu
timpul. Acestea nu pot fi inlocuite separat, motiv din care trebuie schimbat
atunci intregul motor DC.
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5. Defectiuni
5.1. Defectiune: Formatorul se opreste in timpul operatjunii de indoire, desi motorul functioneaza.

5.2,

5.3.

5.4.

Cauza:

e Teava indoitd are peretele prea gros.
e Ambreiajul alunecator este uzat.

e Periile colectoare sunt uzate.

e Acumulator descarcat sau defect (REMS Akku-Curvo).

Defectiune: Teava indoitd este ovalizata.

Cauza:

e Formator/ contrapiesa alese in mod incorect.

e Contrapiesa uzata.

e Teava deteriorata.

Defectiune: Teava aluneca din antrenor (10) in timpul indoirii.
Cauza:

e Antrenor indoit sau uzat.
e Teava nu a fost prinsa suficient in antrenor.

Defectiune: Aparatul nu porneste.
Cauza:
e Cablu de alimentare defect.

e Aparatul este defect.
e Periile colectoare sunt uzate.

o Acumulator descarcat sau defect (REMS Akku-Curvo).

Mod de remediere:

o Utilizati doar tevi admise.

e Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS sa schimbe ambreiajul alunecator.

e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS s& schimbe periile
colectoare resp. motorul DC.

o Tncarcati acumulatorul intr-un fncarcator rapid Li-lon/Ni-Cd sau schimbatj-1.

Mod de remediere:

o Utilizat formatorul/contrapiesa corespunzatoare tevii.
o Inlocuiti contrapiesa.
o Utilizati doar tevi ireprosabile.

Mod de remediere:

o Tnlocuitj formatorul (1) .
e Asezati teava in formator astfel incat capatul liber sa depaseasca cu minim
10 mm antrenorul.

Mod de remediere:

o Solicitafi unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare.

e Solicitafi unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS sa repare/sa repuna in functiune aparatul.

e Solicitafi unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS sa schimbe periile colectoare.

o Incarcati acumulatorul intr-un fncarcator rapid Li-lon/Ni-Cd sau schimbatj-1.

Reciclarea

Masinile de antrenare, acumulatoarele si incarcatoarele rapide ajunse la
sfarsitul duratei de viata nu se vor arunca la gunoiul menajer. Acestea se vor
recicla ecologic conform normelor in vigoare. Bateriile cu litiu si pachetele de
acumulatori ale tuturor sistemelor de baterii pot fi eliminate doar daca sunt
descarcate, respectiv daca bateriile cu litiu si pachetele de acumulatori nu sunt
descarcate complet, toate contactele trebuie acoperite, de ex. cu banda izolatoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantje si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblatd, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads
(Descarcare) — Parts lists.
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I'IepeBop, OpPUrnHanbHOro pykoBoacTBa no akcniyarauuu

Puc. 1-2

1 TuBOYHBbI cermeHT 10 osogok

2 TpsiMoyronbHbIA XBOCTOBMK 11 Onopa 35-50

3 TonayH 12 TpsamoyronbHbIn nepexoaHn 35-50
4 BcTaBHOIA WTbIPb 13 Onopa 10-40

5 JleBoe npuemHoe oTBEPCTUE 14 TpsamoyronbHbIn nepexogHn 10—-40
6 [paBoe npremHoe oTBEPCTUE 15 Onopa BHW3y

7 YcTaHOBOYHOE KOMbLO / wmnbep 16 bBont

8 TonukoBoM BbIKIKOYaTENb 17 Akkymynstop

9 PykosTka asuratens

Puc. 3

@® TMBOYHBIA CEerMeHT 1 NoNayH ans Tpy6 & mm/aonm

R mm Papuyc nsruba mm Ha HeiTpanbHoii ocu gyru (DVGW VP 392)

X MM KoppekTupoBoyHoe 3HaueHre MM

S MM TonwwHa cTeHkw

n XECTKVe, NONyxecTkne MeaHble Tpy6bl, Takke ToHKoCTeHHble, EN 1057

2 XecTkue meaHble Tpybsl EN 1057

3 CornacHo paboyemy nucty FepmaHCKoro cok3aa Bofo- 1 ra3ocHabxeHus
(DVGW) GW 392 a11s1 XeCTKMX W MONYXECTKNX MEAHBIX TPY6 & 28 MM
TpebyeTcs MUHUManbHbIA paguyc rmbku 114 mm. TonwwmHa cteHku 2 0,9 Mm.

A Heobxoaum yeTbipexrpanHbIit noBogok 10 — 40, onopa 10 — 40 ( Ne n3g. 582120).

u Heobxoaum yeTbipexrpaHHbIit noBofok 35 — 50, onopa 35 — 50 ( Ne n3g. 582110).

Cu: TBEPAblE, NONyTBEPAbIE, MArkMe MeaHble TPyObl, Takke TOHKOCTeHHbIE, EN 1057

Cu 12735:  mepHble Tpy6bl K65 Anst XOnoaumnbHOM TEXHWKA U CUCTEM KOHAULMOHUPOBAHUS
cornacHo EN 12735-1, EN 12449

St10312:  Tpy6bl U3 HepxxaBetowweli cTanu cuctem 3anpeccosku EN 10312, cepus 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: TpyGbl U3 Hepxasetoweit ctanm EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: msrkue Tpy6bl 3 yrnepoaucToii ctanu cuctem 3anpeccosku EN 10305-3

St 10305:  msrkve npeumsnoHHble ctanbHble Tpybbl EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
Tpy6bl U3 yrnepopuctoii ctarv EN 10305-3

St 10255:  cranbHble TpydbI (TpyObI ¢ pe3bboit) cornacHo EN 10255

St50086:  Tpy6bl ans anektponposoakv EN 50086

u: ¢ obonoykoi

V: KOMMNO3WUTHbIE TPYBbI CUCTEM 3aNpPeCccoBKM

O6wue ykazaHMA NO TeXHMKe 6e3onacHOCTU Ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouunTaiiTe Bce yka3aHus N0 TeEXHUKe 6@30NacHOCTU, UHCTPYKLIMK, UNTIOCTPaLMK
M TeXHWYeCKue AaHHble, BXoAALME B KOMMMEKT MOCTaBKW HacTOALEro
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. HecobrodeHue credyrouwjux UHCMPYKUUU MoXem npugecmu
K rTopaXeHUuto 31eKmMpuUYeCKUM MOKOM, MOXapy u/unu MosydeHuUt0 MsKesbIX mpasm.

Bce yka3aHus U yka3aHusi No TeXHMKe 6e30MacHOCTM criegyeT COXpaHUTb Ha
Gyayuwee.

TNoHsmue "anekmpouHcmpymMeHm", UCMob308aHHOE 8 yKasaHUsIX M0 MexHuUKe
6e30omacHocmu, OmMHOCUMCST K 371EKMPOUHCMPYMEHMaM ¢ numaxHuem om cemu (c
cemeebiM Kabenem), a makxe K 31eKmpouHCMPyMeHmam ¢ numaHuem om
akkymynsmopHoU bamapeu (6e3 cemegozo kabens).

1) TexHuka 6e3onacHoOCcTH Ha paboyem mecTe

a) Pabouas 30Ha fomxHa cofepkaTbCsl B YUCTOTE U ObITb XOPOLUO OCBeLLeHa.
Becrniopsidok u Hedocmamok ocgeuwjeHuss 8 paboyel 30He Mo2ym Mpueecmu K
Hec4YacmHbIM Cr1yyasim.

b) Henb3s ucnonb3oBaThb aNEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOI 06CTaHOBKE,

TO eCTb TaM, rge HaxoAsiTCA roplYne XMAKOCTU, rasbl UMM NbiNb.

OnekmpouHcmpymeHmbI 06pa3yrom UCKPbI, UCKPbI MO2Ym 80CIIaMEHUMB fbifb

unu napbl.

He nopnyckaiite geTeit U MHbIX NOCTOPOHHUX BO BPEMSI MCNONb30BaHUs

ANeKTPOUHCTPyMeHTa. Omernekasicb, Bbl MoXeme nomepsimb KOHMPOsib Had

UHCMPYMEHMOM.

c

-

2) AnekTpuyeckas 6e30nacHOCTb
a) LTekep NoAKNIOYEHUA ANEKTPOMHCTPYMEHTA AOIKEH COOTBETCTBOBATb
poseTke. U3MeHATH WTekep Henb3s HU B KOeM cryyae. Herb3s ucronb308amsb
1epexodHUK COBMECMHO C 31eKMPOUHCMPYMEHMOM, CHabXeHHbIM 3aWUMmHbIM
3a3emrieHueM. Heu3sMeHHbIe WmeKepb! U cCoO0meememayoujue PO3emKU CHUXarm
PUCK arekmpuyeckoeo ydapa.
b) U3beraiiTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMNeHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, TAKUMU Kak
Tpy6bl, NPMGOPLI OTONNEHMSA, KYXOHHbIE NNUTbI, XONOAUNBLHUKW. Ecru Bawe
mersio 3a3eM/IEHO, MO PUCK SMIEKMPUYECKO20 yOapa MOoBbILIEH.
OneKTPOMHCTPYMEHT crieflyeT 3alyLaThb OT AOXKAS UIKU Baru. [JoOHUKHOBEHUE
800k 8 31EKMPOUHCMPYMEHM Y8enuYusaem puck yoapa 3/1eKmMpPOMOKOM.
He ncnonb3yiTte coeauHUTENbHBIN Kabenb He MO Ha3HAYEHWIO: ANs nepe-
HOCKM, NOABELUMBAHUSA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa UMK ANS BbITATMBaHUSA WTekepa
13 po3eTku. Pa3melyaite coeAMHMTENBHbIN Kabenb BAanu oT ICTOYHNKOB
Tenna, Macna, ocTpbiX KPOMOK UNU ABUXKYLIMXCA YacTen YCTPOUCTBaA.
MospexdeHue unu criymbieaHue Kabenel nogbiiaem pUcK MopaxeHusi 1eK-
MPUYECKUM MOKOM.
Pa6oTtas ¢ aneKTpOUHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe, CrieyeT npume-
HATb TONbKO Te YANMHUTENU, KOTOPbIE NPUroAHbI Ansi paboTbl BHE NOMe-
weHms. [pumeHeHue yonuHumened, npu200HbIX O51si pabombl 6HE MOMELEHUS,
CHUXaem puck yoapa 31eKmMpoMmMOoKOM.
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Ecnu Henb3a oTKa3aTbCA OT UCMONb30BaHUSA ANIeKTPOUHCTPYMEHTa BO
BnaxHow 06CTaHOBKe, creayet NPUMMEHATb aBTOMAT 3allUThbl OT TOKa YTEe4KW.
lpumeHeHUe asmomama 3aujumsi Om moka yme4dKu CHuxaem puck yOapa
3/1eKMPOMOKOM.

Be3onacHocTb ntogei

CnepgyeT ObiTb BHUMaTeNbHbIMY, CNeAUTb 3a TeM, YTo Bbl genaete, u
pa3yMHO nNoAxoAuThb K paboTe ¢ aneKTpouHcTpymeHToM. He cnepyer
MCNoNb30BaTh NEKTPOMHCTPYMEHT, ecnn Bbl ycTanu unu Haxogurtechb nog
BO3AeACTBMEM HapKOTUKOB, anKorons Unu meaukameHToB. MomeHm
He8HUMamenbHOCMU fpU UCMOMNb308aHUU 3MIEKMPOUHCMPYMEHmMa Moxem
npuBeCmU K Cepbe3HbIM MENECHbIM MO8PEXOEHUSIM.

CnepyeT MCNoNb30BaTh NMUYHOE 3aLMTHOE CHApsKEHWe U BCeraa HOCUTb
3aWMTHbIE OYKMU. MCrionb308aHuUe NUYHO20 3aUMHO20 CHapSXKEHUS], Mako2o
KaK npomueoribiiesasi Macka, HECKOMb3AWUE 3ayumHble GOMUHKU, Kacka unu
cpedcmea 3awumel criyxa 8 3asucumocmu om euda u yenel MpUMEeHeHUs
3M1EKMPOUHCMPYMEHMaA CHUXaem PUCK MefecHbIX NogpexaoeHull.

CnepyeT u3beraTb HenpegHaMepeHHOro 3anycka ycTponcTsa. Mepea Tem
KaK MOAKIMIOYUTL 3MEKTPONMTaHNe UMK aKKyMymATOp, a Takke nepeg Tem
KaK B3ATb UMK NEPeHOCUTb 3MEeKTPOUHCTPYMEHT, cneayeT y6eauTbcs B
TOM, YTO 3MIEKTPOVNHCTPYMEHT OTKIIOYEH. TPaHCIopmMUpOBKa 31eKmpUYecKoe0
ycmpoticmea, koeda narney, Haxo0umcs Ha 8bIKIloYamere Unu ecnu ycmpolicmeo
BKITIOYEHO MPU MOOCOEAUHEHUU MUMaHUSi, MOXem Mpueecmu K HeCHacmHbIM
cryyasm.

Mepep BKNOYEHNEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yOpaTh BCe MHCTPYMEHThI ANs
HaCTPOWKMN UMK KNKYKU. MHCmpyMeHm unu Kikod, nonadasi 80 epaliarlyrocs
yacme, MO2ym 8bl368amb MENECHbIE M0BPEXOEHUS.

CnepyeT u3bderatb HeHOpPManbHOro nornoxeHus Tena. Cnegyer no3a6oTuThbCA
06 yBepeHHOI CTOMKe M NOCTOSIHHO fiepXaTb paBHOBecUe. Omo 103eoum
Tlyywie KOHMPONUPO8amb 3EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUAaHHOU cumyayuu.
Bceraa Hocute cooTBeTCTBYOLIYHO oAexay. He cnefyet HOCUTb WMPOKYIO
ofexay Unu ykpaweHus. He gonyckaite KOHTaKTa BONoC, oAeXAabl 1
nepyaTok ¢ NoABWXHbIMM YacTaAMU. Ceob6odHast 00exda, yKpaweHus umu
OnUHHbIE 8OMIOCHI MO2YM rofnacme 60 8paljaroLuecs Yyacmu.

Ecnu Bo3MOXeH MOHTax 060pyA0BaHUs BbITSKKM NbISIU UNW YITOBUTENEN,
cnepyeT y6eauTbCA, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCMOMNbL3YHTCA BEPHO.
MpumereHue 0bopydosaHusi 8bIMSAXKKU MbIAU MOXEm CHU3UMb 0rMacHoCmu,
8bI3b18aEMbIE IbIIbHO.

ByabTe npeaenbHO OCTOPOXHbLI U He HapylualTe MpaBuna TEXHUKM
6e30nacHOCTY ANs 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB, AaXe €CN Bbl 3HAaeTe NPUHLMN
[e’CTBUSA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Ha OCHOBAHUM OMbITa €ro IKCMyaTauuu.
HebpexHoe obpauwjeHue Moxem npueecmu K cepbesHbiM mpasmam 3a 00nu
CEKyHObI.

MpumeHeHne U 0GCNyXMBaHUE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

He neperpyxaite ycTponcTBo. Cneayet NpUMeHATb NpeAHa3HauYeHHbIN
ANs faHHoW paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHT. B ykazaHHOM duana3oHe paboma
M00X00sILUM S1IEKMPOUHCMPYMEeHmam f1y4wie U HadexHed.

Henb3s ucnonb3oBaTb 3NeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCMPaBHLIM BbIKIHOYaTenem.
OnekmpouHcmpymeHm, y KOmopoeo (PyHKUYUS 8KITHOYEHUS U BbIKITHYEHUS
HeucnpagHa, onaceH u domxeH 6bimb OmMnpasneH 8 PeMoHM.

Mepen Tem kak ybpaTbh yCTPOWCTBO, CMEHUTb OCHACTKY, MPOU3BECTH
HaCTPOIiKK, creAyeT BbIHYTh LUTEKEP U3 PO3ETKW UMMM U3BNEYb aKKyMynATop.
Oma mepa npedocmopoxHoCmuU ucknyaem HenpedHamepeHHbIU 3amyck
371eKmpoUHCMpyMeHma.

Heuncnonb3ayeMbliii 31eKTPOMHCTPYMEHT crieAyeT XpaHUTb TaMm, rae [0 Hero
He MoryT go6paTtbcsi geTu. He cnepgyeT no3BonsiTb NoNb30BaThCA
YCTPOMCTBOM TeM JTHOASAM, KTO He 3HaKOM C HUM MNM He Npoyen faHHble
yKasaHusl. SekKmpouHcmpyMeHmbl fpU UCMOMb308aHUU UX HEOMbIMHbIMU
nuyamu onacHsl.

Cnepayet TwaTenbHO yXaXuBaTb 3a 3NEKTPOMHCTpPyMeHTOM. CnegyeT
NpOBEpPUThL, paboTaloT N NOABUXKHbLIE YaCcTU YCTPOMCTBa 6e3 HapeKaHwiA,
He 3aKNMHMBAeT N UX, He NONMOMaHbI N YacTH, He NoBpexaeHbI nu. Bee
3TO HeraTMBHO BnMseT Ha paboTtocnocobHocTb ycTpouncTsa. Mepen
npMMeHeHUeM YCTPOWCTBa NoOBpexAeHHble 4acTU HeobGxoAaMMO
OTPEMOHTMPOBaTb. PeMOHT npoBoANTCA NMMGO KBanNugULUUPOBaHHbLIM
cneuuan1cTom, nm6o B aBTOPM3MPOBAHHOMN MacTepcKoN. [TpuyuHOU MHO2UX
HecyacmHbIX Clly4aee s8n1siemcs naoxoe mexobcnyxueaHue 1eKmpouH-
cmpymeHma.

PeXyLimin MHCTPYMEHT AOMKEH ObITb 3aTOYEH U BblYMLIEH. TiwjamesbHO
110020MOBEHHbIL UHCMPYMEHM C 0CMPbIM PEXYLUM KDAaEM pexe 3axumaem,
€20 r1ezye Hanpaensme.

OneKTPOMHCTPYMEHT, OCHACTKY, Hacagku U T. A. crefyeT NPUMEHATb B
COOTBETCTBMM C JaHHbLIMU yKa3aHusMU. [pu 3ToM crneayeT NpUHATL BO
BHMMaHMue YCNoBUS, B KOTOPbIX BbINOMHAKTCA paboTbl U caMm poA
AeATeNbHOCTH. /Crionb308aHUe 31eKmpOUHCMPYMEHMa 8 UEMSIX, OMIuYarLyuxcs
om pedyCMOMPEHHbIX, MOXem fpueecmu K OnacHbIM CUmMyayusim.

PyKOSITKM 1 NOBEPXHOCTYM 3axBaTa AOJKHbI ObITb CYyXUMU, YNCTLIMU, Ge3
macna u cma3ku. CKOSb3KUE pyKOSIMKU U TOBEPXHOCMU 3axgama rpensimemaytom
6e3onacHou 3Kcrmyamayuu U KOHMPOJTI0 31eKMPOUHCMPYMeHmMa 8 Hernpeo-
8UAEHHbIX cumyayusix.
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MpumeHeHne U 0GCNyXMBaHUE UHCTPYMEHTA C aKKyMyNATOPOM.

3apsAaKy akKyMynsTopoB NPOWU3BOAUTL TONMBbKO TEMU 3apsXaloluMu
yCTpOMCTBaMM, KOTOpble peKOMEHA0BaHbI U3roToBUTENEM. 3apsxaroujee
ycmpoticmeo, npedycmompeHHoe 01151 orpedeneHHo20 8uda aKKyMysimopos,
MOXem cmamb [10XapoonacHbIM, €CrU €20 UCronb308amb ¢ Opyeumu
aKKyMynsimopamu.

B anekTponHCTpyMeHTax crneayeT MCNonb30BaThb TONLKO NpeAyCMOTPeHHbIe
aKKyMynaTopbl. Vcronb308aHue UHbIX aKKyMynsimopos MoXem rpueecmu K
MmenecHbIM MOBPEXOEHUSIM U OacHOCMU roxapa.

Heucnonb3yemble akkyMynaTopbl cneayeTt AepxaTb BAanu OoT CKPenok,
MOHET, KIto4eW, UTM, BAHTOB UMW APYIvX MasbIX MeTannm4yeckux npeameToB,
KOTOpbI€ MOITU Obl NEPEMKHYTb KOHTaKTbIl. KOpomKoe 3ambikaHue KOHMaKmos
aKKyMynssmopa Moxem rpusecmu K 0xoaam Unu 80CHIaMeHeHUH.

Mpu HenpaBUNLHOM NPUMEHEHUN M3 aKKYMynsiTopa MOXeT BbiTeKaTb
KupkocTb. Cnepyet usberaTb KOHTaKTa ¢ Hel. [pu cnyyailHOM KOHTakTe
MeCcTO KOHTaKTa NpoMmbiTb Bogon. Ecnu xuakocTb nonana B rnasa,
[ONONHUTENLHO CrieayeT 06paTUTLCA 3a BpaueGHOM NOMOLLbLIO. Boimekuwas
JKUGKOCMb aKKyMyrnissmopa MOXem ebl38amb pa30paXxeHue KOXU U 0xoau.

He ncnonb3yiTe noBpexaeHHbIW aKKyMynsATOP MNM aKKyMynaTop MOAU-
¢huLMpoBaHHOW KOHCTPYKLMI. OKCrITyamayusi Mospex0eHHbIX akkyMyrsmopos
U aKkKymynssmopog ModuguyuposaHHoOU KOHCMPYKUUU MOXem uMems Henpeo-
CKa3yeMbIl xapakmep U rpueecmu K 803HUKHOBEHUIO 1oXapa, 83pbiey Unu
0MTyYeHU0 MpasM.

W3beranTe Bo3AENCTBUS OTHSI UMW NOBBLIWEHHOW TEMNEPATYpbl Ha akKyMy-
nsTop. O2oHb U memnepamypa cabiwe 130 °C (265 °F) moaym npusecmu K 83pbiey.
CoGniopaiiTe Bce yka3aHWUA MO 3apsiaKe U HU NPU Kakux obcToATenbCTBax
He 3KCNNyaTUpynTe akKyMynsaTop U aNeKTPOUHCTPYMEHT, paboTatrowui
OT aKKyMynisiTopa, Npu Temnepartype, BbixoAsllel 3a npeaensl Temnepa-
TYPHOro Auana3oHa, yka3aHHOro B HacTosLLEM PyKOBOACTBe NO 3Kcnnya-
Tauuun. HenpasunbHas 3apsidka unu 3apsdka npu memmnepamype, ebixo0suwel
3a npedenbl AoMycmumo20 memnepamypHo20 duanasoHa, Moxem npusecmu K
PpaspyweHUI0 akKyMyismopa U 803HUKHOBEHUIO M0Xapa.

O6cnyxuBaHue

PeMOHT aneKTpoMHCTpYMeHTa AOMKeH BbINOMNHATL TONbKO KBanuguumpo-
BaHHbIA TEXHWYECKMIA NePCOHan ¢ NPUMEeHEeHWeM OPUTMHaNbHbIX 3aNacHbIX
yacten. Tem cambiM obecriedusaemcs coxpaHeHue besonacHocmu ycmpoticmea.
Hu npu kakmx o6cToaTenbCTBaX He OCYLIeCTBNANTE Texo6cnyxuBaHue
NOBpPEeXAeHHOro akkymynsiTopa. Bce pabomsi mo mexobcnyxueaHuk akkymy-
n1smopa GOIKeH 8bIMOTHAMB MPOU380AUMENb UNU a8Mopu308aHHbIe CEPBUCHbIE
UeHmpel.

Yka3aHus no TexHuKe 6€30nacHOCTU AN ANEeKTPUYECKMX
Tpyoorn6os

MpouuTaiiTe BCe yka3aHUs NO TEXHWKe 6E30MaCHOCTY, UHCTPYKLIMKM, UNNIOCTPaLMK
M TeXHWYeckue AaHHble, BXOAALME B KOMMNMEKT NOCTaBKU HACTOALWEro
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HecobrodeHue criedyroujux UHCMPYKUUU MOXem npugecmu
K [TOPaXeHUto 31eKmMpUYECKUM MOKOM, NMOXapy U/unu MostyqdeHuUt0 MsKesbiX mpasm.

Bce yka3saHus U yka3aHusi No TexHMKe 6e30MacHOCTM criefyeT COXpaHUTb Ha
Gyayuwee.

He ncnonb3yinte noBpexaeHHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT. Cywecmeyem onac-
HOCMb HECYAaCMHO20 Cry4ast.

Bo Bpems npouecca rubku He 6paTbCs 3a MECTO MeXAay TPy6o# 1 rM6oYHbIM
cermeHToM. Cywecmayem onacHoOCMb Moy4eHUs] Mpasmbl.

O6ecneybTe 3aWUTY NUL, HaXoAALWMXCS B paboyeit 30He BO Bpemsi TMGKH,
oT Bpauarowmxcs Tpy6. OnacHocmb nonnyyeHus mpasmbi!

ByabTe ocTOpOXHbI NpU rMbGKe TpyO ¢ noMolbio Tpy6orn6os REMS. Ha
HUX BO3HUKAET OYeHb Gonblioe ycunue rubku. B cryyae HernpasunbHO20
MPUMEHEHUSsI 803HUKaem 0nacHOCMb mpasm.

LHukoraa He ocTaBnsiiTe paboTatoLmii 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ge3 npucmoTpa.
Bo Bpemsi 6onbLunx nepepLIBOB B paboTe OTKNIOYaNTe 3NMEeKTPOMHCTPYMEHT
1 BbITackuBanTe ceTeBon LTekep/akkymynsaTop. Om snekmponpubopos
MOXem ucxoOums OnacHOCMb C 803MOXHOCMbIO B03HUKHOBEHUS Mamepuarib-
Ho20 yuwiepba u/unu yuepba 0ns noded, ecru ocmasnsims ux 6e3 npucmompa.
OneKTPOMHCTPYMEHTOM pPa3peLlaeTcs Nonb30BaThCsA TONbKO MPOUHCTPYK-
TUPOBaHHbLIM nMLAM. [100pOCMKU MO2Ym MPUMEHSIMb S1IEKMPOUHCMPYMEHM
monbko o docmuxeHuu 16 nem, Ymo coomeemcmeyem 3adayam 0byqeHus, u
1100 NPUCMOMPOM OrbIMHO20 Creyuanucma.

[eTtn n nuua, KoTopble BcneacTBMe CBOMX (hU3NYECKUX, AYLEBHbIX UMK
VHTENNeKTyanbHbIX Ka4ecTB, a TakKe HEONbITHOCTM UNKU HE3HAHUSA He B
cocTosiHMM obecneynTb 6e30nacHyto IKCNyaTaLumio anekTponpubopa, He
DOMXHbI €ro Ucnonb3oBaTh 6e3 Hag3opa co CTOPOHbI OTBETCTBEHHOIO
nuvua. B npomusHom cryyae cyuiecmsyem onacHOCMb HEMPasuUibHOZ0 yrpas-
JIEHUST U MO/TyYeHUs] mpasm.

PerynsipHo npoBepsiiTe coeaUHUTENbHBIA Kabenb 3MeKTPOMHCTPYMEHTa
M YANVMHUTENN Ha Hanuuue noBpexaeHun. [lpu mospexdeHuu domycmume
KeanuguyupogaHHO20 MEXHUYECKO20 Crieyuasucma unu cmaHyuto 002080pHO20
mexHuyeckozo obcnyxusaHuss REMS k e2o pemoHmy.

Wcnonb3yinte TonbKo AonyLieHHbIE U Haanexawmum o6pa3soM Mapkupo-
BaHHble Kabenu-yanmHUTenu ¢ AOCTaTOYHbIM Ce4eHMeM NPOBOAHMKA.
Ucnonb3ytime yonuHumenu onuHol do 10 M ¢ ceyeHuem nposodHuka 1,5 Mm?,
10-30 M ¢ ceyeHueM NPOBOOHUKa 2,5 MM>.

e CpeactBo ans rudbkm REMS Biegespray B a3po3onbHbix 6annoHunkax
copiepxar 3Kororm4yecku 6e3onacHbIN, HO ropoYmii ras (OyTaH). BannoHuukm
HaxoAsATCA Nof AaBNEHMEM, He OTKpbIBanTe UX ¢ cunou. Obecneybre 3aWmTy
6annoH4YMKOB OT NonaaaHus NPSIMOro COTHEYHOTO U3NYYEeHUs U HarpeBaHus
Ao Temnepatypsbl cBbiwe 50°C. B ipomusHoM criydae OHU MO2ym fI0MHYymMb U
HaHecmu mpasmy.

Yka3aHus no TexHuke 6e30nacHOCTU AN aKKyMynsTOpoOB

MpouuTaiiTe BCe yka3aHUs NO TEXHWKe 6E30MaCHOCTU, UHCTPYKLIMM, UNTTHOCTPaLUK
M TeXHWYeckue AaHHble, BXoAALME B KOMMIEKT NOCTaBKU HACcTOALWeEro
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HecobrmodeHue criedyroujux UHCMPYKUUU MOXem npugecmu
K OpaXeHUto 31eKMPUYECKUM MOKOM, MOXapy U/Unu MOsTyHdeHUI0 MsKesbIX mpasm.

Bce yka3aHus ¥ yka3aHusi N0 TeXHMKe 6e30MacHOCTM criefyeT COXpaHUTb Ha

Gyayuwee.

e lcnonb3yiiTe akKkyMynsaTop TONbKO B 3neKTpouHcTpymeHTax REMS. Tonbko
makum 0bpasom MOXHO 3awumums rpubop om onacHou nepezpy3Ku.

e licnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHbIe akkymynstopbl REMS ¢ HanpsikeHuem,
yKa3aHHbIM Ha NacnopTHOW Tabnmyke. Vcrionb308aHUe MPOYUX aKKyMyIIsimopos
MOXem npugecmu K mpasmam U oxapoonacHoCmu fpu 83pbieax aKKyMyris-
mopos.

e licnonb3yiiTe aKKyMynsTopbl U YCTPOWCTBO YCKOPEHHOM 3apsifiku TONbKO
npu ykasaHHOMN paboyeit Temnepartype.

o 3apspkanTe akkymynsaTopbl REMS Tonbko B ycTponcTBe yCKOPEHHOM 3apsaKku
REMS. lMpu ucnonb3ogaHuu dpy2020 3apsidH020 ycmpolicmea cyuecmayem
I10XapoonacHoCMe.

o [lonHOCTLIO 3apsiANUTe aKKyMynsTop nepea nepBbIM UCMONb30BaHUEM B
YCTPOMCTBE YCKOPEHHOW 3apsifikk, YTOGbI AOCTUYbL MOMHOW MOLYHOCTM
aKkymynsitopa. AKKyMynssmopb! ToCmaegnsitomcs ¢ HernosHbIM 3apsioom.

e Hukoraa He 3apskaiTe akKyMynsTopbl 6e3 npucmotpa. Om 3apsiOHbIX
ycmpouicme u akkyMyrsimopos Moxem ucxoOUMmb 0NacHOCMb C 803MOXHOCMbIO
B03HUKHOBEHUST MamepuarnbHo20 ywepba u/unu ywepba 0ns model 80 8pemsi
3aps0Ku, ecnu ocmaensms ux 6e3 npucmompa.

e BcraBbte akkymynsitop REMS B otBepcTue npsimo u 6e3 ycunuin. Cyuwe-
cmeyem onacHoOCMb, YMO KOHMaKmbl akkymynsmopa 6ydym rnoeHymel, a cam
aKKyMynsimop rMo8pexX0EH.

o 3awuwaiiTe akKyMynsaTopbl OT BO3AEWCTBUSA BbICOKUX TeMNepaTyp, NpsiMoro
COITHEYHOrO U3NYYEHUs!, OTHS, BNAaXHOCTM 1 CbIPOCTU. SMo MOXem npusecmu
K 83pbigy U MoXapy.

e He ucnonb3yiite akkyMynsTopbl BO B3pbIBOOMNACHbIX 30HaX U, Hanpumep,
BO3/e NIerkoBOCNIaMEHSAIOLNXCA ra30B, pacTBOPUTENEN, Nbinu, Napos.,
BaXHbIX cpeA. Omo MoXem npusecmu K 83pbigy U roxapy.

o He BckpbIBaiTe akkyMynsiTop U He NpeAnNpPUHMMANTe NONbITOK U3MEHUTL
ero BHyTpeHHee cTpoeHue. Cyuwjecmeyem 83pbigo- U MOXapoonacHoCmb,
06ycrosneHHast 603MOXHOCMbIO KOPOMKO20 3aMbIKaHUS.

e He ucnonb3yinTe akkyMynsTopbi ¢ NOBPEXAEHHbIM KOPMYCOM UINK KOHTaK-
Tamu. [Tpu nospexdeHuU U HECOOMBEeMCMBYHLEM UCMONb308aHUU akKyMyns-
mopa Mo2ym ebI0ensmbCsi napbl. dmu apbi Mo2ym pasdpaxams ObixamesibHble
nymu. Obecriedbme rMpumok ceexezo 8030yxa, NPU 803HUKHOBEHUU Xanob
obpamumech K gpay.

e [lpu HenpaBMNBHOM MCNONb30BaHUKU U3 aKKYMYNATOpPa MOXET BbIT€Yb
XnakocTb. He Tporatb XuaKocTb. Boimekarowas Xudkocmes MoXem ebi36amsb
pa30paxeHus Koxu uniu oxoeu. [pu KoHmakme ¢ Koxel HeMeOneHHO Crosoc-
Hume godou. Ecru )xudkocms nornadem 6 2nasa, O0rMonHUMEsbHO MPOKOHCY b~
mupytmecs C 8payom.

e CobniopaiiTe npaBuna TexHWKU 6e3onacHOCTM, BbIrPpaBUPOBaHHbIE Ha
aKKyMynsiTope 1 yCTPOWCTBE YCKOPEHHOMN 3apsifKy.

e Beperute Heucnonb3yembie aKKyMynsiTopa OT KOHTaKTa CO CKpenkamu,
MOHEeTaMH, KIyamu, Uronkamu, BUHTaM1 1 ApYruMyU MeTannmyeckumm
npegmeTamm, KOTopble MOTYT BbI3BaTb 3aMblkaHWe KOHTaKToB. Cywecmsyem
83PblBO- U M0XaP0O0NacHOCMb, 06yCroeneHHas 803MOXHOCMbK KOPOMKO20
3aMbIKaHUSI.

o [lepen AnuTenbHbLIM NEPUOAOM HEMCNONb30BaHUA/XpaHEHMEM U3BNeKanTe
aKKyMyNATOp M3 3rIeKTPOUHCTPYMEHTA. 3aLyumume KOHMaKmbl akKyMyrsimopa
0m KOPOMKO20 3aMblKaHUSsI, HanpuMep, C MOMOWbH0 Konnayka. Takum o6pa3om
8bl CMOXXeme u3bexamb 8bIMeKaHUsT XUOKOCMU U3 akKyMyrsimopa.

e He yTunusmpyiite HeucnpaBHble aKKyMynsaTOpbl C GLITOBLIM MyCOPOM.
[JecpekmHbie akkymynsmops! cOasatime 8 asmopu3ogaHHyto REMS pemoHmHyro
MacmepcKyto Uriu 8 coomeemcmeaytouiee npedrpusimue o ymusu3ayuu omxodos.
Cobrodatime HayuoHarnbHble npednucaHus. Takxke cm. 6. Ymunusayus.

e XpaHWUTe aKKyMynsiTopbl BHe 30HbI AOCAraeMoCTN AeTer. AKKyMynsmopb!
Moaym 6bimb oracHb! 07151 KU3HU MpuU npoanamsieaHuu. B makom cryyae He3a-
mednumesnbHo 06pamumecs 3a MeAUUUHCKOU MOMOUbHO.

e l3beraiTe KOHTaKTa C NPOTEKWMMU aKKyMynsTopamu. Beimekarowas
XKUGKOCMb MOXem 8bl38amb pa3dpaxeHuUs KOXU unu oxoau. lpu KoHmakme ¢
Koxel HemeOneHHo cronocHume 8odol. Ecnu xudkocms nonadem e enasa,
00rMOTHUMESIBLHO MPOKOHCYNbMUPYUMECH C 8PaYOM.

o [Ipu n3HOCe aKKyMynsTOPOB U3BNEKUTE UX U3 ANEKTPOUHCTPYMEHTa. Takum
06pa3om 8bl cMoxeme u3bexamsb 8bimeKaHus KUOKOCMU U3 akKyMy/Isimopos.

o Hukorga He 3apsixkaiiTe, He pa3bupaiTe, He GpocaiTe B OroHb 6aTapeu u
He co3paBaiiTe KOPOTKOE 3aMblKaHne. OMo MOXem rPUSECMU K 803HUKHOBEHUIO
noxapa u e3pbisy 6amapedl. Cywecmeyem onacHoOCMb MOMy4eHUs MPasMbl.
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REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo

rus

MosicHeHus kK cuMBoONam

OnacHocTb CpefHeil CTeNeHn pucka, npu HecobnogeHNm
npaBuna TexHWKM Ge30nacHoCT MOXET NPUBECTU K CMEPTU
WU K TSDKKUM (HEOBpaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUAM.

OnacHOCTb HU3KOI CTEMeHN prcka, Mpu HecobnioaeHM Npasuna
TEXHUKN Be30macHOCTU MOXET NMPUBECTU K YMEPEHHbIM
(oBpaTMbIM) TENECHLIM NMOBPEXAEHNUSM.

/\ BHUMAHUE

WAL MatepuanbHblil yuiepb, He sBRSETC NPaBUnoM TEXHUKN

6esonacHocTu! He MOXeT 3aKOHYUTLCS TPaBMOIA.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLMio NPOYECTb PYKOBOLACTBO
Mo aKcnmnyataLum

Monb3yiATech 3aWwmTon Ansa cnyxa

ONeKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Krnaccy 3awuTbi |l

OkonornyHas ytunusauma

~ 0@ D I

Mapkuposka cooteTcTeusi CE

1. TexHuYeckue gaHHbIEe
Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuIo

REMS Kypso n REMS Akky-KypBo npeaHasHayeHbl Ans XonogHom rubkmn Tpyo [o
180°.

REMS Kypso 50 npegHasHaveH ans xonogHon rmbkwv Tpy6 go 90°.

Bce Apyrue npumeHeHns He COOTBETCTBYIOT HA3HAYEHWIO M NOTOMY HEAONYCTUMBI.

1.1. O6bem nocTaBku

REMS Curvo: OnekTpuyeckuit Tpy6orMboUHbI CTaHOK, BCTABHOM
LUTBIPb, TMOOYHbIE CErMEHTbI 1 NMON3YHbI COrMacHO
3aKka3aHHOMY KOMMIEKTY, PyKOBOACTBO MO 3KCrIlya-
Taumu, kopobka U3 CTanbHoOro nncTa.

REMS Curvo 50: OnekTpuyeckuii Tpy6ornboUHbI CTaHoK, NPSIMOY-

ronbHbIi nepexogHuk 35-50, onopa 35-50, BCTaBHOM
LUTBIPb, PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm, LUK Ans
TPaHCMOPTUPOBKMU.

aKKYMYNSITOPHbIA TPy6OrMBOYHbIA CTaHOK, NUTUIA-
VIOHHbI aKKyMYSTOP, YCTPOWCTBO YCKOPEHHOM
3apagkw Li-lon/Ni-Cd, BcTaBHOM WTbIPb, MOOYHbIE
CerMeHTbI 1 NMON3yHbI COrMacHO 3akasaHHOMY
KOMMIEKTY, PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum,

Kopobka 13 CTanbHOro nncTa.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Homepa uspenun

MpuBoaHas mawmHa REMS Curvo 580000
MpusogHas mawmHa REMS Curvo 50 580100
MpuBoaHas mawmHa REMS Akku-Curvo Li-lon 580002

MpsmoyronbHein nepexogrnk 35-50, ynop 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
MpamoyroneHbI nepexoaHuk 10—40, ynop 10-40 (REMS Curvo 50) 582120

BcrasHom wbipb 582036
YCTPOWCTBO YCKOPEHHOM 3apsiikn IUTUIA-MOHHOE/HNKeNb-kaaM1eBoe

(REMS Akku-Curvo) 571560
JInTnn-noHHbIn akkymynsaTop 18 B, 3,0 amnep-yaca

(REMS Akku-Curvo) 565225
REMS Biegespray, 400 mn 140120
[epxarenb mawmHb 3B 586100
[epxartens MawuHsl WB 586150
Kopobka u3 cransHoro nucta (REMS Curvo) 586000
Kopo6ka 13 cransHoro nucta (REMS Akku-Curvo) 586015
Awwmk Ana TpaHcnopTuposku (REMS Curvo 50) 590160
Kopobka 13 ctanbHoro nucta

(rnBouHbIN cermeHT v nondyH REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
[MBOYHbIE CErMeHTbI 1 NON3yHbI cMm. puc. 3

1.3. Pabouuin guanasoH
[Mpu npaBuUnbHON X0NoAHO rMbke He AOMKHBI 06pa30BbIBATLCS TPELLMHBI UK
cknagku. Tpybbl 1 pa3mepsbl, KOTOPbIE 3TOr0 He 06eCneYnBaloT, He NOAXOAAT
ans rmbku Ha REMS Curvo, REMS Curvo 50 n REMS Akku-Curvo.

XecTkme megHble Tpybbl AuameTpom Ao 18 MM noaBepraroTCs XonoaHow rmbke
cornacHo DIN EN 1057, npu aToM He06X0aMMO NpUAEPKMBATHCS HAMMEHBLUUX
pagwnycoB rnbku. BosmoxHa noctaBka rubOYHbIX CETMEHTOB U YNOPOB ANs
6onbLUKMX pagnycoB.

REMS Curvo

e Teepable, nonyTeepable, MsArkue MeaHble TpyObl, Takke TOHKOCTEHHbIE
@ 10-35mm, @ %—1%".

o Msrkue megHble Tpybbl B 060M04Ke, Takke TOHKOCTEHHbIE, & 10—18 MM.

e ToncrocTeHHble MeaHble TPpybbl K65 Ang xonoaunbHOM TEXHWKN U CUCTEM
KoHamumoHuposaHus EN 12735-1 @ %—-1%".

HepaBetowwme cranbHble TpyObl cuctem npecc-putuHra @ 12—-28 mm.
Yrnepogucrasi cTanb, Takke B 0bonouke, cuctem 3anpeccoBkn & 12—28 mm.
Mpeun3noHHbIe Msrkue cTanbHble Tpyobl & 10—28 Mm.

CranbHble Tpy6bl DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" -34".

OnekTpomoHTaxHble Tpyobl DIN EN 50086 & 1632 mm.

CoepuHutenbHble Tpyobl @ 14—40 mm.

MakcvmanbHein yron cruba 180°

REMS Curvo 50

o CranbHble Tpybbl no DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" 174",

Tpy6bl 13 HepxasetoLen ctarm EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Y- 174", s £ 2,6 mm.
XecTkue, nonyxecrtkve u Msrkne MegHole Tpy6sl & 10-42 mm.
ToHkocTeHHble MeaHble TpyObl & 10—35 mm.

ToncTtocTeHHble MefHble TpyObl K65 Ans XonogunbHOW TEXHUKM W CUCTEM
KOHAMUmoHupoBanus EN 12735-1 @ %—1%".

HepxaBetoLwme ctanbHele TpyObl cuctem npecc-putunra @ 12—-42 mm.
Yrnepogucras ctanb (B 06ornoyke) cuctem 3anpeccosku @ 12—42 (28) mm.
KomnosutHble Tpy6bl & 1450 mMm.

MpeunanoHHble Tpy6bl M3 Msirkoi ctanu & 10—28 mwm.

Tpy6bl ans anektponposogku DIN EN 50086 & 16—32 mm.

MakcvmanbHeiin yron crnba 90°

REMS Akku-Curvo
e Teepable, nonyTeepable, MsrkUe MeaHble TPYObl, Takke TOHKOCTEHHbIE

@ 10-28 mm, @ %—1%".
o Msrkue meaHble Tpybbl B 060M04Ke, Takke TOHKOCTEHHbIE, & 1018 MM.
ToncTocTeHHblEe MefHble TpyObl K65 Ans xonogunbHOW TEXHUKM W CUCTEM
KoHAnUMoHupoBaHus EN 12735-1 @ %—1%".
HepaBetoLwme cranbHble TpyObl cuctem npecc-putuHra @ 12—28 mm.
YrnepogucTas cTanb, Takke B 060o4ke, cuctem 3anpeccoBkn & 12—28 mm.
lMpeunsnorHble Markue ctanbHele Tpyobl @ 10—28 mm.
CranbHble Tpybbl DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Yi—%".
OnektpomoHTaxHble Tpybbl DIN EN 50086 @ 1625 mm.
CoeauHutencHble Tpyobl @ 14—32 Mm

MakcumanbHbIii yron cruba

180°

[Ounana3oH pabouyei TemnepaTypbl
REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Akku-Curvo

AKKymMynsTop

MpuBop Ans 3apsakv akkyMynsiTopoB

-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
-10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C - +40 °C (32 °F — +113 °F)

1.4. Yacrora Bpawenua Kypso Kypso 50 Axky-Kypso
BeccTynenyaras perynupoBska
yucna obopoToB 0...4 MuH~" 0...1 MuH~" 0...3,33 MuH""

1.5. dnekpuueckue gaHHbIe
REMS Kypgo, 230 B~; 50-60 I'u; 1000 Bt unu
REMS Kypso 50 110 B~; 50-60 I'y; 1000 Bt
MOBTOPHOKPaTKOBPEMEHHbIN pexiiM S315% (AB 2/14 muH),
3alLUTHas M30MALNS, YCTPaHEHNE UCKP.
Knacc 3awwmrsbli 1. Bug sawwmtsl IP 20.

REMS Akky-Kypso 18 B=; 3,0 Ay
YCTPONCTBO AN15t YCKOPEHHOMN 3apsiaKu

akkymynsTopa (14)  Bsopg 230 B~; 50-60 I'u; 65 Bt
BbiBOAa 10,8-18 B—=
3aLLUMTHAs M30MALNS, YCTPaHeHWe
cKkp
Beop 110 B ~; 50-60 'y; 65 Bt
BbiBog 10,8-18 B =
3alLMTHas U3oNsALWs, ycTpaHeH e
CKp
1.6. MaGapuTtbl (MM) Kypso KypBo 50 Akky-Kypso
0. XLU.XB. 585x215x140  640%x240%95 540x280%x140
(23"x8'%"x5%,")  (25"x9%5"x3%")  (21%4"%x11"x5%5")
1.7. Bec
MpuBoa 8,3 kr 16,9 kr 8,6 kr (1 akky)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
CermeHTbl 0,2..3,8 kr 4,44..7,8 kr 0,2..2,6 kr
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,2 Ib) (0,4..5,7 Ib)
OnemeHTbI ckon- 0,1..0,2 kr 0,2..0,4 kr 0,1..0,2 kr
bXEHUs! (0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Maney ynop 0,4 xr (0,9 Ib) 0,4 xr (0,9 Ib) 0,4 kr (0,9 Ib)
REMS akkymynstop Li-lon
18V, 3,2 Ay 0,7 kr (1,51b)
1.8. Undopmaumsa o wyme
3HaueHne amuccum Ha
paboyem MecTe 93 16 (A) 92 16 (A) 8116 (A)
YposeHb rpomkocTn Lo, =86 06 (A) 88 6 (A) 75 16 (A)
YpoBeHb Lyma L.a=88706(A) 8846 (A) 88 06 (A)

lMorpeluHocTb K=3na6 (A)
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1.9. Bubpauum Kypso Kypso 50 Akky-Kypso
B3BeLueHHoe achdekTn-
BHOE 3Ha4eHune
YCKOpEHMs < 2,5 mic? 2,5 m/c? 2,5 m/c?
K=1,5wm/c?

2.2,

MpuBeaeHHbIe AaHHbIe No BVI6paLl,l/IVI 6binm nony4eHbl NyTemM NPUHATOrO MeToda
UCNbITaHNA U MOTYT NCNONb30BATLCA ANA CPAaBHEHNA C OpYrUMU npwﬁopaMM.
MpnBeAeHHbIe AaHHble No BM6paLI,VIM MOryT Takxe 6bITb MCMOMNb30BaHb! Ans
npeaBapuUTeNbHON OLIEHKM.

/\ BHUMAHUE

Bo Bpems akcnnyarauuu npubopa faHHble No BUGpaumy MoryT OTINYaThCs OT
NPUBEAEHHbIX, B 3aBUCMMOCTU OT cnocoba ucnonb3oBaHus npubopa u ot
Harpyaku. B 3aBIMCUMOCTY OT YCMOBII 3KCMNyaTaLMi MOXKET BbiTb HEOGXOAMMBIM,
NPUHSTL Mepbl 6e30MacHOCT Ans 06CNYXMBAIOLLErO NepcoHana.

BBop B akcnnyarayuio

. MopgknioveHmne K anekTpoceTu

CobGntopgaiiTe napameTpbl ceTeBoro HanpsikeHus! Mepen nogknoYeHnem
3neKTpuYecKkoro Tpy6ornboyHoOro cTaHka unm yCTporMCTBa YCKOPEHHOM noa3a-
psiBKM HEOBXOAMMO NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET NN HANPSHKEHWE, YKa3aHHOE Ha
3aBOZCKOM Tabnunuke, NapamMeTpam CETeBOro HanpskeHus. Ha cTpoikax, BO
BMaXXHOW Cpefie, BO BHYTPEHHUX MOMELLEHWSIX U HA OTKPLITOM BO34yXe Wiu
NPV aHaMorMYHbIX BUAAX YCTAHOBKM SKCTyaTUpyiiTe arekTpuieckuin Tpy6o-
TMBOYHBIN CTAHOK TOMBKO Yepes aBTOMATUYECKUIA NPeAoXPaHUTENbHBIN BbIKITHO-
yatenb (YCTPOWCTBO 3aLLMTHOTO OTKIHOYEHMS!), KOTOPbIA NpepbiBaeT nogady
3HEPTUM MOCHe NPEBLILLEHNS TOKOM yTeukn Ha 3emnto 30 MA Ha 200 mc.

AKKyMynaTopbl

[TPUMEYAHNE

AkkymynsaTop (17) yctaHaenueaTh B NMPUBOAHYID MaLLMHY WM YCTPOMCTBO
YCKOPEHHOM 3apsiKK TONBKO BEPTUKAmNbHO. YCTaHOBKA akkyMynsiTopa Hanckoch
MOXET MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHUIO 1 MOBPEANTL aKKYMYrATOp.

'nyGokuii pa3pag U3-3a NOHMKEHHOTO HanpsixkeHUs

[Nt NUTUIA-MOHHBIX aKKYMYMSITOPOB [OMKHO CobnioaaTbCs MUHUMANbHOE
HanpsbKeHWe, Have akkyMynsTop MOXeT ObiTb noBpexaeH u3-3a "rnybokoro
paspsiga". Auenku akkymynsatopa REMS Li-lon npu noctaBke 3apsikeHbl
npumepHo Ao 40 %. MoaTtomy akkymynsitopel Li-lon nepeg ncnonb3oBaHnem
CrieflyeT 3apsianTb W PerynsipHo noasapshkats. Ecnu He cobnioaarts 310 ykazaHue
M3rOTOBUTENS aKKyMynsTopoB, akkymynstop Li-lon MoxeT 6biTb noBpexaeH
BcrescTBue rnybokoro paspsiaa.

ny6okuii pa3psag u3-3a XxpaHeHus

Ecnu akkymynsTop Li-lon ¢ 0THOCUTENbHO HU3KUM 3apsiioM XpaHWTCS, TO Npu
NPOAOMKUTENEHOM XPaHEHUN OH MOXET Pa3psANTLCS A0 COCTOSIHUSA ry6okoro
paspsiga v BCrieACTBYE 3TOrO BbINTM 13 CTPOSi. [o3ToMy akkymynsitopsi Li-lon
nepeq XpaHeHNeM HYXHO 3apsxaTb, a Yepes Kax/ble LWeCTb MecsLeB Noasa-
psixaTb, @ nepez UCNonb30BaHUEM 3apsixaTb NOHOCTLIO.

TTPUMEYAHNE

Mepen npumeHeHneM aKKyMynaTop 3apaauTb. JIUTUIR-MOHHBIE aKKyMyns-
TOpbl pPerynspHo nogsapsxkarb, YTo6bl U36exaTb CMLWKOM CUNbHON
pa3paaku. Mpu rnyGokoii paspsake akKyMynsaTop noBpexaaeTcs.

Mcnonb3oBaTb TONLKO ANs YCTPOACTBA YCKOPEHHON 3apsiakm REMS. HoBble 1
NPOAOITKUTENBHOE BPEMS HE UCMOMNb30BaBLLMECS akkymynsTopsl Li-lon goctu-
ratoT MOMHOW MOLLHOCTYW TOMbKO Yepe3 HecKoNbKUX 3apsiAok. He 3apsxathb
ofHopasosble 6atapen.

YcTpoiicTBo yckopeHHoi 3apsakuLi-lon/Ni-Cd (Ne n3g. 571560)

[Npw BKMIOYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE NEBasi KOHTPOIbHAsA namna ropuT nocTo-
SHHbIM 3ereHbIM CBETOM. ECTv akkyMynsTop BCTaBEH B YCTPOMCTBO YCKOPEHHOM
3apsaKY, TO MUralLLas 3eneHbIM LIBETOM KOHTPOIbHAs laMna yKasblBaeT Ha
3apsgky akkymynsitopa. Ecnu ata KoHTponbHasi namna roput NoCTOSHHbIM
3eeHbIM CBETOM, TO akKyMynsTop 3apskeH. Ecnv roput kpacHas KOHTporbHas
namna, To akkymynsTop HeucnpaseH. Ecnv KoHTponbHasi namna roput nocTo-
SHHBIM KpacHbIM CBETOM, TO TeMnepaTypa YCTPOWCTBa YCKOPEHHON 3apsaku
1 / Mnn akkyMynsiTopa HaxoauTCsl BHE AOMyCTMMOro paboyero AuanasoHa ot
0°C po +40°C.

TTPUMEYAHNE

YcTpoiicTBa YCKOPEHHO 3apsAAKU HEeNPUroAHbI ANst UCMONb30BaHUA Ha
OTKPLITOM BO3AYXe.

Bbi6op rm604HbIX MHCTPYMEHTOB

REMS Curvo (puc. 1a), REMS Akku-Curvo (puc. 1c)

Hacagntb cootBeTCTBYlOLMIA pa3Mepy TpyObl tBOYHBIA cermeHT (1) npsimoy-
ronbHbI NepexofHuk (2). KpenneHue ycTpoeHo Takum 06pa3om, YTo rmbouHbIN
CEermMeHT MOXHO HacauTb NOMHOCTbLIO TONBKO B OAHOM Hanpasnenuu. Mogro-

3.1.

3.2,

TOBWTb NON3YH (3), COOTBETCTBYIOLLMIA pasmepy Tpy6bl, U BCTABHOM LWTbIPb (4).

REMS Curvo 50 (puc. 1b), @ 35-50

HacagnTb cootBeTcTBYlOLWMIA pasMmepy Tpy6bl TMBOYHBIN cermeHT (1) npsimoy-
ronbHbliA nepexogHuk 35-50 (12). KpenneHue ycTpoeHo Takum 06pasom, 4To
MMBOYHbIN CErMEHT MOXHO Haca[MTb NOMHOCTBHO TOMbKO B OAHOM HanpaBneHun.
MoaroToBuTb NON3YH (3), COOTBETCTBYOLWNIA pa3mepy Tpybbl, onopy 35-50
(11) v BCTABHOW LTHIPb (4).

REMS Curvo 50 (puc. 1b), @ 10-40

CHATb NpsiMoyronbHbIi nepexoaHnk 35—50 (12) 1 BcTaBUTb NPSIMOYTONbHbINA
nepexogHuk 10—40 (14) B npuBOaHY0 MaLIMHy. HacaauTb COOTBETCTBYIOLLMIA
pa3mepy Tpybbl ’MBOUHBIN cerMeHT (puc. 1a (1)) Ha NPSIMOYTOrbHbIA NEPEXOAHMK
10-40 (14). KpenneHue ycTpoeHo Takum 06pa3oM, YTO MMBOYHBIA CErMeHT
MOXHO HacaauTb MOMHOCTbIO TOMbKO B OAHOM HanpaerneHuu. MoarotoBuTb
Non3yH (3), cCooTBETCTBYIOLLMI pa3mepy Tpy6bl, onopy10—40 (13) n BcTaBHOM
WTbIPb (4).

TMPUMEYAHUE

Ha REMS Curvo 50 ans Bcex pasmepos onopy 35-50 (11) unu onopy
10-40 (13) cnegyeT pa3meLaTb Bbille Non3yHa U rm6o4Hol AeTanu. [lo
BKNIOuMTENLHO pasmepoB 24 R75 (%" R75) cnepyeT pacnonaratb onopy
BHu3y (15). OHa NoaBeLUMBAETCA C OAHOW CTOPOHbI Ha 4-rpaHHOM GopTuke
npsiMmoyronsHoro nepexogHuka 10—-40 (14), a ¢ gpyrovi CTOPOHbI PUKcU-
pyeTtcsi 6onTom (16) B camom KpailHeM OoTBepCcTUM onopbi BHU3Yy (15) B
kopnyce (cm. 3.1.).

Mpu rubke Ge3 aToi onopbI BHU3Y NPUBOAHASA MaLLMHA BLIXOAUT U3 cTpos!

AkcnnyaTtaums

@ lMonb3yiTech 3awmuTon Ang cnyxa

Xoga pabotbl

YcTaHoBOYHOE KonbLo/Wwnbep (7) noBepHyTb/NepeaBuHyTL Ha »L« (0BpaTHbIN
xof). MNpenoxpaHuTenbHbI MMAYbCHBIA NepekntodaTens (8) Haxatb npu
0[IHOBPEMEHHOM 3axBaTe pykosiTku Asuratens (9). MMboYHbI CErMeHT noBo-
pay1BaeTCsl N0 YacoBOW CTPEnke B CBOE UCXOLHOE MOMOXEHWe [0 ynopa.
OTnycTUTL NPeAoXpaHUTENbHBIA UMMYNBCHBIV NepeKoYaTenb N0 BO3MOXHOCTY
00 JOCTKEHWS ynopa, YTobbl AOWTH A0 Hero Ha Bbibere, T ecTb YToObI He
neperpyxatb (pUKLMOHHYI MydTy. YcTaHoBOYHOE KonbLo/wnbep (7) nosep-
HyTb/nepeaBuHyTb Ha »R« (mogaya). Bnoxuts Tpyby B rnbOYHBIN CErMeHT Tak,
4T06bI OHa BbICTYNana MMHUMyM Ha 10 Mm Hag 3axsatom (10). Ons Tpy6
pasmepom 22-50 mm Tpyba BOaBNMBaETCA B paguyc rMbOYHOMO CermeHTa.
YnoXuTb COOTBETCTBYHOLLMIA NON3yH (3) M BCTaBUTb BCTABHOM WTbIpb (4) B
COOTBETCTBYHOLLEE OTBEPCTUE NHCTPYMEHTA.

[TPUMEYAHNE

Ha REMS Curvo 50 ans Bcex pasmepoB onopy 35-50 (11) unm onopy
10-40 (13) cneayeT pa3meLaTb Bbille NOnN3yHa U rm6o4Ho AeTanu. [lo
BKIouUTENbHO pa3mepoB 24 R75 (%" R75) cnepyeT pacnonaratb onopy
BHu3y (15). OHa noaBeLUMBAETCA C OAHOW CTOPOHbI Ha 4-rpaHHOM GopTuke
npsamoyronbHoro nepexogHuka 10—40 (14), a ¢ apyroi cTopoHb! hukcm-
pyeTcs 6onTom (16) B camom KpaitHemM oTBepCcTUM onopbl BHU3Y (15) B
Kopnyce.

Mpw rnbke Ge3 3Toi onopbI BHU3Y NPMBOAHASA MaLLMHA BLIXOAUT U3 CTpos!

[Mpu aTom obecneunTsb, YTOBLI BCTABHOW WThIPb (4) AN pasmepos A0 22 MM
BCTaBMANCA B NeBoe oTBepcTue (5), @ HauMHas ¢ paamepa 28 MM B npaBoe
oteepcTye (6).

HaxaTb npeoxpaHnTenbHbIN MMYNbCHBIA NepekntoyaTens (8), nponssoanTes
rubka Tpy6bl. K KOHLY Hy»HOI rMbKu cnerka HaxaTb BblkntodaTtens. bnarogaps
3TOMY [ABWKEHWE A0 KOHEYHOWM TOYKM NPOU3BOAMTCA MEANEHHO 1 TouHO. Ha
KaXnoM rmbo4HOM CEermMeHTe pacronoxeHa Lukarna, kotopas BMECTE C MapKu-
POBKOW/BHELUHEN KPOMKOW Ha MOM3yHe MO3BOMAET BbINOMHATL TOYHYHO TMOKY
yrnos go 180°/ Curvo 50 go 90°. Mpu 3TOM NOMHUTb, YTO pa3Hble MaTepuasbl
VIMEIOT pasHbI MPYXWHHBIN 3chcekT. Ecrvm BoinonHsetcs narmb 180°/ Curvo 50:
90° 1 [OCTUrHYTO KOHEYHOE MOMOXeHWe, AeNCTBYeT DPUKLMOHHAsS MydTa.
OTnyCTUTL NPeaoXpaHNTENbHbIA UMNYMbCHBIA NEpekioyaTenb HeMeANeHHO.
YcTaHoBOYHOE KonbLio/lwnbep (7) noBepHyTb/nepeaBuHyTb Ha »L« (06paTHbIN
xoz). OTBeCTU rMBOYHBIV CErMEHT Ha HECKOMbLKO rpadyCcoB Ha3az NErkuM Haxa-
TMEM NPELOXPaHNTENBHOTO MMNYNbCHOTO nepekrodatens (8), 4Tobbl CHATL C
Tpy6b! HanpsbkeHue. MOTSHYTb BCTABHOW LUTBIPL (4) U BbIHYTL N30THYTYHO TPYOY.
Mpu rmbke Ha MecTe Ans obneryeHns BbIHUMaHUs U30THYTOM TPy6bl MOXET
CHUMATLCS U MMBOYHBIN CermeHT. BoaBpalLatb rmbOYHbI CETMEHT B UCXOAHOE
MOMOXeHUe TONBKO MOCIe BblHMMaHus TPyObl, Tak kak MHaye NonyyeHHbIA U3rnb
6ynet nopesxzaeH. Mpyn rubke Tpyb 13 HepXKaBeKOLLEN CTarnm CUCTEM 3anpecCOBKM
HY)XHO CreauTb 3a TeM, 4Tobbl MapkupoBka Ha Tpybe 3axBaToM (10) He Haxo-
Annach B 30He YMIOTHEHUS 3aMPECCOBOYHOTO COEANHEHNS.

'mbka no mepke

Ecnu n3rub gomkeH HaxoguTcs B OnpefeneHHoM MecTe Ha Tpy6e, cneayeT
BbINOMHWTb KOPPEKTUPOBKY AfMHBI B 3aBUCKMOCTM OT pa3mepa Tpy6bl. [ns
n3rnba 90°/45° yunTbiBaTb NPUBEAEHHBIN HA PYC. 2 KOPPEKTUPOBOYHBINA pasmep
X. MNpwn aToMm 3agaHHbIN pasmep L cnepyeT ykopoTuTb Ha pasmep X. Ecnu,
Hanp., yron 90° npu pasmepe Tpy6bl 22 ¢ pagnycom rnbku 77 4OMKeH cocTas-
nsTb pa3mep L=400 mm, WTpux Ha Tpybe cnegyeT HaHOCUTL Ha 319 mm. 3ToT
LUTPMX — KaK MoKas3aHo Ha puc. 2 — pacnonaratb Ha Metke 0 Ha rMBOYHOM
cerMeHTe.
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3.3.

Depxartenb nHctpymenta REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

B kauecTBe MpuHaANEXHOCTW NOCTABNSAETCA PErynpyeMblii Mo BbICOTe Aepka-
Tenb 3B (Ne u3n. 586100) u Ans KpenneHust Ha BepcTake perynupyemblil no
BbicoTe aepxarens WB (Ne usa. 586150).

41.

TexobcnyxuBaHue

Mepepn paGoTamu No Texo6CnyKMBaHUIO OTKIHOYUTL CETEBOW LUTEKEP UMK
CHATb akkymynsTop!

34. ghEnl?ASKaBFM r"6K”N 14012 BbINOMHSAIATE PErynspHylo O4MCTKY 3MEeKTPOMHCTPYMEHTa 0coBeHHo npu
0
S Biegespray (Ne usa. 140120) 06ecneq6msaeT PaBHOMEPHYI0 HﬂgHKy Ans ANUTEnbHBIX MPOCTOSX. TMBOYHBIE KOHTYPLI TMBOYHOrO cermMenTa (1) 1 nonayH
YMEHbLUEHWA yCUnns paBHOMepHOFOECFM aa. Boinepxmeaer Gonbloe (3) copepxartb B yuctoTe. OunLanTe nNnacTMaccoBble feTanu (Hanpumep,
Aaenexve, bes conepxaHns KUCToTel. bes dppeoa, NosToMy He paspyluaeT Kopnyc) Tonbko cpeacTeoM REMS CleanM (Ne uag, 140119) nin MAITKUM Mbnom
030HOBBIN CION. 1 BNaXHOil TpANKoW. He ncnonbayiiTe X03aCTBEHHbIE YNCTALLME CPEACTBa.
3.5. 3awwTa ot rny6okon paspaaku OHWM copepkaT pa3nuyHble XMMUYeCKe COBANHEHNS, KOTOpbIe MOryT oBpeAuTL
YeTpoiicTBo REMS Akku-CUrvo 0CHaLLEHO 3aLuuToi oT ry6oKkoi paspsiaki (r_)lnacmaccoable netan. [ins 04MCTk NNacTMaccoBbIX AeTaren He NpUMeHsiTe
[N aKkyMynsTopa. OHa OTKMIOYaeT AneKTPOMHCTPYMEHT, Kak TONbKO akKyMy- €H3VWH, CKNWAApP, PacTBOPUTENN M aHanorMyHbIe BellecTsa. CneauTe 3a Tem,
TISTOP HYXHO NOA3APAIUTS. B 3TOM Cilydae CriedyeT BbiHyTb akKyMynsiTop 1 :|T06bl JVIKOCTb HE NPOHVKIA Ha BO BHYTPEHHIOIO YaCTb AMEKTPOMHCTPYMEHTA.
3apSANTb Ero C MOMOLLLIO YCTPOINGTBA YCKOPEHHOI NOA3aPSAKY aKKyMyNSTOPOB WKOTAa He NorpyXainTe NEeKTOOUHCTPYMEHT B KMAKOCTb.
REMS. 4.2. WHcneKTMpoBaHMe/TEXHMYECKUI yXoa
4. NMoppepxaHue B UCNPABHOCTH 5
Mepep paGotamu No Hanagke W PEMOHTY OTKNIOYUTL CETEBON LITeKep
KpoMe onmucaHHOro HWxe TEXHUYECKOro OGCHy)KVIBatWIFI PeKoMeH/yeTCs He WNK CHATb aKKkyMynsTop! 371 paboThi PaspeLLaeTcst BLINOMHATb TONbKO
MeHee OfJHOr0 pa3a B rof nepeaaBaTb JneKTpudeckuin Tpyborud, ycTpoiicTeo KBANUENLMPOBAHHBIM CTIELNANUCTaM.
YCKOPEHHOW 3apsifkv 1 akkyMyrsiTop A1t MHCMEKLMN 1 MOBTOPHOM NpOBEPKY P 6
B CEPTUMULMPOBAHHYI0 KOHTPaKTHYI0 CepBUCHYI0 MacTepckylo REMS. B CAYKTOp paboTaer ¢ ,EIHM'_II'_enI%HbIM(SHaI'IOI'IHEHVIeM ggﬁg W He HyX[aeTca B
lepmaHu1V Takasi TOBTOPHas MPOBEPKA AMEKTPUYECKUX YCTPOMCTB NMPOU3BOANTCS ”g;?”THVJ‘_ITe'\”anO: CMa;:,(.e' . FJ’_I{HT:MOL‘H"T'? (;ATZHKO”HM o Bc y;”szpﬁagb%”\;
cornacko DIN VDE 0701-0702, a raioke corniacko npeanucaruio no npeaor- ﬂoargme r?o ogm:ﬁ'le onaey l?e unm 3aM:J':e Kzanhdm 7 SSaslfbu\(: ne C:Z)H(;?'I):)M
BpalleHuno HecyacTHbIX cnydaee DGUV npegnucanue 3 «3OnekTpuyeckue U B c)é T#(;M " ogaHHgﬁ KOHTDAKTHOM Ce BMCH(I)-‘VI TnaCTe i IgEMS Ha
YCTaHOBKM 1 MPOMIBOACTBEHHOE OBOPYAOBAKWE) TAKKE ANA MOGUNLHOMO aKkym ngro H:xpn MBOAHbIX MZLLIVIHaX Msﬂammsamca pFOJ'IbeIe eTki
anekTpuyeckoro o6opynosaHusi. Kpome Toro, cobnioainTe U BbINONHSIATE yMynaTop pusoA Y w
[BUratenein NOCTOSIHHOTO TOKa. MeHsITb TOMbKO MX HEMb3S, NOANEXUT 3aMeHe
HaLMoHanbHble NpaBuna TeXHUKU 6e30nacHOCTU, HOPMbI M NPeAnucaHns,
o . BeCb ABMraTesb NOCTOSIHHOTO TOKa.
[ENCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLLE CTPaHe NPUMEHEHNS.
5. HeucnpaBHocTU
5.1. HencnpaBHOCTb: [MOO4HbI CErMEHT BO BpeMs TMBKN OCTAeTCs HEMOABWKHBIM, XOTS ABUraTenb paboTaer.
MpuymnHa: Yro penathb:
® [Hetcsa Tpyba co CRMLLKOM BOMbLUON TOMLLMHON CTEHKN. ® /Icnonb30BaTh TOMbKO NOAXOAALLME TPYOb.
o OpuKLMOHHas MydiTa N3HOLIEHA. o 3ameHUTb OPUKLIMOHHYI0 MydTY CUnamm KBanuduLMpoBaHHOIO nepcoHana
unm ceptudnumporaHHoit REMS KOHTpaKTHOI CepBUCHON MacTepPCKOW.
® /I3HOLLEHHbIE YronbHbIE LLETKM. ® YronbHble LUETKN W ABUraTenb NOCTOSHHOTO TOKa MEHSTh CUamMm
KBaNMULMPOBaHHbIX CNELMAanCTOB UK B CepTUCDMULMPOBAHHON KOHTPAKTHOM
cepBuCHON macTtepckon REMS.
o AkKymynsTop paspsbkeH unm HeucnpaseH (REMS Akku-Curvo). o 3apsaauTb akKyMynsaTop yCTPOCTBOM yckopeHHom 3apsakm Li-lon/Ni-Cd unm
3aMEHUTb aKKyMynsTop.
5.2. HeucnpaBHocTb: /3rn6 Tpybhl He Kpyrribii.
MpuymnHa: Yro penatb:
® HenpaBunbHbIi TMOOYHbIA CErMEHT/NOM3YH. ® ICMOMNb30BaTh NOAXOAALLMIA ANs TPYObl TMBOYHBIA CErMeHT/NON3yH.
® |/I3HOLLEHHBIV NON3yH. ® 3aMeHUTb MOM3yH.
o [loBpexaeHHas Tpyba. ® /cnonb30BaTh TOMLKO HENOBPEXAEHHbIE TPYObI.
5.3. HeucnpaBHocTb: Tpy6a Bo Bpems rnbku BoinagaeT u3 3axsata (10).
Mpuuuna: Yro penarth:
o 3axBaT MOrHysCS UMW U3HOLLIEH. ® 3aMeHUTb TMBoYHbIN cermMeHT (1).
e Tpyba cruwKkom Mano BbICTynaeT 13 3axeata. ® Broxutb TpyOy B rMBOYHbI CErMEHT TaK, YTobbl OHa BBICTYNana MUHUMYM Ha
10 MM Hap 3axBaToM.
5.4. HencnpaBHOCTb: VIHCTPYMEHT He 3anyckaeTtcs.

MpuymHa:
o [ledekT NpoBoAa AN NOAKITHOHYEHUS.

® VIHCTPYMEHT HeuncnpaseH.
® /I3HOLLEHHbIE YronbHbIe LLETKN.

o Akkymynstop paspsbkeH unu HeucnpaseH (REMS Akku-Curvo).

Yto penartb:

® 3aMeHUTb COeaMHUTENbHBINA Kabenb cunamv KBanuuumpoBaHHOMO
nepcoHana unu ceptudmumpoaHHon REMS cepBUCHON MacTepCKON.

o OTPEeMOHTMPOBaTb MHCTPYMEHT CUMamMu KBanuuLMpoOBaHHOTO NepcoHana
Unn ceptuunLmMpoBaHHoii REMS KOHTpaKTHOW CepBMCHOI MacTepCKOIA.

® 3aMeHUTb YronbHble LWETKM cunamm kBanuuLMpoBaHHOTO NepcoHara unm
cepTudmumpoBaHHon REMS KOHTpaKTHOI CEpBUCHON MacTepCKOM.

o 3apsaauTb akkyMynsTop YCTPOMCTBOM yckopeHHow 3apsiaku Li-lon/Ni-Cd unu
3aMEHUTb akKyMymnsTop.
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YTunusaumsa

puBOAHbIE MALLMHBI, aKKyMYNSTOPbI 1 YCTPOMCTBA YCKOPEHHO 3apsaKu no
OKOHYaHUK CPOKa 3KCMITyaTaLm Hemb3s BblbpackiBaTh B ObIToBON Mycop. OHu
[OMXKHbI YTUMN3NPOBATLCS Hafnexalwmm obpasom B COOTBETCTBUN C Npea-
NUCaHUSIMK 3aKOHOAATENLCTBA. JuTVEBbIE GaTapem 1 KOMNIEKTbI akkyMYISTOPOB
BCEX CUCTEM MOXHO YTMIM3MPOBATb TOMbKO B Pa3psiKeHHOM COCTOSIHUM, a
€CMN OHU YTUNU3MPYIOTCS He MONHOCTBIO Pa3psKEHHBIMU, BCE MX KOHTaKTBI
DOMKHbI BbITb MOMHOCTLIO 3aKPbITHI HAMP. U30MNEHTOM.

FapaHTUiiHbIE YCNOBUA U3roTOBUTENSA

[apaHTUIHbIA Neprog cocTaBnseT 12 MECALEB Nocne Nepegayn HOBOMo M3aenus
nepsoMy nonb3oBaTento. Bpemsa nepegayn noaTBepxaaeTca oTNpaBKom
opurMHana AoKyMeHTOB, MOATBEPXKAAIOWMX MOKYMKY. [IOKyMEHTbI [OMKHbI
cofepxaTtb WHGOPMaLMIo O AaTe NOKynku u obosHayeHne msgenus. Bee
(pyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKILME B rapaHTUMHBIA Nepuoa, €Clu OHM
[0Ka3aHO BO3HWKITN 13-3a AecheKTa U3rOTOBNEHWUS UM MaTepuana, yCTpaHaTCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns AedekTa CPOK rapaHTUm Ha u3aenue He Npoa-
neBaeTcs 1 He BO30OHOBNSAETCA. [lepeKTbl, BO3HMKLLME NO NPUYNHE eCTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUBLHOO OBbpaLLEeHNs UK 3noynoTpedbnenus, HecobmoaeH s
3KCnnyaTaunoHHbIX NPEeANUCaHNA, HENPUroAHbIX CPEACTB NPOU3BOACTBA,
13BBITOYHBIX Harpy3oK, NPUMEHEHUS! HE B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHWeM,
COBCTBEHHBIX UMK NOCTOPOHHMX BMELLIATENLCTB, UMM Xe MO UHBIM MPUYMHAM,
3a KoTopble (h-ma REMS 0TBETCTBEHHOCTU HE HECET, 3 rapaHTUM UCKITOHAKOTCS.

[apaHTuitHble paboTbl MOXET BbIMOMHSATL TONbKO KOHTPAKTHas CEpBUCHAs
macTepckasi, ynoiHoMoueHHast o-mot REMS. MpeTeH3unm npruaHatoTes Tonbko
B TOM Cfy4ae, eCnv nsgenue nepefaHo B YNONMHOMOYEHHY ¢-mon REMS
KOHTPaKTHYI0 CEPBMCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa3obpaHHOM COCTOSIHUM. 3aMeHEHHbIE U3aenust U AeTany NepexoasT
B cOBCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.

Pacxopbl no gocraske B 06e CTOPOHLI HECET NOMb30BATENb.

3aKOHHbIe NpaBa Nofb3oBaTens, B 0COOEHHOCTY ero rapaHTUNHbLIE NPETEH3UM
K NpofaBLy Npy Hanu4uy HeLoCTaTKOB, HACTOSILLEN rapaHTUeil He orpaHnyn-
BatoTCs. [JaHHas rapaHTUsi M3roTOBUTENS LECTBYET TONbKO B OTHOLLEHMWM
HOBBIX M3[enuiA, KOTOpbIE KyMneHbl U ucnonbaytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWeenuapun.

B oTHOLEHUM JaHHOV rapaHTum JecTByeT HemeLkoe NpaBo 3a UCKITI0YEHNEM
Cornaluenus O6beanHeHHbIXx Hauwmii 0 KoHTpaKTax no MexayHapoLHOM 3aKynke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb aetanen

MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [NepeyeHb getaneii.

MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPRONS
Eik.1-2

1 Egaptnua kapwng 10 MMeipog

2 Terpaywvog 0dnyog Kauwng 11 Zmpiyga 35-50

3 ONioBnipag 12 Terpdywvog 0dnyog kauyng 35—50
4 Teipog ao@daNiong 13 Zmpiypa 10-40

5 ApioTepn ot uttodoxng 14 Terpdywvog 0dnyog kauyng 10—-40
6 Aegia ot uTtodoxng 15 ZmApiyda KaTw

7 AaktUNiog pUBuIonG / ohiabntipag 16 Kottihia acpahiong

8 Bnpartikdg diakoTTNG ao@aAEiog 17 Mmarapia

9 AaBA kivnmipa

Eik. 3

@ E&dptnua kduyng kai oNabnTApag yia owArves @ mm/ivioeg

R mm AxTiva Kauwng mm Tou oudétepou agova Tou T6¢ou (DVGW GW 392)

X mm AlopOwrTIKnA 6|d01a0n mm

smm [éyog ToIXWHaATOS

0 okAnpoi, nuiokAnpol xu)\Kocw)\nvsg, ka1 AeTrTou Toixwyarog, EN 1057

2 okAnpoi xaAkoowArveg EN 1057

3 Yupowva pe 1o UM epyaciag GW 392 Tou Meppavikol Zuvdéapou Opyavi-
opwv Mapoxng Aepiou kal "Yopeuong (DVGW) yia akAnpoug Kai npiokAnpoug
XaAkoowArveg @ 28 mm eAdxioTn akTiva Kapwng 114 mm. Mdxog ToIxwuaTog
20,9mm.

A Amrarteitan TETpaywvog 0dnyos kapwng 10-40, aipiyua 10-40 (Kwd. p. 582120).

| Ararteitan TETpaywvog 0dnyogs kauwng 35-50, ampiypa 35-50 (Kwd. p. 582110).

Cu: 2kAnpoi, nuiokAnpol, paAakoi xaAkoowAnveg, kar AeTrToU Toixwuatog, EN 1057

Cu 12735:  XaAkoowArveg K65 yia v Texviki wigng kai khipomopou katd EN 12735-1,
EN 12449

St10312:  avogeidwror xahupdoowArives cuompmwv TIPECAPIOTAG TIpocappoyng EN
10312, oeipd 2, EN 10088, EN 10217-7

St 1127: avo§£|6w10| xa)\uﬁéoow)\nvag EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: emevdupévor palakoi owArveS aTréd avaGKodiuBa OUOTNATWY TIPECAPIOTAG
mpooapuoyng EN 10305-3

St10305:  paAakoi xa)\uBéoow)\r']vsg akpiBeiag EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
owArveg amé avBpakoxaAuBa EN 10305-3

St10255:  xohuPdoowAriveg (koxAoTounpévol cw)\nvgg) EN 10255

St50086:  owAnveg nAekTpikwy eykartaoTaoewy EN 500

U: €TMEVOUEVOI

V: owAveg alvdeong CUCTNUATWY TIPECAPIOTAG TIPOCAPHOYAS

levikég utrodei§eig ao@aAeiag yia NAEKTPIKA EpyaAgia

AloBdoTe 6Aeg TiGg UTTOBEifeIg ao@aAgiag, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVES Kal TA TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTou S1aBéTel TO TTAPOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mipnon twv
akéAouBwv odnyiwv utmopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, Tupkayid kai/tj coBapous
TPQUUATIOUOUG.

Duldgere 0Aeg TG uTTOBEigEIG aTPaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKNA XPAOT.

O 6pog "nAekTpIkG epyaleio” mou xpnaiuoTolgital aTis UTTOBEIEEIS aopalsias avagpéperai
0€ NAEKTPIKG pyaAgia TTou KivoUvTal e NAEKTPIKO pEdUQ (€ KaAwDIO PEUUATOC) Kal
0€ NAEKTPIKG epyaleia TTou Kivouvral pe prrarapia (xwpic kKaAwsdio peduarog).

1) AcdAcia Béong epyaagiag

a) AlaTnpeite T0 XWpo epyaciag oag kaBapo6 Kai kaAd Qwriopévo. Amouaia
TaENG Kal QWTIoHOU OTOUSC XWPEOUS EQYATiac UTTOPET va TTPoKaAéoel atuyhuara.

B) Mnv xpnoipotroicite To NAEKTPIKG epyaleio oe mepIBAAAov pe Kivduvo
€kpngng, oTo OTroi0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, OEPIa I} OKOVEG. Ta NAEKTOIKG
epyaleia mapdyouv ammvORpeS, ol omoiol uTTopei va avapAééouv n okévn 1 Toug
arpous.

y) Kard tn xprion Tou nAekTpIKOU epyaAgiou KpATAGTE PaKPId TTauSId Kal GAAa
dToya. Edv kdmolo¢ amoaTrdael TNV TPoaox! 0ag UTTOPET va xAaeTe Tov éAeyxo
TOU €pyaAciou.

2) HAekTpIKA ao@dAsia

a) To BUopa oUvBeong Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou TTPETTE Vo TAIPIASEN HE THV
mpila. ATrayopeUeTal n Ka@' ol0vORTTOTE TPOTTO TPOTTOTTOINGT TOU BUCHATOG.
Mnv xpnaoiporoieite mpooapuoyéa uadi ue yeiwpéva nAektpikd epyaieia. Mn
Tpomomoinuéva Buauara kai KatdAAnAes mpile¢ ueiwvouv Tov Kivouvo
nAektporAnéiag.

B) ATo@UYETE Va OYYIEETE PE TO CWHA TIG YEIWHEVEG ETTIQPAVEIEG, OTTWS CWANVEG,
Bepudvoeig, poUpvoug Kal Yuyeia. Yrapye auénuévos kivouvog nAektpomrAnéiag,
orav 10 Cwa gival YelwpEVo.

y) Ta nAekTpikd epyaleia Tpémel va Tpo@uAdooovTal amd Tn Bpoxn Kai
uypacia. H dicioduan vepou o 'éva nAekTpikd epyaleio auéaver tov kivduvo
nAektporAnéiag.

8) Mnv kdvete Kok Xpron Tou KaAwdiou gUvdeaNG, TTPOKEIPEVOU VO HETAPE-

PETE ) VO AVOPTHOETE TO NAEKTPIKOG EPYOAEio 1 va apaipéTeTe TO BUCHA aTTO

v Tpia. MpooTareleTe T0 KAAWSIO gUVSeong amd BeppodTnTa, AdSIA,

QIXMNPEG YWVIEG A KIVOUPEVA PEPN TNG CUOKEUNG. Ta KaTeaTpaupéva i utrep-

Oeuéva kaAwdia auéavouv Tov kivouvo nAektpomAnéiag.

Otav epyddeoTe p éva nAeKTPIKO epyaleio aTnv UTTaIBpO, XPNOINOTTOINCTE

Movo ptraAavTédeg Trou gival KATAAANAEG ETTIONG Kall Yo EEWTEPIKOUG XWPOUG.

H xprion evog kaAwdiou mpoékTaong mmou &ivar kataAAnAo yia §wrepIKOUS XWpPOoUS

Leiwver Tov Kivouvo nAektpomrAnéiag.

o1) OTav gival aTTapaITATWE aVayKaio va Xpnaipotroindei To nAeKTPIKG epyaleio
o€ uypo ePIRAAAOV, TOTE XPNCIMOTIOINOTE TIPOCTATEUTIKO SIOKOTITN PEUHATOG
aduvapiag. H xprion evég mpoaTareutikou SIakOTTTn peUUaTos aduvauias UEIwVeEl
ToV Kivéuvo nAektpomAnéiag.

€
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3) AogdAeia avBpwiTwy

o) Na €ioTe TPOTEXTIKOI, VO TIPOTEXETE TI KAVETE KAI VO EICTE OUVETOI OTAV
epyaleoTe p'éva nAekTpIkO epyaleio. Mnv XpnaoipoTroleiTe NAEKTPIKG epyaAeia
o6Tav a1o0dveaTe Koupaouévol | 6Tav BPioKECTE UTTO TNV ETAPPEIA
VOPKWTIKWYV, aAKOOA i} Qappdkwy. Mia atiyun ampoceéias kard Tov Xeipioud
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou utropei va mpokaAéaer aoBapols Tpauuatiouous.

B) Na @opdre WdvTa TOV ATOHIKO 00G EEOTTAIONO TTPOCTATING KAl TTAVTA YUaAId
mpoaTaciag. H xprion rou arouikoU aag e€omAiouou mpoaraaiag, Omwe UGoka
oKOvNg, avrioAioBnTikd mamoUroia ac@algiag, KoAvog PoaTadiac i WraoTTideC,
avaAoya e 10 €i00C Kal TNV EQAPUOYI TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou, ueIveEl Tov
KivOuvo TpaQuuaTIouwy.

y) Amo@Uyete TV Katd AdBog évapén Tng Asitoupyiag. Befaiwbeite 611 TO
nAeKTPIKO Epyaleio gival EKTOG AeITOUpYiag TIPIV TO GUVSETETE GTNV TTAPOXH
pPEUMATOG /KAl OTNV PTTATAPIA, TTPIV TO ONKWOETE 1 TO PETOPEPETE. AV
akouuTd 10 8axTUAG 0a¢ Tov BIaKOTTTN KATA TNV LIETAQYOPE TOU NAEKTPIKOU EpyaAsiou
1 av gUVOETETE TO EpyaAgio aTnV TTAPOoXT) PEULATOC, EVW Eival avauuévo, UTTOPEl
va mpokAnBouv aruyriuara.

8) AgaipéaTe epyaleia puBuiong n BidoAdyoug, Tpiv BECETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio o€ Acitoupyia. Eva epyaieio i évac BidoAdyog mou Bpiokeral yéoa o€
TTEQIOTPEYOLEVO TUNLQA TOU EpYaAgiou UTTopEl va TTPOKaAéDE! TPQUUATIOUOUS.

€) ATOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTAOEIG TOU OWHATOG. PPOVTIOTE VO OTEKECETE
oTaBEPA KOl VA KPATATE TNV ICOPPOTTia Gag avd Trdoa oTiyun. M aurév rov
TPOTTO UTTOPEITE va EAEYEETE KAAUTEPQ TO NAEKTPIKO epyaAgio o€ avamavieyes
KaTAOTAOEIS.

o1) ®opdra kardAAnAn evdupacia. Mnv @opdre @apdid pouxa 1} kKooURPATA.
Kpatdte pakpid amwd Tnv mepIoXn KOmNAG paAAid, evdupaTta kai ydvria. H
eupUxwpn, xaAapn evduuacia, Ta Koounuara f 1a Pakpid paAlia umopei va
mAaoToUV OTa KIVOUUEVA TUAuara.

{) Otav pmropouv va ouvdeBouv Siatdgeig avappopnang Kai TepICUAAOYAG
oKOVNG, BefaiwBeite 0TI n gUVIEDN KaI N XPAON YiveTal cwoTd. H xpron
oUaTAATOS AVapPOPNONS OKOVNS UEIWVEI TOUS KIVOUVOUS TTOU TTPOKAAEI  oKOVN.

n) Mn vopilete 611 gioTe ao@aAeig Kal PNV adIa@OPEITE yIa TOUG KAVOVEG
ao@aAeiag OXETIKG HE TO NAEKTPIKA EpyaAEia, akOun Kol AV EXETE £EOIKEIWOET
HE To NAeKTPIKO epyaleio AOyw TnG ouxvig xpong. Or ampdaekTol Xeipiouoi
uropei va mpokaAéoouv aoBapols ToauUUATIOUOUS EVIOS KAAOUATWY OEUTEQOAETTTOU.

4) Xpion kai XeIpIopuo6g Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

o) Mnv utrep@oprtilete T0 epyaAeio. XpnoIUOTTOINGTE YIA THV EPYACTia oOg TO
avaAoyo kai katdAAnAo nAekTpIkG epyaleio. Me ro karaAnio epyaleio pyddeote
KaAUTEPQ Kal ao@aAéaTepa 010 KaBoPIOUEVO AaUa aTTdd0aNS.

B) Mnv xpnoipotrolgite NAEKTPIKG EpyaAEia TWV OTOIWYV O JIAKOTITEG £XOUV
BAGBN. Eva nAekrpikd epyaieio ou Oev eivar duvardv va avawe i va oBnaoel,
eivai EmKIVOUVO Kai TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

Y) TpaBngre To @Ig amo Tnv mpila f/Kal AQAIPESTE TNV UTTOATOPI, TIPIV KAVETE
puBpioeig oTo £pyaAeio | AVTIKATOOTAGETE AVTOAAAKTIKG 1) OTTOONKEUOETE
10 epyaleio. Autd 1a pérpa aopalciag eumodifouv v Kard AdBog évapén
Aeimoupyiag Tou nAekTpIKOU EpyaAgiou.

8) ®uAdagre To NAeKTPIKG €pyaAeio, OTav dev TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA ATTO

1o Taudi1d. Mnv emiTpéyere o€ dropa mou dev yvwpilouv 1o epyaleio ) dev

éxouv Slafdoel TI TTapoUoEeS 0dnyieg, Vo To XPNOIMOTTOINGOUV. Ta NAeKToIKA

epyakeia eivai emikivouva érav 1a xpnoiuomoiolv dmeipa droua.

Mepiroindeite To NAEKTPIKO epyaAeio pe peydAn @povtida. EAéyéte av

AciToupyoUv aTTPOOKOTITA TO KIVOUEVA THAMOTA TOU £pyaAgiou, BeBaiwBeite

611 8ev uTrAokdpouyv, eAéyETe av THAPOTA £XOUV OTTATEI I EXOUV PBapEi o€

BaBu6 Tou va ernpeddouv TV Kavoviki AIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou.

Ta @Bapuéva TURPATA TTPETTEI VA ETTICKEUAJOVTAI TIPIV TNV XPRON TOU

epyaAeiou atrd £151KEUPEVO TIPOOWTTIKG aTT6 £va e§ouaioSoTnuévo ouvepyEio

egutrnpétnong eAatwv. [a moAAG aruxruara n aimia meoépxeral amrd NAEKTPIKG
epyaheia mou v Exouv ouvinpnBei Kavovika.

o1) Ta epyaleia KOTTAG TPETTE! va €ival aixuned kai kabapd. Ta mepimoinuéva
gpyaAgia KOTTAS ue aixunpés akuéS Komng ummAokdpouv Aiyorepo kai eivar o
£UKOAa 01O XEIPIOUO.

{) XpnoipotroinoTe To NAEKTPIKA EPYOAEia, T avTAAAAKTIKG, Ta EvOETA EpyaAEia
KATT. oUp@wva pe T Trapouaeg odnyieg. AdBeTe uTOYN KATA TNV XPHRON
TOUG TIG OUVBNKEG EPYOTiag Kal TNV EPYOOia TTOU TTPETEl Vo EKTEAETETE. H
XPNON NAEKTPIKWY EpyaAgiwv yia epapuoyés mou Oev mpoBAémovial aTo paoua
Aeimoupyiag Toug utropei va PoKaAéael ETTIKIVOUVES KATAOTATEIS.

n) Aiatnpeite 11 AaBég kal TIG EMPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KABAPES KOl Xwpig
Aadilypaao. Or 0AioBnpés AaBés kai o1 empdvelés Toug eutrodidouv Tov aocpain
XEIPIOUG Kai EAgyX0 TOU NAEKTPIKOU EQYAAEIOU OE QVATIAVIEXES KATAOTACEIS.
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5) Xpnon kai XEIpIoPOG Tou epyalegiou pTrartapiag

o) PopTioTe TIG PTMATAPiEG HOVO HECA OE POPTIOTEG TTOU TTPOTEIVEI O
KATOOKEUAOTAS. YITAOXE KiVOUVOC TTUPKQAYIAS O€ TTEPITITWOT TTOU XPNOILoTToINBoUV
OUTOWPEUTES (UTTaTapies) GIapopeTiKoU TUTTOU amr ‘autdv TTou eival kartdAAnAog
yIO TO GUYKEKPILEVO EpYaAgio.

B) Xpnoipotroigite oTa NAEKTPIKA EPYAAgia HOVO TIG HTTOTApIES TTOU TTPpoOopifovTal
yla To ekdaToTe epyaleio. H xprion GAAwv umarapiwy utropei va mpokaAéael
TPQUUATIONOUS Kal KivOuvo TTUpKQyIdS.

y) Alatnpeite prarapieg mou dev XpnoiUoTToloUvTal MOKPIG aTrd CUVOETHPES
ypageiou, vopiopata, KAEISIA, Kap@id, Bideg 1) GAAa HETOAAIKG MIKPOOVTIKEIHEVO
TToU B0 PTTOPOUT AV VA TIPOKAAETOUV EVOEXOUEVWG IO UTTEPYEQPUPWOT TWV
ema@wv. Eva BpayukUkAwpa peraél Twv emaQuwv g umarapiag umopei va
TTPOKAAEDEI EyKauparTa i TupKayid.

8) H AavBaopévn xprion pmopei va mpokaAéael Siappor} uypou améd Tnv
pmatapio. ATTo@UyeTe KABE ETOQN PE TA UYPA PTTATOPIAG. ZETAUVETE PE
vePO g€ TEPITITWON ETTAPNG PE Ta UYPd. Av Ta uypd éABouv o’ eTagn pe Ta
pdria, oupBouleuteite emimrAéov évav yiaTpd. Ta uypd diappons arré umarapia
UTTOPOUV Va TTPOKaAETOUV BepuarTIKoUuS EpEBIoLIOUS i eykauuara.

€) Mn XpnOILOTIOIEITE CUCCWPEUTES TTOU £XOUV KATAGTPOPEI | TPOTTOTTOINBEI.
SUOCWPEUTES TIOU EXOUV KATAOTPAYEI ) TOOTTOTTOINGET UTTOPEi va £xouv ampoBAeTn
OUUTTIEPIPOPG Kal va 0dnynaouv g€ pwrid, ékpnén 1 kivduvo tpauuatiouou.

o1) Mnv ekB£TETE TOUG CUCOWPEUTEG OE PWTIA 1} TTOAU UWnAég Beppokpaaicg.
H gwrid 1 Bepuokpaaics dvw twv 130 °C (265 °F) umropei va mpokaAéaouv ékpnén.

{) Tnpeite 6Aeg TIG 0BnYieg eI POPTIONG KAl PNV POPTIETE TIOTE TO CUCOW-
PEUTN 1 TO ETaVaPOPTI{OPEVO EPYaAEio EKTOG TOU BEpIOKPATIAKOU EUPOUG
Tou opileTal oTIg 08nyieg xpAong. H eopaluévn eéption i n eopTIon eKTOC
TOU EMTPETOUEVOU BEPUOKPATIaKoU UPOUS UTTOPOUV VA KATAOTPEWOUV TO
OUGOWPEUTH Kal va auérioouV Tov KivOuvo TTupKayIds.

6) ZépPig

a) H emokeun Tou nAekTPIKOU EpyaAeiou oag TTPETTEI VO TTPOYUATOTTOIEITI
M6vo aTrd eEEISIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKOG Kal HOVO HE yviiola avTaAAa-
KTIKG. ET01 dlatnpeital n ao@daAgia Tn¢ GUOKEUNC.

B) Morté pn ouvTnpeite KATEGTPAPUEVOUG OUCOWPEUTES. OAGKANPN N ouvirpnon
TWV GUOOWPEUTWY TTPETTEI VA TTPAYLATOTIOIEITAI [IOVO aTTé TOV KATAOKEUAOTH
eéouaiodornuéva anueia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Y1rodei¢eig ao@aleiag yia NAEKTPIKOUG KOUPUTTOASOPOUG

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEISEIS aoPaAEiag, TIG 0dNYiEG, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTou S1aBéTel TO TTAPOV NAEKTPIKO epyaleio. H un mipnon twv
akéAouBwv 0dnyiwv uTTopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kaw/tj aoapous
TOQUUATIOUOUC.

Duldgere OAeg TG uTTOBEIgEIG AT PaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKNA XpRAON.

o Mn XpnoiyoTToIEiTE TO NAEKTPIKO EpyaAeio edv £xel uTooTei BAGRN. Yrdapxe!
Kivduvog aruxnuarog.

o Kard Tnv KGuyn unv mdavere TNV mepioxn peTagt cwAnva kai e§apTApATOg
KAPYNG. Ymapxel KivOuvog Toauuartioyou.

e ATOHd TTOU 0OG GUVOSEUOUV OTNV EPYATIO OOG TTPETTEI VA TTPOCTATEUOVTAI
a1ré ToV KIvoUevo owARva Katd T Sidpkeia Kapyng. Kivouvog roauuariouod.

o Na €ioTe MPOTEKTIKOI KATA TNV KAPYN pE Koupptradopoug Tng REMS. O1
KOUPUTTaddpol auToi avatrTiooouv uynAn 8Uvaun KAUWNG. 2¢ mepimrwon
1N 0p6nA¢ xpnong umdpxer kivduvog Tpauuanauod.

o Mnv a@rjvere ToTé TO NAEKTPIKO EpyaAeio va AeiToupyei Xwpig emifAewn. Ze
TEPITTWON PHEYAAWV TTAUCEWY EPYATIOG OTTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio kal agaipeite T0 BUCHAITO CUCOWPEUTH. EGV 0f NAEKTOIKES TUOKEUES
LEVOuV avemTHPNTES, EVOEXETAI VA TTPOKUWOUVY KivOuvol, oI OTToiol uTropei va
TPOKAAEOOUV UAIKEC Kal/) owuaTikéS {NUIES.

o A@nveTe To NAEKTPIKO EPYaAEio OTA XEPIO HOVO KATAPTIOHEVWYV OTOHWV.
Aroua veapnc¢ nAIkiag EMTPETTETAI va XpNOILOTTOIOUV TO NAEKTPIKG EpyaAgio uovo
orav givar dvw Twv 16 1wy kar uévo aTo mAaicio NG oAokAfpwang g emayyeA-
LATIKAC TOUS KATGPTIONS Kal Epoaov éxouv T€0ei utrd Tv emiBAswn Karapriouévou
arépou.

o [aidid kal dropa TTou AGyw QUAIKWY, AIoONTIKWY 1 TIVEUHOTIKWY IKAVOTHTWV
Toug N} ameipiag N EAAelyng yvwong Sev eival o BEon va xeipifovral pe
ao@AAgIa TO NAEKTPIKO epyaAEio dev EMITPETETAI VO TO XPNOIMOTTOIOUV
Xwpig Tnv emifAeyn f TIg 0dnyieg evog utrelBuvou. Z¢ avribetn mepimrwaon
uttGpxel KivOuvog E0QaAuévou XeipIouoU Kai TOQUUATIOUWYV.

o EAéyxere TaKTIKA TO KOAWSI0 GUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou Kal Ta
KaAwdIa TpoékTaong yia Tuxov BAARes. Se mepimrwan BAGBNS Toug, mpérmel
va avrikaBioravral arro eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWITIKO 1 atTd £60UTI000TNEVO
Kkar oupBeBAnuévo auvepyeio e§utrnpérong meAarwy tng REMS.

o XpnOIYOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA KOl avOAOYywG emMonUacpéva KaAwdia
TPOEKTAONG ME ETAPKES EMPadOV Siatopng. Xpnoiuormoieite kaAwdia mpoé-
kraang péyiatou prikous 10 . pe euPadiv diatouns 1,5 mm? 10-30 p. pe euBadov
olaroung 2,5 mm?2

o Ita ompél Kapyng o doxeia yekaopou Tng REMS mepiéxetal @IAikd pev
mpog 10 ePIRAAAOV, aAAG emIKivEUvo TTpog ava@Aedn aépio (BouTdvio).
Ta Soxeia yekaopou BpiokovTal UTré Trieon, Pnv Ta avoiyeTe Biaia. AioTnpeite
TO HOKPIG a6 TNV NAIoKN akTIvoBoAia kal Beppokpacieg dvw Twv 50°C. Ta
doxeia wekaouou UTropei va OKaoouv, Kivduvog TpauuaTiouod.

Y1odeieig ao@algiag yia mpéoeg

AlapdoTe 0Aeg TIg uTTOBEISEIS aoPaAEiag, TIG 0dNYiEG, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA Trou S1aBéTel TO TTApOV NAEKTPIKO epyaleio. H un mipnon twv
akéAouBwv 0dnyiwv uTTopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/tj goapous
TPQUUATIOUOUS.

Duldgere OAeg TG UTTOBEIEIG AT PaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKA XpAON.

o XpnOIPOTIOIEITE TO CUGOWPEUTH HOVO OF NAEKTPIKA epyalcia Tng REMS.
Movo éror mpooTareUeral 0 GUOOWPEUTAS QIO ETTIKIVOUVN UTTEPQOPTWON.
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Xpnoipotroigite amoKAEIOTIKA YVAGIOUG ouoowpeuTéG TNG REMS pe Tnv
TAON TTOU avaypd@QETal OTNV TAAKETA XOPAKTNPIOTIKWY. H xprAon dAMwv
OUTOWPEUTWY UTTOPEI Va TTPOKAAETE! TpaQUUATIOUOUS Kai KivOuvo TTupKayIds Adyw
EKONYVUBUEVWY TUGTWPEUTWV.

XpNOIUOTIOIEITE TO CUTOWPEUTH KOl TOV TAXUPOPTIOTH HOVO OTO GUYKEKPI-
pévo €Upog Bepuokpaaciag AeiToupyiag.

®oprileTe Toug cuoowpeuTéG REMS povo otov TaxugpoptiaTh Tng REMS.
2¢ mepImTwaon xprions akardAAnAou @oprioth urdpxer Kivouvog TTUpKayIds.
Mpiv TNV TTPWTN XPARON POPTI(ETE TO CUCCWPEUTH TTARPWS CTOV TAXUPOpP-
TIOTH, WOTE va €XETE PEYIOTN ar680an. Or CUOTWPEUTES TTAPAdIdOVTAl IEPIKWS
POPTIOUEVOL.

Mnv @opTileTe TTOTE TOUG CUOOWPEUTEG XWPIG OXETIKA emifAeyn. Edv o
(QOPTIOTES Kal O CUGOWPEUTES UEVOUV aVETITHPNTOI, EVOEXETal va TTpokAnBolv
kivduvol, o1 omroiorl utmopei va mpokaAéoouv UAIkES (nuiés kai/hy owuarikés BAGBes
Kara 1n diadikacia ebpTiong.

Mepvdre To cuoowpeuti REMS eubeia kai Ox1 pe Bia péoa aTn OXETIKA
KOINOTNTO. YTTdpy el KivOUVOS TTapaup@waong Twv EMAQWV ToU GUGOWPEUT Kai
mpokAnong {nuids o€ aurov.

MpoaoTaTeUeTE TOUG CUCCWPEUTEG AT TN {E0TN, TNV NAIGKN akTivoBoAia,
TN QWTIA KaI TV vypaaoia. Ymdpye! kivduvog Ekpnéng kai TTupkayids.

Mn XpnOI1HOTIOIEITE TOUG CUOOWPEUTES OE EKPNKTIKES TTEPIOXES KO OE TTEPI-
BaAAov m.x. e0@AekTWV agpiwv, SIOAUTIKWY, GKOVNG, ATHWY, UYPATiaG.
Ymépxel kivouvog Ekpnéng Kai TTupkayIdg.

Mnv avoiyeTe TOUG CUGOWPEUTES KAl INV TTPORAIVETE O€ KATAGKEUOOTIKEG
TPOTIOTIOINCEIG O AUTOUG. YIdpxel kivOuvog €kpnéng Kai TupKayidas Adyw
BpayukukAwyarog.

Mn XpNOILOTIOIEITE CUCOWPEUTEG LIE EAATTWHATIKG TTEPIBANMA 1) KATECTPOY-
uéveg emagég. 2¢ mepimrwaon (NuIds kai un 0pOns xprAons Tou ouaowWPEUTH
umopei va dnuioupynBouv atuoi. O1 atuoi UTropei va peBioouV TIC avaTTVEUOTIKES
00oUg. ®povriote yia kabapd aépa kai o€ TEPIMTwWanN evoxArioewv avalnriore
1arpikn Bonbeia.

Ze meEPITTTWON €0QAAPEVNG XPONG, UTTAPXEI TIEPITITWON EKPONG UYPOU
a1rd 10 CUGOWPEUTH. Mnv ayyileTe To UYpPO. To eKPEOV UYPO UTTOPET va TTPOKA-
Aéaer depuarikoUs epebiouols 1 eykaduara. e TEPITTwan emagng, EemAGvere
Queaa pe vepo. e TEPITTTWON EI0XWPENONS ToU UypoU aTa udria, avalnrioTe
1arpikn Bon6eia.

Tnpeite TIg UTTOBEi§EIC AT@AAEIOG TTOU gival TUTTWHEVEG ETTAVW OTO GUCCW-
PEUTH Kal TOV TOXUPOPTIOTH.

KpaTdTe TOUG [N XPNOIHOTIOINUEVOUG CUCOWPEUTES OKPIG OTTO CUVOETHPEG,
vouiopara, KAeIdId, kap@id, Bideg | GAAA MIKpA HETAAAIKA QVTIKEINEVA TTOU
Ba pTopoucav va TPOKAAéoOUV BPaXUKUKAWGN TwV ETAQWV. YTdoxe!
Kivduvog ékpnéng kai TTupkayids Abyw BoayUKUKAwATog.

AQaiIpeiTeE TO CUCOWPEUTH TIPIV aTmd pakpd @UAagn/amodnkeuon Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou. [TpoaTateUeTe TIS EMAYES TOU CUTOWPEUTH ammo Boayu-
KUKAwpa, T.x. e éva kdAuppa. Etor peiwveral o kivduvog kpons uypoU armé 1o
oUOOWPEUTA.

Mnv aTroppiTITETE TOUG EAATTWHATIKOUG CUOCWPEUTEG OTA OIKIOKA aTrop-
piupara. Mapadidere Toug EAQTTWUATIKOUS TUOOWPEUTES O€ £va £60UCI0B0TNUEVO
kar oupBeBAnuévo ouvepyeio e€utrnpémang meAatwy ¢ REMS 1 o€ pia eykekpi-
uévn emiyeipnan didbeang amofAnTwv. Mpoagoxn atnv ekdaTore eBvikn vouoBeaia.
BA. emriong onpeio 6. AidBeon.

DuAagTe TOUG CUTTWPEUTEG HAKPIG OTTO Ta TraIBIA. O CUTOWPEUTES UTTOPOUV
va eivar emkivouvol yia 1 {wn, ASyw kardmoang, yi' auré avadntare Gueoa IaTpIkA
Bonbeia.

ATToQeUYETE TNV ETTAPN HE OUCCWPEUTEG TIOU Trapouaiddouv diappor. To
EKpEOV UYPO pTTopei va TpokaAéoer depuatikous epeBiouols 1 eykauuara. 2¢
mepimTwan emagng, EemAdvere dueoa e vepo. S€ TEPITTTWON EITXWOENONS TOU
uypou ota udma, avalntriore iatpikn Bonbeia.

AQQIPEITE TOUG CUGOWPEUTEG OTTO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EGV EXOUV TEAEIWOEL.
‘Era1 peiwyverar o Kivouvog EKpoNS uypoU ammé ToUS CUTOWPEUTEC.

Moté pn @oprileTe PTaTAPIEG, PNV TIS ATTOCUVOPHOAOYEITE, UNV TIG TTETATE
TIOTE GTN QWTIG KOl TTOTE MNV dnpioupyeiTe BpaxukUKAwpa. O urrarapies umopei
va TTPOKaAEToUV TTUPKayIA Kai va ekpayouv. YTTapxel Kivouvog Tpauuarauod.

Eme§hynon cuppoAwv

/\ MPOZOXH

EIAOINOIHZH

n
m

O)@ QD I

Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba uTropouoe va ETIPEPEI
Bdavaro r) goBapols TPAUUATIGUOUG (Un avTIoTPETTTOUG).

Kivduvog xaunAoU Babuou, un mpnon Ba umropouoe va ETIEPE
PETPIOUG TPAUUATIOUOUG (AVTIOTPETTTOUG).

YAikéG {nuiég, xwpig uddeign aceaheiag! Xwpig kivouvo
TPAUKATIOUOU.

Mpiv T B¢on oe Asioupyia diaBdoTe TIG 0dnyieg xpRong
Xpno1poTIolEiTe WTOAOTTIOEG

To nAexTpIkd epyaAcio avTiaToIxEl OTNV KAThyOpPia
TpoaTaaciag Il

®INikn yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOIBA

YAuavon oupuépowaong CE

1.
Mp

0]

Texvikd oToixeia
oopiopés Xpriong

pnxavés REMS Curvo kai REMS Akku-Curvo trpoopidovTal yia Tnv eV yuxpw

KAPWN-€QeAKUOHO SwARVWY éwg 180°.

HREMS Curvo 50 mpoopigeTar yia Tnv £V Yuxpw KAUWn-€peAKUaud owhrvwy £wg 90°.
‘OAeg o1 GANEG XPATEIG DEV GUUQWVOUV HIE TOV TIPOOPITHO XPrONG Kal yI'auTo TO Adyo
Oev gival EMITPETITEG.
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1.3.

RE

MéyioTn ywvia Kapyng

RE

. Napadotéog e€omAIoOg
REMS Curvo: HAeKTPIKGG KoupUTTad6POG, TEIPOG ATPAAIoNG,
egapTipaTa Kauwng kai oAioBnTPEG CUPPWVA e TO
o€T TTapayyeAiag, odnyieg xpriong, METAAAIKA KaoeTiva.
REMS Curvo 50: HAeKTPIKOG KOUPPTTOBAPOG, TETPAYWVOG 0dNYdG

Kapwng 35-50, ompiypa 35-50, Teipog acpdAiong,
o0nyieg XprAong, KIBWTIO YETAPOPAG.
Emrava@opti{duevog koupuTradopog, CUGOWPEUTAG
Li-lon, Taxu@optiotAg Li-lon/Ni-Cd, Treipog aopaAiong,
efaptipara kduwng kai olioBnTrpeG CUPPWVA UE TO
o€T TTapayyeAiag, odnyieg xpnong, YETAANIKR KaoETiva.

REMS Akku-Curvo:

Kwdikoi mpoioviwv

Kivnmipia unxavh REMS Curvo 580000
KivntApia unxaviy REMS Curvo 50 580100
Kivnmipia unxavy REMS Akku-Curvo Li-lon 580002
Terpdywvog 0dnyog kauwng 35-50, otipiypa 35-50

(REMS Curvo 50) 582110
Terpdywvog 0dnyog kduwng 10-40, otipiyua 10-40

(REMS Curvo 50) 582120
Neipog aopahiong 582036
TaxugoptioThg Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
>uoowpeuTng Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
2pél Kapywng REMS, 400 ml 140120
Smipiyua unxavig 3B 586100
2TpIyda pnxavig WB 586150
MetaAAikn kaoetiva (REMS Curvo) 586000
MetaMAikA kaoetiva (REMS Akku-Curvo) 586015
KiBwrio petagopdg (REMS Curvo 50) 590160
MeTaAAIKA KaoeTiva

(e€dpTnua kadpywng kai ohigBntpag amdé REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
E¢aptApara kapyng ko olioBnTripeg BA. EKk. 3

Mepioxn epyaoiag

Edv n kpUa kduyn eival owaoTr, dev Ba TPETTEl va dnuioupyolvTal pwypES
TTUXEG. M016TNTEG OWARVWY Kal B1a0TadEIg TTou Oev dlaa@aAifouv kATl TETOIO,
dev emTpémovTal yia kagywn pe Tig REMS Curvo, REMS Curvo 50 kai REMS
Akku-Curvo.

O1 okAnpoi XaAKooWARVEG, dIauETPOU Ewg @ 18 mm, pTTopoUV VA KUPTWOOUV
uTté KpUQ KaTdaTaon, cUpgwva ue 1o TpoéTutro DIN EN 1057, evw rpémel va
TNPOUVTAI OI EAAXIOTEG OKTIVEG KAUWNG. YTIApYXEl N duvatétnTa TTapadoong
egapTnudTWV KAPWng kal oAIgBNTAPWY yia HEYOAUTEPEG OKTIVEG KAUWNG.

MS Curvo

ZkAnpoi, nuiokAnpol, paAakoi XaAKOGWAIVEG, Kal JE AETTTO ToixwHa,
@10-35mm, @ ¥%—1%".

Mahakoi emrevdupévol XaAKOoWAARVEG, kai pe AeTTd Toixwua, @ 10-18 mm.
XaAkoowARAVEG xovTpou ToixwyaTog K65 yia Tv Texvikh wigng kai kKAiuatiouol
EN 12735-1 @ %-1%".

AvogegidwTol XaAuBOOCWARVEG Twv CUCTNUATWY TTPECAPICTAG TTPOCAPUOYAG
@ 12-28 mm.

ZwAnAveg amd avBpakoxdAuBa, Kal ETTEVOUNEVOI, CUOTNHATWY TTPECAPIOTAG
Tpocapuoyng @ 12—28 mm.

Mahakoi xaAuBdoowAnveg akpiBeiag @ 10—28 mm.

XahuBooowArveg DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" %"

ZwAveg nAekTpIKWY eykataotaoewv DIN EN 50086 & 16—32 mm.

ZwAnveg ouvdeong @ 14—40 mm.

180°

MS Curvo 50
XahuBoowArjveg DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-1Y4".

o Avogeidwror xaAuBdoowArveg EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Y2—1%4", s < 2,6 mm.

Méyiotn ywvia kduyng

2kAnpoi, nuiokAnpol Kai JaAakoi xaAkoowAfveg @ 10—42 mm.

XaAkoowAAveg pe Aetto Toixwpa & 10-35 mm.

XaAkoowARAVEG xovTpou ToixwyaTog K65 yia Tnv Texvikh wigng kai kKAiuatiouol
EN 12735-1 @ %—1%".

AvogegidwTol XaAuBOOCWARVES Twv CUCTNUAETWY TTPECAPICTAG TTPOCAPUOYAG
@ 12-42 mm.

(Emrevdupévol) owAveg amd avBpakoxdAuBa yia CUCTAPATA TTPECAPIOTAG
Tpooapuoyrig @ 12—42 (28) mm.

2 wAveg olvdeong @ 14-50 mm.

Mahakoi xaAuBdoowArveg akpiBeiag @ 10—28 mm.

2 wAveg nAekTpIkWY eykataotaoewv DIN EN 50086 & 16—32 mm.

90°

101
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| REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo
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RE

MéyioTn ywvia Kapyng

MS Akku-Curvo

2KANpoi, NuiokANPol, HaAGKOi XOAKOOWAIVEG, Kal JE AETITO ToiXwpa,

@ 10-28 mm, & %—1%".

Mahakoi eTrevOupévol XaAKOTWAARVES, kal pe AeTTTd Toixwya, @ 10-18 mm.

XaAkoowARVES ovTpou TolxwuaTog K65 yia Tnv Texvikh wigng kal kKAiuatiouol

EN 12735-1 @ %-1%".

AvoggidwTol XaAuBOOOWARVES Twv CUCTNUATWY TTPECAPICTAG TTPOCAPUOYAG

@ 12-28 mm.
Zwhnveg oo avBpakoxdhuBa, Kal ETTEVOUUEVOI, CUOTNHATWY TTPECAPIOTAG

Tpocapuoyng @ 12—28 mm.

MaAakoi xahuBdoowhrveg akpiBeiag @ 10-28 mm.

XaAupdoowAqveg DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Yi—14".

Zwhveg nAekTpikwv eykataoTaoewv DIN EN 50086 @ 1625 mm.
wArveg auvdeang & 14-32 mm

180°

EUpog Beppokpaaiog Asitoupyiag

RE
RE

MS Curvo, REMS Curvo 50,

MS Akku-Curvo -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

Mmartapia -10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
TaxugopTioTig 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. ApiBuo6g otpopwv Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
AdiaBdbunTa pubuIOuEVOS
apiBuédg otpogwy  0...4 min-! 0...1 min-* 0...3,33 min-’

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Z1oIX€i0 NAEKTPIKAG EYKATAGTOONG

REMS Curvo, 230 V~, 50-60 Hz; 1000 W rj

REMS Curvo 50 110 V~, 50-60 Hz; 1000 W
Aiakotrtépevn Aeiroupyia S3 15% (AB 2/14 Aettd),
ME TIPOOTATEUTIKA YOVWON, QvTITIAPAaITIKA dIdTagn.
Eidog mpooTaaiag IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V =; 3,0 Ah
TaxugopTioTAg Eioodog 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
‘E¢odog 10,8-18 V=
JE TIPOOTATEUTIKA POVWOn,
Kal KataoToAR padiotrapeBoAwy
Eioodog 110V~; 50-60 Hz; 65 W
‘E§0dog 10,8-18 V=
JE TTPOCTATEUTIKA HOVWaN,
Kol KatagToAR padiotrapeBoAwv
AlaoTtdoeig (mm)  Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
MxTIxY: 585x215x140  640x240x95 540x280%x140
(23"x8'%"x5%5")  (25"%9%,"x3%")  (21%4"x11"x5%45")
Bdpn Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Kivnmjpia ouokeup 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (incl. Mrarapia)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
KaAiympeg kaduyng  0,2..3,8 kg 4,44.78kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2Ib) (0,4.5,7 Ib)
Odnyoi oAigbnong  0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Meipog 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
Mmatapia REMS Li-lon
18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)
Zroixeia BopUpou
TiuA eKTIOPTIAG OTN
6éon epyaciag 93dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Z1GBuN NXNTIKMAG
Trieong L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Z160un nXNTIKAG
Trieong L,a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
ABeBaidtnTa K=3dB (A)
Dovioeig
MpaypaTikA TIPA
EMTAYXUVONG <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

H ouykekpipévn TIUA EKTTOUTTAG dOVNONG UETPAONKE CUUPWVA UE I TIPOTUTIN
S1001kaaia eEAEyXOU Kal HTTOPET va XpnaIoTToINOEl TTPOg OUYKPION HE HIa GAAN
ouokeun. H ouykekpigévn Tiur eKTTOUTTAG 66vNoNG UTTopEi va XpnaidoTroinOei
KOl WG EI0aYWYIKA agloAéynon Tng €kBeang.

/\ MPOZOXH

H mipn extropTrrg d6vnang evaéxeTal va SlapéPEl aTrd TNV EVBEIKTIKA TIWK, KATG
TNV TPAyuatikig Xxpion TG ouokeung, avaAdywg Tou TpdTToU XProng Tng
OUOKEUNG. € OUVAPTNON WE TIG TIPAyHaATIKEG GUVONKEG Xpong (TrEPIOdIKA
Aermoupyia) evoéxeTal va XpeladeTal n Aqun HETPWY ao@aAEiag yia Ty TTpooTacia
TOU XEIPIOTH.

2.

21.

2.2,

Oéong o€ AsiToupyia yia TpwTn Popd
HAekTpIKi 0UVdEOn

Mpoooxn otnv Tdon Siktuou! MNpiv ouvdETETE TOV NAEKTPIKG KOUPUTTIAdOPO
1) TOV TaXU@OPTIOTH, EAEYXETE €AV N avaypa@OuEVn OTNV TTAGKETO XOPAKTNPI-
OTIKWV TAOT QVTIOTOIXEN PE TV Téon dIkTUoU. Ze epyoTagia, uypd TepIBaAAovTa,
0€ ETWTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG 1 O€ TTAPAuOIa onueia TOTToBETNONG
AEITOUPYEITE TOV NAEKTPIKO KOUPUTTAGOPO OTO BiKTUO HOVO PEGW PEAE DlaQuyrg
(d1ok6TTNG FIl), TO OT0I0 BIAKATITEI TRV TTAPOXN EVEPYEIAG, MOAIG TO pEUpa
dlapponig Tpog Tn yeiwan utrepPei Ta 30 mA yia 200 ms.

Mmratapieg

EIAOINOIHEH

Eiodyete TavTote T pmratapia (17) kGBeta oty KivnTAPIa Unxavi kai/ij aTov
Taxu@optioTr). H Aogr) TorroBéTnan pokaAei BAGRN OTIG ETTAPEG Kal UTTOPE val
odnynoel o€ BpaxukUKAwpa, Je atroTéAeaua Tn ¢nIG oTNV PTTaTapia.

BaBid expopTion Adyw xapnAng tdong

Agv EMTPETTETAI TITWAN TNG TAONG TwV PTTaTapiwy Li-lon katw atmd tnv eAdxion
1don, eI0GAwG utdpyel TepiTTwon BAGRNG Tng pmmatapiag Adyw "Babiag
ekpopTiong”. O1 kuwéheg Twv pmmatapiwy Li-lon Tng REMS éxouv mpogopTioTei
ue Tnv Tapadoan katd mep. 40 %. ' autd kai o1 umratapieg Li-lon mpémer va
@opTifovTal TIPIV TN XPAoN Kal va emravagopTi(ovTal TakTikG. Edv dev TnpnOei
QuTA N TTPOJIAYPAPY TWV KATAOKEUAOTWV TWV KUWEAWV UTIAPXE! TIEPITITWON
BAGBNG TG umatapiag Li-lon Adyw Babidg ekpdpTiong.

BaBid expopTion Adyw atmobrikeuong

Edv i oxeTikG xaunAd eoptiopévn pmratapia Li-lon amoBnkeubei pmopei - o€
TIEPITITWON POKPAG OTTOBAKEUONG - VO ATTOQOPTIOTE Kal va KaTaoTpagei. I
auTé ol utratapieg Li-lon Tpémel va @oprifovTal TIpIv TV aTroBrKEUDN Kal VOl
eTava@opTi(ovTal TO apyOTEPO PETA ATTE £E1 MVEG KOl OTTWOONTIOTE TTPIV ATTO
€K VEou ETTIRAGpuvVaN.

EIAOINOIHEH

Mpiv Tn Xprion @opTileTe TN PTraTOpia. ETTOvVAQOPTIJETE TAKTIKA TIG MHTTOTA-
pieg Li-lon woTe va amogevyere TNV mMlavoTnTa Babidg ekpopTiong. Ze
TepiTTwon Babidg ekpopTIong TTPokaAeital BAARN oTn pTTaTApIQ.

la T @opTIoN XpnolpoTToieiTe pévo TaxueopTioTh REMS. O1 kaivoupieg kai et
HOKPOV N xpnoidoTroinuéveg ptratapieg Li-lon @révouv Thv TARPN xwpenTiko-
TNTO YETA ATTO OPKETEG POPTIOEIG. Agv ETMITPETTETAI N POPTION YN ETTAVAPOPTI-
{OpEVWV PTTATOPIWV.

TaxugoptioTAg Li-lon/Ni-Cd (Kwé. 1rp. 571560)

Edv 10 BUopa gival TotroBeTnpévo, n pdaivn Auxvia EAEyXou avapel GUVEXWG
mpaaoivn. Edv €xel ToroBeTnBel utTarapia oTov TaXUQOPTIOTH, Wia TTPAaIvn
Auyvia eAéyxou Trou avaBoorivel deixvel 6TI 0 CUCCWPEUTAG PopTiCeTal. EGv n
Tpdoivn Auyvia eAéyxou avafel ouveXwG, 0 CUCOWPEUTAG EXEl opTioel. Edv
Mia kdkKIvn Auyvia eAéyxou avaBoaBrvel KOKKIVI, 0 CUTOWPEUTAG TIOPOUCIAdE!
TPAPRANUa. Edv n Auyvia eAéyxou avaBel diopkwg KOKKIVN, N Bepuokpacia Tou
TAXUQOPTIOTH KaI/f} TOU CUCOWPEUTH KUUQIVETAI EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
@daouarog Aeimoupyiag Twv 0°C €wg +40°C.

EIAOINOIHEH

O1 Taxu@opTioTég Bev €ival KatdAAnAol Tpog XprRon o€ e§wWTEPIKOUG
XWpPoug.

EmiAoyn Twv gpyaleiwv Kapyng

REMS Curvo (Eik. 1a), REMS Akku-Curvo (Eik. 1c)

TomoBeTAOTE €6GPTNHA KAPWNG avdAoyo Tou peyéBoug Tou awAfva (1) otov
TETPAywvo 0dnyod kapwng (2). H utodoyn eival £101 oxediaouévn, waoTe 10
eCapTnua KAUwnG va utropei va TomoBeTnOei TARPWS pdvo ot Jia katelBuvan.
MpoetoiydaTte oloBnTpa avéAoyo Tou peyéBoug Tou owArfva (3) Kai Tov TIEipo
ac@dahiong (4).

REMS Curvo 50 (Eik. 1b), @ 35-50

TomoBeTAOTE £6GPTNHA KAPWNG avdAoyo Tou peyéBoug Tou awAfva (1) otov
TETPAYWVO 00NY6 Kauwng 35-50 (12). H utrodoyr) eival £101 OXEDIAOHEVT, WOTE
T0 £6APTNUA KAPWNG VO UTTOPET va ToTToBETNBE TIARPWG WOVO O€ Pia KateuBuvan.
MpoeTtoipdoTe ohioBNTAPa avdAoyo Tou peyéBoug Tou cwhrva (3), To oTAPIYHa
35-50 (11) kau TOV TIEIPO A0QANIONG (4).
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REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo

ell

3.1.

REMS Curvo 50 (Eik. 1b), @ 10-40

AoaipéaTe Tov TETPdywvo 0dnyo kapwng 35-50 (12) kai TOTTOBETAOTE TETPAYWVO
00nyd kapwng 10—40 (14) oty kivntApia unxavr. ToroBeTaTe €§dpTNUa
Kapwng avaloyo Tou PeyEéBoug Tou owArva (Eik. 1a (1)) atov TeTpdywvo 0dnyod
kapwng 10-40 (14). H umodoyn eival é101 oxedlaouévn, WOTe TO EEAPTNUA
KApWNG va utropei va TotroBeTnBei TTAfpwG Hovo o€ pia katelBuvan. Mpoetol-
udoTe oNioBnTpa avdAoyo Tou peyéBoug Tou cwhrva (3), To oTApiyda 10—40
(13) kai Tov TrEipo aoPaAiong (4).

EIAOIOIHEH

Xe OAa 1o pey€6n Twv REMS Curvo 50 To otipiyua 35-50 (11) i To oTripiypa
10-40 (13) wpémel va ToroBeTEITAI ETAVW A6 TO GUVEECHO CWARVWONG
oAioBnong ka1 kapyng. Méxpr kai Ta pey€dn 24 R75 (%" R75) mpémer va
TotofeTeiTal emiAéov To oTAPIYHA KATW (15). AuT6 avapTdral Ao Tn pia
TAgupd OTO TETPAYWVO KOAGPO TOU TETPAywvou 0dnyou kauywng 10-40
(14), evw a1ré TNV GAAN TAEUpd TOTTOBETE TN OTO TrEPiIBANA e TRV KoTTiAlal
ao@dAiong (16) oTnv e§wTepPIKN O UTTOBOXNG TOU OTNPIYHATOG KATW
(15). (BA. 3.1.).

Ie MEPITITWON KAPYNG XWPIG AUTO TO OTAPIYHA KATW N KIVATAPIA MNXAVA
Ba utrooTei {npid!

AeiToupyia

@ XpPNOIPOTIOIEITE WTOACTTIOES

Aladikaoia AsiToupyiag

['upioTe/wBroTe To dakTUAIO pUBUIoNG/TOV oAIgBNTAPa (7) 0T Béon «L» (Kivhon
P0G Ta Triow). MiEaTe To BnuaTiké dIakOTT ac@aAeiag(8) mdavovTag TautdxXpova
™ Aapn kivntApa (9). To e€dpTnUa KaAUWNG oTPEPETal TTPOG Ta JEEIA OTNV PXIKA
ToU B€on TTPog To aTaBePS avacToAéa. AQriaTe eAeUBEPO TO BnuaTIKG DIAKATITN
aopaleiagedv yiveral TpIV ayyi¢el To 0TaBepd avaaTOAQ, YIa VO AKOUNTTAGEI
OTAPOTWVTAG TTAVW ' AuTOV JOAAKGE, WOTE O EVOWNATWHEVOG GUUTTAEKTNG
oAioBnong va unv empapuveral Xwpic Adyo. MupioTe/wBRoTe T0 SaKTUAIO
pUBpIong/Tov ohigBnTpa (7) atn Béon «R» (kivnon Tpog Ta euTrpog). Totro-
BeToTE TO CWARVA OTO CAPTNUO KAWWNG £TO1, WOTE TO GKPO TOU CWARVA VOl
e&éxel Touhdyiotov 10 mm amd Tov Teipo (10). Zra peyédn owAfjvwy 22—-50 mm
0 owAAvag TPETTEl va IECETAI PEGT OTNV OKTIVA TOU €EAPTAMOTOS KAPWNG.
TomoBetAaTe Tov avdAoyo ohigbntipa (3), KaBwg Kai Tov TTeipo acdAiong (4)
TN OXETIKA OTTA TNG GUOKEUNG.

EIAOINOIHEH

Ze OAa T pey€ln Twv REMS Curvo 50 To otripiyua 35-50 (11) i To oTripiypa
10-40 (13) mpémel va TOroBETEITAI ETTAVW aTT6 TO OUVSEOHO CWARVWONG
oAioBnong ka1 kapwng. Méxpi kai Ta peyédn 24 R75 (%" R75) mpémel va
TotroBereital emimAéov To oTAPIYPA KATW (15). AUT6 avapTdTal Ao Tn pia
TAEUpd OTO TETPAYWVO KOAGPO TOU TETPAYywvou odnyou kduyng 10-40
(14), evw a1rd TNV GAAN TTAEUPd TOTTOBETEITAN OTO TrEPIBANUA pE TV KOTTiAI
ao@dAiong (16) aTnv e€wTepIKn o UTTOBOXNAG TOU OTNPIYMOTOS KATW (15).
Ze MEPITITWOTN KAUYNG XWPIG OUTO TO GTAPIYHA KATW N KIVATAPIO pnXavi
Ba utrooTei {nuid!

Mpoaooxn, kabwg o Teipog aodAiong (4) yia ueyédn €wg 22 mm mpémel va
ToTroBeTeiTal 0TNV apIoTePR Ot UTTOdOXNS (5) Kai yia peyédn amd 28 mm oTn
6e€16 otmr) uTTodoyrS (6).

MéaTe 10 Bnuatiké diakdTTn aceaheiag (8). O cwAfvag kauTTeTal. Mpog 1o
TEAOG TNG EMOUUNTAG KAPWNG TMIECETE EAAPPE TO BIOKOTITN. ETOI, QTAVETE GTO
TEAIKO onpeio apyd Kai e akpifeia. Kabe e€dptnua kauwng diabétel pia KAiJaka,
n otroia padi Ye Tn orjgavon/tnv eGWTEPIKA akur Tou oNoBnTrpa ETMITPETTEI TNV
akpIBA kataokeur) To§wv éwg 180°/ Curvo 50 €wg 90°. duaoikd, Ta didpopa
UAIK@ avaTrndolv TTpog Ta TTiow diagopeTika. Otav eToipddetal éva 16¢o 180°/
Curvo 50: 90° kai dev emmiTeuxBei n TepuaTikr BEON, avTIOPA Eava 0 GUUTTAEKTNG
oAioBnong. AprioTe eAeUBEPO TO BaTKS BIaKOTITN aoPaAeiag apéowg. MupioTe/
w0OnaTe T0 dakTUAIO PUBUIGNG/TOV oNioBNTApPa (7) oTn Béon «L» (kivnan Trpog
10 Tow). AQACTE TO EGAPTNUA KAPWNG VO KUAIOEI THIOW WEPIKEG OIPEG, TTECD-
VTG EAA@PPWG TO BNUaTIKG JIOKOTITN ac@aleiag (8), éwg 6Tou 0 cwArRvag
xahapwaoel. TpargTe Tov Teipo ao@ANiong(4) Kal aQaipéaTe TOV KEKAUMEVO
OWArva. ¢ TEPITITWON ETTi TOTTOU KAPWNG KAl PE eEAaPPd eEaywyr) TOU Kekap-
uévou owAnva, ptropei va TpaBnyTei kai 10 €€dpTNUa KAUWNG. AQRVETE TO
e€apTnua KAUYNG va KUAGEN TTiow aTnV apxIKr Bon TTavTa META TV e§aywyn
ToU oWARAva, diéTI, o€ avTiBeTn TTEPITITWON, TO T6E0 TTOU dnuIoUPYEiTal UTTOPE
va utrooTel nuid. Katd Ty kapwn un avogeidwtwy XaAuBOoowARvwY ouaTn-
UATWV TTPECOPIOTAG TIPOCAPHOYAG TIPETTEI VA TIPOTEXETE WOTE N CAPAVCN OTO
OWAARVO VO PNV EQATITEI GTNV TTEPIOXT OTEYAVWONG TNG TTPECAPIOTAS aUVOEONS
Aéyw Tou Treipou (10).

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.
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Kapyn oopewva pe Tig dlaoTdoelg

Edv mpétrel va uTrapyel TOE0 O€ GUYKEKPIUEVO ONEI0 TOU CWARVA, TOTE TIPETTEI
va SlegayBei 516pBwan Tou Prkoug oUPewva Pe To uéyebog Tou cwAfva. lMa
éva 16¢0 90°/ 45° pétrel va guvuTiodoyioTei SiopBwrikr didaTaon X ou Sivetal
otnv Eik. 2. ©@a mpémel dnAadn n ovouaoTikn didotaon L va kovtivel Katd 1o
006 X. Edv 1r.X. éva 16¢0 90° aT0 péyeBog owArva 22 pe akTiva kauyng 77n
d16oTacn eival L=400 mm, 16TE N ypapur) HETPNONG OTO CWARVA TTPETTEI VOl
ToTmoBeTNOEi aTa 319 mm. AUTA N YPOUWK TTPETTEI GTN CUVEXEID VO UTTEl — OTTWG
oaivetal otnv Eik. 2 — a70 orjua 0 Tou €§apTAPATOG KAPWNG.

Irnpiypa ouokeung REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Qg mp6obeTa e¢opTrpaTa diatiBevtal puBUIOUEVa O€ UPOgS aTNPEIYUATA UNXAVWY
3B (Kwd. mp. 586100) 1}, yia Tn 0TEPEWON OE TTAYKOUG EPYATIAG, pUBUIOEVT
o¢ Uyog aTnpiypata unxaviv WB (Kws. mp. 586150).

AiravTiké Kapyng

To ompél kdpwng Tng REMS (Kwd. 1p. 140120) diaa@adifel péviun AimavTikn
TTPOCTACIA IO PEIWPEVN dUVALN KAl OPOIGHOP®N KAUWN. AVOEKTIKO OTNV UWNA
Triean, eAeUBepo ogEwv. Xwpic FCKW trou BAdTTel TO 6J0V.

MNpooTacia évavTi Badidg amo@opTIong

H ouokeur) REMS Akku-Curvo d1a8€el rpoaTacia évavTi Babidg amo@dptiong
TOU GUCOWPEUTH. AUTH| ) TIPOOTAGIa ATTOCUVOEEI TO NAEKTPIKG EPYOAEIO, HONIG
0 OUCOWPEUTHG TTPETTEI VO QOPTIOTE EK VEOU. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWOT APAIPETTE
TO OUGOWPEUTH KOl POPTIOTE TOV PE TOV TaKuPopTioT REMS.

Zuvtipnon/Emiokeun

AveCapTATWG TNG aKéAoudng cuvTrpNOoNG, CUVICTATAI EAEYXOG KOl ETTAVAANTITIKOG
EAEYXOC TOU NAEKTPIKOU KOUPUTIAOOPOU, TOU TAXUPOPTIOTH KAl TOU CUGCWPEUTH
TOUuAdiXIoTOV Wia popd €TNaiWG 0TTd £§0uaIodoTNUEVO Kal CUPBEBANUEVO GuvEp-
yeio e€utrnpétnong Tehatwv Tng REMS. Z1n Meppavia TPETTEl va TTpayaTo-
TIOIEITaI €vag TETOIOG ETTAVAANTITIKOG EAEYXOG NAEKTPIKWV GUOKEUWY Katd DIN
VDE 0701-0702 ka1 oUpgwva pe Tnv Tpodiaypaen TpoAnwNg atuxnuatwy
DGUV TMpodiaypa®n 3 ,HAEKTPIKEG EyKATAOTATEIG KOl J€Ta Aeiroupyiag” Tou
TPOBAETTETAN KAl YIa KIVNTO NAEKTPIKS £€0TTAIONO. ETTiONg, TTPETTEl VO ThpoUvTal
0110XUOVTEG yIa TO XWPOo AEIToupyiag eBVIKOi Kavoviopoi ac@aAeiag, o Kavoveg
Kai o1 SIaTaEEIg.

Zuvtipnon

MNpiv Tig epyacieg ouvTpnong, aroouvdéeTe To BUCHA Kai/f) APaIPEITE TO
GUOCWPEUTH!

KaBapigete TakTIKG TO NAEKTPIKO €pyaAeio, €1DIKA £dv Oev XpNOIUOTIOIETAI Yia
ueydho didoTnua. Aiatnpeite kaBapd Ta TIEQIYPAUHATA KEUWNG TOU EEAPTANOTOG
Kapwng (1) kai Tou ohioBnpa (3). Kabapilete Ta TTAACTIKG pépN (TT.X. TTEPI-
BAnua) pévo pe kabapioTikd unxavwv REMS CleanM (Kwd. Tp. 140119) 1 pe
Ao catmolvi Kal vwTré Travi. Mn XpnoIPOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKAG
XProng. AuTd TrepIEXOUV GUXVA XNUIKG TToU pTTopolv va BAGYWouV Ta TTAAGTIKG
uépn. MNa Tov kabapiouo un xpnoiuoTolcite oté Bevdivn, TepeRIvOéAaio, apal-
WTIKG A TTapOUoIa TTPOIGVTA. AEV ETTITPETTETAI TTIOTE N EI0XWPENCT UYPWY ETTAVW
f) 07O £0WTEPIKG TOU NAEKTPIKOU epyaAeciou. Mnv BubileTe TTOTE TO NAEKTPIKO
epyaAeio o€ uypd.

"EAgyxog/emioKeUn

MpIv TNV EKTEAEGN TWV EPYATIWV OUVTAPNONG KAl ETTICKEUNG, AQAIPEITE
10 BUopa K/ T PTraTapial AUuTEG o epyacicg EMITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI
u6vo atd eEEIDIKEUPEVO TIPOTWTTIKS.

O pnxaviopdg peradoang kivnang AeiToupyei ue ouvexn TTARpwaon ypaoou Kai
yI' autd ¢ xpeiadeTar Airavan. O1 kouputraddpol Tng REMS pe Kivntrpa YeVvIKAg
xpriong diabétouv WAKTpEG AvBpaka. AuTEG GBEipoVTal KOl TIPETTEI CUVETTWG VO
eAéyxovTal i va avtikabioTavtal avd diaoTAHUaTA aTTé CEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
1) a1r6 €§ouciodotnuévo Kal cUPBEBANEVO ouvepyEio EEUTTNPETNONG TTEAATWV
g REMS. ZTig KivnTpIEG pnxXavég TTou AEImoupyolv e ETTAVOQOPTICOUEVES
utatapieg @Beipovtal oI WAKTPEG dvBpaka (kapBouvdkia) Twv kivnTApwy DC.
AuTég dev UTTOpoUV va avTikataoTabouv, Ba TPETTEl va avTIKATAoTaBE! 0 Kivn-
mpag DC.
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ell REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo ell
5. BAdeg
5.1. BAdBn: To e€dptnua kduwng dev KiveiTal katd TNV Kauwn, Tap' 6Tl 0 KIVNTAPAG KIVEITAl.

Arria: AvTipeTwioN:

o Kdauwn owArva e oAU peyao Toixwpa. ® XPNOIUOTIOIEITE POVO EYKEKPIPEVOUG CWANVEG.

o O oupTTAéKTNG 0AioBNnaNG Exel BapEi. o O oupTTAEKTNG 0AIoBNONG TTPETTEN VO aVTIKATAOTAOET aTTO £EEIDIKEUPEVO
TIPOOWTTIKG A aTTé €§0UaIodoTnuévo Kal oupBeBAnUéVO ouvepyeio eGUTTNEE-
Tnong meAatwv g REMS.

o O1 YAKTPEG AvBpaka gival PBapUEVEG. o O1 yhkTpeg dvBpaka i o kivntApag DC mpémel va avTikataoTaBolv atmod
e€eIdIkeUpPEVO TTPOoWTTIKG 1 atrd eEouaiodotnuévo kal oupBeBAnUévo auvepyeio
egutmpémong meAatwv g REMS.

o Adelog i eAaTTWATIKOS oucowpeuThS (REMS Akku-Curvo). o DopTioTe T0 CUGOWPEUTA WE Tov TaxueopTioTr Li-lon/Ni-Cd 1 avTikataothoTe
TOV.

5.2. BAGBN: To 1650 Tou GwArva eV gival KUKAIKO.

Arria: AvTipeTwion:

o Adbog e¢aptnua Kapyng/ohabntpag. o XpnoipotoioTe §apTnua Kapyng/oAioBnTpa avaioya Tou GwArva.

o OBapuévog oioBNTAPAG. o AAN\GETe TOV oNioONTAPO.

o KarteoTpapuévog owAfvag. o XPNOIUOTIOIEITE POVO AKEPAIOUG CWANVEG.

5.3. BAdBn: O cwAnvag ohigBaivel £§w arrod Tov Treipo (10) katd T Kauwn.

Airia: AvTigeTwmion:

o O meipog éxel Tapapop@wOei i pBapei. o AMGETE TO €€dpTNUa KAPWNG (1).

o O owArvag dev eEEXEN ETTAPKWG OTTO TOV TIEIPO. o TomoBeTAaTE TO CWARVA GTO EEAPTNUA KAUYNG ETCT, WOTE TO GKPO TOU GWAIVA
va e&€xel TouhdyioTov 10 mm aré Tov Treipo.

5.4. BAGBn: H ouokeun dev Eekivdel.

Airia: AvTipeTwmion:

o To kaAwdio oUvdeang TTapouaIddel BAGRN. o To kaAwdIo oUvVOETNG TIPETTEI VO AVTIKATAOTABE! aTTd €GEIBIKEUUEVO TIPOTWTTIKG
1 amé egouaiodotnuévo kal supBeBAnUEVO ouvepyeio eGUTTNPETNONG TTEAATWOV
¢ REMS.

o H ouokeur| mapouaiddel BAGRN. o H guokeur| Tpétel va emokevaoTei/avTikaTaoTabel atmod EeIdIKEUPEVO
TPOOWTIKS A aTé £€ouaIodoTnuéVo Kal oupBeBAnUévo ouvepyeio eGuTTNEE-
tnong meAatwv g REMS.

o O YAKTPEG AvOpaka gival PBapUEVEG. o O YAKTPEG AvBpaKa TTPETTEN VO QVTIKATAOTABOUV aTTé ESEIDIKEUPEVO TTPOTW-
KO A amd egouciodotnuévo Kal cuuBeBAnuévo auvepyeio eCutnpéTnONg
meAaTwy Tng REMS.

o Adelog i) eAaTTwpaTikog oucowpeuThg (REMS Akku-Curvo). e OopTioTe T0 CUGOWPEUTH WE Tov TaxueopTioTr Li-lon/Ni-Cd 1 avTikataoTioTe
TOV.

6. Aldeidn Ta vopikd dikaiwuata Tou XproTn, IBI0iTEPa o1 aTTAITAGEIG Tou Adyw EAATTWHATWY
i i i . ) QTTEVAVTI OTOV €UTTOP, OgV TrEpIopifovTal atrd Ty Trapodoa £yyunon. H mapouoa

OrkivnTApIEG UNXAVES, O GUGOWPEUTEG Kal Of TAXUQOPTIOTEG v emITPETETaN EyyUnon KaraokeuaoTr| 1oxUEl JOVO yia véa TIpoi6vTa, TTou ayopadovTal Kai

va aTropPITITOVTaI OTA OIKIGKA ATTOPINKATA PETA TO T’a)\og XpAong Toug. Upsﬂsl xpnoipotroloUvtal otnv Eupwraiki ‘Evwon, atn NopBnyia f otnv EABeTia.

VO aTTOpPITITOVTal KAVOVIKA OUHGWVa e T vouoBeaia. Or pmrarapieg Aibiou kai H mrapoUoa eyyinon SIETTETaI aTTd TO yepUavIKG SiKalo ATTOKAEIOVTAG T GUMQWVIa

01 OUCTOIYiEG CUTTWPEUTWV GAWY TWV GUOTNHATWY TWV PTTATAPILV ETTITPETTETAI Twv Hvwpévwyv EBviv Tepi oupBaoewy yia Tv dIEBVA ayopd TPoiovTIwY

Va aTTOPPITITOVTAI HOVO OTTOPOPTICUEVES, EVW EGV OEV £XOUV OTTOQOPTIOTEL (CISG).

TIAAPWG TTPETTEN VO KAAUTITOVTAI OAEG Of ETTAQEG, TT.X. HE MOVWTIKA TaIvia.

, , 8. KardaAoyol egaptnudTwyv
7. EyyUnon KataoKeuaoTh vor gaprnp

H xpovikr didipkeia TG £yyunong avépxeTal aToug 12 uAveg petd tnv rapddoon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd anueio Tng Tapadoong
TIPETTEI VO OTTODEIKVUETAI E TNV OTTOOTOAR TWV YVACIWY £YYPAQWY ayopdg, Ta
otroia TTPETEl va TrEpIAaPBAvouV TNV nuepounvia ayopdg kai Tnv ovouaaia
TTP0IGVTOG. OAa Ta AEITOUPYIKG GQAAUATA TTOU TTAPOUCIAlovTal KaTd TN XPOVIKA
S1dpKela TG €yyonong, kal amodedelypéva oQeiAOVTal G€ KATAOKEUAOTIKA
o@dAuaTa | o€ a@aAuaTa UAikou, atrokaBioTavtal dwpedv. Me TNV amokaTd-
0Tacn Twv CPAAUATWY eV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKF SIGPKEIX
NG €yyunong Tou TpoidvTog. O1 {nuIES, TTou opeilovTal o€ PUOIKH PBoPd, OTOV
un evdedelyuévo xelpiopd A apaBiaon Tng evoedelyuévng XxpAong, o€ un
TTPOCOXA TWV TTPOdIaYPaPWY AcIToupyiag, o akatdAAnAa UAIKG Agitoupyiag,
o€ uTePPOAIKA KATaTévnan, G€ XPAOTN EKTOG TOU OKOTTOU TTPOOPICHOU, O€
emepBaceIg TTavTog €idoug  oe dAAoug AGyoug, yia ToUG OTToioug N eTaipia
REMS &¢v euBoveral, amrokAgiovtal aTré Tnv eyyonon.

O1 TTapoxEG TNG €yyUNONg EMTPETTETAI VA TIAPEXOVTAI OVO aTT6 Ta TIPOG TOUTO
egouaiodotnuéva oupBeBAnUéva auvepyeia EEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAG
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpilovtal uévo, dtav 1o Tpoidv TTapadobei xwpig
TponyoUlevn eméuRacn, cuvapuoloynuévo o éva ££ouaiodoTnuUEVO GUUPRE-
BAnuévo auvepyeio gutmnpétnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUEVa TTPOIGVTA KAl EEQPTAUATA TTEPIEQXOVTAI OTNV KUPIOTNTA TNG ETAIPIAg
REMS.

Ta £§oda aTmOGTOARG OTO GUVEPYEIO KOl ETTIOTPOPAG BapUvouv To XproTn Tou
TTPOIOVTOG.

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudTtwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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tur
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-2

1 Bikme kalibi 10 Kavrayici

2 Dortgen kavrayici 11 Destek 35-50

3 Kaydirma pargasi 12 Dértgen kavrayici 35-50
4 Gegme pim 13 Destek 10-40

5 Sol yuva 14 Dértgen kavrayici 10-40
6 Sagyuva 15 Alt destek

7 Ayar halkasi/Surgu 16 Tespit pimi

8 Dokunma tipi emniyetli salter 17 Akl

9 Motor kabzasi

Sekil 3

@ Biikme kalibi ve kaydirma pargasi, borular @ mm/ing

R mm Dirsegin notr ekseninde bikim yarigapi (mm) (DVGW GW 392)

X mm Diizelti 6lglisi mm

smm Duvar kalinligi

0 sert, yari sert bakir borular, ayrica ince duvarli, EN 1057

2 sert bakir borular EN 1057

3 Sert ve yari sert bakir borular igin DVGW galisma sayfasi GW 392'ye gére
@ 28 mm minimum egme yarigapi 114 mm olmalidir. Et kalinligi =2 0,9 mm

A Dortgen kavrayici 10-40, destek 10-40 (Urlin No. 582120) gereklidir.

| Dértgen kavrayici 35—50, destek 35—50 (Uriin No. 582110) gereklidir.

Cu: Sert, yari sert, yumusak bakir borular, et kalinligi ince olanlar dahil, EN 1057

Cu 12735:  Soguk ve klima teknigi EN 12735-1, EN 12449 icin K65 bakir borular

St10312:  Pres fitting sistemlerinin paslanmaz gelik borulari, EN 10312, Sira 2, EN 10088,
EN 10217-7

St 1127: Paslanmayan celik borular EN 1SO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: Pres fitting sistemleri EN 10305-3 kaplamali yumusak C celik borulari

St10305:  Yumusak hassas ¢elik borular EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C celik borular EN 10305-3

St 10255:  Celik borular (nerviirlii borular) EN 10255

St 50086:  Elektrik tesisati borulari EN 50086

U: Kaplamali

V: Pres fitting sistemleri kompozit borulari

Elektrikli aletler icin gecerli genel glivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi i¢in saklayin.
Glivenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli cihaz" kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) ve akiyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmig olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatilmayan calisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle igcinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda g¢alismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
atesleyebilen kivilcimlar Gretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca ¢ocuklari ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda cihaz (izerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fig hicbir sekilde degistirilmemelidir.
Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin. Dedistirilmeyen
figler ve uygun prizler elektrik ¢arpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolab: gibi topraklanmig yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandidinda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin i¢ine su
girmesi elektrik garpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek
gibi amag disi iglemler igin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli alet aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis
kablolar elektrik ¢carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle agik alanda galisacaksaniz, dis alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolari kullanin. Dis alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik ¢arpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu galterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ise baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gézliik takin.
Elektrikli aletin tirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is
ayakkablilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini
azaltir.

c) Aletin istenmeden galistinimasini dnleyin. Elektrik kablosunu prize takarken
velveya akilyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli
aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginizin salter
tizerinde olmasi veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol
acabilir.

d) Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizeneklerin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan
emin olun. Toz emme diizeneginin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri
azaltabilir.

h) Dikkati higbir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nede-
niyle elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik
kurallarini gignemeyiniz. Dikkatsiz bir davranis saniyeler iginde adir yaralan-
malara sebep olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agiri zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ige uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
miimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once figi prizden gekin velveya akiiyii gikarin. Bu giivenlik énlemi sayesinde
elektrikli aletin istenmeden ¢alismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagsamayacaklari yerlerde

mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan

kigilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz

caligtiklarindan ve sikigmadiklarindan, pargalarin kinlmig veya elektrikli

aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlar kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce
hasarli pargalarin kalifiye uzman personel tarafindan onarilmasini saglayin.

Cogu kazalar elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklan-

maktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, ¢calisma esnasinda daha az sikigir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlar, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galigsma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin éngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
gtivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

e
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5) Akiilii aletin kullanimi ve davraniglar

a) Akiileri sadece liretici tarafindan onerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli bir
ak tdrd igin tasarlanmis olan sarj aleti, bagka akulerle birlikte kullanildiginda
yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Elektrikli aletlerde sadece dngériilen akiileri kullanin. Bagka akiilerin
kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol agabilir.

c) Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin kopriilenmesine sebep olabil-
ecek diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutun. Akii kontaklari arasinda
meydana gelebilecek kisa devre, yanmalara veya yangina yol agabilir.

d) Yanlig kullanim halinde akiiden sivi disari sizabilir. Siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas halinde s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas
ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan aki sivisi ciltte tahriglere
veya yanmalarina neden olabilir.

e) Hasarl veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye
edilmis akuler beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma
tehlikesine yol agabilirler.

f) Akiiyii ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya
130°C (265 °F) (izeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti higbir zaman
kullanim kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yanlis
sarj veya izin verilen sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi akdiyt tahrip edebilir
ve yangin tehlikesini arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Bdylece alet giivenligi korunmus olur.

b) Higbir zaman hasarh akiilerin bakimini yapmayin. Akdilerin her tiirlti bakimi
sadece (iretici ya da yetkili miisteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.
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tur REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo tur

Elektrikli boru biikme makineleri i¢in giivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

e Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

e Biikme esnasinda boru ile bilkkme kalibi arasina dokunmayin. Yaralanma
tehlikesi vardir.

o Hareket etmekte olan boru oniinde duran yardimci kisileri boru biikme
islemi sirasinda koruyun. Yaralanma tehlikesi vardir.

e REMS boru biikme makinesiyle g¢aligirken dikkatli olun. Bunlar yiiksek
bilkme kuvveti olusturur. Tasarim amacina uygun olmayan kullanimlarda
yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

o Elektrikli aleti asla gozetimsiz bir sekilde ¢alisir durumda birakmayin.
CGalismaya uzun siire ara verileceginde elektrikli aleti kapatin, figi/akiiyi
prizden ¢ekin. Gézetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara
ve/veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol acabilirler.

o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kigilere teslim edin.
Elektrikli alet gencler tarafindan ancak 16 yagindan blytik olmalari, aleti kullan-
malarinin mesleki egitimleri i¢in gerekli olmasi ve uzman bir kiginin denetimi
altinda bulunmalarn gartiyla kullanilabilir.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli aleti glivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve
cocuklarin bu elektrikli aleti gézetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimat
olmadan kullanmalari yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla
hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel
ya da yetkili REMS muisteri hizmetleri servis departmani tarafindan dedgistiriime-
lerini saglayin.

e Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip
olan uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunlugda kadar 1,5 mm? gapinda,
10-30 m uzunlugda kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin.

e Sprey kutularindaki REMS biikiim spreyine ¢evre dostu, ancak yanma
tehlikesi olan itici gaz (butan) ilave edilmistir. Sprey kutulari basing altin-
dadir; kutulan zorla agmayin. Giines isinlarina ve 50°C {izeri iIsinmaya karsi
koruyun. Sprey kutulari ¢atlayabilir, yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

Akiiler igin giivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatiimis oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tum giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

o Akilyii sadece REMS elektrikli aletlerinde kullanin. Akii ancak bu sekilde
tehlikeli agiri yiike karsi korunmusg olur.

o Sadece giig etiketinde belirtilen gerilime sahip orijinal REMS akiileri kullanin.
Bagska aklerin kullanimi, patlayan akiiler nedeniyle yaralanmalara ve yangin
tehlikesine yol agabilir.

o Akiileri ve hizh sarj aletlerini sadece belirtilen calisma sicaklik araliginda
kullanin.

o REMS akiileri sadece REMS hizl sarj aletinde sarj edin. Uygun olmayan sarj
aletlerinde yangin tehlikesi séz konusudur.

e Akiiniin tam performansini korumak igin akiiyti ilk kullanim dncesi hizli garj
aletinde tam dolana kadar sarj edin. Akuler kismen sarjli teslim edilir.

o Akiileri asla gozetimsiz sarj etmeyin. Sarj sirasinda gozetimsiz kalmalari
halinde sarj cihazlarinda ve akiilerde maddi hasarlara ve/veya fiziksel yaralan-
malara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o REMS akiisiinii diizgiince ve kaba kuvvet kullanmadan akii yuvasina siiriin.
Akii kontaklarinin egilmeleri ve akiiniin zarar gérmesi tehlikesi vardir.

o Akiileri is1, glines 1sinlar, ates, nem ve sivilara karsi koruyun. Patlama ve
yangin tehlikesi s6z konusudur.

o Akiileri patlama tehlikesi olan yerlerde ve drnegin yanabilir gaz, solvent,
toz, buhar ve sivilarin yakinlarinda kullanmayin. Patlama ve yangin tehlikesi
s6z konusudur.

o Akiileri agmayin ve akiide yapisal herhangi bir degisiklik yapmayin. Kisa
devre nedeniyle patlama ve yangin tehlikesi vardir.

e Govdesi ya da kontaklar hasar gérmiis akiileri kullanmayin. Hasar ve akiiniin
kurallara aykiri kullanimi halinde buhar digari sizabilir. Buharlar solunum organ-
larini tahrig edebilir. Temiz hava girmesini saglayin ve sikayetler belirdiginde bir
doktora gidin.

e Hatal kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviya dokunmayin. Disari
sizan suvi ciltte tahriglere veya yanmalara neden olabilir. Temas halinde s6z konusu
yeri derhal suyla yikayin. Sivi gézlere girdiginde ayrica bir doktora basvurun.

e AKkii ve hizli sarj aleti lizerinde bulunan giivenlik duyurularini dikkate alin.

o Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin képriilenmesine sebep olabi-
lecek diger kiigiik metal cisimlerden uzak tutun. Kisa devre nedeniyle patlama
ve yangin tehlikesi vardir.

Elektrikli alet uzun siire kullaniimadan saklandiginda/depolandiginda akilyii
cikarin. Akiiniin kontaklarini érnedin bir baglikla kisa devreye karsi koruyun.
Béylece akiilerden disari sivi sizmasi riski azalir.

Hasarl akiileri normal ev atigi olarak imha etmeyin. Hasarli akileri yetkili
REMS miigteri hizmetleri servis departmanina ya da ruhsatli bir imha sirketine
teslim edin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin. Ayrica bkz. Béliim 6. Imha.
Akiileri cocuklarin ulasamayacaklan yerlerde muhafaza edin. Akdler yutul-
malari halinde hayati tehlike teskil edebilir. Derhal tibbi yardim alin.

Sizan akiilerle temas etmekten kaginin. Digari sizan sivi ciltte tahriglere veya
yanmalara neden olabilir. Temas halinde s6z konusu yeri derhal suyla yikayin.
Sivi gbzlere girdiginde ayrica bir doktora basvurun.

Bosalan akiileri elektrikli aletten ¢ikarin. Bdylece akiilerden disari sivi sizmasi
riski azalir.

Pilleri kesinlikle sarj etmeyin, parcalarina ayirmayin, atese atmayin ve kisa
devre yapmayin. Piller yangina sebep olabilir ve patlayabilir. Yaralanma tehlikesi
vardir.

Sembollerin anlami

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

/\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

DUYURU Maddi hasar, giivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

@ Koruyucu kulaklik kullanin
q3

1.

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir
Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha
CE Uygunluk sembolii

Teknik veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

RE

MS Curvo ve REMS Akku-Curvo aletleri borulari 180°'ye kadar sojuk cekerek

blkmek igin tasarlanmistir.

RE

MS Curvo 50 aleti borulari 90°'ye kadar soguk gekerek blikmek igin tasarlanmistir.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.
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1.2,

1.3.

. Teslimat kapsami

REMS Curvo: Elektrikli boru bilkme makinesi, gegme pim, siparis
edilen sete gore blkme kaliplari ve kaydirma
pargalari, kullanim kilavuzu, gelik kutu.

REMS Curvo 50: Elektrikli boru biikkme makinesi, dortgen itici 35-50,
destek 35-50, gegme pim, kullanim kilavuzu,
tasima sandig.

REMS Akku-Curvo:  Akili boru bikme makinesi, Li-lon akd, Li-lon/
Ni-Cd hizli sarj aleti, gegme pim, siparis edilen sete
gore blikme kaliplari ve kaydirma pargalari, kullanim
kilavuzu, celik kutu.

Uriin numaralan

REMS Curvo makine 580000
REMS Curvo 50 makine 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon makine 580002
Dértgen itici 35-50, destek 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
Dértgen itici 10-40, destek 10—40 (REMS Curvo 50) 582120
Gegme pim 582036
Li-lon/Ni-Cd hizli sarj aleti (REMS Akku-Curvo) 571560
Akii Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS biikiim spreyi, 400 ml 140120
3B makine tutucusu 586100
WB makine tutucusu 586150
Gelik kutu (REMS Curvo) 586000
Gelik kutu (REMS Akku-Curvo) 586015
Tasima sandidi (REMS Curvo 50) 590160
Gelik kutu (REMS Curvo 50 biikme kalibi ve kaydirma pargasi) 586012
REMS CleanM 140119
Bulikme kaliplari ve kaydirma pargalari bkz. Sekil 3

Caligma araligi

Kuralina uygun yapilan soguk bikme islemi sirasinda catlak veya kirisma
olusmamalidir. Bu kriteri saglayamayan kalitede borular ve ebatlar REMS Curvo,
REMS Curvo 50 ve REMS Akku-Curvo ile blikiim igin uygun degildir.

DIN EN 1057’ uygun sert bakir borular, @ 18 mm’e kadar ¢apta ve soguk
bikiimde minimum biikme diizlemine bagimli kalinmaktadir. Daha biyiik biikme
dizlemlerinde ihtiyag olan bikme segmentleri ve kaygan parcalar sevk edile-
bilmektedir.



tur REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo tur

REMS Curvo 1.8. Giiriiltii Verileri Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

o Ince duvar kalinliktaki borular dahil, sert, yari sert, yumusak bakir borular igin, Galisma alanina ait
@ 10-35mm, @ %—1%". emisyon degerleri 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

e Ince duvar kalinliktaki borular dahil, yumusak kaplanmis bakir borular, Ses basing seviyesi L,»=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
@10-18 mm. Ses giicli seviyesi  L.a=97dB (A) 88 dB (A) 88 dB (A)

o Soguk ve klima teknigi EN 12735-1 @ %—1%" iin kalin duvarli bakir borular K65. Belirsizlik K=3dB(A)

o Presfitting sistemlerinin paslanmaz gelik borularda @ 12—28 mm. .

e Pres fitting sistemlerinin kaplanmis C gelik borulari @ 12-28 mm. 1.9. Vibrasyon

e Yumusak, hassas 6lgilii gelik borularda @ 10—28 mm. Efektif olglilen

e Gelik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" %", hizlanma degeri < 2,5 m/s® 2,5 m/s® 2,5 m/s®

e Elektro teknik borularda DIN EN 50086 & 16—32 mm. K=15m/s?

e Baglanti borularda @ 14-40 mm.

En
RE

En
RE

En

blyik biukme radyani 180°

MS Curvo 50

Gelik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"— 174"

Paslanmaz gelik borular EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Y%2—1%", s £ 2,6 mm.
Sert, yari sert ve tavli bakir borular igin @ 10-42 mm.

Ince etli bakir borular igin @ 10—35 mm.

Soguk ve klima teknidi EN 12735-1 @ %—1%" i¢in kalin duvarli bakir borular K65.
Presfitting sistemlerinde kullanilan paslanmaz nitelikteki gelik borular igin
@12-42 mm.

Pres fitting sistemlerinin (kaplanmis) C-gelik borulari @ 12-42 (28) mm.
Kompozit borular @ 14-50 mm.

Yumusak, hassas ¢elik borular @ 10-28 mm.

Elektrik tesisati borulari DIN EN 50086 @ 1632 mm.

blyik biukme radyani

MS Akku-Curvo

Ince duvar kalinliktaki borular dahil, sert, yari sert, yumusak bakir borular igin,
@ 10-28 mm, @ %—1%".

Ince duvar kalinliktaki borular dahil, yumusak kaplanmis bakir borular,
@10-18 mm.

Soguk ve klima teknidi EN 12735-1 @ %—1%" igin kalin duvarli bakir borular K65.
Presfitting sistemlerinin paslanmaz gelik borularda @ 12—-28 mm.

Pres fitting sistemlerinin kaplanmis C gelik borulari @ 12—28 mm.

Yumusak, hassas 6lglli gelik borularda @ 10—28 mm.

Gelik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—'%".

Elektro teknik borularda DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Baglanti borularda @ 14—32 mm

blylk bikme radyani

90°

180°

Calisma sicaklik araliklan

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Akku-Curvo —10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akl —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Hizli sarj cihaz 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. Devir Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Kademesiz devir
ayarlama imkani
bulunmaktadir 0...4 dak.” 0...1dak.”" 0...3,33 dak.”"
1.5. Elektriksel ozellikleri
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W; 4,8 A veya
REMS Curvo 50 110 V~; 50—60 Hz; 1000 W; 9,6 A
Aralikli galisma durumunda S3 15% (AB 2/14 dak),
koruma izolasyonludur, parazit 6nleyici ile donatiimigtir.
Koruma tiird 1P 20.
REMS Akku-Curvo 18 V =; 3,0 Ah
Hizli sarj cihazi Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
koruma izolasyonlu,
elektromanyetik koruma
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
koruma izolasyonlu,
elektromanyetik koruma
1.6. Ebatlari (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
UxGxY: 585x215x140  640%x240%95 540x280%x140
(23"x8%"x5%,")  (25"x9%2"x3%")  (21V4"x11"x5%4")
1.7. Agirliklar
Tahrik makinesi 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (incl. aki)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Blikme kaliplari 0,2..3,8 kg 4,44.7,8kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,4 1b) (9,7.17,2Ib) (0,4..5,7 Ib)
Kaydirma pargalari  0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Sabitlestirme pimi  0,4kg (0,91b)  0,4kg(0,91b) 0,4 kg (0,9 Ib)
REMS Akii Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,5 Ib)

2.2,

Titresim degderi normlu bir Deneme Usuliine gore belirlenmis ve istenildiginde
baska bir aletin degerleri ile kiyaslanabilir. Titresim giicii performans azalmasinin
bir gstergesi olarak ta kullanilabilir.

/\ DIKKAT

Titresim degeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma
sekline baglidir. Gergek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksadi ile, emniyet kurallarinin belirlenmesi gerekli olabilir.

Calistirma

. Elektrik baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Elektrikli boru biikme makinesinin ya da hizl
sarj aletinin baglantisini yapmadan dnce glic etiketinde belirtilen voltajin sebeke
voltajina uygun olup olmadigini kontrol edin. Santiyelerde, nemli ortamlarda,
ic ve dis alanlarda veya benzer kurulum tirlerinde elektrikli boru blikme maki-
nesini ancak hatali akim koruyucu salteriyle (Fl salteri) sebekede isletin. Toprak
akimi 200 msn. boyunca 30 mA degerini gegerse bu salter enerji beslemesini
kesmelidir.

Akiiler

Akdleri (17) daima dik pozisyonda makineye veya hizli sarj aletine takin. Ak{lerin
egri takilmasi kontaklara zarar verir ve akuniin hasar gérmesine sebep olan
kisa devreye yol agabilir.

Diisiik voltaj nedeniyle tamamen bosalma

Li-lon akiilerde minimum voltajin altina inilmemelidir. Aksi takdirde akii “tamamen
bosalarak” hasar gérebilir. REMS Li-lon akilerin hucreleri yaklasik %40 sarjl
olarak teslim edilir. Bu nedenle Li-lon akilerin kullanim éncesi dlizenli olarak
sarj edilmeleri gerekir. Hiicre dreticilerinin bu talimatina uyulmadiginda Li-lon
akili tamamen bosalarak hasar gorebilir.

Depolama nedeniyle tamamen bogalma

Sarji oldukga az olan bir Li-lon aki uzun siire depolanirken kendiliginden
bosalmak suretiyle tamamen bosalabilir ve béylece hasar gorebilir. Bu nedenle
Li-lon akilerin depolanmadan énce sarj edilmeleri, sarjin en geg alti ayda bir
tekrarlanmasi ve kullanim éncesi mutlaka tekrar sarj edilmeleri gerekir.

Kullanim 6ncesi akiiyii sarj edin. Tamamen bosalmalarini 6nlemek igin
Li-lon akiileri diizenli araliklarla sarj edin. Tamamen bosaldiginda akii
zarar gordr.

Sarj etmek igin sadece REMS hizli sarj aletini kullanin. Yeni ve uzun sire
kullaniimayan Li-lon ancak birkag defa sarj edildikten sonra tam kapasitelerine
ulagirlar. Sarj edilmesi miimkiin olmayan pillerin sarj edilmeleri yasaktir.

Hizh sarj aleti Li-lon/Ni-Cd (Uriin No. 571560)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi surekli yesil yanar. Hizli sarj aletine
aki yerlestirildiginde yanip sénen yesil kontrol lambasi akiinlin sarj edildigini
gosterir. Kontrol lambasi stirekli yesil yandiginda aki sarj edilmistir. Kontrol
lambalarindan biri kirmizi renkte yanip séndiigiinde akii bozuktur. Kontrol
lambalarindan biri stirekli kirmizi yandiginda, hizli sarj aletinin ve / veya akiniin
sicakhigi 0°C ile +40°C arasi onayl ¢alisma sicakhidr araliginin disindadir.

Hizli sarj aletleri agik alanlarda kullanima uygun degildir.

Biikme aletlerinin segimi

REMS Curvo (Sekil 1a), REMS Akku-Curvo (Sekil 1c)

Boru ebatina uygun biikme kalibini (1) dértgen iticiye (2) takin. Bikme kalibinin
takilma yeri, kalibin sadece tek yénde tam olarak takilabilmesine izin verecek
bigimde tasarlanmistir. Boru ebatina uygun kaydirma pargasini (3) ve gegme
pimini (4) hazir tutun.

REMS Curvo 50 (Sekil 1b), 9 35-50

Boru ebatina uygun bikme kalibini (1) 35 — 50 dértgen iticiye (12) takin. Blikme
kalibinin takilma yeri, kalibin sadece tek yonde tam olarak takilabilmesine izin
verecek bicimde tasarlanmigtir. Boru ebatina uygun kaydirma pargasini (3),
destegi 35-50 (11) ve gegcme pimini (4) hazir tutun.
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3.1.

REMS Curvo 50 (Sekil 1b), @ 10-40

35-50 dortgen iticiyi (12) gikarin ve 10—40 dortgen iticiyi (14) makineye takin.
Boru ebatina uygun biikkme kalibini (Sekil 1a (1)) 10—-40 dortgen iticiye (14)
takin. Bikme kalibinin takilma yeri, kalibin sadece tek yonde tam olarak taki-
labilmesine izin verecek bicimde tasarlanmistir. Boru ebatina uygun kaydirma
pargasini (3), destegi 10—40 (13) ve gegcme pimini (4) hazir tutun.

REMS Curvo 50 modelinde tiim ebatlarda kaydirma ve biikiim kalip parga-
sinin iist tarafina 35-50 destek (11) ya da 10-40 destek (13) takilmahdir.
Ayrica, 24 R75 (%" R75) ebati dahil olmak lizere alt destek (15) takilmalidir.
Destek bir taraftan 10-40 dortgen iticinin (14) dortgen oturma alanina,
diger taraftan ise tespit pimi (16) ile alt destegin (15) en distaki delikli
yuvasi kullanilarak gévdeye takilmalidir (bkz. 3.1.).

Bu alt destek olmadan yapilan biikiim iglemlerinde makine hasar goriir!

Kullanim

@ Koruyucu kulaklik kullanin

Is akisi

Ayar halkasini/Stirglyl (7) »L« (geri hareket) konumuna gevirin/sirin. Ayni
zamanda motor kabzasini (9) tutarak dokunma tipi emniyetli saltere (8) basin.
Buikme kalibi saat yoniinde ve sabit dayanaga karsi baslangig konumuna déner.
Dokunma tipi emniyetli salteri mimkin oldukca sabit dayanaga ulasmadan
once birakarak aletin son bos devirleri sirasinda sabit dayanaga gelmesini
saglayin. Bu sayede kayici kavrama gerektiginden fazla asinmaya tabi kalmaz.
Ayar halkasini/Sirgliyi (7) »R« (ileri hareket) konumuna gevirin/stiriin. Boruyu
blkme kalibinin igine yerlestirin ve borunun ucunun kavrayicidan (10) en az
10 mm disari gikmasini sadlayin. 22—50 mm boru ebatlarinda borunun biikme
kalibinin yarigapina bastiriimasi gerekir. ilgili kaydirma parcasini (3) ve gegme
pimini (4) aletteki yuvaya takin.

REMS Curvo 50 modelinde tiim ebatlarda kaydirma ve biikiim kalip parga-
sinin list tarafina 35-50 destek (11) ya da 10—40 destek (13) takilmalidir.
Ayrica, 24 R75 (%" R75) ebati dahil olmak lizere alt destek (15) takilmalidir.
Destek bir taraftan 10-40 dortgen iticinin (14) dortgen oturma alanina,
diger taraftan ise tespit pimi (16) ile alt destegin (15) en distaki delikli
yuvasi kullanilarak govdeye takiimalidir.

Bu alt destek olmadan yapilan biikiim iglemlerinde makine hasar gorir!

Bu islem sirasinda gegme pimin (4) 22 mm'’ye kadar olan ebatlar igin sol yuvaya
(5) ve 28 mm ebadindan itibaren sag yuvaya (6) takiimasina dikkat edilmelidir.

Dokunma tipi emniyetli saltere (8) basin; boru biikiiliir. Istenilen biikiim sonu-
cunun sonuna dogru saltere sadece hafif basin. Bdylece nihai noktaya daha
yavas ve daha hassas bir bigimde ulasilacaktir. Her bikme kalibi Gizerinde
bulunan skalalar, kaydirma parcasinin dis kenari/lizerinde bulunan isaretle
birlikte 180°/ Curvo 50 — 90°'ye kadar hassas 6lgtide bikim yapilmasini saglar.
Bunu yaparken gesitli malzemelerin farkli esneme paylarina sahip oldugu g6z
6ntinde bulundurulmalidir. 180°/ Curvo 50: 90° dereceli bir kavis biikuldiiginde
ve nihai konuma ulasildidinda, kayici kavrama devreye girer. Dokunma tipi
emniyetli salteri derhal birakin. Ayar halkasini/Sirgliyi (7) »L« (geri hareket)
konumuna cevirin/surin. Dokunma tipi emniyetli saltere (8) hafif basmak
suretiyle bilkkme kalibini birkag derece geriye alarak borunun rahatlamasini
saglayin. Gegme pimi (4) gekin ve bukulen boruyu alin. Yerinde yapilan biikim-
lerde biikilen boruyu daha kolay alabilmek igin bikme kalibi da ¢ikarilabilir.
Biikilen boruyu aldiktan sonra biikme kalibini daima tekrar baslangig konumuna
getirin. Aksi takdirde blk{ilmus olan boru hasar gérebilir. Pres fitting sistemlerinin
paslanmaz ¢elik borular bikillrken boru lzerinde bulunan isaretin itici (10)
lizerine gelmedigine ve pres baglantisinin sizdirmaz kisminda durmadigina
dikkat edilmelidir.

3.2,
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Olgiiye gore biikme

Bikim borunun belli bir yerine uygulanacaksa, boru ebadina uygun olarak
uzunluk diizeltisi yapilmalidir. 90°'lik/45°lik bir biikiim icin Sekil 2'de belirtilen
diizelti 6lglisti X dikkate alinmalidir. Burada talep 6l¢ii L, X degeri oraninda
kisaltiimalidir. Ornegin 90°'lik dirsegin boru ebati 22 halinde biikme yarigapi
77 ile L=400 mm olacaksa, boruya 319 mm'de éIgii cizgisi konulmalidir. Bu
¢izgi, Sekil 2'de goriildigu gibi, biikme kalibinin 0 isaretine denk getirilmelidir.

Alet tutucusu REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Yiikseklik ayarli alet tutucusu 3B (Uriin No. 586100) ya da tezgaha monte
edilecek yiikseklik ayarl alet tutucusu WB (Uriin No. 586150) aksesuar olarak
teslim edilebilir.

Biikiim yaglayici maddesi

REMS biikiim spreyi (Uriin No. 140120) daha az kuvvet gereksinimi ve diizenli
bikiim neticesi igin stirekli bir yaglayici tabaka saglar. Yiiksek basinca dayanikli,
asitsiz. CFC igermez, bu nedenle ozon tabakasina zarar vermez.

Tam bosalmaya karsi koruma

REMS Akku-Curvo akii i¢in tam bosalmaya karsi koruma ile donatiimistir. Bu
sistem, akinin sarj edilmesi gerektiginde elektrikli aleti kapatir. Bu durumda
akiyu gikarin ve REMS hizli sarj aletiyle sarj edin.

Koruyucu bakim

Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli boru bikme aletinin,
hizli sarj cihazinin ve akiiniin senede en az bir kez elektrikli aletlerin mikerrer
kontrolui ve denetimi icin REMS Sézlesmeli Yetkili Servis Atélyesine goturilmesi
gerekir. Aimanya'da elektronik aletlerin bu tarz mikerrer kontroli DIN VDE
0701-0702 normuna gére yapilmasi ve DGUV Kazalardan Korunma Yonet-
meliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve ekipmanlari’na gore portatif elekt-
rikli isletme araglari igin de 6ngérilmustir. Bunun diginda aletin kullanildigi
yerde gecerli ulusal giivenlik hiukimleri, kurallar ve yonetmelikleri dikkate
alinmali ve bunlara uyulmalidir.

Periyodik bakim

Periyodik bakim galismalarindan dnce elektrik figini prizden gekin veya
akiiyl c¢ikarin!

Elektrikli aleti diizenli araliklarla, 6zellikle uzun sire kullaniimadiginda temizleyin.
Bukme kaliplarinin biikme konturlarini (1) ve kaydirma pargasini (3) temiz tutun.
Plastik parcalari (6érnegin govde) sadece REMS CleanM makine temizleme
maddesi (Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin.
Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar gogu kez plastik parcalara
zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek icin kesinlikle benzin,
terebentin yag, inceltici ya da benzer iriinler kullanmayin. Sivilarin kesinlikle
elektrikli aletin Uzerine ya da igine girmemesine dikkat edin. Elektrikli aleti
kesinlikle sivilara daldirmayin.

Denetleme/Koruyucu bakim galigsmalari

Onarim galigmalarindan 6nce elektrik figini prizden gekin veya akiiyii
¢ikarin! Bu galismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir.

Disli grubu kullanim 6mrii boyunca yeterli gres dolumuyla ¢alismaktadir ve
sonradan yaglanmasi gerekmez. Universal motorlu REMS boru biikme maki-
neleri kdmdir firgalara sahiptir. Bunlar aginmaya tabidir ve bu nedenle zaman
zaman kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri hizmetleri servis
departmani tarafindan kontrol edilmeli veya degistirilmelidir. Bataryayla galigan
makine DC motorunun kémiir firgasini agindirir. Bunlar yenilenemez, DC moto-
runun degistiriimesi gerekir.

5.2,

Arizalar

. Ariza: Blikme kalibi, motor ¢alismasina ragmen bikme islemi sirasinda duruyor.

Sebebi:

e Et kalinhigi fazla olan boru bukild.
e Kayici kavrama agindi.

o Komdir firgalari agindi.

o Akl bosaldi ya da bozuk (REMS Akku-Curvo).

Ariza: Borunun kavisi tam yuvarlak olmuyor.
Sebebi:
e Yanlis biikme kalibi/kaydirma pargasi kullanildi.

e Kaydirma pargasi agindi.
e Boru hasarll.

Coziim:

e Sadece onayli borulari kullanin.

e Kayici kavramanin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

e Komlir firgalarin veya DC motorun vasifli uzman personel veya yetkili REMS
misteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

o Aklyu Li-lon/Ni-Cd hizh sarj aletiyle sarj edin veya akliyu degistirin.

Coziim:

e Boruya uygun bikme kalibi/kaydirma pargasi kullanin.
e Kaydirma pargasini degistirin.

e Sadece hasarsiz borulari kullanin.
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5.3.

5.4.

Ariza: Boru, bikme islemi sirasinda kavrayicidan (10) disariya kayiyor.
Sebebi:

o Kavrayici egildi veya asindi.
e Boru gerektiginden az dlgiide kavrayicidan disari bakiyor.

Ariza: Alet calismiyor.
Sebebi:
e Baglanti kablosu bozuk.

o Alet bozuk.
o Komir firgalari agindi.

o Akii bosaldi ya da bozuk (REMS Akku-Curvo).

Coziim:

e Biikme kalibini (1) degistirin.

o Boruyu biikme kalibinin igine yerlestirin ve borunun ucunun kavrayicidan en az
10 mm disari gikmasini saglayin.

Coziim:

e Baglanti kablosunun kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin.

o Aletin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri hizmetleri servis
departmani tarafindan onariimasini saglayin.

o Komir firgalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

o Akiyu Li-lon/Ni-Cd hizli sarj aletiyle sarj edin veya akiyu degistirin.

Imha

Makineler, akuler ve hizli sarj aletleri kullanim émri sona erdiginde normal ev
atigi olarak imha edilmemelidir. Yasal hiikiimler dogrultusunda usultine uygun
imha edilmeleri gerekir. Lityum piller ve her tiirli batarya sistemininde kullanilan
akiler yalnizca desarj edilmis sekilde bertaraf edilmelidir. Tamamen desarj
edilmemis lityum piller ve her tirli batarya sistemininde kullanilan aklerin
baglanti noktalari érn. izolasyon bandiyla kapatiimalidir.

Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni drindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitianmalidir. Garanti slresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi lizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari tcretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urlin(in garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin miidahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak uriinin énceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urlin ve pargalar REMS sirketinin mlkiyetine geger.

Gonderme ve iade icin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
siirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Griinler
icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler
Antlagmasi (CISG) hiikiimleri harig kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

Parca listeleri
Parca listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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|-|p(-!BO,I:|I Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
dur. 1-2

1 OrbBall CerMeHT 10 Bopau

2 KsagpateH 3axBalLay 11 Onopa 35 - 50

3 Tnbaray 12 NMpucvegunuten 35 — 50
4 lenceneH GonTt 13 Onopa 10 - 40

5 JlsB 3aTerateneH oTBop 14 TNMpucveaunuten 10 — 40
6 [eceH 3aterateneH oTBop 15 [onHa onopa

7 Perynupaly npbcTer/wnbsp 16  ®dukeupauy 6ont

8 besonaceHnmnynceH npekbcaay 17  AkymynatopHa Gatepust
9

[pbXKa Ha aBuratens

dur. 3

@ OrbBalL CEerMeHT 1 niTb3ray 3a Tpbou @ mm/uona

R mm paguyc Ha orbBaHe mm OT HeyTparnHata oc Ha gbrata (DVGW GW 392)

X'mm Kopurupaty pasmep mm

smm nebenuHa Ha cTeHaTa

0 TBbPAM, NONYTBLPAM, MEKW MELHM TPBOM, CbLLO M THHKOCTEHHM TpbOK, EN 1057

2 TBbPAM MeaHM Tpuou EN 1057

3 Cnopeg paboteH gokymeHT GW 392 Ha DVGW 3a TBbpau v NonyTBbpAY MELHU
Tpbbu @ 28 mm e Heobxoaum MuHUManeH paauyc 114 mm. [lebenuHa Ha cteHata
20,9 mm.

A Heobxoaum e npucveamnnuten 10-40, onopa 10-40 (apt. Ne 582120).

| Heobxooum e npucbeamHuten 35-50, onopa 35-50 (apt. Ne 582110).

Cu: TBbPAM, NONMYTBLPAN, MEKN MEOHN TPbOK, C TbHKM cTeHn, EN 1057

Cu 12735:  megHu Tpbbyn K65 3a xnagunHa u knumatuyHa TexHuka cnopeg EN 12735-1,
EN 12449

St10312:  Hepbxaaemu cToMaHeHu Tpb6u Ha npeccmTuHrosmu cuctemu EN 10312, Cepust 2,
EN 10088, EN 10217-7

St 1127: Hepbxaaemm ctomaHenn Tpuou EN I1ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: nokputn Mekn Tpb6m ot C-cTomaHa Ha npeccuTuHrom cuctemm EN 10305-3

St 10305:  meku TpBOM OT npeumsHa ctomana EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
C-cTomaHeHu Tpuou EN 10305-3

St10255:  ctomaHeHu Tpbbu (Tpbbm ¢ pesda) EN 10255

St50086:  enekTpouHcTanaumoHHu Tpbou EN 50086

U: 0bnuLoBaHK

V: MHOTOCNONHM TPBOM Ha NPECHUTUHIOBU CUCTEMU

06wy ykasaHus 3a 6€30MacCHOCT Ha eNeKTPUYECKH
UHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe BCMYKM yKasaHWs 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBHS
maTepuan U TeXHUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEeHU KbM TO3N
eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT. [TponycKu Mpu craseaHe Ha nocoyeHume no-0omy
UHCMPYKYUU Mo2am 0a MPUYUHAM efleKmpudecku yoap, noxap u/unu mexxu
HapaHsIgaHUSI.

3anaseTe BCMYKM yKka3aHUs 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKLMM 3a 6bAeLua ynotpeba.
M3nonseaHomo 8 ykazaHusima 3a 6e30macHOCm MOHAMUE ,enekmpu4yecku
uHcmpymeHm" ce omHacsi 00 enieKmpuYecKU UHCMpPYMeHMU, 8KITYeHU (c kaber)
8 enlekmpudeckama Mpexa u 00 eflekmpuyecku uHcmpymeHmu ¢ 6amepus (6e3
kaben).

1) BesonacHocT Ha paGoTHOTO MSICTO

a) MNopAabpxanTe pabOTHOTO CU MACTO YUCTO M AOOPe OCBETEeHO. be3nopsdbk
U HeoceemeHu pabomHu 30HU Moz2am Oa dogedam 00 3/10MONYKU.

6) He paboteTte ¢ enekTpMyeckus MHCTPYMEHT BbB B3pMBOONacHa cpeaa, B
KOSITO Ce HamMpaT ropuMm TeYHOCTH, ra30Be UMK NpaxoBe. Enekmpuyeckume
uHcmpymeHmu obpasysam Uckpu, Koumo Mo2am Oa 3anansgm npaxoseme unu
napume.

6) OpbxTe Aeua U Apyrv nuua Hajaney oT eneKTPUYECKUs UHCTPYMEHT no
Bpeme Ha HeroBaTa ekcnnoataums. [pu omesuyaHe Ha 6HUMaHUEemo Moxeme
0Oa 3a2ybume KoHmposa ebpxy ypeoda.

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeaMHMTENHMAT Wencen Ha eneKTPUYeCKUs MHCTPYMEHT TpsAbBa Aa nacea
B eNeKTPUYeCcKns KoHTakT. LLlencensbT He TpsAGBa Aa ce NPOMEHS NO HUKaKbB
HaumH. He u3nonseatime adanmepHu wercenu 3aedHo ¢ npednasHo 3a3emeHume
efleKmpuYecku UHCmpymeHmu. HerpomeHeHume wencenu u nodxodsauwume
KOHMaKkmu Hamarisigam pucka om enekmpuyecku yoap.

6) N3barBainTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHM NOBbLPXHOCTH, KaTo TPHOM,
napHo, NeYKK1 U XNaaunHULK. Haruue e nosuuweHa ornacHocm om efiekmpuyecku
ydap, koeamo Bawiemo msno e 3a3eMeHo.

B) NpeanasBaiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTM OT AbX/A U BNara. [JpoHuUKeaHemo
Ha 800a 8 eleKmpuyecKuUsi UHCMPYMEeHM rosuwiasa pucka om enekmpuyecku
yoap.

r) He nsnonsBaiiTe 3axpaHBawms kaben, 3a Aa HOCUTE eneKTpUYeCKUs
MHCTPYMEHT, Aa ro OKayBaTe MK 3a Ja U3TErnATe Lencena oT KOHTaKTa.
ApbxTe 3axpaHBawmsa kaben HacTpaHa OT TONMMHa, Macno, ocTpu prL6ose
MN1 ABUXKELLM Ce YacTu Ha ypepa. [TospedeHu unu omMomaHu kabenu noguwasam
ornacHocmma om efiekmpuyecku yoap.

A) Korato paboTtute Ha OTKPUTO C €NEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, U3non3sanTe
CaMo yABLJIKMTENHN Kabenu, KOMTO ca roAHM 3a U3Non3BaHe HaBbH.
M3nonssaHemo Ha kabernu, 200HU 3a yriompeba Ha omKpumo, Hamarnsieam pucka
om enekmpuyecKu yoap.

e) AKo He MOXe fa ce u3berHe U3nNON3BaHETO Ha eNeKTPNYECKUA NHCTPYMEHT
BbB BNlaXHa cpefia, u3nonasanTe AeheKTHOTOKOB NPeKbLCBaY. /31o/138aHemo
Ha deheKmHOMOKO8 NpeKbC8ay Hamarsea pucka om efiekmpuyecku yoap.

3) Be3sonacHocT Ha nuua

a) bbaete BHMMaTenHu, BHUMaBaWTe, KAKBO BbpLUUTe U paboTeTe pa3yMHO
C eNeKTPUYeCKNs MHCTPYMEHT. He n3non3aBaiite enekTpu4eckn MHCTPYMEHT,
KOraTo cTe YMOPEeHM UNu ce HamupaTe Noj BAWSHWUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapctBa. MomeHm Ha HesHuMaHue npu ynompeba Ha
enekmpuyeckusi uHcmpymeHm moxe 0a 0ogede 0 CepUO3HU HapaHsIBaHUs!.

6) HoceTe nuyHo 3awuTHO 0GOPYABaHe U BUHArM 3alLMTHM ouuna. HoceHemo

Ha NUYHO 3auWumHo obopydsaHe kamo rpaxosa Macka, Heximb32auju ce 3auwumHu

0bysKu, 3aUmHa Kacka unu aHmueboH, 8 3agUcUMOCm om euda Ha ekcroamayusi

Ha eflekmpuyeckusi UHCMpPYMeHm, HaMarsiea pucka om HapaHsi8aHusl.

U3Bsreate HeBONHOTO nyckaHe. YBepeTe ce, Ye eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

€ U3KMIYeH, NpeAn Aa ro BKNKYMTE B eNneKTpuyeckata Mpexa u/unm

nocTtaBuTe akymynaTtopHata 6atepus, npeav Aa B3eMmeTe Unn HOcUTe. AKO

110 8peme Ha HoceHe npbembm Bu ce Hamupa Ha npeKkbceaya Uu KyUme

ypeda 8 Mpexama, kozamo moli e 8KITt04eH, mosa Moxe Oa dogede 00 30MOMyKU.

r) OTcTpaHeTe HacTpoWBalMUTe MHCTPYMEHTU UNKU OTBEPTKUTE, Npeamn Aa
BKIIOUMTE €NEeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT. MHCmpyMeHmbm unu Kmoysm,
Hamupauy, ce 88 8bpmsilya ce yacm, Moxe Oa 0osede 0 HapaHs8aHUSI.

n) U3bsareaiTe Heo6UKHOBEHA CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabMNHa U cUrypHa
CcTOMKa M nopgAbpKanTe BUHArM paBHOBecue. Taka cme 8 cbemosiHue 0a
KoHmponupame ro-006pe enekmpuYeCcKus UHCMPYMEeHM npu HacmbgaHe Ha
HenpedsudeHu cumyayuu.

e) HoceTe nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe wKUpoko obnekno unu Guxyra.
ApbXTe KocuTe, 06MEKNOTO U PbKaBULMTE HaJaney ot BLPTALLUTE Ce YacTu.
Ceo60dHomo obnekno, 6uxymama unu Obfizume Kocu Moeam da 6bdam
3axeaHamu om dsuxeuwjume ce yacmu.

) KoraTo ce MOHTUpaT Npaxo3acMyKBaLLy Unu ApYr1 noeMaiyy ycTpomcTea,
yBepeTe ce, Ye Te ca BKIUYEHU U ce M3NON3BaT NPaBUITHO. M3ron3saHemo
Ha mpaxo3acMykeawo ycmpolicmeo Moxe 0a Hamanu onacHocmume,
npousmuYyawu om Haauyuemo Ha npax.

3) He nopueHsBaiiTe onacHoCTUTE U pUCKOBETE U He NpeHebperBaiiTe npaBvnara
3a 6e30nacHOCT Ha eneKTPUYECKU UHCTPYMEHTH, Aopu 1 Aa ca Bu fobpe
no3HaTy NopaAn MHOTOKpaTHaTa ynotpe6a Ha eneKTpUYeCKNs MHCTPYMEHT.
HesHumamenHomo 6opaseHe Moxe Oa dogede 00 MeXKU HapaHsieaHUsl caMo
3a yacmu om cekyHOama.

-

4) N3non3BaHe 1 6opaBeHe C eNeKTPMYeCKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiiTe ypeaa. U3nonsBaiite 3a Bawara pa6ota onpegenexus
3a uenTa eNeKTpUYeckn MHCTPYMeHT. C nodxodswus enekmpuyecku
uHcmpymeHm Bue we pabomume no-0obpe u no-cuzypHo u 6e3onacHo 8
10COYEHUST MOWHOCMEH obxeam.

6) He u3nonsBanTe enekTpMYECKM UHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBaY e AedeKTeH.
Enekmpuyeckusim uHcmpymeHm, Kolimo He Moxe 0a ce 8KITH4ea U U3KITea,
e oraceH u mpsibea da ce pemMoHmupa.

B) M3knioyeTe wWencena oT KOHTaKTa U/UnNM oTcTpaHeTe akymynaTopHata
6aTepus, Nnpeau Aa NpaBMTe HaCTPOIKM MO ypeaa, A CMEHATEe aKCecoapHM
4acTu Unu ga ocTaBuTe ypepa. Tasu mMspka npedomepamsiea HEBOTHOMO
MycKaHe Ha enekmpuYecKusi UHCMpyMeHm.

r) CbxpaHsiBailTe eNeKTPMYeCKUTEe UHCTPYMEHTU, KOUTO He U3Non3BaTe B
MOMEHTa, Haaareuy oT Manku geua. He octaesiite ypeabT Aa 6be U3nonssaH
OT NULIA, KOUTO He Ca 3aMo3HaTy C HEro UIIM He ca NPOYENy Ta3n MHCTPYKLUSA.
Enekmpudeckume uHCmpyMeHmu ca oriacHu, Koaamo ce U3rosi3eam om HeonuUMHU
nuya.

a) NoapbpxaiiTe cTapaTenHo enekTpUYecknst MHCTpyMeHT. KoHTponupaiite,

Aanu yHKUMOHUPAT Ge3ynpeyHo ABMXKELLMTE Ce YacTW Ha ypeaa, Aanu

MMa cuYyneHu UNu NoBpeAeHMU YacTu, KOUTO HapywaBaT (yHKUUATa Ha

enekTpuyeckusi UHCTpymeHT. Mpean ga usnonseare ypeaa, ocTaBeTe

noBpefeHUTe YacTu Aa 6bAaT PeMOHTUPAHU OT KBanMMLMpaH nepcoHan.
lonsima yacm om 310M0yKUmMe ca npuYuHeHU om fowo noddbpxaHu
€/1eKmpPUYECKU UHCMPYMEeHMU.

MopabpxaiTe pexewyuTe UHCTPYMEHTU f0Ope HAOCTPeHU U YucTu. Jobpe

no0dbpxaHUme pexeLyu UHCmpyMmeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o

u mozam siecHo 0a 6b0am HanpaesnsieaHu.

%) M3non3agaiTe eNneKTPUYECKMs MHCTPYMEHT, akcecoapuTe, eKCnnoaTauMoHHUTe
VHCTPYMEHTM B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUuUMTe. O6bpHETE BHUMaHMe Ha
paboTHUTe yCNOBUA M Ha U3BbpLUBaLLATa ce AeWHOCT. M3r0138aHemo Ha
e1eKmpuUYecKUme UHCMpPYMeHmU 3a pasnu4yHo om rpedsudeHoOmo NPUoXeHue
Moxe 0a MPUYUHU OfacHu cumyayuu.

3) MopAbpxaiTe APBLKKUTE M NOBLPXHOCTUTE 3a XBallaHe B CyX0 M YUCTO
CbCTOsAHME, 6€3 Macno u rpec. [Trb3zawume ce OPbXKU U M0BLPXHOCMU 3a
xealwaHe eb3npensmcmeam cueypHomo u 6esonacHo obcnyxeaHe U
KOHMpOIUpaHe Ha eieKmpUYeCKUsi UHCMPYMEHM MpU HeoYakeaHu cumyayuu.

e

-~

5) U3non3BaHe 1 6opaBeHe ¢ aKymynaTopeH MHCTPYMEHT

a) 3apexpanTe akymynaTopHUTe ypeau camo B 3apsifHM YCTPOWCTBA, KOUTO
ca npenopbYaHu ot npousBoauTens. [1pu 3apssdHo yempolicmeo, Mo0Xo0auio
3a onpederieH 8ud akyMynamopHa bamepusi, uma oracHoOCM Om foxap, Ko2amo
ce u3ronsea ¢ Opyau akymynamopHu 6amepuu.

6) WU3non3BanTe B eNneKTpUYECKUTE UHCTPYMEHTU CaMo NpeaBuAeHUTE 3a TOBa
aKyMmynaTopHu 6atepuu. /3ron3saHemo Ha Opyau akymynamopHu bamepuu
moxe Oa dosede A0 HapaHsigaHuUsi U 0a npedu3guka ormacHoOCm om fnoxap.

B) [pbXTe HeM3non3BaHUTe aKymynaTopHU GaTepumn HacTpaHM OT Knamepw,
MOHETM, KIHO4OBe, rBO3eu, GONToBe Unu Apyrv Marku MeTarnHu npegmeTy,
KOWUTO 6MXa MOIMU a NPeAU3BUKAT LYHTUpPaHe Ha KOHTaKTUTe. KbCo ChbeduHEHuUe
Mex0y akymynamopHUMe KoHmakmu moxe 0a npedu3guka U32apsiHust Unu O2bH.
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r) Mpu HenpaBuUnHa ynotpe6a e BL3MOXHO 4a M3Te4e TEYHOCT OT akyMynaTopHaTa
6arepus. U3bsreaiTe gonumpa c Hes. Mpu cnyyaeH gonup Jo Hesl U3nnakHeTe
¢ Boga. Korato Te4yHoCTTa nonagHe B o4uTe, NOTbPCETE AOMBIHUTENHO
nekapcka nomoLL. /ismuyawa me4Hocm om akymynamopHama 6amepusi Moxe
0a npuyuHU pa3dpa3HeHUs Ha KoxXama unu u32apsiHusi.

A) He nsnonssaiite noBpeAeHa Unv npomeHeHa akymynartopHa 6atepus. [pu
u3rorn3saqe Ha rnoepedeHu Unu MPOMEHeHU akymMynamopHu bamepuu mozam
0a eb3HUKHam HenpedeudeHu uHyudeHmu, koumo 0a dogedam A0 O2bH,
€KCrIo3ust Uu PUCK OM HapaHseaHe.

e) He u3naraiite akymynatopHata 6atepusi Ha OrbH UNW Ha TBbpAe BUCOKU
Temnepatypu. OzcbHam unu memnepamypu Had 130°C (265 °F) mozam Oa
MPUYUHSM eKCrIo3usi.

%) CbbniogaBaiiTe BCUYKV MHCTPYKLMK 3a 3apex/aaHe U He 3apexaanTe HUKora
aKymynaTtopa Unu akyMynaTopHUsi UHCTPYMEHT Npu TemMnepartypu, KOUTo
He ca MoCoY€eHN B PHLKOBOACTBOTO 3a eKCnnoaTauus. HenpasuiHomo 3apex-
0OaHe unu 3apex0aHemo U38bH pa3peLueHusi memnepamypeH obxeam moxe da
nospedu akymynamopHama 6amepusi u 0a ysesu4u pucka om roxap.

6) CepBU3HO 0GCnyXBaHe

a) EneKTpuyYecKuUAT MHCTPYMEHT MOXeE Aa Ce PeMOHTMpa CaMo OT KBanudum-
LMpaH nepcoHan 1 camo ¢ OPUrMHanHu pesepBHU YacTh. [1o Mo3u Ha4yuH ce
2apaHmupa 6esonacHocmma Ha ypeda.

6) Hukora He M3BbpLUBaIiTe NOAAPBXKA Ha NOBPeeHU akyMynaTopHu 6aTepuu.
Bcuyku noddpwxku Ha akymynamopHama bamepusi mpsibea da ce u3sbpligam
camo om rpou38oAUMENs U yImbTHOMOWEHU CEep8U3U 3a 0BCTYXBaHe Ha KITUEHmU.

Yka3aHuA 3a 6e30MacHOCT Ha eNnekTpuyeckKa MalmHa 3a
orbBaHe Ha TpbOMK

MpoyeTeTe BCMUKM YKa3aHWA 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBUSA
maTepuan U TeXHUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEHU KbM TO3U
erieKTPUYeCcKN UHCTPYMEHT. [Iponycku npu cra3gaHe Ha nocoyeHume ro-oomny
UHCMPYKYUU Mo2am 0a MPpUYUHSm enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHsIgaHUsI.

3anaseTe BCMYKM yKa3aHMA 3a 6e30macHOCT M MHCTPYKLMK 3a ObAeLa ynoTtpeda.

e He u3nonssante enekTpMYeCKMsi MHCTPYMEHT, KOrato e noBpeaeH. Mva
onacHocm om 3/10fonykKa.

o [lo Bpeme Ha OrbBaHeTO He nocsAraiiTe Mexay Tpbbara v OrbBaLLWA CErMeHT.
Wma onacHocm om HapaHsieaHe.

o [Ipeana3sBaiiTe paboTHUA NepcoHana oT BbPTALLATa ce TpbOa No Bpeme Ha
orbBaHe. OrracHocm om HapaHsieaHe.

o BHumaBaiTe npu orbBaHe ¢ REMS mawumnHa 3a orbBaHe Ha Tpb6U. C Hes
ce nonyyaBsa BUCOKa CUNa Ha orbBaHe. Kozamo ekcriioamayusima He omeo-
8aps Ha rpeOHa3Ha4YeHUemo, e Hauye ornacHoCm Om HapaHsI8aHe.

o Hukora He ocTaBsiiTe eNneKTpMUYeCKUsi UHCTPYMeHT Aa paboTtu 6e3 Hag3op.
Mpun no-gbnru paboTHU Nay3un U3KNKYETe eNEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT,
n3BafeTe MpexoBus wencen/akymynatopa. Om enekmpuyeckume ypedu
Mozam da pousmuyam onacHocmu, 8odeuwiu 00 MamepuasHU U/uru nepcoHarnHu
wemu, Koeamo me ocmaHam 6e3 Ha030op.

o [lpegocTaBsiiiTe eneKTPUYECKUS MUHCTPYMEHT CamMo Ha MHCTPYKTUPaHM Nuua.
tOHow u Mnadexu Mozam Oa U3roI36am enekmpUYeCcKUs UHCMPYMEHM camo,
Koeamo ca Hagbpwunu 16 200uUHU, KO2amo mosa € He0bX00UMO 3a MAXHOMO
0by4yeHue u ce Hamupam nod Had30pa Ha crieyuanucm.

o [leua 1 nuua, KOMTO He ca B CbCTOsIHWE Aa 06CNyXKBaT CUrypHO U 6e3onacHo
enekTpuyeckusi ypea nopagu cBoute manmyecku, opraHonenTUYHN unu
AYXOBHU cnoco6HocTH, He TpsGBa Aa U3NON3BaT TO3U €NEKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 6e3 HaA30p UNK MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO nuue. B npomuseH
cnyyal e Hanuye onacHoCm om HenpaguriHo 06CITyX8aHe U HapaHs8aHUsl.

e KoHTponupaiTe peAoBHO 3a NOBPeAU CbeAUHUTENHUTE Kabenu Ha enek-
TPUYECKUA UHCTPYMEHT, KaKTO U yAbNXKUTENHUTe kabenu. Ako me ca
rospedeHu, ocmaseme me da 6b0am peMoHMUPaHU 0m K8anuUuULUpPaH MepcoHas
unu 8 omopu3upaH cepgus Ha REMS.

e l3non3BaiiTe caMo pa3pelleHn U CbOTBETHO 0603HAYEHU YABIKUTENHM
Kabenu ¢ 4OCTaTbYHO HanNpPeyHO CevyeHue Ha NPOBOAHUKA. M3ron3ealime
yObmxumenHu kabenu ¢ dbmxuHa do 10 m ¢ HarpeyHo ceyeHue Ha NPOBOOHUKa
om 1,5 mm? om 10— 30 m ¢ Hanpe4YHo cedeHue Ha NPo8odHuUKa om 2,5 mm?2

o CnpeibT 3a orbBaHe REMS nop chopmara Ha cnpei Wwaam okonHarta cpeaa,
HO e CMeCeH C orHeonaceH u3tnackaauy ra3 (6yraH). ®nakoHure 3a cnpen
ce HaMMpaT Noj HansraHe, He NpunaraniTe cuna, 3a ga rv orsopure. MNpea-
nasBaiiTe r'm oT CbHYEBO 06NbYBaHe U HarpsiBaHe Hag 50°C. @nakoHume
Mozam Oa ce npbcHam, uMa ornacHocm om HapaHsieaHe.

YkazaHusi 3a 6e30MacHOCT Ha aKyMynaTopu

MpoueTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30NacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUA
maTepuan U TeXHUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO ca JOCTaBEHN KbM TO3U
€neKTPNYECKN UHCTPYMEHT. [1ponycKu npu cnaseaHe Ha nocodeHume no-0omny
UHCMpyKyuu mo2am 0a MpuyuHam enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHs18aHUsI.

3anasete BCMYKM yKa3aHMsA 3a 6e30macHOCT M MHCTPYKLMK 3a ObAaeLa ynortpeda.

o l3non3BaliTe akyMynaTopHaTa 6aTtepus CaMo C eNeKTpUIeCckn UHCTPYMEHTH
REMS. Camo maka akymynamopHama bamepusi ce npednasea om 0nacHo
npemosapearxe.

e l3non3BaiiTe caMo OpUrMHaNHM akyMynaTopHu 6atepum Ha REMS c noco-
YEeHOTO BbpXY TUNoBaTa Tabenka HanpexeHue. V3non3eaHemo Ha Opyeu
akymynamopHu 6amepuu moxe da doeede 0o HapaHsieaHUs1 U da rpedussuka
onacHocm om roxap rnopadu ekcrnodupawiu akymynamopHu 6amepuu.

e l3nonsBaiiTe akymynaTtopHata 6atepusi U 6bp303apsAAHOTO YCTPONCTBO
caMo B Noco4yeHnsi paboTeH TemnepaTypeH 06xaBT.

e 3apexpaiiTe akymynatopHute 6atepun Ha REMS camo B 6bp3o3apsgHo
ycTpoicTBo Ha REMS. [lpu Hernodxodsawo 3apssdHO ycmpolcmeo e Hanuue
onacHocm om roxap.

o [lpean nbpBaTa ynotpeba 3apefeTe HanbHO akyMynaTopHaTa 6atepus B
6'bp303apAAHOTO YCTPOMCTBO, 3a Aa AOCTUIHETE HeWHaTa MbJIHA MOLLHOCT.
AkymynamopHume bamepuu ce docmagam YyacmuyHO 3apeoeHU.

e Hukora He ocTaBsiliTe akyMynaTopHata 6atepus 6e3 Haa3op npu 3apexaaHe.
Om 3apsidHuUme ycmpolicmea u akymynamopHume 6amepuu Moz2am da npous-
muyam onacHocmu, 800ewu Ao MamepuanHu u/unu nepcoHasnHuU wemu, Koeamo
me ocmaHam 6e3 Had30p o epemMe Ha 3apexdaHe.

o [locTaBsanTe akymynatopHata 6atepus REMS B rHe3fnoTo B npaBa nocoka,
a He ype3 ynotpeba Ha cuna. Miva onacHocm om o2beaHe Ha KOHmakmume
u rospeda Ha akymynamopHama bamepus.

e [Ipeana3BaiTe akyMynaTopHuUTe 6aTepum oT ropelumHa, CNbHYeBO 06N bY-
BaHe, Or'bH, BMara U MOKpoTa. /IMa ornacHoCm om eKCrio3usi U rnoxap.

e He nsnonasainTe akyMynaTopHu 6atepum BbB B3pMBOONACHU 30HU U OKONO
MecTa C Hanp. ropumu rasoBe, pa3TBoOpUTenu, npax, napu, Bnara. /va
0nacHoOCm om eKcrno3usi U noxap.

o He oTBapsiiTe akymynatopHuTe 6aTepum U He U3BBLPLIBANTE KOHCTPYKLIMOHHU
NPOMEHU Mo TAX. MiMa ornacHOCM om eKCra03us U noxap nopadu KbCo cbedu-
HEHUe.

o He u3nonasgaiite akymynaTtopHu 6atepum c noBpeAeH KOpRyc Unu noBpeAeHU
KOHTaKTWU. [Tpu nospeda unu HenpasunHa ynompeba Ha akymynamopHama
6amepusi Mo2zam Oa ce u3rycHam napu. lapume mozam da pazdpasHsim Ouxa-
menHume mbmuwia. Bduwatime yucm eb3dyx u ce 0bbpHeme KbM fiekap, ako
umame OrnakeaHus.

e [lpu HenpaBunHa ynotpe6a e Bb3MOXHO Aa M3Te4e TeYHOCT OT aKymyna-
TopHara 6aTepus. He gokocBaiiTe Te4HOCTTa. M3muyawia meyHocm Moxe Oa
MPUYUHU pa3dpasHeHUs Ha Koxama Uru us2apsiHusi, Ako OokocHeme, u3rnnakHeme
8e0Haza ¢ 800a. Ako meyHocmma nornadHe 8 o4ume, OMbLIIHUMENHO ce 0bbp-
Heme KbM JieKap.

o CubniogaBaniTe ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT, OTneYaTaHu BbpXy akymyna-
TopHaTa 6aTepus U 6bp303apsAAHOTO YCTPOUCTEO.

e [IpbKTe HeU3NON3BaHUTE aKkyMynaTopHu 6aTepuu HacTpaHU OT Knamepu,
MOHETH, KIHOYOoBe, rBO3AeH, GONTOBe UMK APYTY Manku MeTanHu npeaMeTy,
KOUTO GUxa MOrnM Aa NpeAn3BUKaT WYHTUPAHe Ha KOHTaKTUTe. /ma onac-
HOCM om eKcrio3usi U noxap nopadu Kbco CbeAUHEHUE.

o l3BageTe akymynaTtopHata 6atepusi npu No-NPOAbLINKUTENHMN NpekbeBaHUsA/
CbXpaHeHue Ha eneKkTpuYeckns MHCTPYMeHT. [Ipedna3salime KoHmMakmume
Ha aKymynamopHama 6amepusi om KbCco CbeOUHEHUE, Harp. Kamo u3ron3same
Kanayka. Taka Wwe HaMmanume pucka om usmu4yaHe Ha MeYyHoCm om akymyna-
mopHama 6amepus.

o He n3xebpnsanTe noBpefeHUTe akyMynaTopHu 6atepuu ¢ GuToBUTE OTNA-
abuM. [Ipedasalime nogpedeHume aKkymynamopHu 6amepuu Ha omopu3upaH
cepsus Ha REMS unu Ha npednpusimue 3a peuuknupaHe. Cbbrodasalime
HayuoHanHume pasnopedbu. Buxme cbuwio 6. PeyuknupaHe.

o CbxpaHaBaWTe akymynaTtopHute 6aTepum Hapaney ot obcera Ha geua.
AkymynamopHume bamepuu mo2zam Oa npedcmaerisisam oracHoOCM 3a Xugoma,
ako ce noebiHam. [lombpceme eedHaza MeOUYUHCKa MOMOW.

e M30areaiiTe KOHTaKTa ¢ U3Teknu G6atepun. Mamuyawa meyHocm moxe 0a
MPUYUHU pa3dpasHeHUst Ha Koxama unu u32apsHusi. AKo O0KocHeme, u3nakHeme
eedHaza ¢ 800a. AKo meyHocmma rnornadHe 8 o4ume, AOMbHUMESHO ce 06bp-
Heme KbM fieKap.

e l3BapieTe akyMynaTopHUTe GaTepmu OT eneKTPUYECKUsi MUHCTPYMEHT, KoraTo
ce uspasxoAsar. [To mo3u Ha4yuH ce npedomepamsiga pucka om usmuyaHe Ha
meyHocm om akymynamopHume bamepuu.

e Hukora He 3apexpgaiTe 6aTepumTe, He M OTBapsiiiTe, He MM XBbLPNANUTe B
OrbH U He NPUYMHSABANTE C TAX KbCO CheAnHeHWe. bamepuume mMozam da
npuyuHamM rnoxap u da ce npbcHam. MIMa onacHocm om HapaHsieaHe.

06sicHeHMe Ha cuMBonUTe
OnacHOCT CbC CpeHa CTemNeH Ha pUCK, KOSITO BOAM [0 CMbPT
UNU TEXKM HapaHsIBaHWS (HenonpaBuMK), ako He ce crasBa.

OnacHOCT ¢ H1CKa CTENEH Ha PUCK, KOSITO BOAM 40 HapaHsiBaHus!
(nonpaeumMu), ako He ce cnasea.

MartepwarHu LweTu, He NpeacTaBnsBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
Hsima onacHOCT OT HapaHsiBaHe.

Mpeaw n3nonasaxe TpsibBa Aa ce NpoyeTe pbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus

/\ BHUMAHME
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M3nonaeainte aHTUGOH

EnekTpnyeckusT MHCTPYMEHT OTroBapst Ha knac Ha 3awwura ||
EkonormyHo peuuknupaHe

[eknapaums 3a cboteTcTBME CE

11
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1.

TexHWYeCKU paHHU

Ynotpe6a no npegHasHaueHne

REMS Curvo n REMS Akku-Curvo ca npegHa3Ha4eHw 3a CTYAEHO OrbBaHe Ha Tpbou
ypes naternsHe go 180°.

RE

MS Curvo 50 e npeaHa3sHa4eH 3a CTyAeHo orbBaHe Ha Tpbou upes usternsHe Ao 90°.

Bcska octaHana yn0Tpe6a He 0TroBaps Ha npeaHa3Ha4YeHNeTo U He € paspeLleHa.

11

1.2,

1.3.

RE

Hali-ronsim bron Ha orbBaHe

RE

Hali-ronsm bron Ha orbBaHe

RE

. O6em Ha pocTaBkaTa

REMS Curvo: EnekTpuyecka MaluvHa 3a orbBaHe Ha Tpbbou,
LenceneH 60nT, CerMeHT 3a OrbBaHe M NiTb3raym
cropez NopbYaHnst KOMNIEKT, PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoaraums, KyTus OT CTOMaHeHa flamapuHa.
EnekTpuyecka mMalumHa 3a orbBaHe Ha Tpbou,
npucbepunuten 35—50, onopa 35 — 50, wenceneH
6onT, pbKOBOACTBO 3@ eKCnnoaTaLus, KyTus 3a
TpaHcnopTupaHe.
AkymynaTopHa MallvHa 3a OrbBaHe Ha Tpbou,
akymynatopHa 6atepusi Li-lon, 6bp3osapsgHo
yctponcTgo Li-lon/Ni-Cd, wenceneH 6onT, orbeaLim
CErMeHTM U MITb3rauu Cropes nopbyaHus KOMMIEKT,
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrroarauys, KyTus ot
CTOMaHeHa namapuHa.

REMS Curvo 50:

REMS Akku-Curvo:

ApTUKyneH Homep

3agsuxBsalla mawmHa REMS Curvo 580000
3apewxsalla MawmnHa REMS Curvo 50 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon 3agBuxBalia MaimHa 580002
Mpucveanuuten 35-50, onopa 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Mpucveanuuten 10-40, onopa 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Lencenex 6ont 582036
Bbp3o 3apsaHo yctpoiictso Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
AxymynatopHu 6atepuu Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS cnpeit, 400 ml 140120
MocTaska 3a MawwwmHa 3B 586100
MocTaska 3a mawwnHa WB 586150
KyTtusi ot ctomaneHa namaputa (REMS Curvo) 586000
KyTusi ot ctomaHeHa namapuHa (REMS Akku-Curvo) 586015
KyTtus 3a Tpancnoptupase (REMS Curvo 50) 590160
KyTus ot cTomaHeHa namapuHa

(orbBaLy cerMeHT 1 nbarad Ha REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
OrbBalUyn CErMeHTH 1 NTb3arayn BUXTE ¢hur. 3

Pa6oteH o6xBat

[Mpun npaBunHO M3BBLPLUEHO CTYAEHO OrbBaHe He TpsibBa fJa ce nonyyasat
NyKHaTUHU W IbHKW. KayecTBO Ha TpbbuTE M pasmepu, KOMTO He MoraT da
rapaHTMpart ToBa, He ca NoaxoasLm 3a orbBaHe ¢ REMS Curvo, REMS Curvo
50 u REMS Akku-Curvo.

Tebpav meaHu Tpbby aa ce orbeat no DIN EN 1057 go @ 18 mm Ha cTyaeHo
1 [a ce cnaseaT MUHUManHWUTe pagmnycy Ha orbeaHe. OrbBaLlyn CEerMeHTH 3a
Mo-TONIEMM Panycu Ha OrbBaHe ca JOCTaBUMM.

MS Curvo

Tebpau, NONyTBbPAU, MEKM MELHU TPLOK, CbLIO TbHKOCTEHHU & 10-35 MM,
D %—-1%".

Mekun 06nuLoBaHn MegHM TpbOU, CbLLO TbHKOCTEHHN, & 10— 18 MM.
[ebenocteHHn megHu Tpbbu KB5 3a xnagunHa v KnumatiiHa TEXHUKa cropes
EN 12735-1 @ %—1%".

Hepbxaaemu cTomaHeHn TpbOM Ha NpecthUTUHIOBM cuctemm, @ 12—-28 Mm.
CtomaHeHu Tpbbu ot C-cTOMaHa Cblio U 06nMLoBaHK, Ha NPECHUTUHIOBM
cuctemm @ 12—28 mm.

Meku npeumnsHm ctomaHeHn Tpbou, @ 10—28 mm.

CromaHeHn Tpuou DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" %".
EnektponHcTanaumorHu Tpuou DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

KombuHupanu Tpuou @ 14-40 mm.

180°

MS Curvo 50

CromaHeHn Tpbbu, cbrnacHo DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a"—174".
Hepbxpaaemu ctomanerm Tpubu EN ISO 1127, EN 10217-7 @ Y2—-1%4", s < 2,6 mm.
Tebpau, NoNyTBLPAN U Mekn MeaHN Tpbou & 10—42 Mm.

TbHKOCTEHHM MeaHU TpboK & 10—35 Mm.

[lebenocteHHn megHu TpBOY KB5 3a XnagunHa v KnumaTtiHa TeXHUKa Cropes
EN 12735-1 @ %-1%".

Hepbxaaemy Tpbou Ha NnpectuTHroBM cuctemn @ 12—-42 mm.

CTomaHeHu Tpbbu oT C-cToMaHa Cbllo U 06MLoBaHK, Ha NPECHUTUHIOBM
cuctemn @ 12-42 (28) Mm.

KombuHupanu Tpuou @ 14-50 mMm.

Meku npeumnsHm ctomaHenn Tpbou & 10-28 mm.

EnekTponHcTanaumorHu Tpuou & 1632 mm.

90°
MS Akku-Curvo

Tebpay, NonyTBbLPAM, MEKM MeAHU TPbOM, CbLLO TbHKOCTEHHU, & 10-28 MM,
D Y%-1%"

Mekun 06nuLoBaHn MegHM TpbOU, CbLLO ThHKOCTEHHN, & 10-18 MM.

Hali-ronsim bron Ha orbBaHe
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[ebenocteHHn megHu TpbbK KB5 3a xnagunHa v KnumatiHa TeXHUKa cropes
EN 12735-1 @ %—1%".

Hepbxaaemu cTomaHeHW TpbOM Ha NpecthUTUHIOBM cuctemm, & 12—-28 Mm.
CtomaHeHn Tpbbu ot C-cToMaHa Cbllo 1 06nuLoBaHU, Ha NPeCUTUHIOBK
cuctemn @ 12—-28 mm.

Meku npeumnsHm ctomaHeHn Tpbou, @ 10—28 mm.

CtomaHeHu Tpb6u DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va-14".
EnektponHcTanaumorHm Tpbou DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Kom6uHupanu Tpuou & 14-32 mm.

180°

XBaT Ha paGoTHa TemnepaTypa

REMS Curvo, REMS Curvo 50,
REMS Akku-Curvo —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Akymynatop —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
Bbp3osapsigHo ycTpoiicTBO 0°C-+40°C (32 °F - +113 °F)
1.4. CkopocT Ha

BbpTeHe Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

BeacteneHHa perynupoBska

Ha ckopocTTa 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-*
1.5. EneKkTpoTexHU4eCcKn JaHHU

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W urnu

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Pexum Ha MHOroKpaTHO-NOBTOPHO

KpaTkoBpemeHHo BkmtouBaHe S3 15% (AB 2/14 min),
[1BOVHA M30Mauus, ¢ NOATICKaHE Ha UCKpUTe.

Knac Ha 3awwura IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V =; 3,0 Ah
Bbp3o3apsaHo Bxon 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
YCTPOWCTBO M3xon 10,8-18 V=
C npeanasHa usonauus,
C MOTUCKaHe Ha ENEeKTPOMarHUTHM
CMYLLEHUS!
Bxog 110V~; 50-60 Hz; 65 W
M3xon 10,8-18 V=
C npeanasHa usonawuus,
C MOTUCKaHe Ha ENeKTPOMarHUTHM
CMYLLEHUS!
Fabaputu (Mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
[.xww.xB.: 585x215x140  640%x240%95 540x280%x140
(23"x8'%"x5%,")  (25"%9%2"x3%")  (21%4"x11"x5%5")
Terna
3agBuxBaL 8,3 kr 16,9 kr 8,6 kr (c aky)
MEeXaHW3bM (18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib)
OrbBall, cermeHT 0,2..3,8 kr 4,44.78 xr 0,2..2,6 kr
(0,4..8,4 1b) (9,7..17,2 Ib) (0,4..5,7 Ib)
Mnb3raw enem. 0,1..0,2 kr 0,2..0,4 kr 0,1..0,2 kr
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
OnopeH Gont 0,4 kr (0,9 Ib) 0,4 kr (0,9 Ib) 0,4 kr (0,9 Ib)
REMS akymynatopra 6atepus Li-lon
18V, 3,2 Ah 0,7 kr (1,51b)
WHdopmaums 3a wyma
Emucust Ha wyma Ha
pabotHoTo MacTo 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
HuBO Ha 3ByKa L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
HwvBo Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT L.a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
HecurypHoct K=3dB (A)
Bubpauun
MpeTerneHa eekTBHA CTONHOCT
Ha YCKOpeHWeTo < 2,5 mls? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

YkasaHarta CTOMHOCT Ha BUBpaLmMnTe e n3MepeHa nocpencTBOM MeToz criopes
HOPMUTE 1 MOXe [a Ce U3NOf3Ba 3a CpaBHeHWe C APYr UHCTpyMeHT. 3aaage-
HaTa CTOMHOCT Ha BUBpaLMUTE MOXE [a Ce M3MOM3Ba 3a OCHOBHA OLIEHKa Ha
HepaBHOMEPHOCCTA.

/\ BHUMAHUE

CroitHocTuTETE Ha B1OpaLmMm Ha ypesa mMoraT a ce pasnnyaear npy daktu-
4ecKoTO W3ron3BaHe Ha ypeaa OT 3aAafieHuTe ,B 3aBUCMMOCT OT HauuHa o
KOMTO Ce M3non3sa ypeda: B 3aBUCMMOCT OT OENCTBUTENHUTE YCNOBUS Ha
13nonasaHe (NPekbCHaT PeXUM) MOXe Aia Ce M3NCKBAaT CPeACTBa 3a 3aluTa
Ha paboteLuTe.

BuBexaaHe B ekcnnoarauus

. EﬂeKTpI/I‘-IeCKI/I CbeAuHeHuA

CnontopaBaiiTe MpexoBoTo HanpexeHue! [Npeau aa BknounTe enekTpuye-
ckaTa MaluuHaTa 3a orbBaHe Ha TpbbM pecn. Gbp303apsAHOTO YCTPONCTBO
npoBepeTe fanu Noco4eHOTo Ha Taberkata HanpexeHe oTroBaps Ha HOMM-
HamnHoTO HanpexeHue. Korato paboTute Ha CTpouTenHu 06eKkTH, BbB BaXKHO
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2.2,

0BKPBXEHME B NOMELLEHWS U Ha OTKPUTO UK Npy Nof[o6HM YCIoBYS, BKIKOYBaTe
ernekTpuyeckaTa MallHa 3a OrbBaHe Ha TPbOM B Mpesxata camo npes AedexT-
HOTOKOB MpeKbCBaY, KOTO Aa crnpe 3axpaHBaHETO Ha Toka, B Cry4yan ye
paboTHUAT TOK kbM 3emsTa npesuniwn 30 mA 3a 200 ms.

AkymynaTopHu 6aTepuu

AxymynatopHuTe Gatepun (17) TpsiGBa Aa Ce NOCTaBAT BUHATW BbB BEPTUKAINHO
MoNOXeHWe B 3aBMXBaLLaTa MalMHa pecr. B Gbp303apsaHOTO YCTPONCTBO.
HanpeuHoTo nocTaBsiHe MOXe [a YBPeau KOHTaKTUTe W Aa AOBEAE [0 KbCo
CbefMHeHe, NPU KOeTo Aa Ce MoBpean akymyratopHara 6arepus.

Obnboko paspexaaHe nopaau NOHWKEHO HanNpexeHue

He TpsibBa aa ce npemuHaBa MUHUMAarHaTa rpaHuLa Ha HanpeXeHWeTo Npu
akymynatopHute 6atepuu Li-lon, Tbi kaTo BaTepusiTa Moxe Aa ce noepeau
nopagv Abnboko paspexaaHe. AkyMynaTopHUTE eNEMEHTMU Ha akymynaTopHaTa
6atepus Li-lon Ha REMS ca 3apenexu okono 40 % npu foctaBkata. 3atoBa
akymynaropHute 6atepum Li-lon TpsibBa aa ce 3apensT npeay a ce u3nonasar
1 peoBHO fia ce fo3apexaar. AKO He ce cra3Ba ToBa NpeanvcaHie Ha Npons-
BOZMTENS Ha aKyMynaTOpHUTE eneMeHTH, akymynatopHata 6atepus Li-lon
MOXe [a ce NoBpeam nopaam Abnboko paspexaaHe.

Obnboko paspexaaHe NpU CbXpaHeHWUe

Ako akymynaTopHata Gatepus Li-lon ce cbxpaHsiBa npy HUCKO HUBO Ha 3apex-
[aHe, T8 MOXe [a Ce pa3peaM nopaay camopaspexaaHe U Aa ce noBpea.
Mopaau ToBa akymynaropHuTe 6atepuu Li-lon TpsibBa ga ce 3apeasT npeau
CbXpaHeHue 1 Aa ce A03apexaaT Hali-kbCHO Ha BCEKM LUECT MeceLia, a npeau
OTHOBO [1a Ce HaTOBApBAT - HEMPEMEHHO OLLE BEAHBX Aa Ce 3apeasT.

3apepnete akymynartopHarta 6atepus npeav ynotpeba. 3apexaaiTe pesoBHO
aKkymynaTtopHuTe 6aTtepum Li-lon, 3a pa npegoTBpatUTe NBLIHOTO UM
pa3pexaaHe. AKymynaTtopHaTa 6atepus ce noBpexaa, korato e HanbNHo

paspepeHa.

3a 3apexgaHe TpsibBa Aa ce M3non3ea camo 6bp30 3apsiAHO YCTPONCTBO Ha
REMS. HoBwuTe 1 oTaaBHa HeuanonseaHute akymynatopHu 6atepuu Li-lon
[OCTUraT MbiHUsS CY KanaumTET efiBa crief MHOToKpaTHU 3apexaanus. batepuu,
KOWTO He MoraT Aia ce 3apexaart NoBTOpHO, He TpsibBa fa ce 3apexaar.

Bbp3o3apsagHo yctpoiicto Li-lon/Ni-Cd (apt. Ne 571560)

KoraTo wiencenbT e BKITIOYEH B ENeKTpUYecKaTa Mpexa, 3erieHaTa KOHTposHa
namnuyka CBETH HenpekbCcHaTo. KoraTo akymynaTtopHaTa 6atepus e noctaBeHa
B 6bp303apsiAHOTO YCTPOCTBO, 3eNeHaTa KOHTPONHA namnuyka Mura - akymy-
natopHarta batepus ce 3apexaa. Korato 3eneHara KOHTPONHa Namnuyka cBeTH
HenpekbcHaTO, ToraBa akymynaTtopHaTa GaTepusi € 3apegeHa. Ako Mura
YepBeHaTa KOHTpOMHa NlaMnnyka, ToraBa akymyrnatopHata 6atepus e aedekTHa.
KoraTo KOHTpornHaTa namnuyka CBETU C HenpekbCcHaTa YepBeHa CBETIMHA,
Temnepatypata Ha Gbp303apsiAHOTO YCTPOICTBO W / UNK Ha akyMynaTopHaTa
GaTepus ce Hammpa M3BbH AonycTuMKs paboteH obxeat ot 0°C go +40°C.

Bbp303apsiaHATe YCTPOMCTBA He Ca NOAXOASILLM 3a U3MON3BaHe Ha OTKPUTO.

I/I360p Ha MHCTPYMEHTUTe 3a orbBaHe

REMS Curvo (cpur. 1a), REMS Akku-Curvo (cpur. 1c)

lMocTaBeTe BbpXY NpUcbeauHUTENst (2) orbeall cerMeHT (1), oTroapsiLy Ha
pasmepa Ha Tpbbata. 3akpenBaHeTo € HanpaBeHO Taka, Ye OrbBALLMST CErMEHT
[a MOXe Ja ce NocTaBM camo B eAHa nocoka. lNogroteeTe nnb3ray (3) u
LenceneH 6onT (4), oTroBapsily Ha pa3Mepa Ha Tpbbata.

REMS Curvo 50 (¢ur. 1b), @ 35-50

lNocTasete BbpXY NpucbeanHuTens 35—50 (12) orbBaly cermeHT (1), oTroBapsiLy,
Ha pa3mepa Ha TpbbaTa. 3akpenBaHeTo € HanpaBeHO Taka, Ye OrbBaLLusT
CerMeHT Aa MoXe [a Ce NocTaBu camo B eAHa nocoka. NoaroteeTe nnb3ray
(3), onoparta 35-50 (11) u wenceneH 6onT (4), oTroBapsiLy, Ha pasMepa Ha
Tpbbara.

REMS Curvo 50 (cur. 1b), @ 10-40

Ceanete npucbeanHutens 35-50 (12) n noctasete npucbeguHuten 10-40
(14) B 3apBuxBaLLaTta MawumHa. Moctasete Bbpxy npucbeanHutens 10-40
(14) orbBawy cermeHT (dur. 1a (1)), oTroBapsiy Ha pa3mepa Ha TpbbaTa.
3aKkpenBaHeTo € HanpaBeHO Taka, 4Ye OrbBaLUMAT CErMeHT Aa Moxe Aa ce
nocTasv camo B eAHa nocoka. MNoarotseTe nibaray (3), onopa 10-40 (13) n
LenceneH 6onT (4), oTroBapsily Ha pa3Mepa Ha Tpbbata.

Mpu REMS Curvo 50 onopara 35-50 (11) pecn. onopata 10-40 (13) Tpsi6Ba
[a ce NOCTaBM NPY BCUYKM pa3mepy B ropHaTa 4acT Ha NiTb3raluusi M orbBalLms
cutmHr. Mpu pasamepu go Bkn. 24 R75 (%" R75) gonbnHutenHo fony Tpséea
na ce noctasu onopa (15). Ta ce okauBa B KBaapaTHMA pb6 Ha npucbeau-
Hutensa 10-40 (14) n ce 3akpenBa B kopnyca ¢ chmkcupawus 6ont (16) B
Hal-BLHLUHWA 3aTeraTenieH OTBOP Ha onopara gony (15) (Buxre 3.1).

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

AKko orbBaHeTo ce U3BbLpLUBA 6e3 Ta3u gonHa ornopa, 3agBuxBallaTa
MalumHa e ce noBpeam!

Ekcnnoartauusa

@ M3nonasainte aHTUGOH

PaGoteH npouec

3aBbprete/nsdyTaiiTe perynupaims npbeter/wmbbpa (7) Ha »L« (obpateH
xod). HatucHete BesonacHus umnynceH npekbesad (8) kato XBaHeTe eaHo-
BPEMEHHO C TOBa Apbxkata Ha Asuratens (9). OrbBalLMsAT CerMeHT ce 3aBbpTa
B MOCOKA Ha YaCOBHWKOBATa CTpeSika B U3XOLHOTO CU NONOXEHWE A0 Ynop.
OTnycHeTe No Bb3MOXHOCT 6e30nacH1s MNYNCeH NpekbCcBaYy Npeau Aa ce
[OCTUTHe ynopa, 3a Aa MOXe TOW Aa Ce NO3ULMOHMPA MO BpeMe Ha [IBKEHNETO
Mo MHepLMs, TOECT MOHTUPAHUST NITb3rall CbeanHUTEN [a He Ce HaToBapBa
n3nuiHo. 3aBbpTete/n3dyTante perynupalumns npbeteH/wundbpa (7) Ha »R«
(npeneH xop). MocTaBeTe TpbbaTa B OrbBaLLMS CETMEHT, Taka Ye kpasiT Aa ce
nokasea Hai-manko 10 mm u3sbH 3npucbeautnTens (10). Mpu pasmepn Ha
TpbbuTe 22—-50 mm TpbbaTa TpsbBa Aa ce HaTUCHE B paaunyca Ha OrbBaLLms
cermeHT. [MocTaBeTe CbOTBETHUS Nb3rad (3) 1 MbXHeTe LWencenHus 6onT (4)
B CbOTBETHUS OTBOP.

Mpu REMS Curvo 50 onopara 35-50 (11) pecn. onopara 10-40 (13) Tpsa6Ba
Aa ce MocTaBu NpU BCUYKM pa3Mepu B ropHaTa YacT Ha NAb3rawms u
orbBawms dutuHr. Npu pasmepu go Bkn. 24 R75 (%" R75) ponbnHutenHo
pony Tps6Ba aa ce noctaBu onopa (15). TA ce okayBa B KBagpaTHUS pb6
Ha npucbeguuutens 10-40 (14) u ce 3akpenBa B kopnyca ¢ hmkcupawms
60nT (16) B HaW-BBLHLUIHWSA 3aTeraTeneH oTBop Ha onopara gony (15).

AKko OrbBaHeTO ce M3BbLPLUBA 6e3 Ta3u AONHa onopa, 3aaBUXKBaljaTa
MallMHa e ce noBpeau!

Mpw ToBa TpsibBa Aa 06bPHETE BHUMaHWE Ha TOBa LiencenHuaT 6onT (4) 3a
pasmepu 4o 22 mm Aa ce NoCTaBu B NTeBUS 3aTerateneH oTeop (5), a 3a pasmepu
Hag 28 mm B gecHus 3aterateneH otsop (6).

Korato HaTucHeTe 6e3onacHns umnynceH npekbcaad (8), Tpbbata ce orbaa.
Manko npeav fa NpuKoYnTe OrbBAHETO, HATUCHETE CamOo JEKO NpeKbCcBaya.
[No T031 HauWH e Bb3MOXKHO KpailHaTa ¢hasa Ha OrbBaHETO Aa ce 3anoyHe 6aBHO
1 NpeLm3Ho. Bbpxy BCekn OrbBall, CErMEHT Ce Hammpa ckana, KosiTo 3aefiHoO
C MapKvpoBKaTa/BbHLUHWS pbb Ha NTb3raya no3sonsBa U3KMIOYMTENHO TOYHO
npon3BoacTBo Ha Abrn 4o 180°/Curvo 50 go 90°. O6bpHETE BHUMAHUE Ha
TOBA, Ye PasnuYHNUTe MaTepuanit UMaT panuyHoO NPYXUHHO BpbLLaHe. Ako ce
orbea abra 180° / Curvo 50: 90° 1 ce 4OCTUrHe KpaiiHO NONOXEHME, Ce 3aaen-
cTBa nnb3rawwms cveguuuten. OTnycHeTe BegHara 6e3onacHus umnynceH
npekbcBay. 3aBbpTeTe/n3byTanTte perynupalumns npbeteH/wundbpa (7) Ha »L«
(obpateH xop). OcTaBeTe OrbBaLLMs CErMEHT [ja Ce BbPHE C HAKOIKO rpagyca
Ha3aj kaTo HaTWUCHeTe neko GesonacHus UMMynceH npekbesad (8), AokaTo
Tpbbata ce ocBoboau. M3ternete wencenHus 6onT (4) u n3BageTe orbHaTata
Tpbba. Korato orbearte Ha MSICTO 3a MO-NECHOTO CBassiHe Ha orbHaTa Tpbba
MOXe [ia Ce WU3Ternu 1 orbealums cermeHt. OcTaBeTe OrbBaLLWsi CErMEHT Aa
Ce BbPHE B U3XOAHO MONOXEHWe, eBa cnea kato u3eaaute Tpbbara, Thit kato
B MPOTUBEH cryyali orbHaTaTa Tpbba Moxe Aa ce noepeayu. Korato ce orbeart
HepbXaaemm Tpbbu OT cucTemMu NpecnTUHr TpsIbBa Aa ce 06bPHE BHUMaHWE
Ha ToBa, MapKvpoBkaTa Ha Tpbbata ot npuckeauHuTens (10) 4a He ce Hamupa
B YNMbTHUTENHATA YacT Ha NPEeCOBALLOTO CbeAUHEHNE.

OrbBaHe no Msipka

Ako e He0b6x0MMO Ha onpeaeneHo MSACTo B TpbbaTta Aa 1Ma KonsiHo, B TakbB
Cryyali B CbOTBETCTBUE C pa3mepa Ha Tpbbarta Tpsibea Aa ce HanpaBy KopeKLms
Ha obMmkuHaTa. 3a konsHo ot 90°/45° Tpsibea Aa ce MMa NpeaBua KopUripawwmsT
pa3mep X, nocoueH Ha cur 2. Tyk 3agaaenuaT pasmep L Tpsbea fa ce ckbeu
cbe cymata X. Ako Hanp. 3a agbra 90° npu pasmep Ha Tpbbarta 22 ¢ paguyc Ha
orbBaHe 77 pa3mepsT L TpsibBa fa e paBeH Ha 400 mm, Ha TpbbaTa Tpsbea
[na ce oTbenexu NuHUs 3a orpaHuyaeade npu 319 mm. Tasu yepTa TpsibBa aa
ce MoCTaBK Ha HyneBaTa Mapka Ha OrbBaLLys CETMEHT, KaKTo TOBa € NokasaHo
Ha dur. 2.

Obpxay 3a REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

KaTo akcecoap Moxe Ja ce AOCTaBU perynupyem Ha BUCOYMHA Abpxady 3B
(apT. Ne 586100) pecr. perynupyem Ha BUCOYMHA Obpxady 3a paboTHa Maca
WB (apt. Ne 586150).

CMa304Ho BelecTBO NpU OrbBaHe

Cnpesat REMS (apt. N2 140120) rapaHTupa HenpekbCHaT CMa304€eH TbHBK
CIIoVi 3a HaMansiBaHe Ha NpuUroXeHarta cuna v PaBHOMEPHO OrbBaHe. YCTONMUMB
Ha BUCOKO HansiraHe, 6e3 cbabpxaHnue Ha kucenuuun. bea FCKW, nopaau ToBa
6e3BpeaHM 3a 030Ha.

3awwmra cpely AbNGOKO pa3pexaaHe

REMS Akku-Curvo e o6opyaBaH Cbe 3alynTa cpelly Abnboko paspexaaHe
Ha akymynatopHarta 6atepusi. Ts U3KIo4Ba eNeKTPUYECKIS MHCTPYMEHT, Korato
aKymynatopHarta 6arepus Tpsibea fa 6bae 3apeaeHa. B TakbB crnyyaii nssagete
akymynaTopHarta 6atepus 1 s 3apegeTe ¢ 6bp3o3apsigHoTO ycTpoiicTo REMS.
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4. no,qp,bp)KaHe B M3NPaBHO CbCTOsIHUE [OMaKVHCKM noYncTBaLm npenapati. Te ChAbpKaT MHOMO XUMUKanM, KOUTO
FlDeMIODbUBA C6. HE3ABCHMO OT CTIOMEHATOTO MO-H0NY B TEKGTA TEXHAECK ©61xa MOrTM Aa NOBPESAT NacTMAcoBMUTe YacTu. B HUKaKbB cryyai He n3nona-
ge op ce, 6e336 C 60 OT CMIOMEHATOTO NO-A0NY B TEKCTA TEXHNYECKO BaiiTe GEH3VH, TEPMEHTMHOBO MAcHo, pa3peauTen Ui NoaobHI MPoaYKTY 3a
obcnyxsaHe, TpbOOTrMOBLT, GbP303apSIAHOTO YCTPOWCTBO M aKyMynaTopbT Aa noyucTeaHe. BHUMaBaliTe HUKOra fa He nonagat TEYHOCTW BbpXY pecr. BbB
Ce noanarat MUHVMYM BE[IHBX FO/IMLUHO Ha ”che'(”é"é’\;'s”oBBTroF’Ha nposepka BBLTPELUHOCTTA Ha ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. Hukora He moTansiiite enek-
Ha EeNeKTPUYECK1Te Ypeam OT OTOPU3MPaH CEPBH3 Ha . B F'epmaHus cbLLo TPUUECKYS: MHCTPYMEHT B TEUHOCT.
1 3a MOBMIHUTE eneKTPUYECKN CLOPBKEHUS CE U3NCKBA M3BBPLUBAHETO Ha
nogoBHa NoBTOpHa NpoBepka Ha enektpuyeckute ypean cbrmacHo DIN VDE 4.2, UHcnekTupaHe/peMoHT
0701-0702 n cbrnacHo pasnopenbute 3a npefoTBpaTsSBaHE Ha 3M0MNOMyKM
DGUV pasnopenba 3 ,Enektpuyecku ypenbu u cbopbxerus*. OceeH ToBa .
BanuaHWTE Ha MACTOTO Ha eKcnnoaTaums HaLuoHanHu pasnopentv 3a 6eso- Mpeau na ce 3BbpLUBAT AEIAHOCTH N0 MHCNEKTUPaHETO / NPUBEXAAHETO
NacHOCT, MpaBuna 1 HopMaTUBHYU ypeabu TpsbBea Aa ce cbbnogasar 1 cnaasar. B U3NPaBHOCT, U3KIOYETe Luencena oT KOHTakTa pecn. n3BajeTe akymy-
natopHara 6atepus! Teau AeiiHOCTM MOraT fja Ce M3BbPLUBAT Camo OT KBanu-
4.1. TexHuyecko obcnyxBaHe huumpaH nepcoHan.
Mpenaskata paboTu B HeMpeKkbCHAT rpecvpall Crol 1 3aToBa HENHOTO CMas3-
Mpenm M3BLPLUBAHETO Ha TEXHUYECKA NOAAPLKKA, U3KMIOYETe Wencena BaHe He e Heobxoaumo. MalumHute _?_a orbBaHe Ha Tpou REMS ¢ yHMBe%caneH
pecn. u3sageTe akyMynatopHata Gatepus! [BUraTen umar BbITNIEHOBYM YeTku. Te ce M3HOCBAT 1 nopaau Toea Tpsibea ga
n . 6 y ce KOHTPONMpaT OT BPEME Ha BpeMe pecn. 1a ce CMeHsIT OT KBanucuumpaH
6OHMCTBaMTe PEeAoBHO ENEKTPUYECKMS VIHCI_'II'pyMEHT, 0COBGEHO KOraTo ToVi He @ NEPCOHaN MM OTOPU3MPAH CepBina Ha REMS. Tpit MALLMHY, 33/1BUKBAHN C
o:':Bg3”V?;izm;Hiof‘ﬁnz(ﬂﬁggq:pg“)"el'_loff(ﬂ:ggf:;i:;;‘;L%::f;?:gﬁ akymyrnaTopHu 6atepum, ce M3HoCBaT BbInieHoBUTe YeTku Ha DC geuratenute.
w : Te He MoraT [ia ce CMeHsIT, HeobxoauMmo e Aa ce cMeHu uenuat DC gsuraten.
(Hanp. Kopryc) camo C noYucTBalLMs Npenapat 3a MalWHHM YacTn REMS
CleanM (apt. Ne 140119) unm ¢ Mek canyH v BnaxHa kbpna. He usnonssaiite
5. MNoepegu
5.1. MoBpepaa: OrbBaLWAT CErMEHT He Ce JBUXM MO BpeMe Ha OrbBaHETO, BbMPEKW Ye ABUraTENsT paboTy.
Mpuunna: OTcTpaHsBaHe:
e OrbBa ce Tpbba ¢ TBLpAE Acben cTeHu. ® |/3non3gaiiTe camo paspeLueHu Tpuou.
o [Mb3rallusT CbeAMHUTEN € U3HOCEH. o CMeHeTe NNb3raliys CbeanHUTEN KaTo ce 0GbpHETe KbM KBannbuumpaH
nepcoHan unu otopusnpaH cepaus Ha REMS.
® BbIreHOBUTE YETKM Ca U3HOCEHMU. o CMeHeTe BbrrieHoBuTe YeTku pecn. DC aBuraten kato HaToBapuTe C ToBa
KBanuduumpaH nepcoHan unu v npegagerte B 0TopusmpaH cepeus Ha REMS.
e AkymynatopHata 6atepus e npasHa unv gedektHa (REMS Akku-Curvo). e 3apepeTe akymynatopHata 6atepus ¢ 6bp3o3apsgHo ycrpoictso Li-lon/Ni-Cd
UIK 1 CMEHETE.
5.2. Noepepa: KongHoTo Ha TpbbaTa He e KPbrIo.
MpuumnHa: OTcTpaHaBaHe:
e HenpasuneH orbeall cerMeHT/nbarau. e /3nonsBaiTe orbeally cerMeHT/nbarady B CbOTBETCTBME C TpbhaTa.
® |3HoceH nmbaray. e CmeHeTe nnbarava.
e Tpbbata e nospegeHa. e /13non3BeaiTe caMo HEMOBPeAEeHN TPLOU.
5.3. NoBpepa: Tpbbata ce n3nnb3Ba oT 3axBaLuaya (10) no Bpeme Ha OrbBaHETO.
MpuuuHa: OTcTpaHsBaHe:
e 3axBallaybT e AedopmMmupaH Um U3HOCEH. o CMeHeTe orbBalLys cermeHT (1).
e Tpbbara He ce NokasBa A4OCTATbYHO M3BbLH 3axBallaya. e [loctaBeTe TpbbaTa B OrbBaLLysi CETMEHT, Taka Ye KpasiT Ja ce nokassa
Hali-manko 10 mm u3BbLH 3axBallava.
5.4. MoBpepa: YpeabT He cTapTupa.
MpuumHa: OTcTpaHsBaHe:
o 3axpaHBaLLMAT NPOBOAHMK € feheKTeH. o CMeHeTe 3axpaHBaLL/si NPOBOOHWK KaTo HAaToBapuUTe C TOBa KBanucuumpaH
nepcoHan unu ro npegageTe B oTopuanpaH cepsus Ha REMS.
® YpeabT e AedheKTeH. e PeMOHTUpaliTe ypeaa kaTto HaToBapuTe ¢ TOBa KBanuduUmMpaH nepcoHan umm
ro npefaiiTe B oTopusnpaH cepsus Ha REMS.
e BbrreHoBUTE YETKM ca U3HOCEHMU. o CMeHeTe BbITIEHOBUTE YETKM KAaTo HaTOBapuTe C TOBa KBanuduumpaH
nepcoHan unm rm npegageTte B otopuanpaH cepeus Ha REMS.
e AkymynatopHata 6aTtepusi e npasHa unu gedektHa (REMS Akku-Curvo). e 3apepeTe akymynatopHata 6atepusi ¢ 6bp3o3apsiaHo yeTpoiicTeo Li-lon/Ni-Cd
UNK i CMEHeTe.
6. Peum KnupaHe maTtepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTTOBAPSILLO Ha LiernTa U3MNon3BaHe,
cobCTBEHA UMW YyXaa HaMeca UNW APYTU NPUYUHI, KOUTO He Ce BMEHsIBaT B
SaABVPKBau.mTe MaluHWTe, akyMmynaTopHute Gatepum 1 6bp3o3apsgHUTe OTTOBOPHOCTTA Ha hvipMa REMS, ca WakIioUeHM OT rapaHumaTa.
YCTpOWCTBA He TpsibBa fa ce U3XBBLPIAT C BUTOBUTE OTNaAbLM B Kpasi Ha TEXHUS r
eKCrnoaTaLmoHeH cpok. Te TpsibBa fa Ce PeLMKINpaT B CbOTBETCTBUE ChC apaHuMOH;vg&é/cgyrm morar Zia ce 3BbPLIBAT CaMO OT OTOPUSUPAH CEPBM3
3aKOHOBWUTE pa3nopeAbu. JIuTesmTe GaTepuin 1 akyMynaToOpHI MakeTh OT Ha (upma : 6eK“aMa”””Te cg MPUSHABAT CaMO, KOraro MPOAYyKTT Ce
BCAKaKBM GaTEPUITHI CUCTEMI MOFaT Aia Ce U3XBLPIIST CaMO B HaITbIHO pa3pereHo npenaje s Hepa:"mlgEe'\;I"g C;"CTO""H“S ©3 NPEABAPUTENHA HaMeca B ogopvlampaH
CbCTOSIHIE, CHOTB. NPV HE HABLITHO Pa3PEEHN UTUEBI GaTEpU 1 akyMynaTopHU CepBu3 Ha ql;VIIEFI)\'/\Iﬂg - YAMEHEHWTE MPOJYKT 1 4aCTV CTaBar COOCTBEHOCT
naKeT! BCUYK 3BV Tpsibea fa 6baaT M30nMpaHi, Hanpumep ¢ n3on1pbaH. Ha cpupma :
PasHockuTe 3a npaTkata npu NocTbrBaHe W W3NpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpe6utens.
7. TapaHUMOHHM YCNOBUS oTpeuTe

[apaHUMOHHUAT CpoK e 12 Mecela cned npeaaBaHe Ha HOBUSI MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpeduten. Bpemeto Ha NpefasaHe TpsGBa Aa ce yoocToBepy
ypes uanpalljaHe Ha OpUrMHanHUTe 4OKYMEHTM 3a NOKYMNKaTa, KOUTO Chabpxar
[JaHHW OTHOCHO aTaTa Ha nokynkata u 0603Ha4YeHUETo Ha NpoayKTa. Beudku
HACTBMUNW MO BpeMe Ha rapaHLMOHHS CPOK (OYHKLIMOHAMHM AedeKTH, KOUTO
[0Ka3yeMo Ce AbiKaT Ha rpellku B n3paboTeaHeTo Unu matepuana, ce
oTCTpaHsiBaT 6eannarHo. MapaHLMOHHUAT CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabiKaBa
1NV NOAHOBSIBa NOpaay OTCTpaHsBaHe Ha AedekTa. LLietute, kouTo ce abmxart
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo GopaseHe Mnu anoynoTpeda, Hech-
6rioaaBaHe Ha eKCnoaTaLMOHHITE MHCTPYKLMW, HEMOOXOAALLM MPOVU3BOLACTBEHN

3akoHHUTE npaBa Ha noTpeduTens, ocobeHo HeroBuUTe NpaBa Npu HeAOCTaTbLM
CnpsIMO NpojaBaya, He Ce orpaHu4aBaT C Tasw rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOM3BOANTENSI BaXM CaMO 32 HOBU NPOAYKTW, KOUTO Ca 3aKymeHu uim ce
n3nonaeart B EBponeiickusi cbto3, Hopeerns unu B Lsenuapms.

3a Tasn rapaHLmMsi Baxu HEMCKO NPaBO KaTo Ce M3KIIoYN KOHBEHLMSITA Ha
ObeavHeHUTe HauUM 3a JOrOBOPUTE 3a MeXAyHapoaHa npoaaxba Ha CToku
(CISG).

CnuchbK Ha yacTute

Cnuncbk Ha vactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.



lit REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo lit

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-2 pav.

1 Lenkimo segmentas 10 Griebtuvas

2 Keturkampis griebtuvas 11 Atraminis laikiklis 35-50

3 Sliauziklis 12 Keturkampis griebtuvas 35-50
4 Kaistis 13 Atraminis laikiklis 10-40

5 Kairioji fiksavimo skylé 14 Keturkampis griebtuvas 10-40
6 Desinioji fiksavimo skylé 15 Apatinis atraminis laikiklis

7 Reguliavimo ziedas / slankiklis 16 Fiksatorius

8 Apsauginis jungiklis 17  Akumuliatorius

9 Variklio rankena

3 pav.

@ Lenkimo segmentas ir Sliauziklis vamzdZiams @ mm/coliai

R mm lenkimo spindulys mm prie neutralios alkiinés asies (DVGW GW 392).

Xmm korekcinis matmuo mm.

s mm Sienelés storis

n kieti, pusiau kieti vario vamzdZiai, taip pat plonasieniai pagal EN 1057

2 kieti vario vamzdZiai pagal EN 1057

3 Pagal Vokietijos dujy ir vandens tiekimo asociacijos darbinj standartg GW 392
privalomas kietiems ir pusiau kietiems @& 28 mm vario vamzdziams, kuriy lenkimo
spindulys yra 114 mm. Sienelés storis 2 0,9 mm.

A Keturbriaunis griebtuvas 10-40, atraminis laikiklis 10-40 (gam. Nr. 582120).

| Keturbriaunis griebtuvas 35-50, atraminis laikiklis 35-50 (gam. Nr. 582110).

Cu: kieti, pusiau kieti, minksti variniai vamzdziai, taip pat plonasieniai, EN 1057.

Cu 12735:  vario vamzdziai K65 Saldymo ir oro kondicionavimo jrangai pagal EN 12735-1,
EN 12449

St10312:  presuojamuyjy jungCiy sistemy nerddijanciojo plieno vamzdziai pagal EN 10312,
2 eilé, EN 10088, EN 10217-7

St 1127: nerddijancio plieno vamzdziai pagal EN ISO 1127, EN 10217-7

St 10305-U: dengti presuojamujy jung€iy sistemy minksti anglinio plieno vamzdziai pagal
EN 10305-3

St 10305:  minksti precizinio plieno vamzdziai EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3,
anglinio plieno vamzdziai EN 10305-3.

St 10255:  plieniniai vamzdziai (sriegiuoti vamzdziai) DIN EN 10255.

St 50086:  elektros instaliacijos vamzdziai EN 50086.

u: dengti.

V: presuojamuyjy junggiy sistemy daugiasluoksniai vamzdziai.

Bendrieji saugos nurodymai darbui su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitirékite paveikslélius
ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesi-
laikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir /
arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibidina i$ elektros
tinklo maitinamus elektrinius jrankius (su maitinimo kabeliu) ir akumuliatorinius
jrankius (be maitinimo kabelio).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neapsviesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy priezastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiyjy
skysc€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirk$Ciuoja, o kibirkStys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia bty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuté turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu bidu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kistuko adapteriy kartu su
jZemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvuy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jasy kanas yra jZemintas, padidéja elektros
smagio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo kabelio ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti Sakute i$ Sakutés lizdo. Jungiamajj kabelj saugokite
nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny arba judanciy prietaiso daliy. PaZeisti
arba susipyne kabeliai padidina elektros smagio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamu-
osius kabelius, sumazéja elektros smagio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio srovés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungikij sumazéja
elektros smagio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, sutelkite démesj j tai, ka Jis darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy priezastimi.

b) Dirbkite suasmens apsaugos priemonémis ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi,
neslystanciais batais, apsauginiu $almu arba klausos apsaugos priemonémis,
kurios priklauso nuo elektrinio jrankio ra$ies ir naudojimo, sumaZéja pavojus
susizeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elek-
tros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami arba neSdami, jsitikinkite,
kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
Jjungta jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba
verzliarak€ius. Jrankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suZaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir iSlaikydami pusiausvyra galésite geriau valdyti
jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

g) Jei galima prijungti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

h) Nesijauskite visiSkai saugs ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais
jrankiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susizeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitira

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir§ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) PrieS reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padedant prietaisa j
Salj, istraukite i$ lizdo $akute ir / arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Asmenims, kurie néra susipazineg arba kurie neskaité Siy reikalavimy,
neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziareékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty
daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti aptarnavimo pagal sutartis
tarnybos dirbtuvei. Daugelio nelaimingy atsi